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PREFACE 

All the praise is for Allah who has enabled me to complete the preparation of this 
Word for Word Meaning of the Qur'an. The method and purpose of the work have 
been explained in the preface to the first part of this work which was published in 
1998. That preface is reproduced hereafter for convenience of reference. 

I started the project casually while working at the Madina Islamic University, 
translating the first few 'ayahs of surat al-Baqarqah on 5. 11. 91 sitting in the 
Prophet's Mosque after the maghrib prayer. Since that date I regularly translated a 
few 'ayahs each day, mostly at the Prophet's Mosque between the maghrib and 
‘isha prayers. In this way the first draft of the work was completed on 8. 10. 1996, a 
few months after my retirement from Madina. During this first phase of the work I 
made only the translation, making it follow as closely as possible the sequence of the 
Arabic text in respect of syntax and order of words and phrases in the 'ayah. Thus 
completing the first draft I modified and expanded the plan and started revising the 
translation, adding word meanings and explanatory notes, wherever necessary, and 
grammatical hints, typesetting these on the computer. In this second phase it was a 
sustained and full-time work, devoting on an average six to seven hours a day 
continually for a little over six years since 1996. As already mentioned, the first part 
of this work consisting of surahs al-Fatihah and al-Baqarah was published in early 
1998. Four other parts appeared in succession till March 2001. By the mercy of Allah 
the completed work is now ready for publication. 

Throughout this long and sustained work my wife, Rosy, and sons, Monu (Abu 
Muntasir), Ma'rflf and Mansfir, have constantly helped and encouraged me. A 
number of friends and readers have also helped and encouraged me in various ways. I 
am grateful to all of them. Above all, it is Allah's help and support that has enabled 
me to continue and complete this work despite my serious ailment and ill health. May 
He accept this humble effort; and peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and followers. 

M. M. Ali 

London, 5 February 2003 
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PREFACE to the First Part 

There are a number of English meanings of the Qur’an in circulation. The method 
followed in these works is generally that the text of the 'ayah is placed in one column 
and its meaning is placed side by side in another column. This arrangement of course 
enables the reader to know the meaning of the 'ayah as a whole; but a non-Arab 
reader not having some knowledge of Arabic is unable to identify which English 
words or phrases represent the meaning of which words in the Arabic text. The 
present work aims at removing this difficulty. It places one or a couple of words of 
the 'ayah in one line of a column and gives their meanings side by side in another 
column, taking care to sec that the flow and intelligibility of the English meanings 
are not thereby lost. This method has the additional advantage of keeping the 
meaning strictly to the wording of the text and it militates against omitting the 
meaning of any word of the text or importing in the meaning any word or expression 
that has no correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of almost all 
important words in the text have been given separately. To do this a number has 
been placed on the English word which represents the meaning of the particular word 
in the text and then the meanings of that word have been given under that number in 
another column by the side of the general meaning of the text. The numbering has 
been kept individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb forms 
and verbal nouns, have been given as far as practicable. As the words recur at 
different pages, so their meanings and grammatical notes also have been repeated, 
giving cross reference to at least one previous occurrence of the word, indicating the 
page on which and the number under which the word has been explained before. 
Such repetition has been deemed helpful for habituating the reader with the particular 
word and its meanings. As is the case with other languages, many words in Arabic 
language also each bears a number of meanings. An attempt has been made to 
indicate such different meanings for a particular word. Similarly, a number of 
English meanings have been given for a word so that a reader may well understand 
the different shades of meaning of the particular term in an 'ayah. The aim has been 
to enable a non-Arab reader to understand the Qur’an as well as to improve his 
knowledge of Arabic, particularly the Qur’anic Arabic. Along with word meanings 
explanatory notes also have been given wherever necessary; but these have been kept 
to the minimum and have been based on classical and authoritative commentaries to 
which reference has been made at the appropriate places. 
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Many words in the Qur’an bear special meanings. In explaining these words help 
has been taken, besides the standard dictionaries, lexicons, and commentaries paying 
special attention to word meanings, of the following works dealing specifically with 
the Qur’Snic vocabulary: 

1. Al-Damaghani, Al-Husayn ibn Muhammad (5th century H.?), Qdm&s al-Qur’an 
'aw ’Iflah al-Wujuh wa al-Naza’ir Fi al-Qur’an al-Karim (ed. ‘Abd al-’AzTz Sayyid 
al-’Ahl), Beirut, fifth print, April, 1985 

2. Al-Firflzabadi, Majd al-Din Muhammad ibn Ya’qtib (d. 817 H.), Bajd'ir Dhawi 
al-Tamyh Fi Lata if al-Kitab al-’Aziz (ed. Muhammad 'Alt al-Najjar), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

3. Al-Isfahani, 'Abu al-Qasim al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib (d. 502 H.), 
Al-Mufradat Fi Gharib al-Qur'an al-Karim (ed. Muhammad Sayyid Kaylani), 
Beirut, n.d. 

4. Al-Taymi, ’Abu ‘Ubaydah Ma’mar ibn al-Muthanna (d. 210 H.), Majaz 
al-Qur'an (ed. Muhammad Fuwad Sizkin), 2 vols., second print, Beirut, 1401/1981. 

5. Al-Yazidi, ’Abu ’Abd al-Rahman ‘Abd Allah ibn YahyS ibn al-Mubfirak (d. 237 
H.), Gharib al-Qur'an wa Tafsiruhu (ed. Muhammad Salim al-Hajj), first print, 
Beirut, 1405/1985 

6. Al-Zajjaj, ’Abu Ishaq Ibrahim ibn al-Sarri, Ma’ani al-Qur'an wa 'I'rabuhu (ed. 
‘Abd al-Jalil ‘Abduhu Shalbi), 5 vols., first print, Beirut, 1408/1988 

7. Ibn al-Jawzi, Jamal al-Din ’Abu al-Faraj ’Abd al-Rahman (d. 597 H.), Nuzhat 
al-'A'yun al-Nawazir Fi 'ilm al-Wujuh wa al-Naza 'ir (ed. Muhammad 'Abd 
al-Karim Kazim al-Radi), second print. Beirut, 1405 H. /1 985 

8. Muhammad Fuwad ’Abd al-Baqi, Mu' jam Gharib al-Quran Mustakhrajan min 
Sahil) al-Bukhari, second print, Beirut, n.d. 

9. Mu' jam 'Alfaz al-Qur’an al-Karim, prepared by Mujamma' al-Lughat 
al-'Arabiyyah of Cairo, Cairo, n.d. (ISBN 977). 

May Allah accept this humble effort and enable us to do what pleases Him and 
meets with His approval. And peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and those who follow him. 



M. M. Ali 

London, 21 Shawwal 1418 H. 
(18.2. 1998) 



www.islamiurdubook.blogspot.com 




www.islamiurdubook.blogspot.com 



Acc. 

AcL 

Al-Bahr. 

Al-Bayddwi 



Al-Tabari = 

Al-Tafsir al-Kabir 



Al-Zamakhshari 



Bahr. 



Bast 5 'ir 

Bukhari 

f. 

Fath al-Qadir 

Gen. 

i. 

ii. 

iii. 

Ibn Kathir 

impfct. 

m. 



vm 

List Of Abbreviations 

Accusative 

Active 

'Abd HayySn al-Andalusi, Muhammad ibn Ydsuf (654 - 754 H. ). Al-Bahr 
al-Mu/)i( Fi al-Tafsir (cd. Sadqi Muhammad Jamil and others), new print, 
Al-Maktabal al-Tijariyyah, Makka, n.d., 10+1 vols. 

: AI-BaytJSwi, Nd$ir al-Din 'Abd Sa‘id 'Abd Allah ibn ‘Umar ibn 
Muhammad al-Shiraji, al-Qadi (d. 791 H.), Tafsir al-Bayddwi 

al-Musammd Anwdr al-Tanzil wa ‘Asrar al-Ta'wil, 2 vols., Dar al-Kutub 
al-'IImiyyah, first print, Beirut, 1408 H7 1988. 

= Al-Tabrari, ‘Abu Ja‘far Muhammad ibn Jarir (d. 310 H.), Jami' al-Baydn 
‘an Ta'wil ‘Ay al-Qur dn, 15 Vols., DSr al-Fikr, Beirut, 1408 H./1988. 

= Muhammad Al-Razi, Fakhr al-Din ibn al-‘Allamah Diya’ al-Din ‘Umar, 
al-Imam (544-604 H.), Tafsir al-Fakhr al-Razi al-Mushtahar hi al-Tafsir 
al-Kabir wa MafatU) al-Ghayb (ed. Khalil Muhyi al-Din al-Mays), 17 vols. 
(the pagination is by parts), Dar al-Fikr, first print, Beirut, 1414 H. / 1993. 

= Al-Zamakhshari, al-Khawarizmi, 'Abd al-Qasim Jar Allah Mahmud ibn 
'Umar (467-538 H.), Al-Kashshaf ‘an Ifaqd'iq al-Tanzil wa ‘Uydn 
al-'Aqawil Fi Wujuh al-Ta'wil, 2 vols., Maktabat al-Ma'arif, Riyadh and 
Dar al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

= Al-Samarqandi, 'Abu al-Layth Nasr ibn Muhammad ibn 'Ahmad ibn 
Ibrahim (d. 375 H.), Tafsir al-Samarqandi al-Musammd Bahr al-'Uldm 
(ed. 'Ali Muhammad Mu'awwid and others), 3 vols., first print, Dar 
al-Kutub al-'llmiyyah, Beirut, 1413 H. /1993. 

Al-Firuzabadi. Majd al-Din Muhammad ibn Ya'qdb, Basd'ir Dhawi 
al-Tamyiz Fi Lata if Kiidb al'Azh (ed. Muhammad ‘All al-Najjar), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

Al-Bukh&ri, 'Abd ‘Abd Allah Muhammad ibn Isma'il, Sahih al-Bukhdri, 
the number refers to the number of hadilh as in Fath al-Bari. 
feminine 

Al-Shawkani, Muhammad ibn 'Ali ibn Muhammad (d. 1250 H.) , Fath 
al-Qadir al-Jami' Bayn Fannay al-Riwdyah wa al-Dirdyah min ‘Urn 
al-Tafsir, 5 vols., Dar al-Fikr, Beirut, 1409 H./1989. 

= Genitive 
= first person 
= second person 
= third person 

= Ibn Kathir, al-Hafiz ( 700-774 H.) Tafsir al-Qur'an al-'Azim (ed. 'Abd 
al-'Aziz Ghunaym and others), 7 vols., Dar al-Sha‘b, Cairo, n.d. 

; imperfect 
= masculine 
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Mufraddt = Isfahan?, 'AbO al-Q5sim al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib ( d. 502), 

Al-Mufradat Fi Gharib al-Qur'dn (cd. Muhammad Sayyid KaylSnt), Dar 
al-Ma‘rifah, Beirut, n.d. 

Muslim = 'Abu al-Husayn Muslim ibn al-Hajjaj al-Qushayri al-Naysaburi, Sahih 

Muslim, the number refers to the number of hadith as numbered by 
Muhammad FuwSd ‘Abd al-Baqt in the Istanbul edition, 
n. = Note 

pi. = plural 

s. = singular 

Safwat = Husayn Muhammad MakhlOf, Safwat al-Bay&n li Ma'dni al-Qur'dn. third 

print, Kuwait, 1407 HVI987. 

Tafsir al-Mdwardi = Al-Mawardi, 'AbO al-Hasan ‘Ali ibn Muhammad, al-Basri (364-450), 
Al-Nukat wa al-'Uyun Tafsir al-Mawardi, (cd. Al-Sayyid ibn ‘Abd 
al-Maqsfld ibn ‘Abd al-Rahim), 6 vols., Dar al-Kutub al-‘llmiyyah and 
Mu’assasat al-Kutub al-Thaqafiyyah, first print, Beirut, 1412 H./1992. 
v. = verb 

KEY TO VERB FORMS 

Form II J-i =/a‘ ‘ala (j-u; taf'il) 

III J*t» = fa 'ala (ii*u. mufd ‘alah) 

" IV J-I = ‘af ala (Juii ‘If'dl) 

V J~i; = tafa ‘ ‘ala (>*• tafa ‘ 'ul) 

VI J*u = tafa ‘ala (J*u; tafa ‘ul) 

" VII >i;i = inf a' ala infi'al) 

" VIII = ifta 'ala (Juii ifti’al) 

" IX = if alia (J5UI ifilal) 

" X = istaf ala (juii-i istif'al) 

There are a few more verb forms, but they of rare occurrence. 

TRANSLITERATION 



« = ’ (hamzah) 


^ = S/s 


j = W/w 


1 = A/a (as long vowel) 


V 

ll 

•a 

■CL 


j = fl (as long vowel) 


c = J/j 


J. = j/t 


* = Y/y 


c =H/h 


II 

•N 


^ = I/i (as long vowel) 


i = Dh/dh 


t = ' 




j = ZJz 


L = Gh/gh 
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AL-FATIHAH (The Opening) 

(Makkan: 7 ‘Ayahs) 

This surah is called al-Fatihah or "The Opening" because the Qur'an opens, i.e., starts with it. It is 
called by other names as well, such as ‘Umm al-Qur'an or "Mother of the Qur’an” because it embodies 
the essence of the Qur'an; and al-Sab‘ al-Mathani or the "Repeated Seven” because its seven 'ayahs are 
repealed in every unit ( rak'ah ) of prayers, compulsory or optional. The Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. said that it is “the greatest surah of the Qur'an" ( Bukhari , nos. 4474, 4647, 4703, 
5006). No other religious scripture contains a comparably sublime prayer in so succinct and concise 
form, declaring the absolute Oneness of Allah (monotheism), man's duty to worship Him Alone, his 
dependence on Him in all affairs, his accountability to Him on the Day of Judgement and the need for 
seeking His guidance to the correct way of life and conduct and His favour to be saved from its pitfalls. 

1. Al- Rahman and al- Rahim arc both derived 
from rahmah (mercy) and both the forms indicate 
emphasis and intensity. According to the 
commentators, however, the former has an 
clement of universality whereas the latter 
indicates particularity The '&y ah teaches the 
believers that they should start every act of theirs 
in the name of Allah, i.e., remembering Him and 
seeking His help 

2. Hamd means praise with reverence and love 
and is more general than shukr (thanks) which is 
usually expressed in response to favours received 

3. Rabh is a comprehensive term meaning 
Creator, Nourishcr. Sustaincr. Protector and 
Controller No single English word adequately 
conveys its meaning The word Lord is used for 
convenience only 

4. ‘Alamin is the plural (in the genitive) of 
ulam. i.e., any being or object that points to its 
Creator. It means here mankind, jinn, angels and 
all other beings and objects that constitute the 
universe. At more than forty places Allah is 
described in the Qur’an as the Lord of all beings 
(Rubb al ’ alamin). and at 26:24 the expression is 
elucidated as “the Lord of the heavens and the 
earth and all that is there in them." Also the 
expression al-hamdu lilldhi rabb al- 'alamin 
occurs at 3 other places, e.g., 6:45, 37:182 and 
40:65 

5. It is significant that the Qur'an starts with 
mentioning (he most noteworthy attributes and 
names of Allah, the Most Compassionate and the 
Most Merciful. The ayah thus emphasizes that 

man should never and under no circumstances be despaired of His mercy, love and grace 
6. Din has a multiplicity of meanings depending on the contexts, such as judgement, reckoning and awarding of 
reward and punishment, religion or way of life and millah or community. The 'Oyah reminds man of his 
accountability on the Day of Judgement and Award of reward and punishment which will take place after 






1 . In the name of Allah, 



Jl the Most Compassionate, 



rh -Q the Most Merciful. 

'*w*' ' V*' 



* * ^ • 



2. All the praise 2 
-ii is for Allah, 

JL 'Jj the Lord 3 of all beings. 4 



3. The Most Compassionate, 
(?) the Most Merciful;' 



4. The Sovereign of 
the Day of Judgement. 6 
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Surah I : Al-Fatihuh [Pan ( Jut ') IJ 



resurrection On that day all men shall stand up 
before their Lord (83:6) and no individual will 
have any power whatsoever for himself and the 
command that day shall be absolutely Allah's (sec 
82:19). 

I Na'budu = we worship, adore, serve, (v. i. 
pi impfet. from ' abada ( ibaduh /ubitdah 
/ ubudiyah). to worship, serve). 

2. Nasla'inu = we seek or ask for help (v. i pi. 
impfet. from isla’ana. form X of 'Ana [ own], to 
be of middle age. i.e.. to be robust). 

This Ayah 4 of the surah constitutes a 
declaration of absolute monotheism. Its first part 
declares an abandonment of polytheism and 
asserts that worship and submission is due solely 
to Allah, and its second part declares man's 
dependence on Him Alone for all help and 
succour According to the Qur'an monotheism 
{Unhid) has three distinct aspects - (a) Tuwhid 
alrububiyyuh . i.e., monotheism in respect of 
recognition of Allah (God) as the Creator and 
Lord of all beings; (b) Tawfyid at- uluhtyyah. i.e. 
monotheism in respect of worshipping Him solely 
and exclusively, and not any other entity or 
object; and (c) Tawhid al'usmA' wa ul-nfAi. i.e., 
monotheism in respect of Names and Attributes. 
These names and attributes arc specified in the 
Qur'in and these should under no circumstances 
be applied or imputed to any created being or 
object. Even the arch polytheists assert their 
belief in the One and Supreme Creator and Lord; 
but they err in respect of the other two aspects of 
monotheism and worship and adore other entities 
and objects as intermediaries between them and God and as possessing attributes, powers and functions belonging 
solely to Allah. The Qur’Sn rectifies this error and enjoins strict and uncompromising adherence to all the three 
aspects of monotheism. Attribution of any divine quality and nature to any created entity or object and rendering 
homage or worship to such an object constitutes the most abominable form of polytheism (shirk) 

3. SirAf = way. path. road. 

4 Mustaqim = straight, upright, erect, correct, right, sound, proper. (Active participle from ntaqAmu, form X of 
qama). The "straight way” means the way specified by the Qur'an and the Prophet It is the way of lawliid 
(monotheism) and of Islam. In several places of the Qur'Sn different Prophets arc made to say: "Allah is my Robb 
(Lord) and your Rabb. So worship Him. This is a siraiyhl way." (3:51; 19:36; 43:64). It is further stated: "Whoever 
holds fast to Allah (i.e. monotheism) has indeed been guided to a straight way." (93:101). 

A prayer made by a Muslim and believer to be guided to the straight path means a prayer to be kept constant and 
steadfast on the way of monotheism he is on. (AIBa^r al-Muhit. I. 54). The uyah also leaches that a Muslim 
should seek Allah's guidance to the right decision and the right step in every situation 
5. ‘An amt a = you graced or bestowed favour (v. ii. m. s. past from an unui. form IV of na'ama/na'ima 
[na mah/man am], to be in ease and comfort). The expression “those you graced upon" means those who. by 
carrying out the injunctions and abstaining from the prohibitions of Allah and His Messenger earned the pleasure of 
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Allah More particularly il means Allah's Prophets and Messengers, the true believers, the martyrs in the way of 
Allah and the righteous (See 4:69 See also Al-Tabari. I. 75-76. Ibn Kalhir, I. 44-45). The ayah thus emphasizes 
another cardinal aspect of Islam, namely, that the Qur an and the Prophet continued and completed the same 
message of Allah as delivered through all the previous Prophets and Messengers It leaches that as Allah is the Lord 
of the entire universe, so is His religion (din) universal for all beings, delivered by His Prophets and Messengers at 
all limes and climes Islam is thus the revival, completion and continuation of this universal religion Hence a belief 
in all the previous Prophets and Messengers and in the scriptures originally revealed to them is required of a true 
Muslim Thu is more clearly spelt out in ayah 4 of the neat surah, Al Batiarah. 

6 Maghduh - the object of wrath (passive participle of gluujiba [ghadab], to be angry, furious. It includes all 
those who incur Allah's wrath and displeasure by disobedience and violation of His injunctions 

7 Daltin ( pi of dull in the accusative/genitive) = those who go astray by abandoning monotheism and the 
“straight path" enunciated by Allah 
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2. SORAT AL-BAQARAH (The Cow) 

Madinan: 286 'Ayahs 

This surah is called al-Baqarah (the Cow) after the account of the cow given in its ayahs 67-71, 
describing the deviation of the Children of Isri'll from the original teachings of Moses. It is the longest 
surah of the Qur'an and contains also its longest 'ayah (282). Most of this surah was revealed at the 
very initial Madinan period of the Prophet's life; while the other parts also were revealed at later dates at 
Madina. It contains the most sublime ayah, Ayat al-Kursi (2:255), and its concluding ‘ayah forms a 
very fervent and appropriate prayer to be made by man to Allah. 

It starts with emphasizing that this Qur'an is beyond doubt a Book sent down by Allah for the 
guidance of the "godfearing". It then describes the respective characteristics of believers, unbelievers 
and hypocrites, the creation of man. the conduct of the Children of IsrS'il in relation to the Prophets, 
with special reference to the struggles of Prophets Musa (Moses) and Isa (Jesus), the objections raised 
by the “People of the Book" to Prophet Muhammad (p.b.h.) and his mission, and the replies thereto. It 
also refers to the mission of Prophet IbrShtm (Abraham) and his building of the Ka'ba along with his 
son Isma'il, peace be on them. Further, it contains injunctions and rules regarding a number of important 
matters like fasting in the month of Ramadan, pilgrimage, jihad, matters concerning the formation and 
regulation of family, the basic unit of society, such as marriage, divorce and rules regarding inheritance 
together with rules regarding foods and drinks, prohibitions of gambling and taking of interest (riba), 
and treatment of the orphans and the needy. 

(In the name of Allah, the Most Compassionate, the Most Merciful) 

1. These letters arc called “Disjointed letters" 
(al-huru) almuqall'ah). They arc miraculous and 
none except Allah knows their meanings Such 
tellers occur at Ihc beginning of 29 surahs of the 
Qur'an 

2. Rayb = doubt, suspicion, misgivings 

3. ic. there is no doubt (a) that this Book has 
been sent down by Allah and (b) that it 
constitutes the correct guidance for man and other 
beings The fact of the Qur'in being a sent -down 
from Allah is repeatedly emphasized in it “The 
sending down of Ihc Book, iherc is no doubt, is 
from the Lord of all bemgs"(32:2) Sec also 
4:105, 4 166, 6:92. 21:10; 26:192,36:5. 38:29. 
39: 1 . 40:2. 4 1 :2. 45:2. 46:2; 56:80. 69.43 
4 Mutlaqin (accusative /genitive of muttuqun. 
sing mutiaqm) = those who are on Ihcir guard, 
those who protect themselves. Active parliciplc 
from ilUiqd. form VIII of waqa [*aqy/wiqtiyuh\, 
to guard, lo protect Hence muiiaqm means one 
who protects oneself against Allah's displeasure 
and punishment by following the guidance 
provided by Him. hence godfearing. The meaning 
is elucidated in ihe succeeding iyuhs 3 and 4 



mm 


0.; lA\ 


l.Alif - Lam - Mim' 


cicw 


2. This is the Book; 




no doubt 2 is 
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there in it. 3 




[It is] guidance 
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for the godfearing 4 - 
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Surah 2 : Al-Buqarah [Part (Jut') I) 





I 

3. Who believe 1 




in the unseen 2 

S 


" X 


and properly perform' 


* f S 


the prayer; ■ 


iLj 


and out of what ! 




/ 

We provide for them 




they spend; 5 


IS 


4. And who 


X' s'*. V 
1 


believe in what 


jj 


has been sent down* 1 


<d\ 


to you 




and what was sent down 




before you; 7 


s * 


and in the hereafter 8 


/ i. 

s-r 


they believe with certitude.' 7 








5. Such people are 


/> // 
Ac 


on guidance 


y • • • - 

w*. 


from their Lord 




and such people are 


' a* 


the ones to succeed . 10 



'dmana ( tnAi], form IV of amtna 



paradise. 



resurrection, reckoning. 



they set up. straighten out. 
and properly ( v. iii. m. pi 



ttltcr. peasant In its form IV. i.e.. 



impfct from 'anfaqa, form IV of nafaqa 



sing., past passive from 'anzala, form IV of 
u/nc spilt Hmvn nazala. to get down, come down, descend Here 

it refers to the Qur'an and the non-Qur amc wahy, 
.7 i.e.. sunnah 

7 In consonance with the concept that the Lord 
, - g of All Beings (Rabb al-‘Alamtn ) has 

* nereatter communicated the same guidance and the sanie 

, message at all times and climes through His 
JVC with CCrtitUOC. different Prophets and Messengers a Muslim is to 
believe in all the previous Prophets and scriptures 
received by them from Allah These are. however, 
completed and superseded by the Qur'an 
leople are 8 Al-'Akhirah = the hereafter, which includes 

in its meaning Resurrection, the Day of 
ICe Judgement, Reckoning, Reward and Punishment 

and the life in Paradise and Hell. 

If Lord 9 Ytiqinuna - they believe with certitude, have 

firm conviction, know for certain, are sure (v. iii. 
people are m pi imfet. form ayquna. form IV of yaqma 

(yaqn/yaqin), to be sure). 

to succeed. 10 10. < s * n § successful ones. 

those who attain Allah's pleasure and rewards.; 
act. participle from aflaiiti, form IV of falaha 

[falh]= to split, cleave, plough; hence fallOh = 

aflahu. means to thrive, prosper, be successful 
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Surah 2 Al-Baqarah (Part ( Juz ’) I) 



6. Verily those who 
disbelieve, 1 

: 4 -i; it is the same on them 

whether you warned 2 them 
ykjxi^yt or did not warn' them, 

^ they will not believe. 



iiyi. 7. Allah has put a seal 4 
on their hearts 5 



& 








and on their hearing; 6 
and on their sights 7 
is a veil; 8 

and there is for them 
a stupendous 4 punishment. 



Section ( Ruku ’) 2 

ur&'Sij 8. And among men 10 
jjii'ji who say: 

“We believe in Allah 
and in the Last Day”; 
but they are not 
believers. 



I Kafaru = they disbelieved, denied, became 
ungrateful (v. lii. m pi past ) The literal meaning 
of kafara is to cover, hide, deny Hence a kafir is 
one who covers or hides something, such as a 
tiller or cultivator who hides the seed under the 
soil. In this literal sense the term is used in the 
Qur'Sn at 57:20. Technically, however, it means 
one who disavows and denies Allah's favours and 
is thus an unbeliever, an ungrateful one: and kufr 
means unbelief, inndelity, ungratefulness, 
atheism 

After having described the characteristics of the 
godfearing believer, Ayahs 6 and 7 describe the 
characteristics of the unbeliever 

2. 'Andharta = you warned, cautioned (v ii. m 
s. past from undhara. form IV of nudhara [ nudhr 
Mudhur], to dedicate, to vow In its form IV 
( ‘mdhur) means to warn with a mention of the 
consequences of disregarding the warning. 

3. Tundhir[u\ = you warn (v. ii. m s. impfet. 
from undhara ) An imperfect verb, when 
preceded by the negative panicle lam indicates 
past tense and its last letter becomes vowclless 

4. Khalama = he scaled, put a seal, closed (v. iii. 
m s. past from khaim/khilam. to seal) 

5. Qulub (sing, qalb) = hearts, minds In the 
Qur'an, as elsewhere, the expression "heart" is 
often used to denote the perceiving, 
understanding and reasoning faculty. 

6. Sam ' = hearing, figuratively ears. 

7. 'Absar = (sing, basur) = sights, visions, eyes. 

8 Ghish&wah = covering, veil 

The putting of a seal on the hearts and eyes and 
there being a veil on the eyes mean that on 
account of obstinate unbelief the hearts, cars and 
eyes of the unbelievers are rendered incapable of 
and impervious to perceiving and receiving 
guidance and the truth. The description applies to 
the unbelievers of the Prophet's lime as well as of 
all times. 

9. 'Apm = great, big. grand, huge, stupendous, 
immense, enormous, tremendous When spoken 
of punishment it means "extremely heavy". 

10. Here follows a description of the hypocrites 
(munafufun, sing munafuf) who make an 
outward profession of the faith but conceal 
unbelief and disloyalty in their hearts The 
description applies to the Prophet's contemporary 
hypocrites, who emerged on the scene mainly at 
Madina, as well as the hypocrites of all times. 
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Surah 2 : Al-Baqarah (Part (Juz‘) I ) 7 

I Yukhadi'una = they try lo deceive (v iii. m. 
pi . impfet from khAda a. form III of khada'a 
Ikhad ' ). lo deceive ll should be noted that m the 
next clause of the Ayah the verb is in its first 
form, yakhda 'Ana. not yukhadi ‘una. 

2. Yakhda ‘una = they deceive, cheat (v. iii. m 
pi impfet from khada ’a). 

3. Yash'urAna = they realize, notice, perceive, 
feel, sense, come to know, see through (v. iii. m 
pi impfet. from shu ‘ura [shuur ], to realize, to 
know) The hypocrites only deceive themselves 
because they deprive themselves of the light of 
the truth and because the evil consequences of 
their trickery will fall on them and Allah will 
ultimately punish them. 

4 Murad (pi. tunrad) = disease, sickness, 
ailment, illness, malady The disease meant here 
is that of jealousy and hypocrisy 

5. i.e. Allah leaves them to continue to indulge 
in their hypocrisy and jealousy and thus 
increasingly suffer menially because of the 
steady and increasing success of the Prophet and 
the Muslims. This applies lo similar situations of 
struggles between the truth and the untruth 

6. ‘Alim = extremely painful, grievous, 
excruciating. intensely agonizing (active 
participle in the scale of fa’ll, from alima 
['alum], to feel pain) 

7. YakdhibAna = they lie, utter falsehood 
knowing it to be so (v. iii m. pi. impfet from 
kadhaba \ktdhb], to lie) Prefixed by kAnu/kAnA 
the verb gives the meaning of habitual and 
continual act. Speaking about the hypocrites the 
Prophet (p b h ) said: "The signs of a munafiq are 
three: when he speaks he lies, if he promises he 
breaks it and if he is given a trust he betrays it * 
( Bukhari , nos, 34. 2459 and 3178). 

8. LA Tufsidt i = you (all) do not make troubles, 
mischief, disorder (v. ii m. pi imperative 
(prohibition) from ‘afsada. to spoil, corrupt, mar. 
distort, create troubles: form IV of fasada 
[fasad/fusud], to be or become bad, spoiled ). 

9. Ard = earth, land, country, region, ground 
10 MufUhAn (sing mushl))= peace-makers, 
those who set things light, compose differences 
(active participle from ‘aslaha. lo set right, to 
compose differences; form IV of jalaha/saluha ( 
salah/sutuh/salahiyah/maslahah). to be good, 
right, proper, in order). 



.'.If i .si 
<u)' JCi-. 


9.They try to deceive 1 Allah 




and those who believe; 




but they deceive 2 not 




except themselves 




and they do not realize' [it]. 


>> . 


10. In their hearts is 


* 

jV 


a disease, 4 


»> ;* > • 
41 )' J-d 


so Allah increases' them 




in disease; 




and there is for them 




a punishement. 


Zj\ 


extremely painful, 6 




because they use to lie.’ 




1 1. And when it is said 




to them: 




“Do not make troubles 8 




in the land”, 9 




they say: 




“We are but 




peace-makers.” 10 
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Surah 2 : Al-Baqamh (Pan (Juz‘) I) 



8 



12. Oh yes! They surely are 
the ones making troubles; 1 
but they do not realize.* 

© 

$ jj\AS 1 3. And if it is said to them: 
ijLi; “Believe 1 

J&\ ji'iO’ as the people believe”; 

they say: “Shall we believe 4 
as believe the fools?” 5 
Lo, they indeed are 
the stupid ones 
jgtj but they do not know. 6 

© 

ijljtitj 14. And when they meet 7 
i those who believe 
&l;$li they say: “We believe”; 
but when they retire* 
to their arch-devils’ 
they say: “We indeed are 
with you; 
we were only 
ridiculing.” 10 



I Mufudun (sing mufsid) = (rouble-makers, 
creators of mischief, disturbance, disorder (active 
participle from afsada. form IV of fasada See Id 
tufsidu at 2: 1 1, p. 7. n. 8). 

2. Yash’uruna - they realize, notice, perceive, 
feel, sense, come to know, see through (v in m 
pi imperfect from sha'uru |i/iu'iir|, to realize, to 
know See at 2:9. p. 7. n.3). 

3. 'Amind - You (all) believe (v. ii. m. pi 
imperative from dnuinu See yu’mtnunu at 2:3, p 
5. n Ii 

4 Nu'minu = we believe (v, i pi. impfet. from 
' dmana ). 

5. Sufahd • (sing, .t afih) = fools, stupid, foolish 
Dishonest people and hypocrites usually consider 
honest men as short of understanding 

6. Ya'lamuna = they know (v. iii. m. pi impfet 
from ’alima ( ’i/mj. to know, be aware of) 

7. Laqu (originally laquyu) = they met. came 
across (v. iii. in pi. past from laqiya | Uqu / 
luqydn AuqyAuqyahAuqan) to meet). 

8. Khalaw = they retired into privacy, secluded 
themselves, were alone, became vacant (v. iii. m. 
pl past from khald [khuluwAchuld'] to be empty, 
vacant, alone; figuratively, to go out of sight, 
hence to pass away). 

9 Shay&An (sing shay tan) = devils, evil ones, 
evil leaders The reference here is to the leaders 
and instigators of the hypocrites. A shaytdn may 
be of men as well as of jinn 

10. Mustahzi’dn (sing mustahzi') = mockers, 
ndiculers. scoffers, denders (active participle 
from istahzu'a. form X of hazau\haz' Amz'/ 
huzu /huiu /nuihzu 'ah] to mock, lo ridicule, lo 
make fun). 
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SSrah 2 : At-Baqarah [Part (Juz') I ) 9 

1. Yastahzi'u = he derides, mocks, scoffs (v. iii. 
m s, impfcl. from islahza’a, form X of hazaa. 
See mustahzi'un al 2:14. p. 8. n. 10 ). Here it 
means lhal Allah will bring disgrace and 
ignominy on them and will inflict proper 
retribution on them ( Falh al-Qadir, 1, 44) In 
many places in the Qur'an the same word which 
is used to describe the offence is also used to 
indicate the punishment for it (see for instance 
3:54, 4:142, 86:15-16). This is a recognized 
manner of speech in Arabic. 

2. Yamuddu = he extends, respites (v. iii. m. s. 
impfcl. from madda ]madd] to extend, give an 
extension, to grant a respite). Here it means that 
Allah will let them alone for the time being to 
level in their sinful act. 

3. Tughydn = transgression, exceeding the limns, 
excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. 

4. Ya'mahuna = they wander, stray, rove blindly, 
are confused, arc at a loss, are perplexed (v. iii. m. 
pi impfcl from 'amaha [ ’amah], i to stray, to 
rove blindly) 'Amah is like 'uman (blindness), 
but the former applies to mind and heart, while 
the latter applies to both physical sight and mind 
(Al-Zamakhsharf. I. 36). 

SJshlaraw = they bought, purchased, bartered (v. 
iii. m pi. past ishlarb, form VIII of shard [ shiran 
/third'], to buy, to take one thing in exchange of 
another). 

6. Da la In h = error, wrong way (see Qdllin at 1:7, 
p. 3. n. 6). 

7. Rabihal - she or it did not make any gain, 
profit (v. iii. f. s. past from rubiha [ ribh/rabah ]. to 
gain) 

8. Muhiadin (accusative /genitive of mthtudun. 
sing, muhiadin) = those guided aright, led on the 
nght way (active participle from ihlada. form 
VIII of hadd ]hiddyah/hudan/hady], to lead, to 
guide) 

9. Istawqada = He kindled, lit, ignited (v. iii. m. 
s. past in form X of h aqada [ waqd /waqad / 
wuifid], to take fire, to bum. hence waqud. fuel). 
10 'Afd’ai = she or it lightened, illuminated (v. 
iii. f. s. past in form IV of da' a [daw'\, to shine, 
gleam, radiate). 

It Zulumdt (sing, zulumah) = darkness 
12 Yubsirdna = they see. realize, comprehend (v. 
iii. m. pi. impfet from ab\ara, form IV of 
bafura/basira (basiir], to look, to see). Here the 
verb is a circumstantial expression (hdl). 





15. Allah derides 1 


(Ti 


at them 


>-W} 


and gives them a respite 2 




in their excesses,' 




to wander blindly. 4 




1 6. Those are they that 




have bought 5 error 6 




with guidance; 




but no profit 7 has made 




their trading, 




nor are they 




on the right way. 8 




17. Their instance is 




like the instance of one who 




lit 9 a fire. 




but when it lightened 10 




all around him 




Allah took away 




their light 




and left them in darkness," 




they seeing nothing. 12 
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Surah 2 : Al-Hatjurah (Pan Uuz") I] 



**•» »7-y< > 


18. Deaf,' dumb, 2 blind,' 


0 


so they cannot come back. 4 


J * 


19. Or like a heavy rain 5 




from the sky 6 




wherein is darkness 




and thunder 7 and lightning; 8 


. > " /• > 


they put 9 their fingers 




in their ears 




against the thnderbolts 10 




for fear" of death, 


r L4&\ j 


but Allah closes in 12 




on the unbelievers. 




20. The lighting is about to 




snatch 1 ' their sights; 


IStfcfe 


whenever it flashes l4 for them 




they walk in it; 




and when it becomes dark 15 


** 


over them 




they stand still. 




And were Allah to will, 


v-jfc J 


He could have taken away 



1 . Summ (sing asamm ) - deaf 

2. Hukrn ( stay abkam) = dumb 

3. ‘limy (sing a'md) = blind 

The deafness, dumbness and blindness mean here 
Ihe menial stale of being unable lo listen to the 
truth, to speak out the truth and lo see the truth In 
this respect the position of the mundfaj is similar 
to that of ihe unbeliever (kdfrr) regarding whom 
'ayah 7 above says: 'Allah has a put a seal on 
their hearts and hearing, and on their eyes is a 
veil.* 

4 Yarjfuna = they return, come back, revert (v 
iii m.pl impfet from raja 'a |ru/u'], to return) The 
similitude is very appropriate, in that the muruifiq 
gets a glimpse of the light of the truth but then 
misses it and relapses into the darkness of error 
and unbelief and cannot return to the light of 
guidance which he bartered for error because of 
Ihe malady in his heart (Ibn Kathir, I. 80) 
Speaking about the hypocrites the Qur'in says at 
another place: "That is because they believed, 
then disbelieved. So a seal was set on their hearts: 
hence they cannot comprehend" 63:3). 

5. Sayyib = heavy rain, torrential downpour 

6 i.e. from the clouds. 

7 Ra‘d (pi ru 'lie/) = thunder 

8 H arq (pi burut/) = lightning 

9 Yaj'aldna = they put. set. place (v. iii. m 
impfet from ja'ala \ju'l). to make, to put). 

10 Saw&’iq (sing sd'ajah) = thunderbolts, bolts 
of lightning. 

1 1 Hadhar = caution, precaution, watchfulness. 

12 MuhU = one who closes in on. surrounds, 
encompasses, comprehensive Active participle 
from ahdta. form IV of Jam (Jaw/ /hi rah / 
hrydtah], to encircle, enclose, guard). 

13. Yakhtafu = he or it snatches. makes off 
with, seizes, grabs, kidnaps, abducts (v. iii. m s. 
impfet from khatifa/khalafa \khatf\. to snatch 
away) 

14 'Add' a - It or he produced light, flashed, 
illuminated (v. iii. m. s past in form IV of Jd'a 
(i/aw'J, to shine, gleam See at 2:17. p 9, n. 10). 
IS. Azlama - it or he became dark (v. iii. m s. 
past in form IV of ja/ama Izalm/zulm], to do 
wrong). 

'Ayahs 19 and 20 constitute a second similitude 
about the hypocrites. ImSm Fakhr al-Dtn al-Rizi 
points out that the similitude is appropriate in a 
number of ways (a) The hypocrites, in the 
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intensity of their confusion and lack of 
understanding, cannot see and understand the 
truth just as a man caught in a rainstorm 
accompanied by deafening thunder and blinding 
flashes of lightning cannot see and proceed along 
the way. (b) Although rain is useful and 
necessary, it becomes harmful and dreadful if it is 
accompanied by darkness, lightning and 
thunderbolts Similarly the hypocrites' profession 
of belief, though outwardly a good thing, is 
harmful to themselves and others because of their 
ill-will and lack of sincerity, (c) Just as the 
pushing of fingers in ears cannot save one from 
destruction if the thunderbolt actually strikes one. 
similarly the hypocrite's outward profession of 
belief will not avail him against Allah's 
retribution. ( Al-Tufsir ul-Kabir. I. part 2. pp 
85-86). 

I Qadir = Omnipotent. All-Powerful 

2. V'budu = you (all) worship (v. ii. m. pi. 
imperative from ubada [ 'ibddah /'ubudah / 
ubudiyali], to worship, to serve Sec nu'budu at 
1:5. p. 2. n.l) The dvah emphasizes lawhid 
al- ’uluhiyyah. i.e.. the exclusivity of Allah as the 
Only and Sole Object of worship 

3. Rahh. see al 1:2. p I. n.3. The rest of this 
ayah and the greater part of the following ayah 
mention the characteristics of Rabb as Creator, 
Nounshcr and Sustamcr. 

4 Khalaqa = He created, brought into being from 
non-existence (v iii. m s. past from khulq. to 
create). 

5. i.e.. He is the Only One Creator from the 
beginning to the end. for all places and times. 

6. Tattaquna = you (all) protect yourselves or be 
on your guard (v. ii. m. pi impfet. from ittaqd. 
form VIII of w aqd [ Yftufyfa tqdyah ] . to safeguard, 
to protect. See muttuqin at 2:2. p.4, n.4). 

7. Firash (pi. furush) = bed. cushion; i.e., 
habitable and suitable to settle on. 

8. Bind’ = basis, set-up. structure, edifice. The 
description is here of what the Lord has provided 
for man's sustenance, making the earth suitable 
for his living and the sky as the basis or set-up. 
thereby clearly indicating the relationship of the 

earth with the sky 

9. 'Anzala = he sent down (v. iii m s. past in form IV of nazalu (micu/). to come down, get down, descend. See 
’unzilu at 2:4. p. 5. n. 6). 

10 ’Akhraja = He brought out. produced, (v iii m. s. past in form IV of kharuja ( khuruj ]. to go out) 



"s their hearing 
and their sights. 

Verily Allah is 
fii" over everything 
Omnipotent. 1 

Section ( Kuku' ) 3 

jLllli 21.0 mankind, 

worship 2 your Lord’ 
i Who created 4 you 
uf J.i and those before you 
a£Lu so that you may 
^ j yds save yourselves 6 - 

j\ 22. [The Lord] Who set 
’■Sj for you 

the earth as a bed 7 

id and the sky as a structure; 8 

and sends down 9 

iU.u-ll'Sf from the sky water [rains] 
& and produces 10 therewith 



www.islamiurdubook.blogspot.com 





www.islamiurdubook.blogspot.com 

Siirtih 2 Al-Baqaruh |Part {Juz') 1 1 



12 



1. Thamaral (sing lhamarah ) = fruils. yields, 
crops 

2. Kizq = provision, sustenance, livelihood 

3. La Taj' alu - (you all) do noi set up (v. ii. m 
pi imperative ( prohibition ) from jaala (/o'/), to 
make, lo pul) 

4 Anddd (sing mdd) - equals, peers, rivals, 
panners Here is a direct and unequivocal 
command lo mankind not lo set any partner with 
their Lord, Allah - ncilhcr in worshipping nor in 
attributing divine qualities to any other objccl or 
being. This prohibition against shirk (i.c . vetting 
partners with Allah) is repeated many times in 
various forms in the Qur'an In a way the wholc 
Qur'an deals with monotheism in one form or 
another, in that it provides arguments and 
accounts lo bring home the theme of monotheism, 
emphasizes the need to abide by Allah's 
commandments and prohibitions and speaks 
about the rewards for doing so and the 
punishments for not doing so. 

5. Ta'lamuna = you (all) know, arc aware of (v 
ii. m pi., impfct from ‘almui f i/m), to know Sec 
2:13 at p. 8. n.6). "And you all know" is a 
circumstantial expression meaning lhat you all 
know (a) that Allah is your Creator and Lord, (b) 
lhat He has no equal or partner and (c) that you 
undcrsland Ihc impropriety of selling partners 
with Allah (Taj sir ul-Mdwardi, I, 84) 

6. Rayb = doubt, suspicion, misgivings. Sec at 2:2 
p. 4. n.2. 

7. .\azzalnd = We sent down (v. i pi from 
nuziaia. form II of nazulu [nuzul], to come down 
See anzalu at 2:22, p. 1 1. n.9). 

8 ‘Abd (pi. ibad) = servant, slave, bondsman 
The reference here is lo the Prophet Muhammad 
(p.b.h ). This description of him in the Qur'an is 
intended to prevent any deification of him 

9 Shuhadd’ (sing shahid ) = witnesses, martyrs 
Here it means collaborators and supporters 
(Al-Tabari. I. 167: Al-Bayd&wi. I. 39) 

10 S&diqin (accusative /genitive of sddiqun. sing 
sudiq) = truthful, i.c.. if you arc truthful in your 
claim lhat the Qur'&n is not from Allah. The 
inimitability of the Qur'&n is its standing miracle 

The dvah is an open challenge to the detractors of all times and climes lo produce a lest like that of the Qur'an 
The challenge is repeated at 10:38, 1113 and 17:88, all of which arc Makkan passages. The last mentioned ayah 
makes the challenge in a clearer form: 'If all mankind and jinn got together to produce the like of this Qur'&n they 
would never come up with a like of it. even if they were aiding and abetting one another " 

II lllaqu - you (all) beware of, be afraid of, fear (v ii. m pi. imperative from tttuqd. form VIII of wuqd 
[waqy/ssiqdyah]. to guard, to protect See lullaqunu at 2:21 . p. 1 1 . n 6) 



kinds of crops' 
as provision' 1 for you. 

So do not set up* for Allah 
equals; 4 

and you all know.' 







23. And if you arc 
in any doubt 6 about what 
We have sent down 7 
on Our servant/ 
ijjlai then come up with a surah 
of the like of it; 
and call your collaborators" 
besides Allah, 
if you are truthful. 10 
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24. But if you did not do, 
and you can never do, 
then beware 11 of the fire 
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of which the fuel 1 is 
men and stones, 2 

' prepared' for the unbelievers. 

$ 

25. And give good tidings 4 
to those who believe 
and do the right deeds 5 
■; that for them are gardens 6 

below which flow 7 
^ the rivers.* 

Each time they are provided 9 
therefrom with a fruit 
iijj as food 
ijli they will say: 

"This is what 

"V *• / * f 

we have been fed 10 before"; 
'Ji'j for they will have been given 
of it 

similar in look; 11 
and they will have therein 
spouses rendered pure; 
and they in there 
will abide for ever. 14 



I Waqud «= fuel, lhal which keeps fire burning 
See istawqada at 2: 17. p 9. n 9 

2 Hij&rah (sing hujar) = stones 

3 .’Viddal = prepared, made ready (v. iii. f s, 
past passive from a ‘udda. form IV of adda 
[ add] , io counl, reckon) 

4 Bashshir - give good tidings (v. ii. m. s. 
imperative from bashshura. form II of bashara 
[bithr/bushr] to rejoice, to be happy) 

5. Salihai ( fern sing, xdlthuh: mas sdlih) - good 
deeds, nghl deeds Here it means right and proper 
deeds according to the Qur'Sn and ,r unnuh (active 
participle from saluha /saluha [.uildh /saldhiyah 
/suluh], to be good, right, proper)' 

6. Janndt (sing jannah), gardens, paradise 

7 Tajrl = she or it flows, runs (v. iii. f. s. 
imperfect from jam [/ary), to flow, run). 

8. Anhdr (sing, nahr ) = rivers, streams. 

9. Kuziqu = they were given, provided with (v. 
iii m. pi. past passive from razat/a |rar</). to 
provide with the means of sustenance. See 
raztujnA at 2:3. p. 5. n. 4) 

10 Ruziqnd - we were given, provided with (v. i. 
pi past passive from rajaqa). 

1 1 Mutash&bih = similar in look to one another, 
resembling one another (active participle from 
tashdbaha, form VI from shibh / shabah. 
resemblance, likeness). 

12. ' Azwij (sing, zawj) = husbands, wives, 
spouses, partners Zawj is used in Arabic for 
either husband or wife and it means one of a pair 

13 Mutahharah (mas mutahhar) = rendered 
pure, unblemished, clean, immaculate ( passive 
participle from lahhara. form II of lahara/lahura 
[tuhr/iahdrah], to be clean, pure). 

14 KhaUdun (sing, khdhd) = Ever-living, eternal, 
immortal, everlasting, abiding for ever (active 
participle from kbalada [khulud], to remain or last 
for ever). 
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26. Verily Allah 
does not fight shy ' 
of striking 2 the instance 
of even a gnat' 
and what is beyond it. 4 
So as to those who believe 
they know that it is the truth 
from their Lord. 

And as to those who 
disbelieve they say: 

"What does Allah intend' 
by this as an example?" 

He lets go astray 6 thereby 
many 

and He guides aright thereby 
many; 

but He lets not stray thereby 
any but the defiant; 7 



27. Who break" 

<ll Allah's covenant 9 
■ a;.> after its solemn affirmation 

liySiiLj and cut off 10 



I YaUahyi = He fceli shy. is ashamed of. leu 
live, keeps alive (v. iii. m s. impfet from 
islahyd. form X of liayiya/hayya [hayah\, lo live) 
Here il means Allah does not fight shy of. refrain 
or abstain from ( Ibn Kathir. I, 93; 
Al-Zamakhshari. I. 35). 

2. Yadnhu = He strikes, beats, hits (v iii. m. s. 
impfet. from daraba. [darb], to beat, to strike). 

3. Ba'udah = gnat, mosquito 

4. h'awq = above, over, beyond Here the meaning 
is what is above, beyond or more than ihc gnat in 
smallness The ayah is a reply to the critics of 
ihc menlion of such objects in the Qur'Sn as the 
bees (16:68), the fly (22:73), the ants (27:18) and 
the spider (29:41). 

5. 'Arada = he intended, wished, desired, meant 
aimed at (v iii. m. s past in form IV of rdda 
[rand], to walk about, look or search for). 

6. Yudillu= He makes stray, go astray, misleads, 
misguides (v. iii. m. s. impfet from alalia, form 
IV of dalla [datdl/daldtah], to go astray, stray, be 
lost.) Here it means that the striking of the 
instances of such apparently negligible objecu as 
the bees, the fly and the ant prove to be the cause 
of going astray on the part of the unbelievers 
because of their unbelief and disobedience This 
is made clear in the Iasi clause of Ihc ayah which 
states: "He makes not stray thereby any except 
the defiant". 

7. Fdsiqtn ( accusative/geniuve of fasiq&n. sing. 
fdsiq) - disobedient, defiant, wantonly sinful 
(active participle from fasaqa [fisq/futuq], to 
stray from the right course, to renounce 
obedience). Three of the characteristics of a fdsiq 
are mentioned in the next ayah 

8. Yanquduna = they break, violate, infringe (v. 
iii. m pi impfet. from naqada [naqd], to break, 
to violate, to wreck) 

9 Ahd (pi. ‘ uhud) = covenant, pledge, pact, vow, 
commitment The covenant mentioned here refers 
to the natural covenant of man to worship and 
obey Allah Alone as well as ihc particular 
covenant of the Children of Isri'il mentioned in 
ihc Tarah to obey and follow any subsequent 
Prophet of Allah including Prophet Muhammad 
(p.b.h ). (Ibn Kathir. 1. 95) 

10 Yaqta'una = they cut off. sever (v iii. m. pi 
impfet. from qala’a iqal'], to cut, to sever). 
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I 'Amara - He commanded, ordered, instructed 
(v. in m. s past from amr. order, command) 

2. Yusalu = it is kept up, continued, maintained, 
be connected, linked ( v iii m. s.tmpfct. passive 
from wasula [ wa.il/silah ). to reach, connect, link, 
join) Here the emphasis is on the duty to keep 
good relations with and look after near relatives, 
the needy and fellow Muslims 

3 Yufsiduna = they create disorders, troubles, 
disturbance (v, iii. m pi impfet. from a/suda. 
form IV of fasada \Jusdd/fuiud\. to be bad. 
spoiled. Sec lufsidu at 2:11. p. 7, n. 8 and 
mufsidun at 2:12, p. 8, n. I ) ). 

4 Khdsirun (sing, khdsir) = losers, those that 
incur loss (active participle from khusara lkhu.tr 
/khasur /khusdruh/khutrdn] to lose, be in loss). 
Such persons will be the losers in the hereafter 

5. Tak/uiUna = you (all) disbelieve (v. ii m pi. 
impfet from kafura ( kufr / kufrdn / kujur\. to 
disbelieve, to cover. See kafaru at 2:6. p. 6, n I ) 

6. Amndl (sing, mayyit) = lifeless, dead 

7. ’Ahyd = He gave life, brought to life (v iii m 
s past in form IV of Ijayiya (hayahl to live. See 
yastuhyi at 2:26, p. 14. n. I ). 

8 Yumllu - he causes to die. he mokes to die (v. 
iii. m s impfet. from 'amdtu . form IV of mala 
[mawlj to die). 

9. Yuhyi = he gives life ( v. iii. m.s. impfet. from 
'ahyd. Sec above at n. 7). Here it refers to the 
resurrection and life in the hereafter. 

10. Turja'tina = You will be made to return, 
reverted, taken back (v. ii m pi. impfet passive 
from arja'a. form IV of raja’ a \ruju’\ lo return) 

II Khalaqa see at 2:21 p II. n 4 While Ihe 
previous ayah tells that Allah creates us. makes 
us die and will raise us again for judgement and 
reward, the present ayah. 29. reminds us that 
everything in the earth and its setting, the skies, 
are created by Allah for our use and benefit 

12. Thumma = further, moreover, then 

13. Island = he became even, straight, equal, 
regular, upright (v. iii. in s past in form VIII of 
xawiya (xiwrui). to be equal). Here the word 
means he turned attention to. because it is 
followed by 'ild. lo (Ibn Kalhir, I. 97; 
Al-Zantakhshari. I. 61. Al-Bahr. I. 217 Sec also 
Al-Tabari. I. 191). 

14. Sawwd = he gave proper form, put in order, 
straightened, levelled, made equal (v. iii. m. s. 
past in form II of sawiya. Sec the previous note). 



iiifjifa what Allah has commanded 1 
j'.y Jiaj the link to be kept up 2 with; 
and create disorders 1 
LjOV >4 in the earth. 

These will be the ones 
incurring loss. 4 



28. How can you disbelieve 5 

+ * 

-javj in Allah 

and you were lifeless, 6 
'fJva&X then He gave you life, 7 
. &L then He will make you die,* 
then He will give you life, 9 
aJiI; and then unto Him 

" - *r 

you shall all be taken back? 10 



cfjj> ** 29. He it is Who 
created" for you 
whatever is there in the earth 
in toto. 

Further, 12 He paid attention 11 
to the sky 

> 4 ^ 1 * and perfectly formed 14 them 
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1 Samawai (sing sdnuT) = skies, heavens. The 
expression "seven skies" is very significant This 
is repealed many limes in the Qur'an According 
to the present stale of scientific knowledge. Ihc 
sky is not confined to what we see of it with our 
eyes, bin there arc staggcnngly vast spaces over 
and beyond it The nature and extent of "the sky" 
remains still unfathomed It is nolewonhy that no 
human being, however knowledgeable, could 
have so categorically spoken of "seven skies" in 
the early seventh century A C by any amount of 
observation of the sky. Sami' is derived from 
lumiiv. height, altitude, highness, eminence 

2 'Alim = All-Knowing. Omniscient, i.e.. Allah 
is All-Aware of the purpose and need for each of 
His creation, as also of the activities and 
intentions of His creatures 
3. In this section the origin of man and his destiny 
are described He is created by Allah and is 
endowed with such qualities of head and heart as 
should make him the noblest of creation and 
render him even superior to an angel; but he can 
descend to the lowest depth of degradation by an 
abuse of those qualities He has come from near 
Allah, has been ordained to settle and stay on the 
earth for an appointed term, and is destined to 
return to Him to be either reinstated in his 
onginal position of dignity and heavenly bliss or 
be consigned to perdition, according as he 
conducts himself in this worldly life. 

4 Ja'il - (pi ju'ilun) one who creates, puls, 
makes, sets. lays, places, appoints (active 
participle from ju'ala (/a'/), to create, put. set) 

5. Khalifah - (pi khulufd'. khald'if). successor, 
deputy, vicegerent, delegate (active participle 
from khalafa. to succeed, lo follow, to come 
after) The commentators have given three 
explanations of this term as applied to man (a) 
Man is Allah’s vicegerent on earth because he is 
lo carey out and give effect to Allah's injunctions 
and directives in the world (b) Khalifah means 
here a new species whose one generation will 

succeed another generation (c) Man is called khalifah here because lie succeeded a previous species. Jinn, who 
inhabited the earth before the coming of man (Ibn Kalhir. 1. 99-100). 

6 Yufsidu = he makes trouble, disorder (v tii. in s impfcl. from ufsada. See vufsiduna at 2:27, p 15, n. 3). 

7. Yasfiku = he sheds (v tii m. s. imperfect from safaka [ uifk | to shed, spill). 

8. NusahbOju = we proclaim the sanctiiy. we glorify, we declare immunity from any semblance of blemish (v i. pi 
impfcl from lahbaha. form II of sabaha [sabh/sibihah] lo swim, float). 

9 Nuqaddisu - we hold sacred, holy; we sanctify, we hallow (v. i. pi. impfcl. from qaddasa. form II of qadusu 
Iquds/qudAs] to be holy, sacred, pure) 





into seven skies. 1 
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And He is of everything 




All-knowing. 2 
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30. And when your Lord said 


:£_ui 

* % ■* 


to the angels: 




"I am going to set 4 
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such as will make trouble 6 
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and will shed blood; 7 




while we proclaim sanctity 8 


' > 
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and declare Your Holiness? 9 
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He said: "Verily I know 1 
what you do not know." 2 

3 1 . And He taught 1 Adam 
the names, 4 all of them; 

He then laid' them 
before the angels and said: 
"Tell Me 6 

the names of these, 
if you are truthful." 7 

32. They said: 

"Sacrosanct are You; 
no knowledge we have 
except 

what You have taught* us. 
Verily You are 
the All-knowing, 
the All-Wise." 9 

33. He said: "O Adam, 
tell them their names." 

So when he had told them 



1. A'lamu- I know (v. i s. impfcl from alima 
| ’ilm], lo know, be aware of). 

2. Ta'lamdnu - you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pi., impfcl. from 'alima) 

3. ‘Allama = he taught, informed, instructed (v. 
lit m. s. past, in form II of ‘ 'alima ). 

4 Asma’ a (sing ism) = names, i.e. Allah taught 
Adam the names and qualities of all things 
necessary for man. 

5. ' rada = he displayed, exhibited, set forth, laid 
before (v. iii. m. s. past from ard, to show, 
demonstrate, to be visible); i.e. Allah had all the 
things taught to Adam brought before the angels. 

6. 'Anbi'd = you (alt) inform, tell, relate, give an 
account ( v. ii. m. pi. imperative from anba'a, 
form IV of naba’a ( nab'/nubu']. lo be high, 
raised, hence nabu', news). 

7. Sadiqin ( accusative/gcmtivc of sadiqin, sing 
fddiq) = truthful, i.e. if you are right in your 
assumption that man would not be a suitable 
successor in (he earth. (Active participle from 
sadaqa [sadq/sidq], to tell the truth. See at 2:23, 
p 12. n. io) 

8. 'AUamta = you taught, instructed, informed (v 
ii. m. s post, in form II of ‘alima. See 3 above). 

9. Ayah 29 above says that Allah is All-Knowing 
This is repeated in dyah 32 wherein it is further 
stated that Allah is All-Wise; and in the following 
dyah (33) Allah says (hat He knows the unseen 
of the heavens and the earth and whatever we, the 
creatures, disclose or conceal Such attributes and 
names ore exclusive lo Allah and these are 
emphasized time and again in the Qur'an Belief 
in this forms part of Islamic monotheism 
(monotheism m respect of Allah's Names and 
Attributes). If therefore anyone thinks that he will 
not be accountable to Allah for any of his 
sayings or doings because he keeps these "lop 
secrets' he is not a true monotheist and believer 
in Allah. Similarly if he thinks that any other 
being such as a prophet, a saint, a 'holy man" or 
an astrologer has a knowledge of the unseen 
( ghayb ) or possesses any attribute exclusive to 
Allah, he commits the sin of shirk (setting 
partners with Allah). 
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the names thereof 
He said: "Did I not tell you 
that I know 

the unseen of the heavens 

and the earth; 

and I know 

what you disclose' 

and what you use to 

conceal. 2 



34. And when We said 
to the angels: 

'jU "Prostrate yourselves’ 
fVS to Adam", 

they prostrated themselves 4 
except IblTs. 

He declined,' turned proud 6 
and became an infidel. 

$ 

QiJ 35. And We said: 

"O Adam, live 7 you 

and your wife* in the garden 

and eat 9 out of it at ease 10 



1. luhduna = you (all) express, declare, disclose, 
make known, reveal (v. ii. m pi impfet from 
abdA, form IV of bade 3 \buduww], lo appear. 

become evident, clear). 

2. Taktumuna = you (all) conceal, keep secret, 
hide (v. ii. m. pi impfet. from kaiama 
[kalm/kitnuln], to hide, secrete, conceal) 

Ayahs 31 lo 33 convey the lesson that man 
has been endowed with superior genius and 
capabilities over all the other creations So he 
should have self-esteem and confidence and 
should not adore or worship any other created 
object. animate or inanimate. however 
overwhelming and stupendous it might appear 
Conversely, he should adore and worship Allah 
Alone, his Creator and Rabb, remembering 
always that He sees and knows whatever he docs 
and thinks, openly or secretly, and that He has 
His wisdom and purpose in all His creation and 
plans 

3. Usjudi = (you all) prostrate yourselves, bow 
respectfully, pay obeisance (v. ii. m. pi 
imperative from sajada \sujud], to prostrate 
oneself, to make humble submission, pay 
obeisance). 

4. Sajadu = (hey paid obeisance, prostrated 
themselves (v. iii. m. pi. impfet from sajada ) 

5. ’Abi - he declined, refused, turned down (v. 
iii. m. s. past from ibd VtbA ah. to refuse to 
decline). 

6. Islakbara = he became proud, turned arrogant, 
was puffed up ( v. iii. m. s past, in form X of 
kabura [kubr/kibar/kabarah] to become big, 
large, great). 

7. Vskun = you live, dwell, inhabit, abide (v. ii. 
m. s. imperative from sakana ( sakan ) to live, to 
inhabit). 

8. Zawj (pi ’Azwaj) = wife/husband, consort, 
couple (See al 2:25. p 13. n 12). Here the 
reference is to Hawwi - , Adam's wife, whom 
Allah created after having created him. 

9. KuUi - you (two) eat (v. ii dual, imperative 
from 'akala ( akUma'kat], lo eat. consume, 
devour). 

10 Raghad = easy, carefree, profuse, opulent, 
affluent 
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I llaythu = as. where (place ami direction), 
whereas, since . 

2. Shi'tumd = you (two) wished, desired, liked, 
wanted (v. n dual past from shd u [masht'ah) to 
want. wish, desire) 

3 L& Taqraha = you (two) do not go near, do not 
approach (v. it. m dual, imperative ( prohibition ) 
from < jarubu [qurb/nuiqrabah] to go near, 
approach). 

4 Shajarah (pi. shajarut ) - tree The nature of 
the tree referred to here is not known, but Ibiis 
suggested to Adam and his wife that it would 
make them live for ever or would make them 
angels (see 7:20 and 20:120). 

5. Zalimln = (accusative /genitive of zdhmun. 

sing, zdhm ) = transgressors, oppressors, 

wrong-doers, unjust (active participle from 
zalama [lulm/zalm], to exceed the limits, do 
wrong). 

6. Azalia - he caused to slip, to err. toppled (v. 
iii. m. s past in form IV of zallu lzalal\. to slip, 
stumble, to commit an error). 

7. 'Akhraja - he ousted, dislodged, drove out, got 
out. produced (v. iii. m. s. past in form IV of 
kharaja [ khuruj ). to go out. to leave. Sec at 2:22. 
p. 1 1 . n. 1 2). 

8. Ihbitu - you (all) get down, descend ( v. ii m 
pi imperative from habala {hubul], to go down, 
descend, alight). Note the plural form of the verb 
The command was made to Adam. Hawwa and 
Ibiis. the arch-satan. 

9. ‘Adiiw (pi. ' a'da ') = enemy. 

10 Muslaqarr - resting place, abode, habitation, 
residence (adverb of place from ixtaqurru, form X 
of qarra ( qardr\, to settle down, to abide). 

II Mali' (pi. ’umti'ah) = enjoyment, pleasure, 
gratification, object of delight, necessities of life, 
chattel, goods. 

12. Talaqqa - he received, accepted ( v. iii. m s. 
past in form V of lat/tya {litfd' /luqydn /luqan 
Auqy /luqyah) to meet with, to come across). 

13 i.e. Adam received wahy containing words 
wherewith to seek Allah's forgiveness Adam did 
so and Allah forgave him. The words received by 
Adam arc given in the Qur'in at 7:23. 

14 T&ha = he returned, turned to (v. iii m s. past 
liawb/iawbah/maidb]). Technically it means, in 
respect of man. to turn to Allah in penitence and 
with resolve to reform, and in respect of Allah, to 
turn in forgiveness and mercy 
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I This repeated command applies to Adam as 
well as his progeny and means that Allah's 
having forgiven Adam did not mean the end of 
his and his progeny's sojourn on the earth They 
are nonetheless each to pass a term on it and their 
ultimate salvation lies in following the guidance 
to be given by Allah, which is assured next in the 
ayah 

2. Hudan = guidance, j.e., the guidance 
communicated by Allah through His Prophets 
The Qur'an, as stated at the beginning of this 
surah, is the guidance from Allah (sec 2 2) 

3. Khawf = fear, dread 

4. ic. on the Day of Judgement Yahzanuna = 
they gncvc. become sad (v iii. m pi impfet 
from hazina ( huin/huin J, to grieve, be sad) 

5. Kadhdhahu - they disbelieved, treated as false, 
cned lies to, alleged to be untrue (v iii m. pi. 
past from kadhdhahu. form II of kadhubu 
\kldhb/kudhlb/kadhbuh/kidhbah\. to he) 

6 Ay at (sing, ’ayah) = signs, marks, miracles, 
revelations, units of statements in the Qur'an 
(often miscalled ‘verses’). 

7. Asltab (sing sahib) = companions, inmates, 
owners, masters 

8. Khdlidun (sing khdlid) = eternal, everlasting, 
perpetual, living forever (active participle from 
khulada Sec at 2:25. p. 13. n. 14). 

9 This and the succeeding 12 sections up to 
'ayah 142 of this surah speak about the Children 
of Isra’il and call upon them to believe in the 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. and in the Qur’an sent down on him. 
reminding them of their covenant with Allah and 
the favours and graces bestowed on them and of 
their past conduct in relation to the Prophets sent 
to them. 

10 Vdhkurd = you (all) remember. (v ii. m pi 
imperative from dhakara | dhikr/tadhkdr], to 
remember) 

1 1. 'An'arntu = I have bestowed, graced (v. i s 
past from tut ama |nu 'muh/rnan 'um\ to be in ease, 
comfort. See an 'amla at 1:7. p. 2, n. S). 

12. ’Aw fd - you (all) fulfil, carry out. redeem, 
give in full (v ii. ro. pi imperative from wa/d 
\wafd'\. to fulfil). 

13. ‘Ahd (pi. 'uhud) = covenant, pact, pledge, 
agreement, compact The reference here is to the 
Israelites' pledge to Allah to obey and worship 
Him Alone and to believe in the Prophets to be 
sent subsequently. 
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38. We said: "Get down 
from it, one and all.' 

So when there comes to you 
guidance 2 from Me, 
and whoever follows 
My guidance, 
no fear' shall be on them; 
neither shall they grieve.' 1 

39. But those who disbelieve 
and cry lies' 

to Our revelations, 6 
they shall be 
inmates 7 of the fire; 
they in there 
shall abide forever. 8 



Section ( Ruku ‘ ) 5* 

40. O Children of Isra’il, 
recall 10 My grace 
which I bestowed" on you, 
iyjlj and fulfil 12 
~jjZu the covenant 1 ' with Me, 
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I shall fulfil 

i 


ft* 


the covenant with you; 


& 


and Me and Me Alone 




you be in dread of. 1 

1 




41 . And believe i 




in what I have sent down : 


V* 


confirming’ 




what is with you 4 


'sP'ij 


and do not be 




the first to disbelieve 




therein; 


* 


and do not buy s 




with My revelations 




a little value; 6 




and Me and Me Alone 


0 ^* 


you be afraid of. 1 




42. And do not clothe 8 


* s •# 


the truth 




with the falsehood, 


&&& 


nor conceal 9 the truth, 


0 


even though you know. 10 



'Anzatlu = I sent down (v. i. s. past from 
nzala. form IV of nazala [ nujiil). to come 
iwn) The reference here is to the Qur'&n, 
Musaddiq = attesting, confirming (active 
maple form saddaqa. form II of saduqa 
dq/sadq], to speak the truth, to be true), 
i c . in confirmation of monotheism in the 



LA Tashtaru = you (all) do not buy (v. ii. m. pi 
operative (prohibition) from shard [shiran 



Thaman (pi ulhman/athminah ) = price, value. 



nd the Prophet Muhammad (p.b.h.). The 
xhortation is. however, general. 

Ittaqu+ni = you (all) beware of me. fear me (v. 
m. pi imperative from illaqA, form VIII of 



8 La TalhLsu = do not clothe, cover, garb, mix 
(v. ii. m pi imperative (prohibition) from lubisu 
( tubs], to wear, pul on. clothe). 

9. (LA) Takiumu = you (all) do not conceal, 
secrete, hide (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition l from kaluma (leuim/kitmdn). to 
hide, conceal. See laktumuna at 2:33. p. 18. n.2). 
The Id in the previous clause governs this clause 
too and makes it a prohibition. 

10. Ta'lamuna = you (all) know (v. ii. m. pi., 
impfet. from ahma [ i/m). to know, be aware of. 
See ya' lamina at 2:13. p. 8, n. 6). The letter wrrw 
at the beginning of the clause is circumstantial 
and the expression, wa anium ta 'lamuna. means 
“notwithstanding your being aware or or "even 
though you know’ The 'Ayah asks the Children 
of Isrd'il not to wilfully distort the truth contained 
in their scripture, nor to conceal the truth, 
particularly the prophecy about Muhammad 
(p.b.h.). 
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t. 'Aqimu = you (all) properly perform, set up (v 
it m pi. imperative from aqdrna. forth IV of 
qdma [qa*-muh/qivam\. to stand See yuqimunu 
at 2:3, p 5. n.3) 

2. Zakdh - purity, growth Technically it means 
the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, especially on surplus wealth 
held for a full year It is so called because it is 
considered to purify wealth and make for its 
proper growth 

3. Irka ’u = you (all) bow. bend the body (v ii m 
pi imperative from raka'a (rutii 'l. to bow 

4 Rdki'tn (accusative/genitive of rdki 'tin. sing. 
rdki) = those who bow (active participle from 
ruin' a) The 'ayah constitutes a command to 
perform prayers in congregation 
5. Ta’muruna = you (all) enjoin, order, instruct, 
bid (v ii n pi impfet. from amura \'amr), to 
bid, to enjoin See amura at 2:27. p. 15. n I > 

6 Birr - piety, obedience, righteousness 

7 i.c.. you forget to practise it yourselves 
Tansawna = you (all) forget (v ii m pi impfet 
from naniya Inasy/hijydn). to forget) 

8. Tatltina - you (all) recite, read, study (v ii m 
pi impfet from laid |fr/<itcu/i|. to recite, read). 

9. Ta'qildna = you (all) see reason, understand 
(v ii m. pi impfet. from 'aqala [ ‘aqt], to be 
endowed with the faculty of reason, to 
understand). 

10. i.c. Allah's help and assistance in all affairs 
hla'ind = you (all) seek help, assistance (v ii in 
pi imperative from ista'ana, form X of ana 
[ ’awn), to be of middle age. i.e., to be robust See 
nusta mu at 1 .5. p.2. n. 2). 

1 1 Sabr = patience, perseverance, forbearance 
12. Kabir — big. gigantic, enormous Here it 
means heavy, burdensome, hard. 

13 Kh&ihi'in (accusative/ genitive of khdshun. 
sing, khdrhi) = the submissive ones, humble 
(active participle from khasha'a [khuthd ']. to be 
submissive, humble) 

14. Yazunnuna = they firmly believe, they 
suppose, conjecture (v ill. m pi. impfet from 
tunna | zann\. to firmly believe, to suppose 
IS Mulaqu (originally muldqun, pi. of muluqin. 
the final ndn being dropped in the genitive 
construction) = the meeting ones, (act participle 
from Idqd. form III of laqiya \hqd 7 luqydn 
/luqy/luqyah/luqan] to meet, encounter See laqu 
at 2:13, p. 8, n. 7: and talaqqd at 2:37. p. 19. 
n.12). 
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yi-jij 43. And properly perform 1 
ly the prayers 
Vpj\ ijii, and pay the zakafv, 2 
and bow ' 

with those that bow. 4 

J-UJ' 4} 44. Do you enjoin' on men 
'Ji piety and obedience 6 
SC \j'Cj and forget' yourselves, 
p\j while you are those 
CpQ that read 8 the Book. 

Will you not see reason?’' 

45. And seek help 10 
with patience" and prayer; 
i/JZ . and that indeed is hard" 

except on the humble ones 1 ' 



hJ&jp 46. Who firmly believe 14 
41 that they are 

; pyiy.il going to meet 1 ' their Lord; 
,-Ji^fj and that they are to Him 
g°' n g to return. 
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I 'Vdhkuru. see at 2:40. p. 20. n. 10 

2. An'amtu, see at 2:40. p 20. nil. 

3. i.e.. your forefathers, ancestor. 

4. haddaltu = I preferred, gave preference (v. i. s. 
past from faddala, form II of fadala [fadl], to be 
good, be in excess). 

$. i.e.. all beings of the time The meaning here is 
that preference was given to the Children of Isra’il 
in respect of the raising of Prophets and 
Messengers (‘ Alamin , sec 1:2. p. I, n. 4). 

6 Ittaqu , sec at 2:24, p. 12, n l 2 
7. i.e.. the Day of Judgement after resurrection 
8 Tajzi = she or it avails, requites, repays, rewards 
(v. iii. f. s. past from Jazd [)azd to requite, 
recompense) 

9. Yuqbalu = it is accepted, received (v. ii. m. s. 
impfct. passive from qabila [qabul / quhul ). to 
accept). 

10. Shafd'ah = intercession (derived from shaf. 
i.e. even, opposite of odd. and is so meant because 
of the joining of one to another to speak on behalf 
of the latter). 

11. ‘Adi = equivalence, compensation, justice, 
impartiality. 

12. Yunsaruna = they arc helped, assisted (v iii. 
m pi impfct passive from nasura (nosr /nusur], 
to help, assist, make victorious) The 'ayah means 
that none shall get any help against Allah's 
judgement and decree on the Day of Judgement 

13. Najjaynd = we rescued, saved, delivered (v. i, 
pi past from najjd, form II of najd [najw /nujd’ 
/najdh], to make for safely, get away, to save o.s . 
be saved). 

14. Pharaoh = title of ancient Egyptian kings. The 
particular Pharaoh during whose time Musa was 
born and in whose household he grew up is staled 
to be Ramses II of the 19th dynasty: and the 
Pharaoh who came in pursuit of MQsi and was 
consequently drowned was Ramses's son Minfitah 
The 'dyah refers to the famous story of Mflsas 
escape from Egypt with the Children of IsrSTI and 
the drowning of the Pharaoh with his troops. 

13. Yasumuna - they impose, force upon, subject 
to (v. iii m pi impfct. from sdma (jawm). to 
impose, inflict, to offer for sale). 

16. Yastahy&na - they keep alive, are ashamed of 
(v iii. m. pi impfct. in form X of tyiytya/ hayya 
[/iuyd/i], to live. See yaslahyi at 2:26. p. 14. n. I ). 



Section ( Ruku ' ) 6 

j. 47. o Children of Isra’il, 
-jjf recall 1 My favour which 

I bestowed 2 on you' 
and that I preferred 4 you 
■1^ to all the beings. 5 
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48. And beware 6 of a day 7 
no individual will avail 7 
any individual of anything; 
nor shall there be accepted* 
from him any intercession; 1 ' 
nor shall there be taken 10 
from him any equivalent, 11 
nor shall they be helped. 12 

49. And [recall] when 
We rescued 11 you 

from the Pharaoh's 14 people 
who were inflicting 1 ' on you 
the vilest of torture, 
slaughtering your sons 
and keeping alive 16 
your women folk; 
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jjO'i and in that was 

VyJa a test 1 from your Lord, 
a tremendous one."' 

: >\j 50. And [recall] when 
We cleaved' for you 4 
'}H\ the sea 

O ij and thus saved' you 
'tiyjJj and drowned 6 

the Pharaoh's people 
while you were looking on. 7 

0 

itj 51. And [recall] when 
We appointed* for Musa 
iAJjy-j;'' forty nights; 

then you took up 1 ' the calf 10 
in his absence. 

and you were transgressing." 

$ 

^ 52. Then We forgave 12 you 
after that 

■Sl2 so that you might 
express gratitude. 1 ' 



I Haiti ' = trial, test. tribulation This word is used 
in respect of both good and bad things Hence the 
commentators interpret the clause in two different 
ways, namely, that cither (a) the persecution by 
the Pharaoh was a great test or (b) the saving of 
you by Allah from the Pharaoh's persecution was 
a great favour (Sec Al-Tabari. I. 274-275., Ibn 
Kathir, I. 128-129). 

2. 'Azim - big. great, enormous, tremendous. 

3. haraqna a we cleaved, separated, divided, 
distinguished (v i. pi past from faraqa \)urq 
/furqdn], to separate, divide, distinguish) 

4 Bi*kum has here the sense of ta+kurn, for you 

5. 'Anjayna = we rescued, saved, delivered (v. 1 
pi past in form IV of naja [najw/najtl /najah}. 
See nujjuynu m the previous ayah Both the 
forms II and IV of naju give the same meaning) 

6. 'Ayhraqnd = we drowned, sunk, immersed (v 
i pi past from ' aghraqu . form IV of ylutnqa 
\yharaq). to be drowned) 

7. Tanzuruna = you (all) see. view, gore, look on 
(v. ii m pi impfet from nazura ( nazar/manzar ). 
to sec. to view) 

8 Wd'adnd = we appointed, arranged (v. i. pi 
past from wd'adu. form III of no Wo (n a’d] to 
promise) After Musa had escaped with the 
Israelites from Egypt they demanded of hun to 
bring down a Book from Ills Lord and he went to 
the place appointed by Allah for him for a period 
of forty days 

9. Iliakhadhlum = you (all) took, took up. 
adopted (v. ii. m pi past from utakhudhu. form 

VIII of ukhadha | akhdh], to take, to receive) 

10. i.e . the image of the calf made by Slmiriyy 
for worshipping it 

I I /.alimdn (sing zdlim) = transgressors, those 
who cross the limits, wrong-doers (active 
participle from zalama [zalm/rulm], to cross the 
limits, to do wrong or injustice) The clause, "and 
you were transgressing", is a circumstantial 
expression and it means that they were 
commuting the sin of shirk by taking up the calf 
for worshipping it. Shirk is described as an 
"enormous transgression" ({u/m aym) at 31:13. 

12. 'Afawna - we forgave, excused, effaced (v. 1 
pi past from "afd ['u/w/'u/d']. to forgive, to 
obliterate). 

13. Tashkuruna = you (all) express gratitude, be 
thankful (v. ii m pi. impfet. from shakara \shukr 
/ shukrun ) to express thanks, to be grateful). 
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!. i.e Ihe Tuwrah (Torah). 

2. Furqan = criterion. distinguishment It is a 
description of the Tuwrah itself and is so called 
because in it was a distinguishment between the 
truth and the untruth Another view is that the 
furqdn here refers to the help and victory given to 
MQsA by rescuing and separating him and his 
people from the clutches of the Pharaoh ( 
Al-Tabari. I. 284-285; Ibn Kathir. I. 130). 

3. Tahtaduna m you (all) receive guidance, be on 
the nght path (v. ii. m pi. impfet. from ihtada. 
form VIII of hath) ( hady/hudan/htddyah ] , to lead, 
to guide. See muhtadin at p. 9, n. 8) 

4 Zalamtum = you (all) did wrong, did injustice, 
transgressed (v. ii. m. pi past from uilama 
[}ulm/zalm], to do wrong See idlimun at 2:51, p 
24. n. i I). 

5. Because the consequences of your wrong act 
will ultimately fall on yourselves. 

6 TubH = you (all) turn in repentance (v. ii. m. pi. 
imperative from r aba [tawb. uiwbah), to turn in 
repentance When said of Allah it means to 
forgive, to restore to His grace. See tabu at 2:37, 
p. 19. n. 14). 

7. Bari ' = Creator. Who creates flawlessly out of 
nothing. 

8. Vqtulu = You (all) kill, slay (v. ii. m. pi. 
imperative from qatala [fori] . to kill. slay). 

9. i.e., let the wrong -doers of you be killed by the 
innocent. The directive was given by MQsl, being 
so commanded by Allah. (Ibn Kathir, I, 131; 
Al-Tabari. I. 287-288) 

10. Nu’minu - we believe, have faith (v. i. pi. 
impfet from amana | imdn], from IV of amina 
( amn/amani to be safe, feel safe. See at 2:13, p. 
8. n.4). 



53. And [recall] when 
We gave Musa 

the Book 1 and the Furqan; 2 
so that you might 
^ receive guidance. 1 

54. And [recall] when 
Musa said to his people: 

.3^i •; - 

"O my people, verily you 
havc wronged yourselves 
by your taking up the calf. 

' yj~> So turn in repentance 6 
to your Creator 7 
and kill* yourselves.’ 

“jw. fifi That is the better for you 

in the sight of your Creator." 
So He forgave you; 
verily He is Most Forgiving, 
0 Most Merciful. 

55. And [recall] when 
you said: "O MflsS, 

we will not believe 10 in you 
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1 Nara = we see, view, behold, (v. i pi impfct 
from ra a Ira' y. ru ’yah] to sec) 

2 Jahralan = openly, overtly, publicly The 
Children of Isril'il made this demand lo see Allah 
with their own eyes either when Mfisd was 
receiving the Commandments on the Mount Sinai 
or when he had shown the Book to the Children 
of Isriil 

3. Wkhadhat = she or it took, seized, grasped (v 
•it f. s past from ukhadhu ( akhdh], to lake, to 
receive) 

4. Sa'iqah (pi sawd’tq) = thunderbolt, boll of 
lightning See sawi'tq at 2:19. p 10. n 12 

5 Tanzuruna see at 2:50, p 24. n 7. 

6 Ha'athnd = we raised up. sent out. resurrected, 
revived (v. i. pi past from baalha \bath\, to 
raise up. resurrect) 

7. Mawi = death, lifelcssncss It is said that they 
remained lifeless for a day and a night 

8 Tashktiruna, see at 2:52, p. 24. n. 13. 

9 /.allalna = we caused to give shade, cast as 
shade, screened (v i pi past from pillalu. form II 
of j alia [ zall/zutul ], to be. to continue In its form 
II and IV the verb means to shade, to screen ). It 
is stated they were so protected from the heal of 
the sun either at a place called Tih or in the open 
desert (Ibn Kalhir. I. 134). 

10 Ghamdm (sing ghamdmah) = clouds. It is so 
called because it covers or veils [ ghamma. 
ghamm. to cover). 

11 Anzalnd. see at 2:22. p. II. n. 9; sec also 
'unzila at 2:4. p. 5. n, 6. 

12 Manna and salwi arc said to be respectively a 
honey-like substance and a kind of bird or they 
stand for all the good foods provided for them 

13 Tayyibdt (fem sing uyyibah; mas layyib) = 
good, pleasant or agreeable things Here it means 
the good and wholesome as well as the lawful 
things. 

14 Razaqnd, see at 2:3, p. 5. n 4. 

15 /.alamu = they transgressed, did wrong, 
committed injustice (v. iii m. pi. past from 
zalama See pilamlum at 2:53, p. 25. n. 4). Even 
after the bestowal of so many favours on them the 
Children of Isrt'il transgressed and did wrong 
16. Zdlimtn. sec at 2:35. p. 19, n. 5. 



'«j»'dL/ii*- until we see 1 Allah 
l openly." 2 
iCijw-j So there seized’ you 
( the thunderbolt 4 
and you were gazing. 5 

$ 

-Xii-yjr 56. Then We raised 6 you up 
o? after your death; 7 
might be that you 
^ express gratitude. 8 

uilUj 57. And We cast as shade 9 
' r di\ ,^-WLc- over you the cloud; 10 

and sent down" on you 
the manna and the salwa' 1 - 
"Eat of the good things” of 
& what We have granted 14 you." 
liylltlij And they did not wrong 15 Us; 
p— iJi'ylT but they were to themselves 
3*3 jyiltu doing wrong. 16 

Hi 58. And [recall] when 
Gii We said: 
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"Enter 1 this town 7 
and eat 1 from there 
whatever you wish 4 
in ease and abundance;' 
and enter the door 
making prostration,* 
and say "Forgiveness". 7 
We shall forgive 8 you 
your sins; 9 

and shall give more 10 
to the righteous." 

59. But there substituted," 
those who transgressed, 1 ' 
a saying other than that 
said to them. 

So We sent down 14 
on those who transgressed 
a punishment" from the sky 
because they had been 
sinning rebelliously. ,h 
Section (Ruku *) 7 

60. And (recall] when 
Musa prayed for water 17 



I Vdkhulu = you (all) enter, go in (v ii m pi 
imperative from dtikhulu [dukliul], to enter, to go 
in). 

2. i.e.. Bayt al-Maqdis 

kulu - you (all) eat <v ii. m. pi. imperative 
from akala [ 4 akt), to eat. See kula at 2:35, p IS. 
9) 

4 Shi'lum = you wished, wantcd(v. it. m. pi past 
from tint a [mashi ah], to wish. See shi tunui at 
2:35, p 19. n.2). 

5 Raghad = ease and abundance, sec at 2:35, p 
18. n. 10). 

6 i.e. in submission to Allah and in seeking His 
forgiveness 

7 Hittah = a shortened form of hajfa anna 
dhunuband, icmove/forgivc our sins 

8 Naghfiriu) = we forgive, pardon, remit (v. i 
pi impfcl from ghufuru {nuighfirah/ ghu/rdn). to 
forgive, to cover The last letter is rendered 
vocwlless because it is the consclusion of a 
conditional clause (/uivdb of diurr]) 

9. Khataya (sing, khati'uh) = sms. mistakes, 
faults, offences. 

10. \azidu= we increase, enhance, give more (v 
i. pi impfet. from audit \itydduh\. to grow, to 
increase). 

I I Muhsinin ( accusative/gemtivc of muhunun. 
sing muhsin ) = those who do right things, 
nghteous. beneficent, charitable (active participle 
from uhutnu. form IV of husuna |/iu.<n], to be 
handsome, to be good). 

12. Baddala - he changed, altered (v. m m s. 
past in form II of hudalu \budul], to replace) The 
defiant Israelites changed the words of repentance 
they were asked to utter substituting them for 
something else showing disrespect and disregard 
of the command of Allah 

1 3 /alamtt = they transgressed, did wrong (v. iii. 
m pi past from lulumu Sec at 2:57, p. 26. n 15). 

14 Anzalnd = we sent down. See 2: 22. p II. n 
9. 

15. Rijz - punishment, that which confuses and 
consternates. It is reported that the punishment 
came in the form of a devastating plague. 

16. Yafsuquna = they sin wantonly, rebellious!)- 
(v iii. m pi past from fusuqu Sec fd.tiqm at 
2:26. p. 14. n. 7). 

17 hlasqd - he prayed for water, asked for a 
drink (v iii. in s. past in form X of saqd [*aqy\, 
to drink, to give a dnnk. to make someone dnnk) 
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for his people. We said: 

Tn "Strike 1 with your staff 2 

./O' 1 ' the rock." 5 

So there burst out 4 of it 
twelve springs. 5 
Each group had known 
their drinking spot. 
i jlL, [We said] "Eat 7 and drink* 
out of Allah's provisions 
and do not cause havoc 9 

\ in the earth 

creating troubles. 10 

ijj 61 . And [recall] when 
you said: "O MOsS. 
we shall not put up with" 
one [kind of] food. 

M yU^iii So ask 12 for us your Lord 
U^i4 that He brings 1 1 forth for us 
of what the earth grows 14 - 
of its vegetables 
and its cucumbers, 
and its garlic 15 



I Idrib = you strike, hit, beat (v. ii. m s. 
imperative from rfaraba \ durb). to beat, to strike 
). 

2. ‘Aid (pi. 'usiy. 'isiy. a rm) = staff, stick, rod. 

3 Hajar (pi uhjur. hijdrah) - stone, rock It is 
said that it was a stone form die Mount Smai. 

4. Infajarat = she or it burst out. exploded, 
erupted (v. iii. f s. past from mfajara, form VII of 
fajura Ifajr). to break up. to cleave) It is a very 
effective style of narration in the Qur'an that it 
keeps something unsaid to be understood by the 
result which is emphasized Here it is kept silent 
that Musa abided by the command and struck the 
rock with his staff as commanded Hence there 
burst out the 12 springs by Allah's will and 
design 

5. ‘Ayn (pi r uyun. a'yun) = spring, fountain, eye. 
source, scout The twelve springs were for the 12 
tnbes of the Israelites. It is said that the stone was 
square in shape and that three springs came out 
from each of its four sides The incident took 
place at Al-Tih in the Sinai peninsula (Ibn Kathir, 
I. 143). 

6. Mashrab (pi mashdrib ) = drinking place, 
drink, dnnkmg trough. 

7. A'ulu . see at 2:58. p. 27. n. I 

8 Ishrabd = you (all) dnnk (v ii. m. pi. 
imperative from shanba ( shurb . mashrab ]. to 
dnnk. sip). 

9 La Ta'lhaw = you (all) do not cause disaster, 
havoc (v. ii. m. pi imperative (prohibition) from 
ur/iuj ayih), to create disaster, cause havoc). 

10 Mufsidtn (accusative /genitive of mufsidun. 
sing, mufsid) = trouble-makers, disturbers, active 
participle from 'ufsada, form IV of fasada 
[fasdd/fus uri\ , to be bad. See mufsidun at 2:12. p. 

8. n I) 

I I Nasbiru = we bear with patience, persevere, 
endure, put up with (v. i. pi. impfet.. from Sahara 
\sabr), to be patient, to fetter, bind). 

12. Vd'u = you call, pray, invite (v. ii. m. s. 
imperative from da'd [rtu '</'). to call, to summon). 

13. Yukhriju = he brings out. produces (v iii. m. 
s. imperative from 'akhruja. form IV of kharuja 
( khuruuj ]. to come out. See 2:22, p 1 1, n. 12). 

14 Tunbitu = she or it causes to sprout, makes 
grow, germinates (v. iii. f. s. impfet from 
’anbala. form IV of nubata [nabl], to grow, to 
sprout) 

15. fum = garlic or wheat 
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I Taslabdiluna = you (all) barter, take in 
exchange, (v. ii m pi impfet, from tslabdala. 
form X of badala See buddulu at 2:59, p 27. 
n 12). 

2. 'Adna - inferior, lower, nearer, closer, closest. 
Elative form of damn 

3 thbiiu = you (all) get down, descend, land, 
alight (v ii. m. pi. imperative from habata 
[Aui>ur|. to get down, descend See 2:37/38. p 19, 
n. 8). 

4. Sa’altum = you (all) asked, implored, abjured 
(V. ii. m. pi. past from sa’ulu [su'dl/ max'alah]. to 
ask. to enquire, to implore). 

5. Duribat - it or she was struck, beaten, hit (v 
ill f. s. past passive from daraba | darh\ , to hit. 
strike, beat See ijfrift at 2:60. p. 28. n I). 

6. Uhillah = lowliness, depravity, ignominy, 
humiliation, degradation, debasement 

7. Maskanah = poverty, misery 

8. Hd’u = they returned, came aback (v iii. m pi. 
past from bd'a | haw’], to come back, to return). 

9 Ghadab = wrath, fury, anger, indignation 



10. Yakfuruna = thev disbelieved, turned 
ungrateful, denied (v. iii m.pl. tmpfet from kajaru 
[kujr], to disbelieve, to cover Sec kajaru at 2:6. 
p 6. n. I). 

1 1. Yaqtuluna = they kill. slay, murder (v. iii. m. 
pi impfet. from qalala | quit), to kill. slay. Sec 
uqiulu at 2:24, p. 25, n. 8) They killed the 
Prophets like Znkanyya and Yahya 

12. ‘ Asaw = they rebelled, defied, disobeyed (v. 
iii. m pi past from 04 a ( tsydnJ ma'siyah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy). 

13. Ya'laddna = they transgressed, crossed the 
limits, overstepped (v. iii. m. pi. impfet from 
1 'iadd. form VIII add 1‘adw). to run, dash, 
gallop). 
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its lentils, and its onions." 
He said: 

"Will you lake in exchange 1 
that which is inferior 2 
for that which is better? 

Gel down' to any town, 
you shall have 
what you have asked 4 for." 
And there were struck' 
over them 

ignominy 6 and poverty; 
and they came back* 
with the wrath 6 of Allah. 
That was so because they 
used to disbelieve 10 
in Allah's revelations 
and to kill the Prophets" 
without justice - 
that was so because they 
rebelled 12 

and went on transgressing.” 
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Section ( Kuku‘) 8 

62. Verily those who believe 
and those who were Jews, 1 
and the Christians 2 

and the Sabians 
whosoever believed in Allah 
and the Last Day 
and did good deeds, 
they shall have their reward 4 
with their Lord; 
and no fear' shall be on them 
nor shall they grive. 6 

63. And [recall] when 
We took 7 your covenant 8 
and raised 9 above you 
the Mount Sinai [saying]; 
"Take 10 

what We have given you, 
holding firmly," 
and remember 12 
what is therein, 
so that you might 
save yourselves." 15 



I Htidu = they became Jews (v iii m pi past 
from hada, to embrace yahudiyyah ( Judaism), to 
seek forgiveness The Jews arc called Yuhiids in 
Arabic after Y ahfldhfi, the eldest son of Ya'qub 
(Jacob). 

2. Nasard (sing nusnin. naxramyy) = Christians 

3. Sabi 'in (accusative /genitive of sabi'in. sing 
xdhi') - The Sabians were a religious group who 
were neither Jews nor Christians, but they 
believed in Allah and used to perform prayers and 
keep fast. For this reason the Makkan unbelievers 
sometimes called the Prophet and the Muslims 
Sabians (Ibn Kathir. I. 149) 

4 'Ajr (pi ujur) s pay. recompense, reward, 
remuneration, wages 

5. Khawf - fear, dread See 2:38, p. 20, n 3 

6 Yahzanuna = they grieve, become sad (v iii 
m pi impfet from harmu | huzn/haxan\, to 
gneve. be sad. See 2:38, p. 20, n 4). 

The 'ayah speaks of such Jews and Christians 
as were true believers and followers of their 
respective Prophets till the advent of Prophet 
Muhammad (p b.h ). After his coming it became 
incumbent to believe in his Messengership and in 
the Qur'Sn The 'Ayah should be understood 
along with 3:83 which says: "Whoever seeks a 
i (in other than Islam, it shall not be accepted of 
him..." (Ibn Kathir, I, 147). 

7 Wkhadhna = we took, received, (v i pi. past 
from akhadha | akhdh]. to lake) 

8. Milhaq (pi nuiwdlhiq) = covenant, pact, 
agreement, contract. 

9. Rafa'na = we raised, lifted up. hoisted up (v. i. 
pi past from rafa’u \ruf\. to raise, to lift up) The 
mountain was lifted up and held like a canopy 
over them, as mentioned again in 7 171 

10 Khudhd - you all lake, receive (v. ii. m pi 
imperative from akhadha. see n. 7 above The 
command 'take* here means accept the 
commandments and injunctions by adhering 
firmly to them and carrying them out faithfully. 

I I Bi+quwuah = with force, i.e., firmly 

12 Vdhkuru = you (all) remember, keep in mind 
See at 2:40, p 20. n. 10. 

13. i.e., you might save yourselves from troubles 
and difficulties in this world and from punishment 
and retribution in the hereafter Tattaquna - you 
(all) be on your guard, save or protect yourselves 
(v. ii m. pi. impfet from itiaqA. see at 2:21, p 1 1, 
n. 6). 
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I. Tawallaytum = you (all) turned back, turned 
away, refrained (v ti m pi past from tawalld. 
form V of wuhya [wu/yj. to be near, to lie next; 
also to be a fnend. to be in charge of) 

2 Khdsirin (accusativc/gcnitive of khdsirin. sing 
khdsir ) = losers, those incurring loss (active 
pantctple from khasara. See khdsirun at 2:27. p 
IS. n. 4). 

3. • Alimlum = you (all) knew, were aware of (v. 
it m pi past from alima |i/m]. to know See 
ya lamina at 2:13. p. 8. n. 6 and ta'lamiina at 
2:22, p 12. n. 5). 

4 1‘tadaw = they transgressed, crossed the limits 
(v in m pi past from i tadd. form VIII of ‘add 
Sec Ya'laduna at 2:61. p. 29. n 13). 

5. Qiradah (sing, iftrd) = monkeys, apes 

6. Khdsi’in (accusativc/gcnitive of khdsi'in. sing 
khdsi") = the banished ones, those driven away, 
outcast (active paniciple from khasa'a ( khas). to 
chase away). 

The reference, as clearly mentioned at 7:163, is 
to a Jewish community living on the sea-shore 
On the Sabbath day there used to come up to 
them fish (or whales) from the sea raising their 
heads: but on other days they did not so come. 
The Jewish community violated the Sabbath day 
by killing the fish on the Sabbath day. Hence they 
were disgraced and turned into apes and were 
thus made a warning example for their 

contemporaries as well as successors, as 
mentioned in the following ayah. 

7 Ja'alna = we made, set, rendered (v i pi past 
from ja'ala \ja'!\. to make, to put. See yajaluna 
at 2:19. p. 10. n. 9 and Ld laj'alu at 2:22. p 12. n. 
3). 

8. Sakai = exemplary punishment, warning 
example, warning. 

9. Byna yaday+hd = in front of them, before 
them, in their presence. 

10. Khalf = back, behind, coming after, 
successors 

1 1 MaWliah (pi mawd'iz) = lesson, exhortation, 
counsel 

12 Muttaqin (accusativc/gcnitive of mullaqun, 
sing, muitaqm) = god-fearing, those who be on 
their guard against the displeasure of Allah See 
at 2:2. p. 4. n 4). 





64. Then you turned back 1 


m 

•\i,r •- ’ * 

clUJJau Of 


after that; 


r* 


and had there not been 




Allah’s grace on you. 


>>/ • 


and His mercy, 


Jjj 


you would surely have been 




of those incurring loss. 2 




65. You indeed knew 1 




those that transgressed 4 




from among you 




in the matter of the Sabbath. 




So We said to them: 


i&JJr 


"Be you all apes, 5 




despicably banished." 6 




66. Thus We made 7 it 




an exemplary punishment 8 


\lj. 


for those that co-existed 9 


1^1 l\lj 


and those that succeeded; 10 




and a lesson" 




for the godfearing. 13 
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12 SQrtlh 2 Al HiUfiirnh |Part {Juz) l| 

1 Ya 'muru = he orders, commands, bids, 
instructs (v lit m s impfct from umaru | amr|. 
to order, command) 

Here is mentioned the incident of the cow after 
which the surah has been named alBaqaruh. 
and here again the upshot is mentioned before the 
background which is alluded to in the succeeding 
'ayah A quarrel broke out between two rival 
groups of the Israelites over the murder of a 
person, each group hurling the blame for the 
murder on the other Ultimately the matter was 
referred to Musa for finding out the murderer He 
prayed to Allah for guidance and received wahy 
directing the slaughtering of a cow for finding out 
the truth How the Israelites look the command 
and how the truth was brought out by this means 
is described in the following few dyo/w (See Ibn 
Kathir. I. pp 154-157 for various versions of the 
report about the incident) 

2 Tadhbahu(na) - you (all) slaughter (v. ii. m 
pi impfct. from dhabaha [dhabh], to slaughter, 
kill. The final nun is dropped because of the 
particle an coming before il. 

3 Tattakhidhu m you lake, take up. adopt (v. ii 
in s. impfct. from illakhadha, form VIII of 
'akhadha See illakhadhlum at 2:51. p 24. n 9). 
The Israelites could not understand the 
implication of the command So they thought that 
M&si was making a fun of them 

4 Huzuwan ( huzu ’) = in mockery, in ridicule, as 
a laughing stock 

5. 'A'udhu = I lake refuge, seek protection (v. i. 
s. impfct from '< idha | 'uwdh/'iyddh/ma ddh], to 
take refuge, to seek protection) 

6. Jahitin (accusative/genitive of juhilun, sing 
jdhil) = ignorant ones, fools (active participle 
from jahula [)ahl\. to be ignorant). 

7. Yubayyinu = he makes clear, clarifies, 
elucidates (v iii. m s impfct. from bayyana. 
form II of buna (fxiwin), to be clear, evident) 

8. F&ri4 = old. advanced in age. 

9. Bikr (pi. abkur) = first born, virgin 

10. ‘Aw&n a intermediate between, middling, of 
middle age 

11. Tu'maruna = you (all) are commanded, 
bidden, ordered (v. ii. m pi impfct. passive from 
'anuira See ya'muru at n. I above). 
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67. And [recall] when 
Musa said to his people: 
"Verily Allah commands' you 
that you slaughter 2 a cow." 
They said: 

"Are you making' of us 
a laughing-stock?’"* 

He said: 

"I take refuge 5 with Allah 
lest I should be 
of the ignorant ones." 6 

68. They said: 

"Ask for us your Lord 
that He clarify 7 for us 
how she should be." 

He said: "Verily He says 
that she should be a cow 
neither old 8 
nor virgin. y 

middling 10 between that. 

So you do 

what you are commanded." 11 
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69. They said: 

"Ask for us your Lord 
that He describe for us 
what her colour 1 should be." 
He said: "Verily He says 
that it should be a yellow cow 
bright’ in colour. 
pleasing 4 the on-lookers." 

70. They said: 

"Ask for us your Lord 

that He describe for us 

how she should be; 

for the cows 

look all alike 5 to us; 

and indeed we. Allah willing, 

shall receive guidance. 6 



71. He said: "Verily He says 
that it should be a cow 
not trained 7 
to till 8 the earth 
or to water 9 the cultivation. 



10 



1. Lawn (pi ulwdn) = colour 

2. Safri’ (fern of asfar) = yellow 

3. F6qi‘ = bright, intense (active participle from 
faqa’a [fuq/fuqu], to burst, explode) 

4. Tasurru = it or she pleases, makes happy, 
delights, gladdens (v. iii. f. s. impfct. from surra 
Isurur/tasirrah/masarruh], to make happy, to 
gladden) 

5. Tashaahaha - it or he resembled, looked alike, 
was similar (v. iii. m. s. past in form VI of the root 

shibh/shabah 

6. Muhladun (pi. of muhladin ) = those on the 
right track, recipients of guidance Sec muhladin 
at 2 16. p 9. n. S. 

7 flhalul (pi. dhulal ) = docile, tamed, trained 

8 Tuthiru = it or she agitates, stirs, upturns . tills 
(v. iii. f. s impfct. from 'athdra. form IV of thbra 
(/faiwr], to be stilted, roused). 

9 Tasqi = she or it gives a drink, waters, irrigates 
(v. iii f s. impfct from saqu [saqy], to give a 
drink) 

10. Harth - tillage, arable land, tilth, cultivation 
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free from defects, 1 




having no blemish 2 in her." 




They said: 




"Now you have come up 




with the truth." 


UyfJa 


Then they slaughtered 1 her, 


i 


but they were about 4 not to 


0^. 


do [it]. 




Section ( Ruku‘ ) 9 


ii; 


72. And [recall] when 




you killed 1 a person 




and quarrelled 6 about it; 




but Allah brought to light 7 


0 


what you were concealing. 8 


Liii 


73. So We said : 


vUr 


"Strike 9 him [the dead man] 




with a part of her [the cow]. 




Thus Allah brings to life 10 




the dead 




and shows you His signs 




so that you understand. 11 






1 Musallamah (mas musallam ) = flawless, free 
from defects, unblemished Passive paniciple 
from .uilluma. form II of uiltma |.t atdmuh/talum]. 
to be safe and sound. 

2 Shiyah (pi shiyil) = (law, spot, defect, 
blemish 

3 Dhabahu - they slaughtered (v. iii m pi past 
from dhabalia See ladhbahu at 2:67. p. 32, n.2). 

4 Kddu = they were about, on the point of. 
almost (v. ill. m. pi past from Kudu |iui.i/|), to 
be on the point of). The account illustrates the 
recalcitrance of the Israelites under MOsS The 
command to slaughter a cow was intended not 
only to expose the murderer by means of a 
miracle at the hand of MQsl but also, perhaps, to 
disenchant the Israelites with the cow as an 
animal which they had worshipped in his absence 
(Tafsir ul-Muwardi, I. 137). 

5 Qaialtum = you (all) killed, murdered (v. ii m 
pi past from qalala See tuqlutunu at 2:61. p. 29. 
n. 1 1 : and uqtulu at 2:24. p. 2$, n. 8). 

6 Iddara 'turn = you (all) disputed, contended, 
quarrelled, defended yourselves against one 
another (v. ii. in pi past from tddaru u. form VI 
of dara a \dur’ ), to avert, ward off). 

7 Mukhrij (pi mukhrijun) = one who brings out. 
bnngs to light, exposes, produces (active 
participle from 'akhruju, form IV of khuraja 
[khuruj], to go out. See at 2:22, p. 1 1, n 12), 

8 Taklumuna = you (all) conceal, keep secret (v. 
ii. in pi past from katamu See at 2:33. p 18. n 
2) 

9. Idnbu = you (all) strike, hit (v ii. m. pi 
imperative from daraba. See r dnh, at 2:60. p. 28. 
n. I ; and yadnbu at 2:26. p. 14. n. 2). 

10. Yuhyi - he bnngs to life, gives life (v. iii. m. 
s. past from ahyd, from IV of hayiya See 
yastahyi at 2:16, p. 14. n. I). Here again the 
sequence is left to be understood from th; result 
The Israelites struck the dead man with a piece of 
the slaughtered cow and he instantly came to life, 
stood up and. on being asked who had killed him, 
pointed out the man and then fell dead again. 

11. i.e., you may thus understand that likewise 
Allah will bring you back to life on the Day of 
Resurrection Ta'qilOna = you (all) understand, 
realize (v. it m. pi impfet from ‘aqalu ( aqf], to 
have reason, intelligence See at 2:44. p. 22. n. 9) 
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I Qatar * she or il became harsh, hard. stem, 
stiff (v. in f. s. past from qasd [ qaswah / 
qasdwahl, to be hard, stem) 
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74. Then your hearts stiffened 1 
after that, 

so they were like stones 
or even harder 2 in stiffness;' 
for, of stones there indeed is 
that from which gush ouf 1 
the rivers; 

and of them there indeed is 
that which splits' 
and water comes out 6 of it; 
and of them there indeed is 
that which falls down 7 
out of the fear 8 of Allah. 

And Allah is not unmindful 
of what you do. 

75. Do you crave for 9 
that they will believe you 
while there already is 

a group 10 of them who 
hear 

Allah's word 

and then alter" it 

after they had understood 12 it; 



2. 'Ashadd = harder, severer, worse, more 
intense. Elativc form of shadid. 

3. Qaswah = hardness. 

4. Yata/ajjaru = he or it erupts, gushes out. 
bursts out. breaks forth (v. iii. m. s. impfet. from 
lufajjara. form V of fajara \fajr\, to break, to 
cleave. See infajarat at 2:60, p. 28. n. 4). 

5. Yashshaqqaqu (originally yatathaqququ) m he 
or it splits, cleaves, breaks (v iii. m s. impfet 
from tashuqqaqa. form V of shaqqa [ shuqq ), to 
split, to cleave). 

6. Yakhruju = he or it comes out, goes out. 
emerges (v. iii. m. s. impfet. from kharaja 
[. khuruj ). to come out. to go out. See 'akhraja at 
2:22. p ll.n. 12). 

7. Yahbitu = he or it falls, descends, comes 
down, senles (v. iii. m. s. impfet. from habala 
iAubiirJ. to come down, go down. See ihbitu at 
2:37, p 19. n 8). 

8 Khashyah ~ fear, dread 

9 Tatma'&na - you (all) covet, desire, crave for 
(v. ii. m pi. impfet. from | ama'a ( lama'], to 
covet, to desire). 



10. Fariq (pi. furuq/afnqah) 
company, faction 



group, band. 



11. YulfarrifOna = they (all) alter, change, 
distort, tamper with, corrupt, twist (v. iii. m. pi. 
impfet from harrafa. form II of harafa ( harf ), to 
deflect, to bend ). 

12. • Aqnlu = they (all) understood, realized (v. 
iii. m pi past from aqala ('04/]. to understand, 
to be endowed with reason) 
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and they know [it], 

^ 76. When they meet 1 
those who believe 
they say: "We believe"; 
Su-IjJj and when they go privately 2 
one to the other, 

' jUi they say: "Do you tell them 
lif what Allah has disclosed 4 

to you, 5 

that they may contest 6 you 
therewith before your Lord? 
Do you not understand?" 7 

77. Do they not know 
that Allah knows 
what they hide 8 

and what they disclose? 9 

78. And among them are 
OjLil illiterate ones 10 

who do not know the Book 
exce P l f° n< ^ desires; 
and they do nought 



1 Laqu = ihey met, came across encountered (v 
tit m pi past from laqiya [liqa'I luqvin/ luqvah/ 
luqan). to meet Sec al 2: 13, p 8 . n. 7). 

2 Khali - he or n became empty, became alone, 
went pnvaicly (v. lit m. s. pasl from 
khuluw/khali' Sec khala » al 2:14. p. 8 , n 8 ) 

3 Tuhaddilhuna = you (all) tell, speak about, 
relate (v. ii. m. pi impfcl from haddaiha. form II 
of hadaiha [hudulh], to happen, occur) 

4. Fataha - he or it opened, disclosed, conquered 
(v. iii. m. s. past from/a/A. to open) 

5 i e , about the coming of the last Prophet and 
his description in the Tawrah. 

6 Yuhajju (originally yuhajjuna ) = they (all) 
dispute, debate, argue, contest (v iii. m pi 
impfcl form Ijijja. form III of >iajja [hajj/hijj]. to 
defeat, to overcome, to intend, to atm at. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam having the sense of hav coining before the 
verb) 

7. Ta'qiluna = you (all) understand, realize, be 
reasonable, comprehend (v ii. m pi impfcl from 
uqula ('< 14 /]. lo be endowed with reason, to 
detain, arrest See at 2:73. p. 34. n. II). 

8 . Yusirruna = they (all) hide, conceal, keep 
secret (v. iii. m pi. impfcl from asarra, form IV 
of surra [rurur/taur rah/ masa rruh], lo gladden, to 
delight ) 

9. Yu'Ununa = they (all) declare, disclose, make 
known (v. iii. m. pi impfcl from ’a'Uuia. form IV 
of uluna/ uluna [ alantyyah]. lo be or become 
known, evident). 

10 . 'Ummiyyun (sing, ummiyy) = illiterate, 
uneducated, unlettered, unsenptured; from umm. 
mother Hence ummiyy also means maternal, 
motherly 

11. i.e.. the fond hopes and desires roused by the 
rabbis and religious leaders among the innocent 
ones of the Jews 'Aminiyy (sing. ' umniyah ) = 
desires, vain expectations, fond hopes, whims, 
facncies Two of those fond hopes are mentioned 
in the following 'dyahs. namely, that they will not 
be in hell except for a few numbered days and 
that theirs is the eternal bliss in the heaven 
exclusively of all other people 
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79. So woe 2 to those who 
write’ the book 
with their hands/ 
then say: 

"This is from Allah", 



in order to buy’ therewith 



/ ' /// 



a little value. 



So woe to them 



for what their hands wrote 6 
and woe to them 



JitL; for what they acquire. 7 
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80. And they say: 

"The fire shall not touch 8 us 

except for days 
limited in number." 

Say: "Have you taken 9 
with Allah a covenant 10 - 



2tt Jdiijii for Allah never breaks" 






His covenant - 

or do you say against Allah 

what you do not know? 12 



(Part (■/«') I ] 37 

— I Yazunnuna = they suppose, conjecture, think; 
also they firmly believe, have conviction (v. iii. 
m pi. impfct from zanna liann). to firmly 
believe, to suppose It is one of many words in 
Arabic that bear opposite senses. See at 2:46. p. 
22. n 14 ). 

2. Way! - woe. distress, the deepest depth of ruin 
and degradation 

3. Yaktubuna = they (all) wnle. inscribe (v. iii. 
m pi impfct from kataba [kitdbah]. to write The 
dvah states that some of the learned ones of the 
Jews not only misinterpreted but also changed the 
wording and made additions and alterations in the 
text of the Scripture. 

4. Ay dm (sing, yad) = hands. 

5. Yashtaru (originally yashturuna) = they all 
scll/buy (v. iii. m pi impfct from ishtara. form 
VIII of shard [shird'/shiran], to buy, to sell.Thc 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam having the sense of hay coming before the 
verb. Sec ishlarawu at 2.16, p 9. n. 5). 

6. Kalabal = she wrote (v. iii. f. s. past from 
kataba | kitdbah ]. to write. See n. 3 above). 

7 Yaksibuna = they (all) acquire, earn, gain (v. 
iii. m. pi impfct. from kasaba [faub], to gain, to 
acquire). The ayah speaks of two kinds of 
wrong: (a) making alterations and additions in the 
scripture and (b) making a gain out of such acts. 
So due punishment will be meted out for both 
offences. 

8. Tamassa{u ] = she or it touches, feels (v. iii. f. 
s. impfct. from massa [ mass/masts ]. to feel, to 
touch). 

9 'A Alttakhadhium - Did you (all) lake, take 
up. adopt (v. ii. m pi past from inakhadha, form 
VIII of akhadha [ akhdh], to take, to receive. See 
at 2:51, p 24. n. 9). 

10 ‘Ahd (pi • uhud) = covenant, pledge, pact, 
contract, treaty, commitment See at 2:27, p. 14. 
n. 9). 

1 1 Yukhlifu = he breaks, fails io keep, goes back 
on his word (v. iii m. s impfct. from 'akhlafa. 
from IV of khalafa [ khal/Ahuluf] to lag behind, to 
come after, to succeed, to change, to become 

bad). 

12. Ta'lamuna = you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pi , imperfect from 'alima. to know. See at 
2:42. p 21. n 10). 
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81.0 yes; 1 whoever earns 2 
a sin' 

5 ^ 

and there encircle 4 him 
his sins, 

such ones will be 
the inmates of 5 the fire; 

\+j they in there 

will abide for ever. 6 



82. And those who believe 
and do the good deeds, 
ildjl such ones will be 

the inmates of the Garden; 

they in there 

shall abide for ever. 



Section ( Ruku ‘ ) 10 



I Bala = o yes. Il is generally used in reply lo a 
negative assertion, such as "Am I noi your Lord? 
O yes {bald). You arc " 

2. Kasaba = he earned, acquired (v. iii. m. s post 
from kasb. lo acquire. Sec yaksibunu al 2 79. p 
37. n. 7). 

3. Sayyi’ah (pi sayyi’dt)= sin. offence, misdeed. 

4. it. he is so engrossed in his sins that there is 
no way of his gelling oul and reforming himself 
’Ahdlal = she or il encircled, closed in on. 
surrounded, (v. iii. f. s. past from apdta. form IV 
of hdui [{tint/, hilah/hiydlah), lo guard, watch 
over, have the custody, encompass) 

5. 'Ashdb (sing sahib) = companions, owners, 
associates, given lo. inmales, inhabitants, 
dwellers. 

6. Khalidun (sing khulid) = living or remaining 
forever, everlasting, clcmal (active participle from 
khalada [ khulud ]. to live or remain for ever See 
at 2:25. p. 13. n 14 

7. Milhdq (pi. mawdihtq) -• covenant, contract, 
pact, treaty, agreement Sec at 2:63. p 30, n 8. 



8. Ta'buddna = you (ail) worship, serve (v. ii. m. 
pi impfet from abada I'ibddah, ’ubudiyyah], to 
worship, serve See na'budu al 1:5. p. 2. n. 1. and 
u'budu at 2:21, p. 1 1. n 2). 



it} 83. And [recall] when 
till We took 

the covenant of Band Isra’tl: 
"You shall not worship 8 
'Zi anyone except Allah; 

Jj’jitj and shall do good 9 to parents 
and to near relations, 10 



9. 'Ilfsdn = doing good things, chanty, 
benevolence. Here il means obedience and 
dutifulness It is noteworthy that obedience and 
dutifulness to parents are placed second only to 
submission to and worship of Allah (sec also 
4:36; 6:151. 17:23 and 46:15) The essence of 
ihsdn is that it is done not in return for an 
obligation or benefit received but in addition to 
and exclusive of that. Hence ihydn is distinct 
from 'adl. i.e.. justice and balancing. Ihsdn to 
parents is thus not simply a return of their love, 
care and attention but obedience and doing good 
to them in addition. 

10 Dhi al-qurbd ( accusative/genitive of dhu 
alqurbd ) = near relations, kindred 
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1 Yaldma (sing wlim) - orphans 

2 Mas&kin (sing misktn) «= poor, miserable, 
beggars 

3, i.e.. wilh courtesy, and modesty and speak 
what is true and just. Husn - good, beauty, 
handsomeness, excellence, perfection. 

4 Aqimu - you (all) straighten, straighten out. 
make nght or correct, raise or erect, properly 
perform (v. ii. m pi. imperative from aqdma, 
form IV of qdma See yuqimuna at 2:3, p. 5. n.3). 

5. Tawallaytum - you (all) turned away (also 
look charge of. took possession of (v. ii. m pi 
past from lawulla. form V of waliya [»u/y|. to be 
near or close to. to lie next). 

6 Mu'ridCn (sing mu n<f ) = those turning away, 
averting, falling back (active participle from 
'a'rada. form IV of aruda f ard ]. to be broad, 
wide, to appear, to show) 

7 Tasfikuna = you (all) shed (v. ii. m. pi. impfet. 
from safaka [tafk], to shed. See yusftku at 2:30. p. 
16. n. 7). 

8 Tukhrijuna = You (all) drive out. oust, expel, 
get out. bring out (v. ii. m pi impfet. from 
akhraja. form IV of khwaju [khuruj], to go out. 

depart. Sec 'akhraja at 2:36. p 19. n 7). 

9 Diy&r (sing dur) = homes, houses, abodes, 
buildings, residence, land, country. 

10. Tash-haduaa = you (all) witness, see with 
your own eyes (v. ii m pi impfet from nhahtda 
[shuhud/shahudah]. to witness, to testify). 

1 1 . Taqtul&na = you (all) kill, put to death, 
murder (v. ii. m pi impfet. from qaiala [qatl\, to 
kill. See uqtul u at 2:24. p. 25, n. 8; and 
yatiiulirui, at 2:61. p. 29, n il. 

12. i.e., your own people. 

13. h'ariq (pi furOq: afriqah, afnqd ) = group, 
band, company, faction, team. See at 2:75. p. 35. 
n. 10. 
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I Ta;aharuna (originally lulazaharuna. (hr 
initial la having been dropped) = you (all) assist, 
help, back up one another, make common cause, 
demonstrate (v. ii. m. pi impfet from ta:ahuru, 
form VI of zahara (ruAiir). to be visible, to come 
into view The sense is derived from zahr, back, 
hence lazMaru means putting one's back to the 
back of another in support and help) 

2. Ilhm (pi. uihiim) = sin, offence, misdeed, 
crime. 

3. VdwSn = enmity, hostility, aggression 

4 'VsarA (sing ’aslr) - prisoners, captives 

5 Tufddu (originally lufdduna) = you (all) 
ransom, redeem, pay for freeing (v ii m pi 
impfet from fddtl form III of /add [fidan/fidd'}. 
to redeem, to ransom The terminal nun is 
dropped because it is the conclusion of a 
conditional clause) 

6. Muharram - prohibited. forbidden, 
interdicted 

7. Ikhraj = expulsion, dnving out. getting out 
(form IV of kharaja See ukhraja at 2:22. p II. 
n. 12). 

8 iakfuruna = you (all) disbelieve, deny (v. it 
ill pi impfet. from kufara. Sec kafaru at 2:6. p. 6, 
n. 1). 

9. JazA' = requital, recompense, reward, return. 

10 Khizy = disgrace, indignity, ignominy, shame, 
humiliation, degradation, abasement 

I I Yuradduna = they are returned, put back, 
reverted (v. ill m. pi impfet. passive from radda 
Iradd], to send back, to return) 

The ayah refers to the conduct of the Israelites 
of old as well as of the Jewish tribes of Madina 
who had been engaged in internecine quarrels and 
fighting, killing one another till the migration of 
the Prophet to that place 

12 Ishlaraw = they bought, bartered (v. iii. m 
pi past from ixhlara See at 2:16, p 9. n. S). 



from their homes, 
backing up' against them 
in offence 2 and enmity;' 
and if they come to you 
as captives 4 
you ransom 5 them, 
while it was prohibited 6 
for you - their expulsion. 7 
Do you then believe 
in part of the Book 
and disbelieve 8 in part? 

Then what is the requital 9 
of those who do that of you 
except disgrace" 1 
in the worldly life? 

And on the Day of Judgement 
they shall be taken back" 
to the severest of punishment; 
and Allah is not unmindful 
of what you do. 



86. Those are the ones who 
have bought 12 the worldly life 
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ijsji for the Hereafter. 

. v.'l m'. Hence no mitigation'will be 
made for them 
in the punishment 
nor shall they be helped. 

$ 
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Section ( /fir/tu ‘) 1 1 

87. And We had given Mflsa 

the Book ( Tawrah ) ; 

and sent' after him 

the [other] Messengers; 4 

and We gave 

‘Isa, son of Maryam,' 

the clear signs; 6 

and aided 7 him 

with the Spirit of Purity. 8 

Is it then that whenever 

a Messenger comes to you 

with what 

your selves do not desire 9 
you tum arrogant, 10 
so a group you cry lies to" 
and a group you kill? 



1. Yukhaffafu = il is reduced, lightened, lessened, 
mitigated (v. iii. m. s. impfet passive from 
khaffafa. form II of khaffa \khaff/khiffah], to be 
light) 

2. Yunsaruna = they are helped, assisted, 
supported (v. iii. m. pi. impfet. passive, from 
nasara [nasr] to help See at 2:48, p. 23. n. 12). 

3. Qajfayna = we sent, despatched (v. i. pi. past 
from qaffa, from II of qafd (</a/w) to follow s.o.’s 
tracks). 

4 The emphasis here is that the process of 
sending Messengers did not end with MGsi and 
that other Messengers were sent ;n his wake to the 
Israelites. 

5. It is a noteworthy style of Arabic language to 
make mention of a general group and then to 
mention a special one from among them The 
mention of Is! after the mention of the sending 
of Messengers does not mean that he was 
different from the body of Messengers It means 
that he was someone especial among them. An 
important instance of such mention of the 
especial one after the mention of a general body 
is found at 4:97 : "Therein come down the angels 
and the Ruh | Jibril ) by the leave of their Lord. “. 

6. Bayyinat (sing, bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences. Here the reference is to 
the miracles provided for him by Allah. 

7. 'Ayyadnd = we strengthened, aided, supported, 
backed up (v. i. pi. past from ayyada, form II of 
‘Ada ( 'ay d). to be strong). 

S.Rtih al-qudus- The Spirit of Purity, i e. the 
angel Jibril That he was the conveyer of wahy is 
clearly stated at 16:102 He is also called Al-Ruh 
al- ' Audit at 26:193. The statement that Allah 
aided isl, peace be on him. with Jibril means that 
waJ/v and a scripture were sent to him. The same 
statement "We aided him with the Spirit of 
Purity" occurs at 2:253. The emphasis here on 
'!si as a Prophet is a disapproval of the conduct 
of those who deny his Prophethood or deify him. 

9. Tahwa = she or it desires, fancies (v. iii. f. s. 
impfet from hawrya (Jiawon], to desire). 

10. htakbartum = you (all) turned arrogant, 
became proud (v. li. m. pi. past from istakbara. 
form X of kabura [ kabr |, to be big. great. See 
istakbara at 2:34, p. 18. n. 6). 

1 1 Kadhdhabtum = you (all) called lies to. 
disbelieved (v. ii. m. pi. past from kadhdhaba. 
form II of kadhaba [ ktdhb /kadhib). to lie). 
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1 Ghulf (sing, aghlaf) = enwrapped, covered, 
enveloped 

2. La'ana = he condemned, damned, cursed (v 
iii. m. s. pasi from la’n). 

3. Musaddiq = that which confirms, verifies, 
attests (active participle from saddaqa. form II of 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. See at 
2:41, p. 2 i . n. 3 ). 

4 Yastaftilfuna = they pray for victory (v iii m 
pi impfet. from isiaftahu. form X of fatal)u \Jath\. 
to open, to conquer). The coming of the last 
Prophet was foretold and a description of his 
characteristics was given in the Tuwrah The Jews 
of Madina knew that and also that the time for his 
appearance had drawn near In fact they used to 
talk about it to the Arabs of the Aws and Khazraj 
tribes there and to threaten them with defeat and 
elimination with the help and under the guidance 
of that expected Prophet 

5. ‘Arafu = they knew, were aware of. were 
acquainted with (v. iii. m. pi past from arafa 
[ma'nfah/'irfdn], to know, to recognize). The 
Jews knew about the coming of the last Prophet 
and of his description in the Tawrah (See for a 
masterly treatment of the subject of Biblical 
prophecy about Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him, in 'Abdu T Ahad Dawd, 
Muhunuiuid in the Bible. 3rd edn . Qatar. 1980.) 

6 Kafaru = they disbelieved, denied (v iii m pi 
past from kafara See at 2:6. p 6.n l) 



7 Ishiaraw = they bought, sold, bartered (v. iii 
m pi past from ishiard. form VIII of shard 
[shird'/shiran). to buy, to sell. See at 2:86. p. 40. 
n.. 12; and 2:16. p 9, n. 5). 

8 Yakfuru (originally yakfurina. the terminal 
nun being dropped on account of the coming of 
the panicle an before the verb) = they disbelieve, 
they deny ( v. iii m. pi impfet. from kafara See 
lak/uruna at 2:85. p 40. n. 8. and kafaru at n. 6 
above and at 2:6, p 6. n I ). 



ijljy 88. And they say: 

"Our hearts are enwrapped".' 
Nay. Allah condemns 2 them 
because of their disbelief; 

I * 

so little is that they believe. 

$ 

CJj 89. And when 

there came to them 
«j»U a Book from Allah, 
confirming' 

,4^11 what is with them - 
i>*j> and they had previously been 
" praying for victory 4 

over those who disbelieve - 
but when there came to them 
ijsjLfrU what they knew/ 

they disbelieved 6 in it. 
wLiiUs it So the curse of Allah is 
upon the infidels. 

0 

iyLif iKL 90. Bad is what they sell 7 
Iii themselves for, 
ijyL-feaJpl * n that they disbelieve 8 
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I Baghy = envy, grudge, injustice, wrong, 
infringement The Jews refused to follow the last 
Prophet. Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, simply because of envy and 
grudge that he was not from among the Jews, but 
from the collateral branch, the descendants of 
IsinS'il 

2. Yunazzila(u) = he sends down, causes to 
descend (v. iii. m. s. past from nazzulu. form II of 
nazala \nuzul], to come down The last letter takes 
falhuh because of the panicle 'an coming before 
the verb Sec 'anzala at 2:4. p. 5. n. 6). 

3. Fafl - grace, favour, surplus, excess, left-over 
Here the word means the special favour of 
Prophethood and wahy. This is clear from the 
context as well as from the fact that so far as 
Allah's general favour and grace arc concerned, 
these are bestowed more or less on all the species 
This pan of the ayah rejects the claim that 
Propphethood is meant solely and exclusively for 
any particular race or people In fact the Qur'an 
emphasizes that Prophets have been sent to 
different peoples and places. 

4 ’I bad (sing ‘ab<0 = servants (of Allah), human 
beings, slaves, serfs. Sec ‘abd at 2:23. p 1 2. n 8. 

5 BS’O = they returned, came back, incurred (v 
iii m pi past from bd'a ( 6atv'|, to come back, 
to return Sec at 2:61. p 29. n.8). 

6. ( ihadab = wrath, fury, anger, indignation Sec 
at 2:61. p 29. n 9 

7 Muhin = humiliating, disgraceful, debasing, 
ignominious, (active participle from ahdna, form 
IV of hdna [fawn], to be easy, to be of little 
importance). 

8 'Anzala = he sent down (v. iii m, s. past in 
form IV of nazala See at 2:22, p. 1 1. n 9 ) 

9. 'Vnzila = it was sent down (v. iii. m. s. past 
passive from 'anzala, form IV of nazala [ nuzdl], 
to get down, descend, sec at 2:4, p. S, n.6). 

10 Ward’ = behind, after, at the back of. in the 
rear of. in addition to. 

1 1 . Musaddiq = that which confirms, verifies, 
attests (act participle from raddaqa. form II of 
sadaqa. to speak the truth See at 2:89. p 42. n. 
3). This is an emphasis on the fact that Allah's 
message and teachings to all the previous 
Prophets have been the same and that the Qur'an 
is the continuation nnd perfection of the same 
message, superseding the previously revealed 
scriptures. 
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in what Allah has sent down, 
out of envy 1 

that Allah should send down' 
of His grace [wahy]' 
upon whomsoever He wills 
from among His servants. 4 
Thus they incurred' 
wrath upon wrath; 6 
and there is for the infidels 
a humiliating 7 punishment. 

91 . When it is said to them: 
"Believe in what 
Allah has sent down", 8 
they say: "We believe 
in what has been sent down * 
upon us"; 

and they disbelieve 
in what follows that 10 - 
and it is the truth - 
confirming" 
what is with them. 

Say: " Why then you killed 
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Allah's Prophets before, 
if you are 
believers?" 

92. And indeed 

there came to you Mus£ 
with the clear proofs; 1 
yet you took up : the calf 1 
in his absence, 
and you were transgressing. 4 

93. And [recall] when 
We took your covenant' 
and raised 6 above you 
the Mount Sinai [saying]: 
Hold what We have given you 
with force and listen." 7 
They said: "We hear 8 

and we disobey." 9 
And they were infatuated 10 
in their hearts 
with the calf 

because of their unbelief. 
Say: "Bad is what 



1. Hayyinat (sing bayymuh) = clear proofs, 
indisputable evidences (see at 2:87. p 41. n. 6) 
Here the reference is to the miracles provided for 
him by Allah. 

2. Itlakhadhlum = you (all) look, look up, 
assumed, adopted (v. it. m pi. past from 
makhadhu, form VIII of ukhadhu | akhdh], to 
take See at 2:80. p. 37. n. 9) Here it means that 
they look up the calf for worshipping it. 

3. ‘Ijl (pi ujul/ijalah) = calf. 

4 Zdhmun 'sing zdlim) = transgressors, those 
who cross <he limits, wrongdoers (active 
participle from pilumu [;ulm/:ulm ]. to cross the 
limits, to do wrong or injustice Sec at 2:51. p 24. 
n II) 

5 MUh&q (pi mawdihiq ) = covenant, pact. 
agreement. contract See at 2:63, p 30, n. 8; and 
at 2:83, p. 38, n. 7. 

6. Rafa'na = we raised, lifted up. hoisted up (v. r 
pi. past from rafu'a |ru/'|. to raise, to lift up. See 
at 2 63, p 30. n 9). The mountain was lifted up 
and held like a canopy over them, as mentioned 
again in 7:171. 

7. hma'u - you all listen, hear, give car to. pay 
attention to (v. ii. m. pi imperative from rami 'a 
(ram 'Ai/rui'l, to hear) The command here means 
to pay attention to and abide by the 
commandments. 

8 Sami'na = we heard, listened, gave year to (v 
i pi past from sami'a See n 7 above) 

9 ’Asaynd = we disobeyed, defied, opposed (v. i 
pi past from usd [mti'siyah/'ifydn], to disobey, 
defy See 'i rsaw at 2:61. p 29. n 12) 

10. 'Vshribu = they were given to drink, were 
drenched, saturated, filled, imbued with, infused 
with, infatuated with (v. iii m. pt past passive 
from ushrabu. form IV of shanba [shurb 
/mashrab], to dnnk. to sip). It is to be noted that 
in its passive form ' us h riba means he was filled, 
imbued, infused or infatuated with. 
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there dictates' to you 
your belief, 
jSo\ 'f y° u are believers." 



94. Say: "If it is that yours is 
the Last Abode [paradise] 
with Allah exclusively 2 

in lieu of all the people, 
then long' for death, 
if you are truthful." 4 

95. But they will not wish' it 
ever, 6 on account of what 
their hands have forwarded. 7 
And Allah is All-knowing 
about the transgressors. 



-* I w 

s>ff jijJf 

-'iii 

-Ji' XP 
/ ^ / 
s f > . 

jrW oj* .>* 

/ m f Z 

jt 

" <* l * 

**>V 

s .« • -s: 

f>.' **;' 

«J'_} 



• >- 



96. And you shall find them* 
the greediest 9 of men 
for living, 

\jfe] more than the polytheists. 

Everyone of them wishes 10 
if he were given to live" 



I Ya'rnuru = he orders, commands, bids, 
instructs, dictates (v. iii. m. s. impfet. from 
umuru fame], lo order, command) 

2. Khalisah (mas. khdhs) = pure, unmixed, 
unadulterated, free from or exclusive of all 
extraneous things, sincere, frank (active participle 
from khala.ta ( khulus 1. to be pure, unadulterated) 
Here the sense is "exclusively", i.e.. unmixed 
with and free from all others 

3. Tamannawu = you (all) long for. desire, wish 
yearn (v. ii. m pi imperative from lumannd. form 
V of mand l many], to put to test, tempt, try) 

4 Sddiqin (accusative/genitive of sddiqun. sing. 
fBdiq) = truthful. i.e.. if you arc truthful in your 
claim See at 2:23. p. 12, n. 10 (active participle 
from saduqa [sidq, tudq], to speak the truth). 

5. Yalamannawna = they wish, desire, long for 
(v. iii. m. pi. impfet. from tamannd. from V of 
miaul. Sec n.3 above). 

6. 'Abad = ever, always, eternity, with a negative 
it means "never". 

7. i.e.. of sins and misdeeds Qaddamal - she or it 
sent ahead, advanced, forwarded (v. iii f. s. past 
from qaddamu. form II of qaduma/qadtma [ qudm 
/ ’qudum/qidmun/maqdam ] to precede). 

8 Tajidanna you shall find, you will certainly 
find (v. ii. m s. impfet from wajada ]wujudl, to 
find, lo get. lo meet with The doubled nun at the 
end of the verb is meant for emphasis and 
certainty). 

9. ’Ahras = greediest, most eager, most covetous 
(elative form of harit. active participle from 
harafu/ljunsa [/firs], lo covet, to desire The 
superlative sense is attained either by prefixing 
the definite article al or by a genitive 
construction, as here). 

10. Yawaddu = he wishes, loves, likes (v. iii. m 
s impfet from waddu \wadd/widd/wudd\, to love, 
to like). 

1 1 Yu'ammara[u] = he is given to live, given a 
life-span (v, iii. m s. impfet. passive from 
ammura . form II of 'amaru I umr/'amr |, to live 
long, lo nourish, to become inhabited). 
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I Muzahzih - one who removes or takes away 
(active paniciple from zahzaha [zuhruhahl], to 
move, to tear or np off 

2. Yu ammara\u\ = he is given to live See n 1 1 
on the last page 

3. Baftr = All-seeing. The 'Ayah emphasizes two 
things: (a) (hat one cannot avoid giving an 
account of his deeds before Allah and receiving 
his due in reward or punishment however long 
one might live ; and (b) that the lime-span in this 
worldly life, however long it might seem to us. is 
nothing in companson to the eternal life in the 
hereafter 

4 'Add »• (pi a da ) = enemy, arch-enemy, foe. 
adversary The Jews used to say that Jibril was 
their enemy and denied that he brought wuhy to 
the Prophet The Ayah is a reply to that assertion 

5. i.e.. he brought down the Qur'Anu. and other 
wahy to the Prophet Nazzala = he brought down, 
he sent down (v iii m pi past in form II of 
nuzalu | nuzul |, to go down, to come down. See 
nuzzalnd at 2:23, p 12, n 9). 

6. The expression "on your heart" means here 'on 
you" The word "heart" is used here figuratively, 
being symbolical of understanding and retaining 
in memory, as in English "to get by heart" and "to 
lake to heart" mean respectively "to remember" 
and "to be much affected ". 

7 Musaddiq = that which confirms, verifies, 
attests (active participle from saddaqa. form II of 
mdaqa, to speak the truth Sec at 2:91, p 43. n. 

ii). 

8 Hudan = guidance. See at 2: 38. p. 20. n 2. 

9 Bushri - glad tidings, good news, i.e. good 
news of rewards and paradise for the virtuous in 
the hereafter 

10. This is an instance of the mention of some 
special ones from among a general group 
mentioned first, here angels, of whom Jibril and 
Mikal were special ones 




www.islamiurdubook.blogspot.com 



www.islamiurdubook.blogspot.com 



Siiruh 2 : Al-Baqarah [Part {Juz ) I] 



47 



then verily Allah is 
: 'jj1 an enemy of the infidels. 



Mbj 99. And indeed 
iui, We have sent down to you 
oiLIc-ji; evident 1 signs; 2 
1* and none can deny them 

^ except the defiantly sinful.' 



£1 £==._.! 100. Is it not that whenever 

they duly make a covenant, 4 

a group of them reject 5 it? 

Nay, most of them 

$ do not believe. 

101. And when 

jUiti there came to them 

y^j a Messenger from Allah 

i 

confirming 

* '""£3 of what is with them, 

^ there flung a group of those 



» < < 



':'<L\\\yy that were given the scripture 
the Book of Allah 
Hjj behind their backs, 6 

- '~'sj *> 'V* 

u 3 ,r4J6 ^ if t h e y jid no t know. 



\ BayyinAl (sing, bayymah) = clear proofs, 
indisputable evidences See at 2:87. p 41, n 6, 
and 2:92. p 44. n. I. 

2. ‘Ay at (sing. ’Ayah) = signs, evidences, proofs, 
revelations, units of the Qur'anic test Here the 
reference is to the last mentioned meaning 

3. F&siqun (sing, fiiuq) = disobedient, defiant, 
wantonly sinful (active participle from fasuqa, to 
stray from the nght course, to renounce 
obedience See fastqin at 2:26. p. 1 4. n. 7). 

4. • Ahadu - they made a covenant, a contract, a 
pact (v. iii. m pi past from 'Ahadu. form III of 
'ahida | ahd). to assign, to commit See ahd at 
2:27. p 14. n 9). 



5. S'abadha = he hurled or flung away, rejected, 
discarded, repudiated, gave up. turned away from, 
forswore (v. iii m s. past from nabdh. to hurl, to 
fling) 



6. '/.uhur (sing zahr) = backs, rear 
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102. And they followed 1 
what the satans rehearsed 2 
j-.-J '-. .ij l against the rule' of Solomon - 

Cj and Solomon disbelieved not 
'$^3 but the satans 
disbelieved - 

iPlIllOjii* teaching 4 the people 
sorcery' 

jjilUj and that which was sent down 
[;/ -i i"ffjf on the two angels 
j»l4 at Babylon, 

Harut and Marut; 

ullliiUj but the two did not teach 6 
j; anyone till they had said: 

"We are but a trial; 1 
so do not disbelieve 

-44 ^ So they learnt* from the two 
that wherewith they divided' 1 
between a man and his wife; 
|Sjv44 J>uj but they could not harm" 
j?** therewith anyone 
'-lit except by Allah’s leave. 

Jj&iSj But they learnt 12 

what harmed 1 ' them 
and did not benefit 14 them; 



10 



I lltaha ‘li = They followed, came after, obeyed, 
pursued (v. iii. m pi past from ittaba’a. for VIII 
of lahi'a lliiha / taM'ah], to follow, succeed) 

2. Tatlu = she recites, reads, rehearses (v iii f s 
impfet from tala \tildwah/talw], to read, to 
follow). 

3 Mulk - rule, reign, dominion, sovereignly, 
nght of possession, kingship 

4. Yu'allimuna = they teach, instruct, educate (v 
iii m pi impfet from i illama. form II of 'alima 
(’r/m|. to know See 'allama and 'ullamla at 2:31 
and 2:32. p 17. n. 3 and n 8 respectively) 

5 Sihr (pi. tiiliar) = sorcery, magic, witchcraft, 
bewitchment, enchantment 

6. Yu'atlimdni = they (IW'O) teach (v. iii. m dual, 
imperfcl. from allama See n 4 above). 

7 Fitnak (pi, film) - trial, lest, intrigue, 
dissension, discord. 

8. Yata’allamuna = they learn (v. iii m. pi. 
impfet from ta' allama, form V of alima See n. 

4 above) 

9. Yufarriquna = they divide, separate, scatter, 
make a distinction, differentiate (v. iii. m pi. 
impfet. from farraqa. form II of furaqa 
[farq/furqdn\. to separate, divide). 

10. Zany (pi. ’azwtij) = wife, husband, spouse, 
partner See at 2:3$. p. 18. n. 12; and 'uzwdj at 
2:25. p. 13. n. 12). 

1 1 . Darrin (accusative/gcnilivc of tfdrrun. sing 
ddrr) = harmful, detrimental, injurious. 

12. Yata'allamuna , see n. 8 above 

13. Yadurru = he or it harms, hurts, damages, 
impairs (v. iii. m. s. impfet from f/urra [darr], to 
harm) 

14. Yanfa‘u= he or it benefits, is of use (v. iii. m 
s. impfet from nafa'a |<urf). to benefit, be of 
use). 
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I Ishtara s he bough!, purchased (v. in. m s. 
past in form V of shard \shtrd Vshiran), lo buy, !o 
sell. Sec tshtarawu at 2: 16, p. 9 n. S: and at 2:86. 
p 40, n. 12). 

2. Khalaq - mem. share of positive qualities, 
good luck. 

3. Sharaw = they sold/bought (v. iii. m. pi. past 
from shard See n. I above). 

4. i.e„ if they were aware of the evil 
consequences of their deed and the punishment 
that will be meted out to them for that 
Ya'lamuna = they know, are aware of. realize 
(v. iii. m. pi impfet from alima. See at 2:13. p 

8. n. 6). 

5 Ittaqaw = they were on their guard, they 
protected themselves, feared Allah (v. iii m pi 
past from illaqd, form VIII of waqd 
l*aqy/wiqdyah\, to guard, to protect Sec iliaqu at 
2:48. . p 23. n 6) 

6 Mathubah = reward (given by Allah for good 
deeds), return, requital, recompense. 

7 Rd'i + nd = pay us attention, attend to us (v. ii. 
m. s imperative from ru'd [ra ‘yJri 'dyah/mar im], 
lo tend, to care). The Muslims sometimes said 
this to the Prophet when listening to his words so 
that they could understand all that he said. With a 
little twist this expression had a very abusive 
meaning in Hebrew The Jews of Madina gave 
such a twist to it and thus abused the Muslims 
and the Prophet. The 'ayah asks the Muslims not 
to use that expression. The manoeuvre of the 
Jews in this respect is more clearly slated at 4:46 

8 UnzMr*nd = bear with us. give us a little time 
(v. ii. m. s. imperative from nazaru [ nazr / 
manzur), to look, lo pay attention). 

9. i e . you all listen carefully and obey and 
follow what is said Isma'd - you (all) listen, 
give ear. pay attention (v. ii. m. pi imperative 
from sami'a [sum '/samd'/masma ], lo hear See at 
2:93, p 44. n. 7). 

10. 'Alim = agonizing, sore, painful, excruciating, 
grievous (active participle on the scale of fa ’ll 
from alima [ o/um|. to be in pain, lo feel pain) 
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and they indeed knew that 
whoever bought 1 it 
would not have for him 
in the hereafter 
any merit. 2 
Bad indeed was 
what they sold' 
themselves for, 
if they were 
aware of. 4 

103. And had they believed 
and were on their guard/ 
surely the reward 6 from Allah 
would have been the best, 

if they were aware of. 

Section ( Ruku ‘ ) 13 

104. O you who believe, 
do not say : "Attend to us" 7 
but say "Bear with us",* 
and listen; 9 

and the unbelievers will have 
an agonizing 10 punishment. 
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SO Surah 2 : Al-Baqarah [Part (Jut ) 1] 

1. Yawaddu = he loves, likes, wishes, is fond of 
(v. iii. m. s. impfct. from wadda [ wadd t wudd '/ 
widd/mawaddah). lo love, to like See at 2 96, p. 
45. o 10). 

2. Yunazzala |u| = he or it is sent down, brought 
down (v. ill m s, impfct passive from nanala. 
form II of narala The last letter bears futhah 
because of the particcl an coming before the 
imperfect verb. See nauulnd at 2:23, p. 12. n 7). 

3. Khayr = good, anything beneficial and useful 
The word khayr. besides meaning Allah’s mercy 
and grace in general, has here a special meaning 
of wahy and Prophcthood. just as the word futfl in 
'Ayah 90 (see at p 43, n. 3) has the same 
meaning This is clear from the context of dy ah 
89 as well as from the concluding part of the 
present 'ayah. (Sec Fakhr al-Din al-Razi. 
Al-Tafsir al-Kabir. II. 245; T'afslr ul-Bay^M. I. 
p 80) 

4 Yakhlassu = he singles out, earmarks, selects 
(v. iii. m. s. impfct. from i khtassa, form VIII of 
kusia (khasi/khuiii<l to distinguish, single out) 
Allah entrusts with His special mercy. 
Prophcthood and revelation, anyone He wills of 
His servants despite the jealousy and ill-will of 
any individual or group of individuals. 

5. \ansakhlul = we abrogate, repeal, revoke 
cancel, delete (v. i. pi impfct. from nasakhu 
[ntLtkh]. to abrogate, delete, repeal The last letter 
is rendered vowelless because of the conditional 
particle mu comign before it) The ayah 
emphasizes that, just as Allah bestows His special 
favour of Prophcthood and revelation on 
whomsoever He wills, similarly it is His will and 
design to replace and abrogate one revelation by 
another More especially, the revelation of the 
Qur'An constitutes an abrogation and cancellation 
of all previous revelations and scriptures 

6. Ayah (pi uydr) = sign.cvidcncc. miracle, 
revelation. See at 2:99. p 47. n. 2. 

7. Nuiui = we make forgotten, consign to 
oblivion (v. i. pi impfct from 'onsd. form IV of 
nasiya Inaty/msydn). to forget). 

8 Ta'lam\u) = you know (v. ii. m. s. impfct. from 
' altma . The last letter is rendered vowelless 
because of the particle lum coming before it See 
Tu lamina at 2:80. p 37. n. 1 2, and at 2:42. p. 21. 
n.10). 
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105. There do not like 1 
those who disbelieve 

of the People of the Book, 
nor those of the polytheists, 
that there be sent down 2 
upon you any good' 
from your Lord; 
but Allah singles out 4 
for His mercy 
whomsoever He will; 
and Allah is 

the Owner of immense grace. 

106. Whatever We abrogate 5 
of a revelation 6 

or consign it to oblivion 7 
We come up with one better 
than that 
or a like of that. 

Do you not know* 
that Allah is 
over all things 
Omnipotent? 
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107. Do you not know 
that Allah, to Him belongs 
the dominion 1 of the heavens 
and the earth? 

And you do not have 
besides Allah 
any guardian-protector, 2 
nor any helper.' 

108. Or do you desire 
that you question 4 
your Messenger 

as was questioned Mflsa 
before? And whoever 
takes in exchange' 
unbelief for belief 
has indeed strayed from" 
the right way. 7 

109. There do wish 8 many 

of the People of 
the Book 

if they could bring you back 
after you have believed 



1. Mutt = dominion, sovereignty, supreme 
authority, right of possession, ownership, royalty 

2. Waliyy (pi. auliyd’) = legal guardian, protector, 
patron, relative, close friend 

Nastr (pi. nusard) = helper, defender, 
supporter, ally, protector, patron. 

r<u’a/r2|na] = you (all) ask. question, inquire 
(v. ii m pi impfet. from sa'ala (ru'd/ /masalah 
\/iasdl\. to ask. to enquire The terminal min is 
dropped because of the panicle 'an coming 
before the verb ). As mentioned before at ayah 
55 the Israelites asked Milsa. among other things, 
to bring Allah before their very eyes so that they 
could see Him 

Yaiahaddal\u\ = he takes in exchange for 
himself, he adopts in exchange, he changes (v. iii. 

s. impfet. from tabaddula. form V of 
badala[badal], to replace, exchange The last 
letter is rendered vowelless because of the 
conditional panicle man coming before the verb 
Sec baddala at 2:59, p. 27, n. 12; and 
tastabdil&na at 2:61. p 29. n. I). 

6 Italia = he lost way. went astray, strayed from 
(v. iii. m. s. past) 

7 Sawd’ al-sabtt = the straight/nght path It is an 
idiom. 

8 Wadda = he loved, liked, wished (v. iii. m s. 
post. Sec yawaddu at 2:96, p. 45. n. 10; and 
2:105. p. 50. n. I). 

9. i.e., to make you recant and return to the old 
faith Yarudduna = they send back, put back, take 
back, bring back, dnve back, return, restore (v. iii 
m. pi. impfet. from radda [rudd). to send back, 
return). 
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52 Surah 2 : Al-Baqarah (Pail (Jut) I] 

I Kaffir (sing, kafir) = unbelievers, infidels, 
ungrateful ones See kafaru at 2:6. p. 6. n. I). 

2. Hasad = envy, grudge, jealousy, ill-will, spite, 
malice. 

3. Tahayyana- he or it became clear, evident, 
manifest, manifested himsclf/itself (v iii. m s. 
past in form V of bina |fc<jydn|. to be or become 
clear. See yubayymu at 2:68. p. 32. n. 7). 

4 i.e.. the fact that Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. was truly Allah’s 
Messenger and that the Qur'an is Allah's Book. 

5. V‘fu = you (all) forgive, excuse, condone (v. ii 

m. pi, imperative from afa [ 'afw/'afd'], to efface, 
to excuse, to forgive). 

6. Isfahu = you (all) forbear, leave alone, 
overlook (v u m. pi imperative from fa/aJfa 
(ju/h). to forbear, overlook, broaden, flatten) 

7. Ya’li * bi = he brings, brings forward, 
produces, comes up with (v iii. m. s. impfet from 
aid lirydn/aiy/ma’ lah], to come, to arrive). 

8 ’Amr (pi. ‘awamir/ umur) = command, order, 
decree, behest, instruction, also affair, matter, 
issue. In this laner sense the plural is ’umur 

The ayah refers to the efforts of the Jewish 
leaders of Madina to seduce the new Muslims 
from Islam and their suppon for the Prophet The 
clause. "So forgive and forbear till Allah bnngs 
forward His decree' means, in the context of the 
Madman situation, an exhortation to the Muslims 
and the Prophet to deal with the Jewish 
opposition with patience and forbearance In the 
wider context it is an exhortation to the Muslims 
to similarly deal with identical situations. 

9. Aqimu = you (all) properly perform (v. ii m 
pi imperative from aqdma. form IV of i/drna, 
[ qa wmah/qtvdm | . to stand up Sec at 2 83. p 39. 

n. 4. also sec yuqlmuna at 2:3. p. 5. n. 3. 

10 Tuqaddimu (originally luqaddimuna) = you 
(all) advance, send in advance, send forward (v. 

11. m. pi. impfet. from qaddama. form fl of 
qadama lqudum\, to precede. The terminal nun is 
dropped bccuasc of the conditional particle mu 
coming before the verb ). 

I I i.e.. prayers, payment of zuk/ih and other 
charitable gifts and good deeds. 

12. i.e., its merits Tajidd (originally lajtduna ) = 
you (all) find, get (v. ii. m. pi. impfet. from 
k ajada \wujud], to find. get. The terminal nun is 
dropped because it is the conclusion of a 
conditional calusc. jawdb of short). 
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I * ''a" 
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‘if' . 



'till 






as unbelievers, 1 

out of envy 2 

on their own part, 

after even that 

clear has become 1 to them 

the truth/ 

So forgive 5 and forbear 6 
till Allah brings forward 7 
His decree. 8 
Verily Allah is 

over everything All-Powerful. 

1 10. And properly perform'' 

the prayers 

and pay zakah\ 

and whatever you advance 10 

for yourselves 

of any good thing 11 

you will find 12 that 

with Allah. 

Verily Allah is, 
of what you do, 
All-Observing. 
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111. And they say: 

"None will enter 1 paradise 
except the one who is 

a Jew or a Christian". 

Those arc their fond hopes. 2 

Say: "Bring forth 
your proof. 1 
if you are 
truthful." 4 

1 12. O yes, 

whoever surrenders 6 himself 7 
to Allah, 

and is a doer of good deeds," 
he shall have his reward" 
with his Lord; 

and no fear 11 ’ will be on them 
nor will they grieve." 

Section (Ruku’) 14 

1 13. The Jews say: 

"The Christians do not stand 

on anything"; 12 

and the Christians say: 

"The Jews do not stand 



1. Yadkhula(u) - they (all) enter, go in (v. in ra. 
pi impfet. from dakhala [ dukhul ]. to enter. The 
last letter takes falhah because of the particle Ian 
coming before the verb) 

2. Amdniyy (sing umniyyah). vain desires, fond 
hopes, idle expectations. See at 2:78. p. 36. n. II 
See also lamannaw at 2:94, p. 45. n. 3). 

3. Burhdn (pi bardhin) = proof, evidence 

i.e., if you are truthful in your claims fddiqin 
(accusative/geiutive of fddiqdn. sing, sddiq) = 
truthful. Active participle from sadaqa 
)fadq/sidq\. to speak the truth See at 2:94. p. 45. 
n. 4. 

5. Bald - O yes It is generally used in reply to a 
negative assertion, such as "Am 1 not your Lord? 
O yes (bald). You are." See at 2:81, p. 38. n. 1. 

6. 'Aslama = he surrendered, submitted, 
committed himself, resigned himself (v. iii. m s 
past in from IV of salima [saldmah/saldm], to be 
safe, secure), 

7 Wajh (pi wu/uh) = face, countenance It is 
used here figuratively to mean one's self. 

8 Muhsin (pi, muhsinun) - those who do good 
deeds according to the Qur'in and sunnah. do 
good to others, beneficent, charitable (active 
participle from i hsdn, form IV of tjasuna |/iurn|. 
to be handsome, to be good). See muhsinin at 
2:58. p 27, n II. 

9. 'Ajr (pi ujur) = reward, recompense, 
emolument, pay. See at 2:62, p. 30. n. 5. 

10. Khawf = fear, dread See at 2:62, p. 30, n. 3. 

11. Yahzanuna - they grieve, become sad (v. iii. 
m pi. impfet. from hazina [ huzn/hazan/ , to 
gneve. be sad). The assurance here refers mainly 
to the position of such people in the hereafter See 
at 2:38. p 20. n. 4, and 2:62. p. 30. n. 6). 

12. This ‘dyah has in view the mutual 
denunciations of the Jews and the Christians of 
one another, particularly the quarrels that took 
place at Madina between the Jewish savants of 
that place and the Christian delegates of Najran 
who had come there for a discussion with the 
Prophet 
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Surah 2 : Al-Baqarah (Part {Juz') I] 



jJrj tCsrjf on anything; and 
. 'AC iljy/-: they read the Book. 1 
Thus do say 
those who do not know : 
just as their saying.' 

So Allah will judge 4 
r*-^ between them 

on the Day of Resurrection 
iyltllj regarding what they use to 
^ be in disagreement about. 5 

$$ 1 14. And who is more unjust 6 
than those who prevent 7 
«Lf Allah's mosques 8 

from being uttered 9 therein 
*LlS His name 

4#tr and strive 10 for ruining them? 

x -{ 

-lifJj' Such people, 
oKli it was not fit for them 
J that they entered" these 
vr^-y, except being fearful. 12 
riiltj r^i They shall have in this world 
oj->- disgrace 1 ’ 



I i.e.. in spile of the both ihe groups' reading the 
same Book, the Bible (the Tawrah and the ln)ll ). 
they accuse each other of having nothing to stand 
upon 

2. Ya'lamuna = they know (v iii in pi ipfct. 
from ’altma. to know, be aware of. See at 2:102. 
p. 49, n 4). Those who do not know" means here 
"those who do not have any revealed scripture", 
more particularly the Arabs of the lime 

3. i.e., the polytheists of the Arabs also used to 
make remarks similar to those of the Jews and the 
Christians about Ihe Prophet and Ihe Muslims 

4 Yahkumu = he judges, passes judgement, 
gives his verdict (v. iii. m s. impfcL from hakumu 
|/iukm|. to pass judgement). 

5. Yakhtaliftina = they differ, controvert, hold 
different opinions, are in disagreement (v in m 
pi. impfct. from ikhlalafa, form VIII of khalufa 
\khalf\. to succeed, come after, follow, lag 
behind) 

6. Azlamu = more unjust, more iniquitous, more 
tyrannical, viler, gloomier, darker (dative form of 
fdlim. See fdlimun at 2:51. p. 24. n II). 

7. Marta' a = he prevented, forbade, barred, 
hindered, obstructed, restrained, held back, 
stopped from (v. iii. m s. past from man', to 
prevent) The allusion here is to such people as 
the unbelieving Quraysh who prevented the 
Prophet and the Muslims from praying at the 
Ka'ba and such people at all times and places 
who prevent people from worshipping Allah 

8. Masajid (sing masjid) = places for making 
prostration ( sijdah ); hence mosques, places of 
worship (adverb of place from sajada). 

9 Yudhkara[u ) = he or it is mentioned, 
remembered, talked about, cited (v. iii. m. s. 
impfct passive, from dhakaru \dhikr/tadhkdr\, to 
mention, to remember) The expression "uttering 
the name" is used here idiomatically to mean 
praying and worshipping 

10. Sa'd = he strove, attempted, endeavoured, 
headed for. moved quickly (v. iii. m. s. past from 
sa'y, to move quickly) 

11. Yadkhutu (originally yadlhuluna ) = they 
enter, go in (v. iii. m. pi. impfct. from dakhalu 
[dukhul], to enter. See yadkhula at 2:1 1 1, p. 53. n 
1 ). 

12 Kh&'ijin (accusative /genitive of khd'ifun, 
sing, khit if) = fearful; i.e.. being fearful of Allah 
(active participle from khdfa [k/imv/j. to fear). 

13 Khizy = disgrace, ignominy, humiliation 
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I ‘Alim - great, big, grand, huge, stupendous. 

& and shall have in the hereafter ™ 0U5 ' u ' m ' ndo “ 

~ ^ of punishment it means extremely heavy See at 

0^^ an enormous 1 retribution. * it «£Lon -the east and Use *«f means 

here the entire world and all its directions 
3 i.e.. that direction is the direction towards 
AiiuKl Allah The ayah is an exception for those who 

ajij 115. 10 Allah belong are unable lo ascertain the direction of the qtblah. 

I or have mistakenly prayed lo another direction or 

1 the east and the west; are unable to turn towards the qtblah for any valid 

reason. It should be understood along with 2:144 

SO whithersoever you turn which makes it incumbent to turn towards the 

Ka'ba while saying prayers. 

there is Allah’s Countenance. 4 wasr = Aii-Reachmg. Aii-Embracing. 

All-Encompassing in His knowledge, care. 
/ - - j \ Verily Allah is All-Reaching,' attention, favour and power 



115. To Allah belong 
'jj/ilf the east and the west; 2 
\j\j. \''A l so whithersoever you turn 

there is Allah’s Countenance.' 



All-Knowing. 



1 16. And they say: 

"Allah has taken' to Him 

ijJ j a son". 

Sacrosanct 6 is He. 

.dj; Nay, to Him belongs 
all that is in the heavens 
JejV'j and the earth; 

all to Him render obeisance. 7 

1 17. [He is] The Originator 8 
V.Snj. - of the heavens and the earth; 

and when He decrees 9 a thing 
ijyuCZU He only says for it : 



5. Ittakhadha = he took lo him. took for him. 
took up. assumed (v. iii. m. s past in form VIII of 
akhadha \akhdh). to lake. See ittakhadhlum at 

2:51. p. 24. n.9). 

6. The word Subhdn is denved from sabbaha. 
form II of sabaha [sabh/sibdhah], lo swim In its 
form II the verb means to praise, to sing the glory. 

It is an exclamatory expression meaning Free 
from and High above all kinds of associativity 
and undivine attribute. It is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but "Sacrosanct is He" seems 
to convey the meaning better. 

7. (Janitun (sing, qamt) = submissive, obedient, 
humble (active participle from qaruila \qunui\, to 
be obedient, submissive). This and the next ayah 
emphatically assen that Allah has no son or any 
other relation, that He is the Creator and Master 
of everything, living or lifeless, in and including 
the heavens and the earth, that He originates 
creation and does not need any instrumentality to 
do so He simply decrees and it comes into 
existence. The birth of any being, without parents 
or with a single parent does not invest it with any 
divine quality The Creator and the creature are 
totally distinct and diffrent. in ennty and 
attributes 

8 BadV = originator, initiator, creator out of 
nonentity (active participle in the intensive form 
of fa'il from bada'a (bod'], to innovate, to 
originate, to introduce) 

9 Qadd = he decreed, decided, pronounced 
judgement, determined (v. iii. m. s past from 
qadd'. to settle, to terminate, to conclude). 
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1 YukaUimu = he speaks, talks, converses (v. in 
m. s impfet. from kallama. form II of kalama 
(kii/m) to injure, to hurl In its form II the verb 
means to speak) 

2. ’Ayah (pl ’dydt)= sign, miracle, revelation. 
Scc 2:99. p 47. n 2. and 2: 106. p 50. n. 6 

3 Ta’ti = she or it comes, arrives (v. in m. s. 
impfet from 'aid Seeyu'n at 2:109, p. 52. n. 7). 

4 For instance the Israelites demanded of Musa 
to bring Allah before their very eyes so that they 
could sec Him. (see a 2:55. at p 26). 

5. Tashdbahat = she or it resembled, became 
similar, alike, identical, one to the other: also 
became unclear, ambiguous (v in I. s past in 
form VI from shabh/shubuh. resemblance, 
similanty. See lashdhaha at 2:70, p 33, n 5). 

6. Bayyanna = we have marie clear, explained, 
elucidated, clarified (v. i. m pl past from 
bayyana, form II of buna [baydn], to be clear, 
evident. Sec yubayyinu at 2:68. p. 32. n 7). 

7. Yuqinuna = they believe with certitude, have 
firm conviction, know for certain, are sure (v. iii 
m pl . imfcl. form asqana . form IV of yut/iim 
(yaqn/yaqin], to be sure, be certain See at 2:4, p 
5. n.9). 

8 i.e.. the Qur'an and other non-Qur'inic wu/n 
(sunnah). 

9. Bashir (pl. bushard') = conveyer of glad 
tidings, harbinger of glad tidings, it., the tidings 
of reword and paradise for the believers and 
doers of good deeds according to the Qur an and 
sunnah. Active participle on the scale of fa il 
form bashura/bashira | bishr/bushr J. to rejoice, to 
be delighted. 

10 Nadhir (pl nudhur) = wamcr. i.e . giving 
warning about punishment and hell for the 
unbelievers and wrong-doers Active participle on 
the scale of fa 'il from nadharu [ nadhr/nudhur ). to 
vow. to pledge. 

II. i.e.. you will not be accountable for their 
deeds after you have delivered the message and 
have warned them. Tus'alu - you arc asked, 
questioned (v. ii. m implct passive from sa ala 
[su'dl]. Sec las'ulu at 2:108, p. 51, n. 4). 

12 Jahim = hcllfirc. hell 



"Be”, and it is. 

Ijj jji jtij 1 1 8. And there say those 
oJjJsi that do not know: 

Vji 3 "Why is it not that 
Allah speaks 1 to us 
or a miracle 2 comes’ to us?" 
jli Thus did say 

those before them 

» +* * 

like their saying; 4 
y'' their hearts are alike. 5 
CiJja We have indeed made clear 6 
the signs 

for a people believing firmly. 7 

0 

1 19. Verily We have sent you 
^)L with the truth” 

l vSr? as a harbinger of glad tidings 9 
and as a warner; 10 
jl and you will not be asked 11 
~~l f . about the inmates of hell. 12 

$ 

120. And happy will never be 
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about you the Jews, 
nor the Christians, 
unless you follow 1 
their religion. 2 

Say: "The guidance of Allah, 
that is the guidance." 

And indeed if you follow' 
their fancies 4 



villi* 



after what has come to you 
of the knowledge/ 
you will not have 
Ci against Allah any protector 6 
nor any helper. 7 



121. Those to whom 

We have given the Book, 

they read" it 

as it ought to be read; 

they are the ones 

who believe in it; 9 

and whoso disbelieves in it, 

such people will be 

the ones in loss. 10 



{/ 



f > ;» 



1. Tattabi a\u] = you follow, pursue, be attached 
lo (v. ii. m. s . impfct from illaba'a. form V of 
labi'a [taba'/iabd'ah). to come after, to follow. 
The last letter takes faihah because of the coming 
of the conditional particle hand before the verb 
See utaba u at 2:102, p 48. n. 1). The 'dyah. 
though formulated as an address to the Prophet, 
has within its purview the Muslims in general 

2. Millah (pi. rrulal) = religion, creed, religious 
community, denomination. 

3. Utaba la = you followed, pursued (v. ii. m. s. 
past from utaba 'a. See n. I above). 

4 ’Ahwa 1 (sing, hawan ) = fancies, whims, 
caprices, liking, desires. 

5. i.e., the special knowledge contained in the 
Qur anic and non-Qur'&nic wahy ( sunnah ) 



6. Waliyy (pi auhyd) = legal guardian, protector, 
patron, relative, close friend. See at 2:107. p. 51. 
n. 2). 

7. NasSr (pi. nufard ) = helper, defender, 
supporter, ally, protector, patron. See at 2:107. p 
51. n. 3). 

8. Yalluna - they read, recite (v. iii. m. pi impfct. 
from laid ( ttldwah ). to read, recite. See latld at 
2:102. p. 48. n 2). 

9. i.e.. they believe in the Qur'in and the 
Messengcrship of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him The ’dyah refers in 
the first instance to the knowledgeable Jews of 
Madina who. in consonance with the information 
contained in the Tawrah. believed the Prophet 
and embraced Islam. 

10. Khdiin in (sing khdsir) = losers, those that 
incur loss (active participle from khasira 
[khusr/kJuisdr/khasdrah/khusrdn], to lose, be in 
loss See at 2:27, p. 15. n. 4) Such persons will 
be the losers in the hereafter. 
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1. Udhkurti - you (all) remember, recall, 
rccollecl (v. ii. m. pi. imperative from dhakara 
[< ihikr / ladhkdr) to remember See at 2:40, p. 20. 
n. 10). 

2. 'An'amlu = I have bestowed, graced (v. i. s. 
past from na 'ama]na 'mah/man am), to be in ease, 
comfort. See at 2:40. p. 20. n. II). 

3. faddaltu = I preferred, gave preference (v. i. 
s. past from fa^ala, form II of fatjala IfatfU. to 
be good, be in excess. Sec at 2:48, p. 23. n. 4). 

4. i.e.. all beings of the time. The meaning here is 
that preference was given to the Children of 
Isrt'll, from among all the people of the time, in 
respect of the raising of Prophets and Messengers. 
‘Alamtn. see at 1:2, p. I. n. 4). 

5. Ittaqu = you (all) beware of. be afraid of, fear 
(v. ii. m pi imperative from iltaqa, form VIII of 
waqa [waqyfwiqdyah], to guard, to protect See SI 
2:24. p. 12. n. 12). 

6. TajzS = she or it avails, requites, repays, 
rewards (v. iii. f. s„ past from jazA [jazd'}. to 
requite, recompense See 2:48, p. 43, n.).9. 

7. Yuqbalu = it is accepted, received (v. ii. m s. 
impfet. passive from qabita [qabul/qubut], to 
accept. See at 2:48. p. 23, n. 9). 

8. 'Adi = equivalence, compensation, justice, 
impartiality. See at 2:48. p. 23, n. II). 

9. Tanfa'u = she or it benefits, becomes of use (v. 
iii. f. s. impfet. from nqfa 'a (naf ]. to benefit, be 
of use. S eeyanfa'u at 2:102. p. 48. n. 14). 

10. Shafi'ah - intercession (derived from shaf. 
i.e. even, either part of a pair, and is so meant 
because of the joining of one to another to speak 
on behalf of the latter. Sec at 2:48. p. 23, n 10.). 

1 1 Yun^ardna = they are helped, assisted (v. iii. 
m pi. impfet passive from nafara [najr /nuqOr], 
to help, assist, make victorious. See at 2:86. p. 41, 
n. 2). The Ayah means that none shall get any 
help against Allah's judgement and decree on the 
Day of Judgement. 

12 Ibtald - he tested, put to test, tried, afflicted 
(v. iii. m. s. past in form VIII of bald [ balw / 
bald'], to test, to try). 

13. i.e.. certain injunctions and prohibitions. 

14 'Alamma = he fulfilled, completed, finished; 
i.e., he carried out to the exact requirements (v. 
iii. m. s past in form IV of lamma [tamdm], to be 
complete, to come to an end). 



Section (RukQ ‘) 15 

122. O Children of Isra’tl, 
remember 1 My favour 
which 1 bestowed 2 on you 
and that I preferred 3 you 
over all the beings. 4 

1 23. And be afraid of 5 a day 
when there shall not requite 6 
any individual 

plj- for any individual 
till in anything; 

jlWj nor will there be accepted 7 
from it any compensation, 8 
nor will benefit 9 it 
any intercession, 10 
nor will they be helped." 

124. And [recall] when 
his Lord tested 12 Ibrahim 
with [certain] words 13 
and he fulfilled 14 them. 

jli He [the Lord] said: 
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I Ja il (pi. jailun)- one who creates, puts, 
makes, sets, lays, places, appoints (active 
pafliciple from ja ala [;u7J. to create, put. set 

Sec at 2:30. p 16. n 4) 

2. Imdm (pi u'immah) = leader, prayer leader 

3. Dhurriyah (pi. dhardriy ) = progeny, offspring, 
children, descendants 

4. AM (pi. uhud) = covenant, pledge, pact. vow. 
commitment See at 2:27. p. 14. n. 9. 

5. Yanalu = he or it reaches, attains, gets hold 
of. affects (v iii. m. s. impfet. from nala | 
nuyl/mandl], to reach, attain) 

6. Ja’alna = we made. set. appointed (v i. pi 
past from ju nta See n. I above) 

7. i.e.. the Ka'ba 

8 Mathahah = resort, refuge, meeting place, 
place where one returns 

9. 'Amn = safety, security, peace, immunity, 
protection 

10 Utakhidhu = you (all) take up. take for 
yourselves, adopt (v. ii m pi imperative from 
ittakhadha. form VHI of 'akhadha [‘akhdh), to 
take See makhadhlum at 2:51. p 24. n. 9). 

I I Maqam (pi. maqamdt ) = spot. site, place, 
station, standing, position The reference is to the 
stone on which Ibrahim stood while building the 
Ka'ba It is suit preserved near the Ka'ba door 
12. i.e.. make some of the prayers at or near the 
spot Musallan = place of prayer 

13 'Ahidnd ( ltd) = we assigned, committed to, 
entrusted to (v. i. m. pi past from ahida [ 'ahd], 
to delegate, to entrust, to commit) 

14 Tahhiri = you (two) purify, cleanse (v. ii. m 
dual, imperative from ( ahhara. form II of 
lahara/lahuru [tahdrah/tuhr], to be pure, clean) 

15 Ti'ifin (accusative /genitive of ta'i/On. sing 
id’ij) = those making circuits, going round, 
circumambulators Active participle from tdfa 
[luwdfllawf], to go about, go round). 

16. 'Akiftn (accusative/genitive of ukifun. sing. 
dkif) = those who stick to. cling to. remain 
uninterruptedly, devote themselves to ( active 
participle from 'akafa ( ukuf). to cling or stick 
to). 

17. Rukka * (sing, rdki') = those bowing in 
submission (active participle from raka'a truku ). 
to bow. bend the body, especially in prayer 
18 Sujud (sing sdjid) = those who prostrate 
themselves 



"I am going to make 1 you 
tfuiujllu a leader 2 for men." 

J’i He [Ibrahim] said: 

"And from my progeny?"’ 
JQ He [Allah] said: 

C Y "My covenant 4 reaches 5 not 
^ jAjililt ^ trangressors." 

ii j 125. And [recall] when 
We made 6 the House 7 
a resort for mankind 
0j and a place of immunity 9 - 
LMrf'J and you take up 10 

of the Spot of Ibrahim" 
a place for prayer 12 - 
and We gave a commission 13 
to Ibrahim and Isma'il 
that you [two] purify 14 
'jZ My House 

for those making circuits, 15 
usj&il'j or sojourning for prayer, 16 
or bowing in submission 
^ and prostrating themselves. 18 
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1. Ij‘al = you make, appoint, set (v. ii. m s 
imperative from ju'atu). 

2. Balad (pi. bildd) = town, city, place, country 
Here the reference is to the habitation or town of 
Makka 

3. '4 min = peaceful, secure. The prayer of 
Ibrahim was indeed granted In surah 95 (<i/-77n) 
Makka is mentioned as 'this city of peace and 
security' ( hddha at- balad al- ' amin ) 

4 Urzuq = you provide with the means of 
sustenance, bestow (v. ii m. s imperative from 
razaqa (nri/|. to provide with the means of 
sustenance. Sec rumqnd at 2:3, p J. n 4, and 
2:57, p 26. n. 13) 

5. Thamardl (sing. Ihiunarah ) = fruits, yields, 
crops. See at 2:22. p. 12. o I). 

6. 'Vmatti'u = I makc/lcl s.o. enjoy (v. i. m. s. 
impfet. from mattua. form II of mata'a 
[nun /mui ah], to carry away, take away). 

7 Aftarru - I force, compel, coerce (v. i. m. s 
impfet from itflarra. form VIII of darra ( darr |. to 
harm, to impair). 

8 Maslr (pi. masdyir)= destination, place al 
which one arrives, outcome, result Adverb of 
place from sura ( sayr/sayruruh ). to become). 

9. Yarfa'u = he raises, lifts, lifts up (v. iii m. s. 
impfet from rafa’a [raf ). to raise, to lift) 

10 Qaw&'id (sing, qu’tdah ) = foundations, bases, 
groundwork 

1 1 . Taqabbal = you accept, receive, grant (v ii. 
m. s. imperative from taqabbala. form V of 
qabiUi [ qubut/qabul ] , to accept See vaqbalu al 
2:123, p 58. n. 7). This and the preceding ayah 
state that it was by Allah's especial design and 
command that Prophets Ibr&him and Ismi il made 
and consecrated the Ka'ba for the worship of 
Allah Alone and the ntes connected with liajj and 
'umrah 
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126. And [recall] when 
Ibrahim said: "My Lord, 
make' this 
a place 2 secure/ 
and provide 4 its people 
with fruits and yields 5 — 
such of them as believe 
in Allah and the Last Day." 
He [Allah] said: 

"And whoever disbelieves 
I shall let him enjoy 6 a little; 
then I shall force 7 him 
to the punishment of the fire 
and evil is the destination." 8 



127. And [recall] when 
Ibrahim was raising 9 the 
- foundations‘°of the House, 

and Isma'il, [praying]: 

% S? Cj "Our Lord, accept" from us, 
verily You are 
-Lit the All-Hearing, 

J. -l'-i t the All-Knowing." 
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Sdrah 2 : Al-Baqarah (Pan (Juz) 1) 61 

1. Muslimayn (dual, sing. Muslim, plural 
Mushmin) = two Muslims. A Muslim is one who 
surrenders himself completely and sincerely to 
Allah. (Active participle from aslama, form IV 
of sahma [saldmuh/saldm], to be safe, safe and 
sound, secure, faultless. See 'aslanui at 2:112. p 
S3, n. 6). 

2 Dhurriyah (pi dhardriy ) = progeny, offspring, 
children, descendants. See at 2:124, p. 59, n. 3). 

3. 'Vmmah (pi. ' umam ) - nation, people, group 

4 ’Ari + nd = show + us (v. ii. m. s. imperative 
from ra d [ra'y/ru’yah], to see. notice). 

5. Mandsik (sing, mansik ) = rites, ceremonies, 
ways and formalities of prayers. 

6. Ib'alh = you send, dispatch, raise, bnng on (v. 
ii. in. s. imperative, from ba'atha [ba'/A], to send, 
to revive, resurrect. See ba'athnd at 2:56, p. 26, n. 
6 ). 

7. Valid = he recites, reads (v. iii. m s. impfct. 
from laid. See yatl&na at 2:121, p. 57, n. 8: and 
ialld at 2:102. p. 48. n 2). 

8. Hikmah (pi. hikam ) = wisdom, sagacity. Here 
it means the teachings and instructions of the 
Prophet (sunnah). apart from the Book. i.e. the 
Qur'Hn. 

9. Yuzakkl * him = he purifies + them (v. iii. m. 
s. impfct. from zakkd. form II of zakd Izakd']. to 
grow, be pure, be just). Here purification means 
purification from the filth of polytheism (shirk) 
and sins. The prayers of Ibr&him and IsmS'il 
mentioned in ’dyahs 128 and 129 were accepted 
by Allah. The coming of Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him. and the 
emergence of the Muslim urnmah are the 
fulfilment of those prayers. 

10. ’Aztz = AU-Mighty. Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless: also 
respected, distinguished, dear, beloved. 



128. "Our Lord, make us 

Ju two Muslims 1 to You; 

and of our progeny 2 

.Iii a people 5 submissive to You; 

1 ^j)j and show us 4 our rites, 5 

M 

and turn to us in forgiveness; 

verily You are 

the Most-Forgiving, 

^ the Most Merciful. 

129. "Our Lord, 

^ and raise 6 amongst them 
tr-j a Messenger out of them, 
who will recite 7 unto them 
vibii; Your signs [revelations] 

and will teach them the Book 
and the wisdom 8 [sunnah], 
and will purify 9 them. 

Verily You are 
>p'f the All-Mighty, 10 
the All-Wise." 
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62 Surah 2 : Al-Baqarah (Port ( Juz ') I ] 

1. Yarghab m he detests . abhors, shrinks from; 
also he likes, desines, wishes (v. iii. m. s impfct 
from raghiba [raghbah/raghab] to detest, dislike, 
desire, wish). This word is used in opposite 
senses The sense of dislike and detestation is 
indicated by using the particle an after the verb. 

2. Millah (pi. mtlal) = religion, creed, religious 
community, denomination. Sec at 2:120, p. 57. n. 
2 . 

3. Safiha = he became stupid, foolish, unwise (v. 
iii. m. s. past from safah/safdhah 

4 Istafaynd + hu = we selectcd/chosc-thim (v. i. 
m. pi past from tstafd. form VIII of \afd [uifw. 
}ufuw/safd'). to be clear, pure). This 'Ayah is in 
essence a reiteration of VSy ah 124 wherein Allah 
says in respect of Ibrihim. "I am going to make 
you a leader for men". 

5. $&lihin (accusative/gcnitivc of sdhhun. sing 
sdlih) = righteous, those who are right and correct 
in their conduct and deeds according to the 
teachings of Islam. Active participle from salaha 
[salah/suluh/maslahah], to be good, right, proper, 
in order). 

6. ’Aslim = surrender, deliver up, be a Muslim (v. 
ii. m. s. imperative from as lama. See 'aslama at 
2:1 12. p. S3, n. 6) 

7. ' Alamtn (sing, dlam ) = all beings See at 1:2, 
p. 1, n. 4. 

8 World = he enjoined, made a behest, directed, 
made incumbent (v. iii. m. s. past in form II of 
word [ wary), to be joined, lightened, degraded)). 

9. Islafd = he selected, chose (v. iii. m. s. past. 
See n. 4 above). 

10. Tamdtunna = you must/of surety die. (v. ii. 
m. pi impfct. in the emphatic form of lamdtu. 
impfct. of mAia [mawi], to die. The doubled 
terminal nOn stands for emphasis. LA lamutunna = 
you should not die, do not let yourselves (tie. 



Section (Ruk& 0 16 
1 30. And who does shrink 1 
-je. from the religion 2 of Ibrahim 
except he that befools 2 
.UJu himself? 

I'-Vw .l i/vij We indeed selected him 4 
in this world; 

jXlj and verily in the hereafter he 
^ shall be of the righteous. 5 



131. When there said to him 
his Lord: "Surrender", 6 
Jli he said: "I have surrendered 
to the Lord of all beings." 7 



132. And Ibrahim enjoined 8 
this upon his sons - 

% i 

^y*ij so did Ya'qtib - 
Cijo "O my sons, 

verily Allah has selected 9 
for you the religion [din]’, 
so let not yourselves die 10 
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Surah 2 : AIBat/arah [Part (Juz') I] 63 

1. Shuhada ’ (sing shahid) = witnesses, martyrs 

2. Ta'buduna - you (all) worship, serve (v. ii. m 
pi i tuple! from abada [ tbddah /’ubudah 
/\tbudiyyah], to worship, serve. Sec at 2:83, p. 
38. n 8) 

3. Na'budu - we worship, adore, serve, (v. i pi 
imperfect from 'abada. to worship, serve. See at 
1:5. p. 2.n.l). 

4 The point emphasized here is that all the 
previous Prophets communicated the same 
message of monotheism and charged their 
progeny and followers to worship Allah Alone 
and not to associate any partner with Him: but 
the subsequent generations deviated form that 
leaching. The Last Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. was sent to 
revive and complete the message 

5. ’Vmmah (pi. umam) = nation, people. See at 
2:128. p 61. n. 3). 

6. Khalat m she passed away, became empty, 
became alone, went privately (v. iii. m s past 
from khald ( khulu /khald '). See khald at 2:76. p. 
36. n. 2). 

7. Kasabat = she earned, acquired, gained (v. iii. 
f. s. past from kasaba (bub], to gain, to acquire 
See yakstbuna at 2:79, p. 37. n. 7). 

8. Kasabtum = you (all) earned, acquired, gained 
(v. ii. m pi past from kasaba) 

9. Tus'aluna - you (all) are asked, questioned (v. 
ii. m. pi. impfct. passive from sa'ala [su’dl 
/nuts' ulah/ias'dl], to ask. See tus'alu at 2:1 19. p. 
56. n. II). 

10. Ya'maluna = they (all) do. perform (v. hi m 
pi. impfct. from 'amtla I'amall to do.. Sec at 
2:13. p. 8. n 6: and 2:113. p. 54. n. 2). The point 
made here is that of individual responsibility. No 
one will be responsible for another person's 
deeds; none can or will account for or efface or 
atone the sins of others and neither race nor 
ancestry nor relationship will be of any avail 
against Allah's judgement. This principle is 
reiterated time and again in the Qur'iin - "No 
bearer will bear the burden of another", so say 
6:164. 17:1 5. 35: 1 8. 39:7 and 53:38 
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X : except as you be Muslims." 



133. Or were you witnesses 1 
when death came to Ya'qGb- 
when he said to his sons: 
"What will you worship* 
after me?" 

They said: 

"We shall worship' your God 
and the God of your fathers, 
of Ibrahim and Isma'Tl 
and Ishaq, 
the One God; 

and to Him we surrender." 4 



Ziioti; 1 34. That was a nation’ 
ji who have passed away. 6 
They will have 
what they earned; 7 
and you will have 
what you earn; 8 and 
you will not be questioned 9 
' j'T. lj.tf-,'- about what they used to do. 10 
© 



» A * 
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64 



Surah 2 : Al-Buqurah {Pan (Juz ) I) 



135. They say: "Be 

Cs »iji Jews or Christians, 

«■ 

you will get guided." 1 
;i> jjja Say: "No, rather the religion'’ 
of Ibrahim, the monotheist; 3 
and he was none 
^ of the polytheists. 



SLdX 

* > 

4>' Ly 
■ * 

* K •*+ ',4 •> / 

1C.V0 












•>Vjj ' v 



» <J\j 



136. Say [you all]: 

"We believe'* in Allah 
and what has been sent down 
to us 

and what was sent down' 
to Ibrahim and Isma'il 
and Ishaq and Ya'qflb 
and the tribes; 6 
and what was given to Musa 
and ‘Isa and what was given 
to the Prophets 
from their Lord. 

We do not differentiate 7 
between any of them; 
and we are to Him Muslims. 8 



I Tahtadu (nu)= you (all) gel guided, arc rightly 
guided (v ii. m, pi impfet from ihiada. form 
VIII of hadil [hady / hudun / hidaxah |.to guide, 
to show The terminal nun is dropped because it 
forms the conclusion of an implied conditional 
clause. See muhiadin at 2 16. p 9. n. 8). 

2. Millah (pi milal) = religion, creed, religious 
community, denomination. Sec at 2:120. p 57, n 
2; and 2:130. p. 62. n 2). 

3. Ifanif (pi. hunufit') = one who shuns the 
surrounding false religions and follows the true 
religion, a true monotheist The word hanif has 
been used in the Qur'ln always in contrast with a 
polytheist The 'ayah is a reply to the Jews' and 
Christians' claims that they were the followers of 
the religion of Ibrahim It says that while he was a 
true monotheist and not at all a polytheist, they 
were not so 

4 'A manna = we believed (v. i. pi. past from 
amuna fimdn), from IV of amma. to be safe, 
feel safe See tu’imnuna at 2:3, p 5. n. I ). 

5. 'Vnzila = he or it is sent down (v. iii. m. s. 
past passive from anzala. form IV of nazala 
(mini/). to get down, come down, descend. See at 
2:4. p. 5. n. 6). 

6. ' Asha I (sing si hi) - grandsons, the 12 tribes of 
the Israelites, so called because they arose out of 
the 12 sons of Ya'qdb 

7 Nufarriqu = we differentiate, make distinction, 
separate (v. i. pi. impfct,from farraqa, form II of 
faraqu [ furqiin ]. to separate, divide). The 
meaning here is that we do not differentiate 
between the Prophets in respect of our belief in 
them: but they were given different ranks by 
Allah, as stated at 2:253: "Those Messengers. We 
preferred some of them to the others: some of 
them Allah spoke to and raised some of them over 
the others in ranks ..." 

8 Mustimun (sing. Muslim) =A Muslim is one 
who surrenders himself completely and sincerely 
to Allah (Active participle from 'aslama. form IV 
of salima Isaldnuih/salfim), to be safe, safe and 
sound, secure, faultless. See aslama at 2:112, p. 
S3, n. 6; see also muslimayn at 2: 128. p. 61. n. I). 
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Surah 2 : Al-Baqarah [Part (Jui') I] 65 

1. 'Amand = they believed (v. iii. m. pi. past from 
drtuuia See 'dmannd at 2:136, p. 64. n. 4). 

2. 'Amantum = you believed (v. ii. m. pi. past 
from ’dmana). 

3 Ihtadaw = they received guidance, were guided 
aright (v. iii. m. pi. past from ihtadi. See tahtudu 
at 2135. p. 64. n. 1). 

3. Tawaltaw - they turned away, desisted, 
refrained from (v. iii. m pi. past from lawalUL 
form V of waliya [wa/y], to be near, be next. See 
tawallaytum at 2:83. p. 39, n. 5). 

5. Shiqdq (sing, shiqqah) = piece, splinter, 
difficulty, trouble, rift, schism. 

6. Yak/! * ka - be suffices you. he is enough for 
you (v. iii. m. s. impfet. from kafi [kifiyah], to be 
enough, be sufficient, suffice). The prefix sa is a 
particle indicative of future tense. 

7. Sibghah = colour, dye. hue. shade, tinge, 
tincture, touch, character. Here it means the dtn or 
religion of Allah - the way of life that imparts a 
distinctive touch and character to its follower. 

8. ‘AbidOn (sing, 'd bid) = worshippers, adorers. 

9. Tu/fdjjdna = you (all) dispute, controvert, 
argue in opposition, debate, confute (v. ii. m. pi. 
impfet. from ffdjja. form III of hajja [htjj/hajjj], to 
aim at. to overcome. See yuhdjju at 2:76, p. 36, n. 
6 ). 

10. 'A'm&l (sing, ‘amal) = deeds, performances, 
doings, acts, achievements. 

II MukhlifOn (sing, mukhlis) = sincere ones, 
devoted, loyal, faithful. Active participle from 
akhlaqa. form IV of khalaqa [Wiu/iir], to be pure, 
unmixed, unadulterated Here the meaning is 
those who adore and worship Allah Alone to the 
exclusion of all other beings and objects and do 
all deeds exclusively for His pleasure In other 
words Mukhlijun here means true and pure 
monotheists. 



ipUjU 137. So if they believe 1 
like what you believe 2 in 
then they are guided aright ; 3 
but if they turn away 4 
uli then they are indeed in rift . 5 

4 4=. So Allah will suffice you 
against them ; 6 
and He is the All-Hearing, 

' the All-Knowing. 



138. Allah's colouring , 7 






«>*-> and who is better 
than Allah 



I* . 



in respect of colouring? 

Jjjui ^nd we arc H' s worshippers . 1 



ji 139. Say : "Do you dispute’ 
j with us about Allah, 
while He is our Lord 
and your Lord, 
and for us are our deeds 10 
and for you are your deeds, 
and we are to Him 
IjyiU sincere devotees? 11 
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66 SGrah 2 Al-Baqarah [Part (Jut') I) 

1. 'Asbit (sing sib/) = grandsons, the 12 tribes of 
the Israelites, so called because they arose out of 
the 1 2 sons of Ya'qflb See at 2: 136. p. 64. n. 6. 

2. 'A'lamu = more informed. Elative form of 
‘Him. 

3. ‘Atlamu = more unjust, more iniquitous, more 
tyrannical, viler, gloomier, darker (elative form of 
{dim See at 2:1 14. p. 54, n 6; and lAlimGn at 
2:51. p 24. n. II). 

4. Katama - he concealed, hid, secreted (v. iii. m 
s. past from katm/kitmAn. to hide. See lakiumGna 
at 2:33. p. 18. n. 2). 

5. Shahddah = testimony, evidence, witness. 

6. i e., received from Allah The allusion is to the 
evidence in the Tawrah about the coming of the 
Last Prophet Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him. 

7. GhAfil (pi. gh&fU&n) * negligent, unmindful, 
heedless, inattentive, indifferent to. Active 
participle from ghafala [ghaflab / ghufGI), to 
neglect, not to heed. 

8. Ta'maluna = you (all) do. perform (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'amila [ amal ]. to do . perform See 
ya'malGna at 2:134, p. 63. n. 10). 

9. ’Vmmah (pi. umam) = nation, people. See at 
2:128. p. 61. n. 3; also 2:133. p. 63. n. ). 

10. Khalai = she passed away, became empty, 
became alone, went privately (v. iii. m. s. past 
from khalA [khalA TkhulG '], to be empty. See at 
2:134, p. 63. n. 5). 

1 1 Kasabat = she earned, acquired, gained (v. iii. 
f. s. past from kasaba [karb], to gain. See at 
2:134. p. 63. n. 7). 

12 Kasabtum ~ you (all) earned, acquired, 
gained (v. ii. m. pi. past from kasaba See at 
2:134. p. 63. n. 8) 

13. Tus'aIGna = you (all) are asked, questioned 
(v. ii. m. pi. impfct. passive from sa'ala. See at 
2:134. p. 63. n. 9). 

14. Ya'malGna = they (all) do. perform (v. iii. m 
pi. impfct from ‘amila. See at 2:13, p. 8. n. 6; and 
2:1 13. p. 54. n. 2; also at 2:134. p. 63. n. 10). 



140. Or do you say 
that Ibrahim, Isma'il, 

Ishaq, Ya'qflb 

and the Tribes 1 

** * / a / /, 

Csj-ai i sy. US' were Jews or Christians? 
Say: "Are you 

syjfcf more informed 2 or is Allah? 
fSte And who is more unjust 3 
than the one who conceals 4 
a testimony 5 he has with him 
from Allah? 6 

iiifli, And Allah is not unmindful 7 
0 f what you do." 8 

141. That was a nation 9 

“ // «/ 

c-l*- who have passed away. 10 
U They will have 
what they earned" 
and you will have 
what you earn; 12 

OyllljYj and you will not be asked 13 
about what they used to do. 14 

0 
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Surat 2 : Al-Baqarah [Part (Juz f ) 2) 



1. Sufahd ' (sing, sqfih) = fools, stupid, impudent. 

2. WalM = he or it turned away, diverted (v. iii. m 
s. past in form II of waliya. to follow, to lie next, 
to be near. See lawallaytum at 2:83. p. 39. n. 5). 

3. Qibtah = the direction which one faces 
Technically it means the direction the Muslims 
face in praying, i.e., the direction of the Ka'ba at 
Makka. At Makka the Prophet and the Muslims 
used to pray turning towards the Ka'ba Shortly 
before the migration to Madina he received divine 
directive to turn towards Bay! al-Maqdis while 
praying. He continued to do so for 16 or 17 
months after the migration to Madina, but at the 
same time yearned for being directed to turn 
towards the Ka'ba. This a yah and the succeeding 
ayahs up to Ayah ISO deal with the setting of the 
qiblah finally towards the Ka'ba. which look 
place shortly before the Battle of Badr The 
present ’Ayah alludes to the reaction of the 
unbelievers, particularly the Jews of Madina, to 
this memorable event. 

4. "The East and the West" is here a figurative 
expression meaning that all the directions belong 
to Allah, but He guides whomsoever He wills to 
the right path and the right direction to face in the 
course of praying. 

5. Yahdi = he guides, shows the way (v. iii m s. 
impfcL from hadd \hady/hudan/htddyah\. to 
guide, to lead. 

6. i.e., just as We have guided you to the straight 
path. Islam, and to the right direction to turn to in 
praying, so We have made you an £lilc nation 

7. Wasat (pi awsdtj = middle, centre, heart, core, 
llite Here it means just, equitable, fair, balanced 
(See Bukhari, no 4487; also Al-Bahr. II. 6; Tafsir 
al Bayddwi. 1.91). 

8. i.e.. on the Day of Judgement the followers of 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. will bear witness that the previous Prophets 
had delivered Allah's message to their respective 
peoples, and the Prophet will bear witness to the 
same effect against his own followers iBukhAri, 
no. 4487). 

9. i.e., the direction of the Ka'ba to which you 
used to turn at Makka The order to revert to that 
first qibtah. the Ka'ba. was undoubtedly a test for 
the weak-minded and the hypocrites Conversely, 
if the expression "the qiblah which you had been 
on" is taken to mean Bayt al-Maqdis. the directive 
to tum towards it for a time was also a test for the 
believers (See Al-Bahr. II. 14-15; Al-Tafsir 
al-Kabir.il, 114-115). 

10. i.e .. distinguish, mark out. for the Prophet and 
the Muslims; for Allah knows everything. 



yQ\yx Part [juz’\ II 

Section ( Ruku ‘ ) 17 
jjill o 142. There will say 

the fools' among the people 
"What turned 2 them away 
from the qiblah 7 of theirs 
\\y. they had been on?" 

Say: "To Allah belong 
the East and the West. 4 
He guides 5 whom He will 
Hr*d\ to a straight path." 



143.Thus 6 We have made you 
Uoljlil a balanced 7 nation 
l 'yi' x'j l ^ at y° u be witnesses 
over man ^* nc * 
and that the Messen g er be 
y \ -< C'C over you a witness. 8 
Lili. Cj And We have not set 
the qiblah which 
X you had been on 9 
t yj, but for that We might know lc 
who follows the Messenger 
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68 SHral 2 : Al-Baqarah [Part (Jut’) 2) 

1. Yanqalibu = he turns. revolves, is upturned 

(v. iii. m. s. impfet from inqaluba. form VII of 
qalaba to turn around, turn about). 

2. Aqibay+hi (sing aqih, pi a'qdb) = his two 
heels. The expression "who turns on his heels' 
means who refuses to follow the Prophet and 
reverts to unbelief (kirfr). 

3. Hadd = he guided, gave guidance (v. iii m. s 
past See yahdl at 2: 142, p.67. n. 5). 

4 Yutp'u = he ruins, lets perish, lets go in vain, 
frustrates (v. iii. m. s impfet. from add'u. form 
IV of tfd’o [ <jay'/tjiyd']. to get lost). 

5. i.e.. the prayers performed in good faith towards 
Bayt al-Maqdis This part of the ‘d yah allays the 
fears of some that prayers already performed 
facing a direction other than the Ka'ba would go 
in vain 

6. Ra’df = Most Beneficent. Most Benevolent. 
Most Compassionate 

7. Sard = we see (v. i. pi impfet- from ru'd [ru'y. 
ru 'yah], to see. The word qad. followed by an 
imperfect verb, as here, gives the sense of 
sometimes, at limes, perhaps, may; but when 
followed by a perfect verb, it indicates the 
termination of an action. This ‘Ayah alludes to the 
fact that the Prophet, even while facing Bayt 
al-Maqdis in prayer, yearned for being directed to 
face the Ka'ba and sometimes raised his face, i.e., 
eyes, towards the sky praying for that. 

8 Taqalluh = fluctuation, vanation, turning and 
tossing (form V of qalaba. to turn round. See 
yanqalibu at n. I above). 

9. Suwalliyanna + ka = we will surely turn you. 
make you face (v. i. pi impfet. in the emphatic, 
from t valid, form II of waliya to be close, to lie 
next. The terminally doubled nun is the mark of 
emphasis. See walla at 2: 142, p, 67, n.2). 

10. Tarjd + hd = you are pleased with her, you 
are fond of her. you like her (v. ii. m s. impfet 
from radiya [rqfan/ritfwan/mardah], to be 
satisfied, be content). 

1 1 Shatr (pi shutir, ashlur) = direction, in the 
direction of. towards. The Sacred Mosque is the 
Ka'ba 



from him who turns' 
ij* on his heels; 2 

and it is indeed very hard 
except on those whom 
ilifoJci Allah gives guidance.’ 

And Allah is not 
yi to let go in vain 4 your faith. 5 
Verily Allah is for mankind 
\ Most Beneficent, 6 

-» Most Merciful. 
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144. We do at times see 7 
the turning 8 of your face 
towards the sky; 
so We will surely turn you 9 
to a qiblah 

you will be pleased with. 10 
Hence turn your face 
towards"the Sacred Mosque; 
and wherever you all be, 
turn your faces 
towards it. 

And verily those who 
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CiCK&i 

S3KSS 



were given the Book 
surely know 1 
that it is the truth 2 
from their Lord; 
an( j Allah is not unmindful 
of what they do. 3 



a 



I «itL. 



'jAj 145. And even if 
ufj' oij you came up 4 to those who 
were given the Book 

# 

Jpt; with every sign [miracle] 

they would not follow 5 

V'* 

^LL» your qiblah; 

nor are you to follow 6 
^r£* then qiblah, 

>-4 nor do some of them follow 
4^. the qiblah of the others. 

And if you follow 7 
their desires 8 
after what has come to you 
of the knowledge,’ 

6 you will then surely be 

of the transgressing ones . 10 
($) 



1 . Ya'lamuna = (hey know, are aware of (v. iii. m 
pi. impfcL from 'alima ( i/m), (o know See at 
2:13. p.8. n 6; 2:13. p.54. n.2; 2:134. p. 63. n 10). 

2. i.e.. the directive to turn towards the Ka'ba is 
truly from Allah 

3. Ya'maluna = they do. perform (v. iii. m pi. 
impfet from ‘amila I'amal], to do See at 2:134, 
p. 63. n. 10; 2:141. p. 66. n. 14). 

4. 'Atayla ( +bi) = you came up with, brought, 
produced (v. ii. m. s. past from 'aid 
( itydn/aty/ma idh], to come. See la'll at 2:118. p. 
56. n. 3). 



5. Tabi‘d = they followed, came after, trailed (v. 
iii m pi. past from r abi'a [ lab'/taM ah ]. to 
follow. See nos. 6 and 7 below). 



6. Tibi' ( pi alb A ') = follower, successor (active 
participle from labi'a ). 



7. Ittaba'la = you followed (v. ii. m. s. past from 
ittaba'a. form VIII of labi'a. See at 2:120. p. 57, 
n.3). 



8. Ahwi’ (sing, haw an) = desires, fancies, 
wishes, caprices. See at 2:120, p. 57. n. 4). 



9. i.e.. the knowledge communicated through 
wahy, Qur'&nic and non-Qur'&nic 



10 fiiimtn (accusaove/genrtive form of zilimin, 
sign, filim) = transgressors, those who cross the 
limits, wrong-doers, unjust ones; also polytheists. 
See at 2:35. p. 19. n. 5). 
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1. They know him. i.e., the Prophet, became their 
Scripture ( Tawrah and Injil") contains the 
prophecy about his coming as well as his 
description 

2. Fariq (pi. furuq. afriqah ) = section, group, 
faction, party, band See at 2:75. p. 35. n. 5) Here 
it refers to the leaders and rabbis of the Jews. 

3. Yaktumuna = they conceal, keep secret, hide, 
secrete (v. iii. m. pi. impfct. from katuma [ katm 
/kitmAn], to hide, to conceal. See katanux at 2:140, 
p. 66, n. 4; and taktumUna at 2:33, p. 1 8, n. 2). 

4. Their offence is all the more reprehensible 
because they do it knowingly and wilfully. 



5. Mumlarin (accusative/gcnitive form of 
mumlarun, sing, mumlarin) = sceptics. the 
doubting ones, those who doubt, entertain doubts. 
Active participle from unlirA\ form VIII from 
miryah/muryah. doubt, dispute 



6. Wijhah (pi. wijhat ) = direction, trend, 
objective. 

7. Mu wallin (pi. muwalUn ) = one who turns to 
a direction, has an objective. Active participle 
from wallA See lawallaytum at 2:83. p. 39. n. 5. 

8. hlabiqH = you (all) vie with one another, try to 
get ahead of one another, compete, race for (v. ii. 
m. pi. imperative from istabaqa. form VIII of 
sabaqa [ sabq ], to get before, to precede, to go 
ahead). 

9. Khayrdi (sing, khayrah) - good things, good 
deeds. Here it means obedience to the Prophet and 
carrying out the directives of Allah and the 
Prophet. 

10. i.e., on the Day of Judgement, for rewarding 
the righteous and punishing the sinful. 



cr^: 

“> r *■ •' 
f 



146. Those whom We gave 
the Book 

they know him 1 as 
they know their sons; 
and verily a section 2 of them 
conceal 3 the truth, 
while they know 4 [it]. 



■4 ^ .*» 



147. [It is] The truth 
from your Lord; 
so you must not be 
^ of the sceptics. 5 






¥* 

Ty*'* *'• 






Section (Ruku 0 18 
148. And everyone has 
a direction 6 he turns to. 7 
Hence vie 8 with one another 
for the good things. 9 
Wherever you may be 
Allah will bring you 
all together. 10 
Verily Allah is 
over everything Omnipotent. 
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I Kharajta = you came out. emerged, started, left 
(v. ti m. s. past from kbaraja ( khuruj ). to come 
out. to leave. See yakhruju at 2:74, p. 35. n.6). 

2. Walli = you turn, you face (v. ii. m. s. 
imperative from walld See at 2:142, p. 67. n. 2; 
and tawallaylum at 2:83, p. 39, n. 5). 

3. i.e . the Ka'ba 

4. The repeated directives arc for emphasis in 
view of the criticism and opposition of the Jews. 
According to the commentators the three 
repetitions have in view three sihianons, namely, 
(a) for those who are at Malika and in the vicinity 
of the Ka'ba; (b) for those who are away from the 
Ka'ba and at all other places (c) for those who are 
on travel Also, (a) the first mention is meant to 
contradict the Jews' assumption and to emphasize 
that the Prophcthood of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, and the order to turn 
towards the Ka'ba are the truth and are from Allah 
as nght guidance from Him. and not merely to 
please the Prophet, for the Ka'ba is the first and 
the oldest qiblah which Prophet Ibrihim, peace be 
on him, set under the direction of Allah: (b) that 
the order applies in respect of all places and at all 
times and (c) that there should not be any 
deviation from the ifiblah so that others may not 
have any plea against the Muslims (See for 
instance AIQurtubi, Tafslr. H, 168. Al-Fakhr 
al-Razi. Al Tafsir al-Kabir, II. 152-154) 

5. Hujjah (pi. h u jaj)= argument, pretense, pretest, 
plea, proof The allusion here is mainly to the 
Arab polytheists and the Makkans on the one 
hand, who alleged that the Prophet, though he 
claimed to follow the religion of Ibrihim. had 
turned away from his qiblah, the Ka'ba, and to the 
Jews on the other, who alleged that though the 
Prophet refused to follow Judaism yet he adopted 
the qiblah of the Jews, Bayt al-Maqdis. This part 
of the 'iyah meets such objections of the 
unbelievers and the Jews. 

6 /alamu = they transgressed, did wrong (v. iii. 
m. pi past from falama [falm/fulm], to do wrong 
The allusion is to the obstinate opponents who 
refused to see reason. 

7. ‘Utimma(u) = I make full, make complete (v. i. 
s. impfet. from alamma, form IV of lamma 
[lamwn], to be complete, finished See 'alamma at 
2:124. p 58. n. 14). 



iLlS-yi'j 149. And from wherever 
viol you come out' 
j > you turn 2 your face 

towards the Sacred Mosque. 5 
Verily it is the truth 
form your Lord; 
and Allah is not unmindful 
fu?) of what you do. 

i-X j 1 50. And from wherever 
you come out 
you turn your face 

C towards the Sacred Mosque; 
and wherever you ail be 

•i / lift'!’ 

you turn your faces 
towards it; 4 

so that there be not for men 
any plea 5 against you, 
except those that transgress 6 
rr* of them. 

So do not dread 6 them 

and dread Me; 

and that I may make full 7 
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I Tahtaduna = you (all) receive guidance, arc on 
the nght I rack (v. ii. m pi unpfcl from ihludd. 
fonn VIII of hadd See lahtadu al 2: 135. p. 64. n 
I). 

2. i.e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

3. Yatld = he recites, reads (v. in m. s. impfcL 
from laid \uluwah], to recite, read See at 2:124, 
p. 61, n. 7) 

4. 'Avar (sing, ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:99. 
p 47. n. 2). 

5. Yuiakkt (+ium) = he purifies you, makes you 
clean (v. Hi. m s. impfct. from takkd. form II of 
julu i ( lakwfadcyfalkd ' ] . to grow, be pure. See 
Yuzakki *htm al 2: 129, p 61. n.9) 

6. Yu’alltmu = he teaches, instructs (v. in m s 
irnpfct from alluma, form II of ahmu ( i/m), to 
know See al 2:129. p. 61. n ). 

7. i.e., the Qur an 

8. i.e.. sunnuh, the non-Qur'anic wahy to the 
Prophet containing information about the 
proprieties and improprieties for a Muslim. 

9. i.e.. of the matters of the din and rules of 
thari'uh Ta'lamunu = you (all) know, are aware 
of (v. ii. m. pi impfct. from ‘altma Sec at 2:22, p 
12. n. 5: and 2:80. p. 37, n 12) This 'dyah in fact 
speaks of the fulfilment of the prayer made by 
Ibrahim and Ismi il. peace be on them, made at 
the time of their raising the foundation of the 
Ka'ba. Sec 'dyah 129 above <•; p. 61). 

10. Vdhkuru (+ ni) = you (all) remember me, 
keep me in mind (v. ii m. pi. imperative from 
dhakura. See at 2:122. p. 58. n. I), Remembering 
Allah at all limes is the key to righteousness 
(taqwd), for if one keeps Allah in mind one 
cannot commit any misdeed or wrong thing 

1 1 While remembrance is undoubtedly one of 
Allah's attributes, its practical manifestation is His 
awarding of merit to and bestowal of favours upon 
the righteous 

12 Vshkut H = you all express gratitude, thanks 
(v. ii. m. pi imperative from shukaru [shukr 
/shukrdn], to thank, be grateful) Expression of 
gratitude means not only declaration of gratitude 
and thanks but also carrying out the injunctions 
and prohibitions of Allah and abstinence from 
sinful acts. 

13 hta'ind = you (all) seek help, ask for help, 
beseech help (v. ii. m. pi. imperative from 
ista dna, form X from ana [ 'awn). See at 2:45. p 
22. n 10). 



My grace upon you 
and that you may 
I 4 J receive guidance . 1 






££i; 



r==vU-» 



15 1 . As I have sent 
amidst you a Messenger 2 
from among you - 
he recites 3 unto you 
Our revelations (signs ) 4 
and purifies 5 you 
and teaches 6 you the Book 7 
and the wisdom 8 
and teaches you what 
you had not been knowing . 9 

152. So remember 10 me, 

I shall remember you ; 11 
and express gratitude 12 to Me 
and be not ungrateful to Me. 







m 









Section (RukH‘) 19 
153 . o you who believe, 
ask for help 13 with patience 
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and prayer. 

'^6) Verily Allah is 
with the patient. 1 

154. And do not say 
j about those who are slain 2 
j in the way of Allah: 
iLyl "They are dead". 3 
rffi j: Nay, they are alive, 4 
JPj but you do not realize. 5 



(iojiiilj 155. We will surely test 6 you 
with a bit of 
fear 7 and hunger* 
and loss 9 of properties 
and lives 10 and crops; 11 
but give glad tidings 12 
S/cijf to the persevering ones - 

U& 156. Who, 

if there afflicts 13 them 
**** any calamity, 14 
they say: 



" 4 " 

» 



1. $Abirin (accusativr/gcmtivc of sAbirtin. ring. 
fdbir) = the patient, the persevering, the steadfast, 
the forbearing. Active participle from Sahara 
[sabr], to be patient). “Allah is with the patient* 
means His support and mercy are with them. See 

Ayahs 156-157 below 

2. Yuqtalu = he is killed, slain, murdered (v. iii. 
m. s impfet. passive from qatala [qalf], to kill, 
slay. See yaqtulOna at 2:61, p 29, n. II). 

3. Amw&l (sing, mayyit ) = dead, lifeless See at 
2:28. p. 15. n. 6 

4 'AhyA' (sing, hayy) = alive, living. 

5. Task ‘uruna = you (all) realize, perceive, are 
aware of (v. ii. m. pi. impfet. from sha'ara 
[shu’Qr], to know, to realize. See yash'uruna at 
2:9. p 7. n. 3; and 2:12, p. 8. n. 2). 

6. Nabluwanna (+*um) = we will surely test you. 
try you (v. i. pi impfet. in the emphatic form, the 
terminally doubled min being the mark of 
emphasis, from hath [baiw/balA’], to test, to try 
See iblald at 2:124, p. 58. n. 12). 

7 Khawf - (ear, dread. See at 2:38, p. 20. n. 3; 
2:62. p. 30. n. 5 and 2:1 12. p. 53, n. 10). 

8. J6‘ = hunger, starvation. 

9 Naqf = loss, diminution, decrease, shortage. 

10. Anfus (sing, nafs) = life, person, individual, 
self. 

11. Thamardl (sing, thamarah ) = fruits, crops, 
yields, products, results. See at 2:22, p. 12. n 1; 
and 2:126. p. 60. n. 5). 

12. Bashshir = give glad Udings. announce good 
news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, form 
II of bashara /bashira [ bishr / bushr ]. to rejoice, 
be happy. See bashlr at 2:1 19, p. 56. n. 9). 

13. ‘Afdbal = I she hit, afflicted, befell (v. iii f. s. 
past from asdba, form IV of s&ba 
[ sawb/saybubah ]. to hit the mark, to be right). 

14. Mustbah (pi. mafA'ib) = calamity, disaster, 
misfortune. 
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* - 1 


"Verily we belong to Allah, 




and to Him we all are 




going to return." 1 


iujji 


157. Such people, 




on them will be blessings 2 


r£->o: 


from their Lord, 


3 

- ✓ • »* ^ 


and mercy; 


£ 


and such are the ones 




in receipt of guidance/ 




158. Surely the Safa 




and the Marwah 4 




are of Allah's signposts/ 




So whoever performs hajj 




to the House (Ka'ba) 




or goes on ‘umrah,* 




it will be no sin 7 on his part 


dii&u 1 


that he makes circuits 8 




between the two; 




and whoever willingly does 1 ’ 


& 


a good deed. 




then verily Allah is 



1. Rajt'un (sing rdji') = returning ones, those in 
the process of returning Active participle from 
raja a \ruj ii'|. to return, to come back. See 
yarji unu at 2: 1 8, p. 10, n. ). 

2. SalawSl (sing saldh) = blessings, grace (of 
Allah); prayers, benedictions (of men) 

3. Mu hunt tin (sing muhludin ) = those in receipt 
of guidance, those on the right track Active 
participle from thtadd. form VIII of hadd Sec at 
2 70. p. 33. n 6. and muhludin at 2 16, p. 9. n 8). 
'Ayahs 153 and 155-156 speak of the distinctive 
and unique merits of sabr (patience) in distress 
and difficulties 

4 The Safa and the Marwah are two hills near the 
Ka'ba. Prophet Ibrihim. under (he direction of 
Allah, had left HAjar and the baby IsinA'il in the 
valley where the Ka'ba stands. When the 
provision and water with her wen: exhausted she 
ran frantically between the two hills in search of 
water for the baby When she had just finished 
seven runs between the two hills the angel Jibrit 
appeared before her by Allah's command and 
caused the Zam Zain spring to gush forth from the 
earth, which provided the means of subsistence 
for her and IsmA'il Since that time it has been a 
perennial source of water for the succeeding 
generations. The rule to make seven runs between 
the two hills in connection with hajj and umrah 
is in consonance with the Abrahamtc tradition 
(Bukhari, no 3364). The pre-Islamic Arabs also 
used to make these runs: but as they had placed 
idols in and near the Ka'ba. similarly they had 
placed two idols. 'Isaf and NA'ilah, respectively 
on the two hills and used to touch and invoke 
them while making runs there. As such the 
Muslims hesitated making these runs during hajj 
and 'umrah. The 'dyah alleys those misgivings 

5. Sha'i'ir (sing sha'irah) = signposts, tokens, 
distinctive features in worship, religious riles. 

6. I'tamara = he performed umrah (v iii m. s. 
past in form VIII of amara ( amr/'umr), to live, 
become inhabited) 

7. Jundh - sin. wrong, misdemeanour, deviation 
into a wrong course 

8 Yattawwafa(u) = he makes runs, circuits, he 
circumambulates (v. tii. m. s impfet. in form V 
of tdfu | luwdf/lawf/tawfdn], to go about, run 
around) 

9. Tatawwa'a = he volunteered to do. 
voluntanly/willingly did (v. iii. m s. past in form 
V of td'u (rnw'l to obey, be obedient) 
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I. Shakir a appreciative, thankful, grateful. 
Active participle from .t hakura [shukr/shukrdn], 
to thank, be thankful See laslikuruna at 2:52, p. 
24. n. 13). 

2 Yaktumuna = they conceal, hide, secrete, 
withhold from the public (v. iii m pi impfet 
from katama [kaim/kiimdn], to hide Sec at 2:146. 
p, 70, n. 3). 

3 'Anzalna a wc sent down (v. t. pi past from 
amnia, form IV of naiala [ nuzul ]. to come down. 
See 'amala at 2:22, p. 1 1, n. 9). 

4 Bayyin&t (sing bayyinah ) = clear evidences, 
indisputable proofs. See at 2:87. p. 41, n. 6 

5 Bayyannd = we made clear, elucidated (v. i. pi 
past from bayyana, form II of bdnalbuydn), to be 
evident See at 2: 1 18. p. 56. n 6). 

6ic. the scripture of the Jews and the Christians, 
the Tuwrah and the Injtl. 

7. Yat'anu = curses, banishes from mercy, damns, 
imprecates (v. iii. m. s. impfet. from la'ana [ Ia n ), 
to curse). 

8. Ld'indn (sing. Win) = cutsets, imprecatory 
Active participle from la'unu 

9 Tdbi = they repented, became penitent, turned 
from sin (v. iii m pi. past from tuba 
[lawb/tawbuh/mutdb], to repent, be penitent See 
tabu at 2:37, p. 19, n. 14). 

10 i e , they rectified the wrong done in the form 
of concealment, alteration and misinterpretation of 
the truth contained in Allah's revelations 'Aflahii 
= rectified, made good, made amends, pul right 
(v. iii. m. pi. past from asluhu, form IV of 
salaha See muslthin at 2:1 1. p. 7. n. 10). 

1 1 Bayyand = they stated clearly, elucidated, 
announced unequivocally (v iii. m. pi past from 
bayyana. form II of bdnu See bayyannd above at 
n. 5). 

12 ’Aiubu = 1 turn in forgiveness, forgive, (v. i. s. 
impfet. from Idba See at 2:38. p 7. n 10). 



XL* Most Appreciative, 1 
^ jjc. All-Knowing. 

.' j ’?- 1 59. Those who conceal*’ 

G$U what We sent down 1 
of the clear evidences'* 
and guidance, 

vf 

even after that 
(r; We had made it clear' 
for men in the Book," 
such ones Allah curses. 7 
i and there curse them 
3 all the imprecators. 8 

OjjiWl 1 60. But not so those who 
repent'' and rectify 10 
and state clearly" [the truth], 
then those people 
4^ I shall forgive' 2 them; 

5 for I am Most Forgiving, 
^}\ Most Merciful. 

161. Those who disbelieve 
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1. Khdlidin (accusative /genitive of khdlidin. 
sing khdhd) - Remaining for all time to come, 
abiding for ever, everlasting, eternal Active 
participle from khalada \khutid). to remain or last 
for ever). See khdlidin at 2:25. p. 13, n. 14; 2:81. 
p. 38. n. 6). 

2. i.e., under the curse and in the fire of hell 

3. Yukhaffafu = he or it is lessened, lightened, 
mitigated (v. iii. m s. impfcl passive from 
khaffafa. form II of khaffa [khtffah], to be light 
See at 2:86. p 41, n. I) 

4 Yunzaruna = they are respited, reprieved, 
given time, deferred, looked at. glanced at (v. iii. 
m pi impfet from naiaru [nazr/manzur], to sec. 
view, look at). 

5 Hah (pi. dlihah) = object of worship. God 
The 'ayah is an emphasis on monotheism in 
respect of worshipping ( ul-lawhid al-utuhiyyah) 
This emphasis on monotheism in respect of 
worshipping is the distinctive feature of Qur'inic 
teachings and of Islam: for even arch- polytheists 
recognize the existence of One Supreme God but 
in practice worship a multiplicity of gods, holding 
them to be intermediaries and intercessors with 
the Supreme God. as the pre- Islamic Arab 
polytheists used to do See 1:5. p. 2. n. 2). 

6 Khalq B creation, origination, making, also 
creatures, shape, constitution 

7 IkhtilAJ = alternation, coming of one after the 
other, diversity, variation, difference; form VIII of 
khalafa [khulf] to come after, to succeed This 
dyah 164 is an elucidation of the doctrine of 
monotheism, particularly monotheism in respect 
of worshipping, emphasized in the previous ayah. 
calling attention to the fact that the entire universe 
and all the natural phenomena have One Creator, 
One Lord and One Director, so that worship and 
adoration are due only to Him and that to 
associate anything or being with Him in respect of 
His Lordship (rubuhiyyah), in the matter of 
worshipping Culuhiyyah) and in respect of His 
Names and Attributes (al'Asmd’ »o al-Sifdl ) 
constitutes the gravest of sins and the height of 
ingratitude The consequences for such grave 
sinners arc mentioned in the succeeding 'Ayahs 
165 and 166. 



and die 

iA> while they are unbelievers - 
on such people will be 
ai'iJ the curse of Allah 
ji&y&L and the angels and mankind, 
of all of them - 



rr * 



162. Abiding forever 1 
therein. 2 

No mitigation' will be made 
in respect of them 
of the punishment, 
nor will they be respited. 4 



163. And your God 5 is 
the One God. 

There is no god but He, 
the Most Compassionate, 
the Most Merciful. 

Section ( Ruku ‘ ) 20 

164. Verily in the creation 6 
of the Skies and the earth, 
the alternation 7 of 



Ms 

j^)[ 



nrj > 






Mil 
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I Fulk ( mus and fern. sing, and pi.) = ships, 
large sea-going vessels, (Noah's) Ark. 

2. TajrS = she or il flows, runs, plies (v. iii. f. s. 
impfcl. from jarii [jury], to flow, lo run) 

3. Yanfa'u = he (or il) benefits, is of use (v in m 
s impfcl. from nafa'a ( na /'), to be useful, be of 
use. See al 2:102, p. 48, n. 14). The allusion is 
here lo the great blessing of (he open waterways 
provided by the seas and oceans for commerce 
and communications. 

4 'Anzala = he sent down (v iii in. s, past from 
nuzulu. See at 2:22, p. 1 1, n. 9). 

5. ’Ahya = he brought to life, enlivened, revived, 
gave life to ( v iii. m s. post in form IV of hayiya 
|/iuvu/i|. to live. See yastahyi at 2:26, p 14, n. I). 

6 Baththa ~ he disseminated, scattered abroad, 
dispersed (v iii m s past from buihlh. lo scatter). 

7 Dabbah (pi daw abb) - animal, beast, riding 
animal, crawling creature. 

X Tayrif - lo make flow, to tum about, to 
circulate, to dispatch, to distribute: verbal noun in 
form II of surtija [sarf], to tum, to divert). 

9 Musakhkhar - subjected to order, subjugated, 
made serviceable, compelled, passive paniciplc 
from iakhkhuru, form II of sakhira 
[xukhr/sakhur/sukhtir/sukhruh/maskhar]. to obey 

10. Yatlakhidhu = he takes lo himself, lakes on, 
assumes (v iii m s impfet. in form VIII of 
Aikhudltu \ukhdh\, to lake See illakhudhu al 
2:1 16. p. 55. n 5). 

II 'Andad (sing rudd) = equals, compeers, 
partners, rivals. 

12, Yul/ibbuna = they love, adore (v. iii. m. pi 
impfcl from hubba \hubb\, lo love, lo like). 



jC+Jij jjf of the night and the day, 
the large ships' that 
ply in the sea 
with what benefits' man, 
j and what Allah sends 4 down 
j.U from the sky of water 

and thus enlivens 5 the earth 

after its being dead 

and disseminates 6 therein 

- * A 

all kinds of moving animals, 7 
£v 'r > ±s~*i and the circulating 8 of winds 
* — , and the clouds subjugated' 7 
jv between the sky 
and the earth, 
y-dj are sure signs 

rr >4 for a people who understand. 



U-L. 



Cists 165. And [yet] of men 



JO 



are those who take up" 
jut'oyjo? besides Allah 
compeers," 
rljl adoring 17 them 

like the adoring of Allah; 
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78 Surat 2 Aiftaqarah {Fart (Jut) 2) 



but those who believe 
i'l \'y arc more intense in adoration 
*«Ii for Allah - 

and if only there could see 1 
those who transgress,' 
when they will see' 

(he punishment, 

jj Yjil\o\ that power belongs to Allah 
altogether 
and that Allah is 

wtjulf jL^i severe in punishment - 

JttjJ 

H 166. When 4 
Xr?> there will disavow 5 

• j is + *• 

those who were followed 
the ones who followed, 

'->bj and they will have seen 
the punishment 



X^oJLtuj and cut off from them 
J™} 4»ULl.Vi will bc s all the relations.’ 

JViJ 167. And there will say 
those who followed: 



1 i c . it they could realize and understand 

2 i.e.. transgress by associating partners with 
Allah Xalamii - they transgressed, crossed the 
limits, did wrong and injustice, committed the 
grave sin of associating partners with Allah, sturk 
(v. iii in pi past from jalamii See .yi/unin at 
2:35, p 19. n 5). Here the meaning is clearly the 
;u/m of associating partners with Allah; for this is 
the context of the ayah 

3. Yarawna = they see. observe with their eyes, 
realize (v. iii. in pi nnpfcl from rad 
)ra‘y/ruyah\. to see) Here the meaning is that as 
the polytheists will be brought face to face with 
the punishment they deserve, they will realize that 
power and dominion belong entirely to Allah, not 
to any of their supposed gods and goddesses, and 
that Allah is severe in punishing the sin of 
associating partners with Hun 

4. This "when" is in apposilion to the 'when* 
( idh) mentioned in the previous ayah and 
continues the description of the situation in which 
the polytheists will realize the gravity of iheir sin 

5 labor ra'a = he clears himself, rids himself of. 
disowns, disavows, declares his innocence of. 
acquits himself, absolves himself (v. iii. m. s. past 
in form V of ban a \bani ah). to be clear, free) 

6 Uttubi’u = they were followed (v in m pi 
past passive from itiaba'a. form VIII of labi a 
| tuba'/taba'uh ]. to follow, to come after. See the 
next note). 

7 Ittaba'u- they followed (v in m. pi past in 
form VIII of tabi'a See at 2:102. p. 48. n I). The 
emphasis of this ayah is on the fact that it is 
generally the leaders of the society and the 
immediate beneficiaries of the system of false 
religion, the pnests and clerics, who mislead their 
people into the error. But such people will disown 
and nd themselves of their followers when they 
arc brought face to face with the punishment. 

8 Taqatia at = she or it became severed, cut. 
I separated (v. Hi t s. past in form V of qujau 
(t/ar‘1. to cut See vai/ra una at 2:27, p 14. n 10). 

9. Asbab (sing sabab) = relations, ties, 
connections (between people) This meaning is 
especial to the plural form, the singular form has 
the meanings of rope, reason, cause and these 
apply also to the plural form 
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Sural 2 : AIBai/aruh [Part (Jut') 2] 



" I Hurrah = comeback, recurrence, a return 

V^Sbl "If we had a comeback 1 , K , . 

2 . A 'alabarra u = wc nd ourselves, absolve 
ij • « , 2 ourselves, disavow, disown (v. i. pi. impfet. from 

^ wc would nd ourselves tabarr - a {otm v of w ' a> £ ,J arra . u „ 

, 2:166. p 78. n. 5. 

p-r-i of them 

■1 . ,,, 3. Kuif = he shows, mokes see (v. iii. m. s. impfet 

as they rid themselves of US." from ara. form IV of rod [ray/ruyuh], to see 

Sec ariiu i at 2:128. p. 61, n. 4). 

Hi I Thus will Allah show’ them 4 l - 1asar6t < sin 8 fiasrah) = lamentations, regrets, 

; '* ' grief, distress. 

their deeds « 



5. Kharijin (accusative /genitive of kharijun. sing. 
, ... 4 ... _ khdrij) = those going out. leaving. Active 

as lamentations on their part; participle from kharaja [khuruj], to go out. to 

ieave. See yakhruju at 2:74, p. 35. n. 6). 



rr^vo-*- as lamentations 4 on their pai 
r* u -» and they will not be 

coming out 5 of the fire. 

0 

Section ( Ruku 0 21 
1 68. O mankind, 
eat 6 of what is in the earth 
of lawful and good things; 7 
J and do not follow 8 
the footsteps’ of Satan. 
Verily he is to you 
a patent"’ enemy." 

I /-A ft I . • 19 



169. He but commands 12 you 8> 



6 A'u/ii = you (all) eat (v. ii. m. pi. imperative 
from akala [ akl/makal], to eat. See at 2:58, p. 
27. n. I). 

7 fayyib = good, pleasant, agreeable, salutary, 
delicious. Note that the permission has two 
conditions attached to it, namely, (a) that the 
edible thing must be lawful and (b) that it should 
be good for health. 

8 Li + Tallabi'u = you (all) do not follow (v. n. 
m pi imperative (prohibition) from uiaba'a, 
form VIII of labi'a. See tallabi'u at 2; 120. p. 57. 
n I). 

9 HbuluwSt (sing, khutwuh) = footsteps, steps. 

10 Mubin = obvious, evident, clear, patent 

11. 'Aduw (pi 'u'da') = enemy, foe. adversary 
Sec at 2:97, p. 46, n. 4. 

12. Ya'muru = he commands, orders, bids, 
instructs (v. iii. m. s. impfet. from 'amara ( 'umr], 
to order, to command Sec 'umr at 2:109, p. 52. 



for the evil 11 

•XiAohj and the atrocious deeds 14 
jifjeijSjijoU and that you say against Allah 



13. Sii’ (pi aswa ) * evil, bad, foul, offensive 
things. Here it means sinful acts. 

14 Fafisha’ = atrocity, monstrosity, abomination, 
adultery, fornication. 
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80 Sunn 2 : Al-Buqarah [Part tJu: ) 2) 

I i c . to say that it has been made lawful or not 
lawful by Allah, while the eases might be just the 
opposite. Ta lamuna = you (all) know, are aware 
of (v. ii. in pi nnpfct from ulinui [ '/7m). to 
know See at 2:22, p 12. 5 5; 2:80, p 37, n 12). 

2. Utabi'u = you all follow (v ii m pi imperative 
from iilaba'a. form VIII of labia [tabu Vtabdah], 
to follow See iitabau at 2:102, p. 48, n I). 

3. i.e. the Qur an and the non-Qur'amc wahy to 
the Prophet ( sunnah ). ' Anzala = he sent down (v. - 
III m. s past in for IV of luaala See at 2 22. p 

11. n 9). 

4 Nattbi'u = we follow (v i. pi impfet front 
mabau. form VIII of labi'a See n, 2 above). 

5. ’Alfayna = we found (v. i pi past in form IV of 
la f a [ iafu ] . to find 

6 i.e.. not understanding anything of lawhid and 
matters relating thereto Ya'qiluna = they realize, 
understand, comprehend (v. iii. m pi impfet 
from uqalu ( aql], to understand, to be 
reasonable, to have intelligence). 

7. Yahtaduna - they receive guidance, are on the 
right track (v. iii. m pi impfet from ihtadd, form 
VIII of hadd [ hady/hudun/hiddyah ] . to guide, to 
show the way See muhtadin at 2: 16. p 9. n 8). 

8 i.e.. those who disbelieve and the one who calls 
them to the truth The expression "and the one 
who calls them to the truth" is left out here to be 
understood from the sequence of the ayah (sec 
Tufsir al-Jaldlayn on the dv ah). 

9. Yan'iqu = he cries, screams, yells (v iii m. s 
impfet from na'aqu [ na'q/na'iq), to caw. to cry. 
to scream) 

10. i.e.. a flock of sheep or cattle that do not 
understand Yasma'u = he hears (v. iii. m. s. 
impfeL from Sami' a [ sum' hima hamd ah 
/mas mu ' ]. to hear Here the word has the meaning 
of understanding See sami'tu 3 at 2:93. p 44. n 
8 ) 

I I l)u‘i' (pi. 'ad'iyah) = coll, prayer, invocation 

12. Nidd' (pi nidd'd l) = shout, call, address, 
public announcement). 

13. Summ (sing, asamm) deaf. See ar 2:18, p 10. 

n I). 

14 Bukm (sing, abkum ) = dumb See at 
2: 1 8.p 10. n. 2). 

IS. ‘Vmy (sing 'a'md) = blind See at 2:18, p. 10. 
n 3) They are called deaf, dumb and blind not in 
the physical sense but in the sense of their being 
incapable of listening to the truth, or speaking it 
out and seeing it through The meaning is made 
clear by the last clause: "so they do not 
understand" 



5/-1 -'."j l- what you do not know. 






ijli 



£iu; 

tiUi: wi 



a 



170. When it is said to them: 
"Follow 2 

what Allah has sent down",’ 
they say: 

"Nay, we will follow 4 
that which we have found' 
our fathers on." 

Is it so even though 
their fathers had been 
not understanding 6 anything 
nor receiving guidance? 7 

171. And the simile 

of those who disbelieve 8 
is like the one who yells 6 
to that which do not hear 10 
except a call" and a shout 12 - 
deaf,” dumb, 14 blind, 15 
so they do not understand. 



1 72. O you who believe. 






r *'Z % 






A ^ 



11.1: 
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Sural 2 : Al-Baqurah (Pari (Jar) 2) 81 

1 Tayyibal = pleasant things, good things, i.e., 
lawful things 

2 Razaqni = we provided, bestowed, gave (v i 
pi past from razaqa \rizq], to provide with the 
means of subsistence. See at 2:3. p. 5. n.4; 2:57, p. 
26. n. 14) 

3. Ushkuru = you all express gratitude, give 
thanks, be grateful (v. ii. m. pi imperative from 
.thakara [thukr/thukran], to thank, to be grateful. 
See tashkuruna at 2:52. p. 24. n 13). 

4. Tabuduna = you (all) worship, serve (v. ii. m 
pi impret. from 'ahadu ( ibdduh /ubudah 
/'ubQdivah]. to worship. See na'budu at 1:5. p, 2. 
n I). 

5. Harrama = he prohibited, made unlawful, 
proscribed, made sacred/inviolable (v. in m. s. 
past in form II of l/arumu/huruma [A/rnidn|.to 
forbid, to be unlawful, prohibited). 

6. Maytah = corpse, carcass, dead animal, i.c. one 
not slaughtered according to the requirements of 
Islamic law. exclusive of fish 

7. l)am - blood, i .e . spilled blood. 

8 Lahm (pi luhOm) - meat, flesh 

9 Khinzir ( khandzir ) = swine, pig. The 
prohibition applies to every part of swine. "Meat" 
here stands for the animal as a whole 

10. ’Vhilla = it is offered up. slaughtered in the 
name of. cheered, exulted (v. iii. m. s. past passive 
from holla (Arif/], to appear, come up. show 

1 1. i.e.. constrained either by hunger and want of 
lawful food or by an inimical force Idturra = he 
is constrained, coerced, forced, compelled, 
obliged (v. in. m s. impfcl. passive from ujlarra. 
form VIII of darra [darr], to harm, impair). 

12. Bdghin = outrageous, oppressive, desiring, 
coveting (active participle from baghu [bugAd'], 
to seek, desire) 

13. ‘Adin (pi. ad tin ) = aggressive, attacking, 

enemy (active participle from add [ adw], to run. 
to speed) 

14 Yaklumuna - they conceal, hide, secrete (v. 
iii m pi impfet from katama [ kalm/kilmdn ], to 
conceal. See at 2:146. p 70. n 3). 

15 i.e.. about the prophecy and description of the 
last Prophet to come 



eat of the good things 1 of 
■jZijjt what We have given 2 you 
and be grateful' to Allah, 
-j. if it is Him that you use to 
worship. 4 















r j -. 



173. He has but prohibited' 
for you 

the dead animals 6 and blood 7 
and meat* of swine 0 
and what has been offerd'°up 
to any other than Allah 
but whoever is constrained," 
not being outrageous 12 
nor being aggressive," 
no sin will lie on him. 

Verily Allah is 
Most Forgiving, 

Most Merciful. 



j 174. Those who conceal 14 
what Allah has sent down 1 ' 
--= =*£ Ji of the Book 
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82 



Sural 2 Al-Buqurah (Part <7i«:’) 2] 



**» — 

uiili 

‘y 



iJjf £ 



^ IS) 



and purchase 1 therewith 
a little value/ 

such people do not devour' 
in their stomach 
except fire; and 
Allah will not speak to them 
on the Day of Resurrection, 
nor will He purify 4 them; 
and they shall have 
an agonizing punishment. 



• * ** • • |V< 

fvJk/S— »' l—* 



175. Those are they who 
have bought' error 6 
for the guidance 
and punishment 
for forgiveness. 

How enduring 7 will they be 
on the fire! 



176. That is because Allah 

> ** 

" ■ ^ -J { j has sent down" the Book 
jiiC w dh l ^ e truth;’ 

and verily those who 



I Yashtaruna = they purchase, buy. sell (v in m 
pi impfcl. from ishlurd, form VIII of tharu 
Ixhiran/.xhira'], to buy. to sell Sec yashtaru at 
2:79, p. .17, n 5) 

2. Thaman (pi. alhmdn/ulhmmah) = price, value 

1 Ya'kutuna - they cal. consume, devour (v in 
m pi impfet from 'akula \ akl /mu’kat). to cal 
See kulu at 2:58. p 27. n I) 



4 i e , Allah will not absolve them from their sins, 
Yuiakki = he purifies, vindicates, declares just, 
increases (v in m s impfet. in from II of i aka 
lMfai'1. to grow, be pure, just Sec at 2:129. p. 61, 
n. 9). 

5 lshlaraw = they bought, purchased, sold (v in 
m pi past from ishlurd. form VIII of shard See a: 
n I above) 

6 Oalalah = error, wrong way, 

7. Md ’ashara = how enduring, how very patient! 
Verb of wonder from fabara [sabr). to have 
patience. 

8 Sazzala - he sent down (v m m s past in 
form II of naralu (nuruf). to come down See at 
2:97. p. 46. n. 5) Ayahs 174-176 speak about 
those of the People of the Book who conceal, alter 
or misconstrue the truth revealed by Allah, 
particularly about the coming of the last Prophet 
and his description given in their Book 

9. ie. the unbelievers will be duly punished 
because they disbelieve even after the Book of 
guidance has come to them with the truth and 
with all the evidences, and as such their disbelief 
is with knowledge and on purpose 
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Surat 2 : Al-Baqarah (Part (Juz') 2) 83 

1 i.e. disagree in (he matter of altering and 
misinterpreting the Book. i.e.. the Tawrah. 
Ilchtalafu = they disagreed. differed from one 
another, were at variance (v. iii. m. pi. past from 
tkhtalafa. form VIII of khalufa ( khul /]. to follow, 
to succeed Sec at 2: 1 1 3. p. 54. n. S). 

2 Shiqdq (sing, sltiqqah) = rift, split, fissure, 
crack . See at 2: 1 37. p. 65. n. 5. 

3. Ha iti (pi. bu add ') = far away, remote, distant: 
i.e . they are in a rift and far away from the truth. 

4 Birr - piety, righteousness, reverence, 
kindness, charitable gift. The ayah has in view 
the Jews and the Christians who used to tum 
respectively to the west and the cast during 
prayers, each claiming that piety lay in doing so. 
The 'ayah says that true piety lies not in turning to 
the cast or the west but in believing Allah and 
faithfully following His directives and in the acts 
and qualities enumerated in this ayah 

5. Tuwallu ( tuwalluna ) = you (all) tum (v. ii. m 
pi impfet from walla, form II of waltya. to be 
dose, to follow: the terminal min being dropped 
on account of the particle on used before the 
verb. See walla at 2:142. p. 67. n.2). 

6. Wujtih (sing, wajh) = faces, countenances See 
at 2:112. p. 53. n. 7) 

7. Dhawt al-Qurba (accusative/gcnitive of dhawi 
al-Qurbd, sing dhu al-qurbd ) = relatives, 
relations See dhi al-qurbd at 2:83. p. 38. n. 10. 

8. Masdkin (sing, miskin = poor, humble, 
miserable. See at 2:83. p. 39. n. 2. 

9. Ibn al-sabtl = wayfarer, traveller. 

10 Sd'illn (accusative/gcnitive of Sd tlun. sing 
sd'il) = beggars, petitioners, questioners. 

1 1 Riqdb (sing, raqabah) - necks, shoulder In 
its plural form Iriqdb) the word means slave, fl 
al-riqdb is a phrase meaning towards or for 
manumitting slaves. 

12 ‘Aqama - he properly performed, set upright 
(v. iii. m. s past in form IV of qdma. to get up. 
stand up See yuqimuna at 2:3. p. 5. n. 3). 

13 Mtifuna (sing mu/in) = those who keep their 
promise, fulfil their covenant or agreement (active 
participle from awfd. form IV of wafd[wafd'\, to 
be perfect, to fulfil). 



disagree 1 about the Book 
j'si rj are in a rift 2 far away.' 

Section ( Ruku ‘ ) 22 
177. Piety 4 is not 

'JtLujLjlji'Jj'. that you turn' your faces 6 
towards the east 
and the west. 
jZij but piety is in 
0 ^ those who believe in Allah 
ant l the Last Day 
and the angels and the Book 
wt-fr 1'j and the Prophets; 

JUt JUj and give money, 

in spite of love for it, 
to relatives 7 and the orphans, 
Jij the poor" and the wayfarers’ 
and the beggars, 10 
jj and in manumitting slaves;" 
•jLl)' and perform 12 the prayers 

ijfyi and pay the zakah; 
and who fulfil" 
their covenant 
i when they make one. 



www.islamiurdubook.blogspot.com 



84 



www.islamiurdubook.blogspot.com 

Surat 2 : AlHaqurah [Part (Juz) 2] 



* * •*<» # 
iuJjl 



-4 . 

oi2i;u 






*£&■ ^ 

? . 

vr /i.f 



jJojL 

^ 4 •* ^ 4 •*> 

OVL 

t . 

».•: 

•U- 

£L»U 

4 ffitj 

0^1 
✓ %i 

M / 



and are patient' 

in adversity 2 and affliction' 

and in the thick of fighting.'* 

Those are they 

who speak the truth; 5 

and those people, 

they are the godfearing. 6 

178. O you who believe, 
prescribed for you is 
the taking of equal reprisal 
in respect of the murdered* - 
the freeman 9 for the freeman, 
the slave 10 for the slave, 
the female for the female; 
but if anyone is excused" 
on behalf of his brother 
of a thing, 

then the pursuing 12 is to be 
according to equity 13 
and the payment to him 
is to be made in good grace. 
This is a mitigation 14 



1. Sahirin (accusativc/gcnitivc of sabirin, sing. 
fdbir) = the padent. the persevering, the steadfast, 
the forbearing. Active participle from sabara 
[iabr\. to be patient Sec at 2:153. p. 73, n.l). 

2. Ha'sa' = adversity, distress, difficulty, poverty. 

3. Oarri' = affliction, suffering, illness, distress 
4 Ha 'r = the thick of fighting, extreme torment 

5. i.e., they are true in their assertion of piety. 
$adaqu = they spoke the truth, proved themselves 
true (v. m m pi past from sadaqa [sadq/sulq], to 
speak the truth. See sddiqirt at 2:23, p 12. n. 10). I 

6. Muttaqun I sing mullaqtn) = godfearing, those 
who are on their guard Active participle from 
iiiaqd = to be on one's guard, to protect oneself, 
form VIII of waqd [wuqy/wtqdyali], to guard, to 
protect. Hence muliaqm means one who protects 
oneself against Allah's displeasure and 
punishment by scrupulously obeying His 
injunctions and prohibitions, hence godfearing 
See mutlaqin at 2:2. p. 4. n 4). 'Ayahs 2:2 and 
this 'dyah 2:177 constitute a definition of a 
godfearing person ( muliaqm ). 

7. Qisds = the rule of equal retribution, reprisal, 
retaliation, equipoise. 

8 Qatld (sing qatil) = killed, murdered persons 
(passive participle on the scale of fa'H from 
qalala). 

9. Hurt (pi m ahrur/f hard 'r r) = freeman 

10. 'Abd (pi .'abid/'ubddn/ibdan/'ibdd) = slave, 
serf, servant. This part of the ayah has to be 
understood along with 5:45 (sural al-Muuiah) 

1 1. ‘Ufiya - he is excused, pardoned, forgiven (v. 
iii m. s past passive from afd [ afw/ afd'). to be 
effaced, wiped out, obliterated. See Tfu at 2:109, 
p 52, n. 5) 

12 htibd‘ = pursuing, following up ( form VIII of 
labi'a llaba /labd'ah), to follow. See illaba 'u at 
2:102, p. 48. n. I). 

13. i.e.. of demanding blood-money Ma'rdf = 
usage, generally recognized or accepted practice, 
good, beneficial, fairness, equity (passive 
participle from 'arafa | rnu'rifuh/'irfOn |, to know). 

14. Takhjif = mitigation reduction, lightening 
(verbal noun in form II of khaffa. to he light, lose 
weight See yukhaffafu at 2:86. p. 41. n. I). 
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Sural 2 AlBuqurah [Part (Juz) 2| 85 

1 I'lada = he overstepped, transgressed, crossed 
the limits, acted outrageously (v. iti. m s. past in 
form VIII of 'add \ 'adw\, to run. speed, gallop 
See yu'luduna at 2:61. p 29, n 13) Transgression 
here means taking blood-money and then killing 
the murderer, or killing the murderer and then 
extorting blood-money from his kinsfolk. 

2 i e . after excusing or after taking blood-money 

3. 'A Hm = agonizing, excruciating, extremely 
painful 

4 Because it will prevent people from fighting 
and killing one another 

5. Tattaquna = you (all) be on your guard, protect 
yourselves (v ii. m pi impfet from ittaqd, form 
VIII of waqd [hoi qy/wiqdvuh], to guard to 
protect See at 2:21. p. II. n 6: and mullaqin at 
2:2. p 4, n 4) 

6 Hadara = he attended, was present (v in in s 
past Irom hudur) Here hadara has the sense of 
coming near, approaching 

7. khayr (pi khiyur/akhydr) - fortune, wealth, 
property, good thing, See at 2: 105, p. 50. n.3. 

8. Wasiyyah (pi. wutuyd) = will, testament, 
bequest 

9. Aqrabin (pi. of uqrab {aqrabun] in the 
accusative /genitive) = relatives, relations. 

10 Ma'ruf = good, beneficial, fairness, equity, 
usage, generally recognized or accepted practice 
(passive participle from 'arufa [ma'rifah/'irfdn], 
to know. See at 2:178, p 84, n 13). 

11 Mullaqin (pi in the genitive of mullaqin, 
active participle from maqd = to be on one's 
guard, to protect oneself, form VIII of waqd 
\waqy/wiqdyah], to guard, to protect Hence 
mullaqin means one who protects oneself against 
Allah's displeasure and punishment by 
scrupulously obeying His injunctions and 
prohibitions, hence godfearing See at 2:2, p 4, n. 
4) The injunction of this ayah has been 
superseded by the rules regarding inheritance laid 
down in 41 1-12 (sural ul-Nixd') and the nghl of 
making bequests is now limited to one-third of 
one's property 

12 Baddala = he changed, altered, substituted (v. 
ill m. s. past in form II of badalu . to change, 
replace. See at 2:59. p. 27. n 12). 



Ijj from your Lord and a mercy; 

but whoever transgresses 1 
after that : shall have 
an agonizing' punishment. 



179. And there is for you 
in the taking of reprisal 
|the saving of] life, 4 

O you men of understanding, 
so that you may 
be on your guard.' 

1 80. Prescribed for you is, 
when death approaches 6 
any of you, 
if he leaves a fortune, 7 
the making of bequests" 
for the parents 
and the relatives' 
with justice and equity, 10 
as a duty on the godfearing." 

1 8 1 . So whoever changes 12 it 
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i'^ after what he had heard 1 of it. 
•IlifCali then °f course its sin 2 lies 
on , ^ 10se that change’ it. 
f Verily Allah is All-Hearing, 

, All-Knowing. 

182. But he who fears 4 

from a testator 5 

iljiLll. partiality 6 or wrong 

and hence settles 7 

between them,* 
rr* 

jLii'Su then no s ' n w '** *' e on him. 

Verily Allah is 
*£. Most Forgiving. 

{*$ .-* Most Merciful. 



Section < Ruku‘ ) 23 



If/"' 



183. O you who believe, 
^ -—a obligatory is made 9 on you 



fasting 10 

j 6 IT as it was made obligatory on 
'&y. j.jl those before you," 
jJicS’jZl , J that you may be godfearing. 



1 Sami' a = he heard. listened (v. in m. s past 
from stun V.ianu'i Vuimii ‘ah/masma See uwu'na 
al 2:93, p 44. n 8) 

2 7/An* (pi dihdm) = sin. crime, offence, wrong 
See at 2:85. p 40. n. 2, 

3. Yubaddildna - they change, alter, substitute (v 
lii m pi. iinpfct from bad Jala, form II of 
badala See baddala al 2:59, p 27. n 12 and at n 
12 on the previous page). 

4 Khafa - he feared, was afraid of (v. in. m. s 
past from khuwf See at 2:38. p 20. n 3) 

5. Stusin = testator Active participle from uwsd. 
form IV of wasd. 

6 Janaf - partiality, deviation, mistake 

7 'Aslaha = he set right, settled, adjusted (v. in 
m. s past in form IV of salaha | saldh/suluh/ 
masluhah]. to be good, proper ’ See muslihina at 
2:1 1. p. 7, n 10. and asluhu at 2: l6o! p 75. n 
10 ) 

8. i.e., between the beneficiaries or the parties 
concerned 



9. Kuttba = it is written, put down in writing, 
inscribed, prescribed, made obligatory (v. lii. m s. 
past passinve from kaluba [ kalb/kubah/kndbah ) , 
to write). 

10 Siydm = fast, fasting, abstention Technically 
it means abstention from food and dnnks and sen 
from early dawn till sunset with intention to fast 
'Ayahs 183-187 speak about fasting and these 
should be understood and interpreted together 

1 1 Such as the followers of Prophets MflsS and 
‘Isa. peace be on them. 
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184. For days numbered. 1 
So whoever of you is 

ill 2 or on travel' 

then a number 

of other days. 4 

And on those who 

use all their strength 5 to do it 

is a redemption - 6 

the feeding of an indigent 7 ; 

but whoever willingly does 8 

good, 9 

that is better for him; 
and that you fast 10 
is better for you, 
if you are aware [of]." 

1 85. The month of Ramadan 
is that 

in which was sent down 12 
the Qur’an, 

as guidance for mankind 
and as clear proofs" 
of guidance and Criterion. 14 



1. Ma'duddl (sing ma'dudah) = numbered, 
countable, a few. some. The penod is in fact 
specified in 'ayah 185, i.e.. the month of 
Rama^n, So this ayah 183 is to be understood 
together with "dyah 185. 

2. Murid (pi mardd/marddd) = ill, sick, diseased 

3. i.e., travel up to a prescribed distance which 
allows reduction in praying (qasr). 

4. i.c., the same number of days that are not fasted 
during the month of Ramadan due to illness or 
travel 

Yutiquna = they can just do. they exert all their 
strength to do [see Al-lsfahini. Al-Mufradat, p. 
312] (v lii. m. pi impfcL from afdqa, form IV of 
[dqa (imvi/). to be able). This provision is for the 
old and the infirm, just as the previous clause 
provides for the sick and those on travel. 

6 h'idyah ipl fidwi/ftdan) = redemption, ransom 

7. i.e.. to feed one indigent person for each day 
not fasted Mis Idn (pi. masdkln ) = poor, indigent. 
Sec at 1:177. p. 83. n. 8 

8 Tafavwa'a - he volunteered to do. voluntarily 
/willingly did (v iit. m. s. past in form V of Id a 
(ruw'j to obey, be obedient). See at 2:158, p. 74. 
n. 8 

9. i .e . by increasing the extent of redemption, 
e.g.. by feeding a larger number of indigent 
persons. 

10. 7a;i<ntu[na) = you (all) fast (v. ii. m. pi. 
impfet. from soma (sawm/siydm], to fast, to 
abstain from food, drink and sex. The terminal 
nun has been dropped on account of the panicle 
’an coming before the verb). 

1 1 . Ta'lamuna = you (all) know, are aware of (v. 

11. m. pi. impfet. from alima See at 2:22, p. 12. 
n. 5. 

12. i.e.. the beginning of the process of sending 
down the Qur'an to the Prophet was made during 
the month of Ramadan, in a "Blessed Night" 
{laylah mubdrakah). the "Night of Power" llaylai 
ul-qadr). See 44:3 and 97: 1 . 'Unzila - it was sent 
down (v. in m. s. past passive from anzalu. form 
IV of nazala [nurd/], to come down, descend) See 
at 2:4, p. 5, n. 6. 

13. Bayyindt (sing, bayyinah) «= clear proofs, 
indisputable evidences. See at 2:87, p. 41, n. 6 



14. Furqdn 
evidence. 



crilenon. disbnguishment. 
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I Shahida = he saw. witnessed, sighted (v. iii m 
S. past from shuhud, to see. to witness 

2. ‘Iddah = number, legally prescribed period; 
i e . whoever is ill or on travel and docs not fast, 
should fast at another tune for an equal number of 
days not fasted during the month of Ramadan on 
account of illness or travel. 

3. Yuridu - he intends, wishes, desires (v iii m 
s. impfct from urdda. form IV of rudu [ruW], to 
walk about, search. Sec ’urdda at 2:26, p 14. n. 
5) 

4 Yusr = ease, facility 

5. ‘Usr = hardship, difficulty, distress 

6. Tukmilu[na\ = you (all) complete, make full (v 
it. m. impfct from 'akmuta, form IV of 
kamila/kamulu/kanuila \kamdlAurnul], to be 
complete, perfect The terminal nun is dropped 
here on account of the particle Idm (signifying an 
imperative) used before the verb 

7. Tukabhirulna] = you (all) proclaim supremacy/ 
greatness of, magnify, extol. glorify (v. ii. m. pi 
impfct from kubbara, form II of kulxira/kabura 
[kubr\, to be big., to grow The terminal min is 
dropped here on account of the panicle Idm 
(signifying an imperative) used before the vetb 

8. Tashkuruna = you (all) express gratitude, be 
thankful, be grateful (v. ii. m pi impfct from 
sbakara Ishukr/shukrdn), to thank, express 
gratitude. See at 2: 32. p. 24. n. 13. 

9. Sa'ala = he asked, enquired (v iii. m. s. past) | 
su 'dl/mas 'aluh/tas 'dl] See tas'alu at 2:108. p. $1, 
n. 4 

10. Qarib = near, close by. not far away; i e , 
close by in knowledge and hearing so that there is 
no need for intermediaries. 

I I ’Ujibu = I respond. I answer (v i impfct from 
‘ajdha. form IV of jdha \juwb], to travel, to 
explore 

12. Oa'wah * prayer, call, supplication, 
invocation, appeal 
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jo 









So whoever of you sights' 
the month 
shall fast it through; 
but whoever is ill 

or on travel, 

*' ' 2 

then a number 

j? of other days - 
Allah intends' 
for you ease, 4 

\i—. ’ / .-jj and does not intend for you 
hardship 5 - 

and that you may complete'' 
the number and 
proclaim Allah's supremacy 7 
in that He has guided you 
and in order that you may 
express gratitude. 8 












; •• % . * % 

J 
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186. And if there ask 9 you 
My servants about Me, 

**# < r.r 

[tell] I am indeed close by; 
v — I respond to 

the prayer 12 of the supplicant 



10 
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I Da'a + ni (originally ni) = he called, prayed, 
supplicated, invoked (v in m. s. past) 

2. Yaslafibu(na) = they respond, answer, listen to. 
defer to (v. iii m pi impfct. from i.t tujdba, from 
X of jdbu See 'ujibu in the previous clause of this 
‘dyah.f> 88. n. II). Listening or responding to 
Allah means believing in Him. refraining from 
associating any partner with Him and abiding by 
His injunctions and prohibitions 

3. Yarxhuduna = they follow the right course, are 
well guided (v. in m pi impfct. from rashadu [ 
rushd), to be on the right way). 

4 'VhiUa - he or it is made lawful, made 
permissible (v iii. m s past passive from ahalla. 
from IV of halla [hall/hill], to unbind, to solve, to 
be law ful See also at 2:173. p 81. n 10). 

5 Rajath = obscenity, indulging in the 
satisfaction of desires, going in to one's wife for 
sexual enjoyment Initially eating, drinking and 
having sex were allowed only between sunset and 
the u/uS' prayer The uyult modifies the rule and 
makes these lawful till the break of early dawn 

6 Ubds (pi albisab) = clothing, apparel, 
costume, garment, dress, covering. Husband and 
wife are each a "covering" to the other in the sense 
that each is a means of tranquillity to the other 
and each protects the other from unlawful 
conduct. 

7. Takhtanuna = you (all) betray, deceive, dupe 
(v ii. m pi impfct. from ikbt&na. form VIII of 
khdna [khawn/khiyanah], to be treacherous). 

8 latm = he returned, turned to (v. ii. m. s. past 
[ from t awb, tawbah / matdb}) Technically it 
means, in respect of man. to turn to Allah in 
penitence and with resolve to reform, and in 
respect of Allah, to turn in forgiveness and mercy 
See ■*( 2:37, p 19, n 14 

9 ‘A fa m he effaced, wiped out. obliterated, 
cxempetd. relieved (v iii m. s. past [from 
'afw/'afd ']). 

10 BdshirH = you (all) join, touch, be in direct 
contact, have sexual intercourse (v. it. m pi 
imperative from bdshara. form III of bashuru. to 
peel, to scrape off. to be delighted) 

1 1 Ibtaghu = you (all) seek, desire, wish for. 
aspire after (v. ii. m. pi imperative from ibtaghu. 
form VIII of baghd [bughiY], to seek, to desire) 

12 i.e., of offspring. 

13 Yatabayyana\u) - it becomes distinct, clear, 
evident (v iii. m. s. impfct. from tabayyana. form 
V of bona [bayun). to come out, be clear, be 
evident. Sec tabayyana at 2: 109, p. 52. n. 3. 






o 



jliaiii when he calls' on Me. 

* % 

So let them respond 2 to Me 
and believe in Me 
so that they may 
follow the right course.' 

187. Lawful is made 4 for you 
during the night of fasting 
to go in 5 to your wives. 

They are your covering, 
and you are their covering.” 
Allah knows that you 
use to betray 7 
yourselves; 

Hence He forgave 8 you 

9 

and exempted you. 

Now then join 111 them 
and seek" for what 

■ - — » Allah has ordained for you; 12 

ijijjsy and eat and drink 

till distinct becomes 1 * to you 
the white thread 
from the black thread 
of the dawn. 



.A 
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2' then cpmplete 1 the fasting 

till nightfall; 

[Vj and do not go in to them 
j while you are in isolation 2 
* - in the mosques. 

& These are 

jiii j jhL the bounds' set by Allah, 
^jky Ju 'Aj so do not go near 4 them. 

Thus does Allah make clear 5 
^'-4 Vri 1 * His revelations 6 to men 
so that they may be 
^ on their guard. 7 



188. And do not devour* 
your wealth 
as between yourselves 
with injustice 9 
nor make an offer 10 with it 
to the adjudicators" 
in order that you may eat 
a part of men’s properties 
sinfully 

and you are aware [of it]. 



& 

Jkit 



■ — ■'_> 



1. "Atimmu - you (all) complete, make full (v. it 
m pi imperalive from utumma, form IV of 
lumma. lo be complete See ulamma at 2:124, p. 
58. n 14 

2. ‘ Akifun (sing a kif) = those in a state of 
isolation or uninterrupted devotion and prayer 
(active participle from ‘ukufu ( uiiifl. lo cling to. 
to devote or apply oneself to See 'akifin at 2: 1 25. 
p 59. n.6). The reference here is to the act of 
uninterrupted prayer and devotion in the mosque 
during the closing days of Ranuuj&n The dwh 
makes it unlawful for one during such slay in the 
mosque ( I’tikaf) to go out and have sexual 
intercourse with one's wife even dunng the night 

3. fjudiid (sing hadd ) = edges, limits, bounds, 
borders, boundaries. Allah's injunctions, legal 
punishment 

4 i.e,, do not go near to violating the 
prohibitions. Id Taqrabu = you (all) do not go 
near, approach (v. ii. m. pi imperative 
| prohibition | from qaruba [qurb / maqrabah), lo 
go near, approach 

5. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyima. form II of bdrut [lxjyun\. to be plain, 
clear) Sec at 2:68, p 32, n. 7. 

6. Ayal (sing ’ayah) = signs, tokens, marks, 
units of statements in the Qur'an, revelations 

7 i.e„ against pitfalls and violation of Allah's 
injunctions Yattaquna = they are on their guard, 
protect themselves (v hi m pi impfct from 
iltui/d. form VIII of wai/u [ *uqy/*tqayuh]. to 
guard, to protect Sec lattaqurui at 2:21, p II, n 
6). 

8 Li Ta’kulu = you (all) do not eat. consume, 
devour (v u m pi imperative (prohibition) from 
akala [ ukhl/ma'kat]. to eat See kulu at 2:58. p 
27.nl).). 

9 i.e.. unlawfully, such as by stealing, usurping, 
taking forcefully or deceptively Bitil = false, 
baseless, invalid. 

10. i.e.. of bribe or illegal gratification. <£d)+ 
Tudlu = you (all) do (not) make an offer, cost 
down, deliver, adduce (v. ii. in pi. imperative 
(prohibition), from adla. form IV of dali 
[dalw\. lo drop down). 

II Ifukkam (sing, hikim) = judges, adjudicators, 
rulers (active participle from hukamu (/iukm). to 
pass judgement) 
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Section ( Rukti ') 24 

189. They ask 1 you 

about the new moons. 2 
Say: They are time-tables3 
for men and the pilgrimage. 
And piety 4 is not 
in that you enter' the homes 
by the backs 6 thereof, 
but piety is 

in him who fears Allah. 7 
Enter your houses 
by the doors* thereof; 
and fear' Allah 
so that you may 
be successful. 10 

190. And fight" 

in the way of Allah 
those that fight 12 you; 
but do not be aggressive." 
Verily Allah does not like 
the aggressors. 



191. And kill them 



^njibot 

m * <* * 

Vi 



: . 



-*r. 




> »•' * . 
A _ - • ■<>. * 



wherever you find 14 them; 



I Yas’aldna = ihcy ask. enquire (v. in m pi. 
nnpfct. from su’ala [in dUmas alah/tas ’dl] , lo 
ask See tas'alunu al 2:134, p. 63. n. 9). 

2. Ahillah (sing, htldi) = the new moons, i.e. the 
cyclic appearance of the new moons 

Maw&qlt (sing miqdt) = appointed times, 
dates, meeting points, deadlines, timetables. 

4 Birr = piety, righteousness, reverence, 
kindness, obedience, charitable gift See 2:177, p 
83. n 4 This part of the 'ayah disapproves of a 
practice of some pre-lslamic Arabs who used to 
enter their homes by the backs thereof after 
having resolved on pilgrimage or 'umrah but 
before having performed it. 

5. Ta'tulna] = you (all) come, enter, go in (v. ii. 
m pi. impfet. from alii ( aty/itydn/ma idh], to 
cook, lo arrive The terminal nun is dropped on 
account of the particle 'an coming before the 
verb. Sec alayla al 2:145. p. 69. n 4). 

6 Y.uhur (sing zaltr) = backs, rears, rear sides. 
See al 2:101, p 47. n 6). 

7 liiaqd - he was on his guard, protected 
himself, feared Allah (v. lii. m. s. past in form 
VIII of waqd \wuqy/wtqdyah], to guard, to 
protect See y uttaqdna at 2:187. p. 90. n. 7). 

8 Abwdb (sing, hah) = doors, gales, sections. 

9 lltaqu = you (all) be on your guard, beware of. 
fear (v. ii. m. pi imperative See n. 7 above). 

10 Tufhhuna = you (all) succeed, be successful, 
prosper (v. ii m pi. Impfet. from ‘aflaha. form IV 
of falaha ( falh). to cleave, split). 

I I Q&lUu = you (all) fight (v. ii. m. pi. 
imperative from qulalu, form III of qalala \qatl], 
to kill. slay). This 'Ayah gives permission for the 
Muslims to fight on three conditions : (a) that the 
fighting must be in the "way of Allah”, i.e.. for 
the sake of serving the cause of His din, (b) that 
the opposite side must be "those that fight you", 
i.e. they must have started fighting, and (c) that 
the Muslims must not be the aggressors. 

12. Yuqdtiluna = they fight (v. iii. m pi, impfet 
from qdiata See no. 1 1 above. 

13 La ta'tadu = you (all) do not commit 
aggression/ transgress /overstep / act outrageously 
(v. ii. m pi imperative from i'lada. for VIII of 
add I’adw], to speed, race) Sec ya'tudiinu at 
2:61. p 29. n. 13) 

14. Thaqiftum = you (all) find, meet (v. ii. 
m pi. past from thaqifu [ thaqf ], lo meet, be 
skilful) 
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and drive 1 them out 
from where 

they have driven 2 you out; 
and persecution' is 
worse than killing. 
■y*y^ui} And do not fight them 
jfjM by the Sacred Mosque 
’Sy ^. unless they fight you' 

<-» therein; 

but if they [so] fight you 
then kill them. 

iT£v4'5s Such is the retribution 6 
of the unbelievers. 

192. But if they give up, 7 
ii'6^ then of course Allah is 

^ >y 

js*t- Most Forgiving, 

Most Merciful. 

193. And fight them till 
j>;V there be no persecution 

ojal* jjCj and the worship 8 becomes 
for Allah (Alone). 



I Akhnju = you (all) dnve out. lum oul. oust, 
dislodge (v. u. m pi imperalive from akhraja. 
form IV of kharaja \khurAj\, to go out See 
akhraja al 2:22. p 1 1, n. 12). 

2. 'AkhrajA = they drove oul. lumcd out, ousted, 
dislodged (v. iii. m. pi. past from 'akhraja See n. 
I above). This tiyah and the previous ayah make 
it clear that the permission to Tight was given 
after the Makkan unbelievers had already started 
fighting against the Muslims and had driven them 
out from their homes 

3. Fitnah (pi. jit an) = persecution, trial, test, 
intrigue, dissension, discord. Sec at 2: 102. p. 48. 
a 7. 

4 Id luqdittu = do not fight (v ii. m pi 
imperative (prohibition), from tftUala. form III of 
qatala [tjall\, to kill. See qdltlu al 2:190. p 91. n. 
ID 

5. Yuqdtiluna = they fight (v. in in. pi. impfei. 
from qatalu. Sec n. 4 above and at 2: 190. p. 91. n. 
12 ). 

6. JazA' - retribution, repayment, recompense, 
requital. 

7. Intahaw = they came to an end. gave up, 
terminated, desisted, ceased, slopped (v. iii. m. pi. 
past from mtahA. form VIII of naha \nahw/nahy), 
to forbid, ban) 

8. / tin (pi. adydn) - religion, faith, creed, 
worship. Here the sense is that of worship and 
sincere submission to Allah (See AIBahr. II, p 
246; Tafsir al-JalAlayn on the Ayah). 
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I Inlahaw = see n 7 on the previous page. 

2. 'Vdwan = hostility, hostile action, aggression, 
enmity. See at 2:85. p 40. n.3. 

3. /ah min (accusative /genitive of idhmun. sing 
zahm) = transgressors, wrong-doers (active 
participle of :alama (zu/jn], to transgress, do 
wrong See at 2:35. p 19. n.5). Here 
"transgressors" mean those who do not give up 
and continue fighting 
4 Haram = sacred, inviolate, forbidden 
5. Hurum&t (sing hurmah) * sacred things, 
forbidden things. 

6 Qis&s - the rule of equal retribution, reprisal, 
retaliation, equipoise, counterpoise. See at 2:178. 
p 84, n 7. 

7. l'tadi = he committed aggression, did a hostile 
act. overstepped (v iii. in s. past in form VIII of 
'add ( adw ). to run. to speed See at 2:178. p. 85. 
n. I). 

8. /‘radii = you (all) moke an attack (v li. m. pi. 
imperative from i uidd) 

9 Ittaqd = You (all) be on your guard, protect 
yourselves, be afraid of (v. ii. m. pi imperative 
from iitaqd. form VIII of waqd ( wuqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. Sec at 2:24. p. 12. n. 12). 

10 Multaqin ( accusative/genitive of muttaqun, 
stng. multaqin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from iitaqd. See n. 9 
above and at 2:2, p. 4. n. 4). The 'dyah sets the 
rules of guidance for the Muslims in case the 
unbelievers commit an aggression on them during 
the sacred months or in the sacred precincts, 
directing them to counterattack the aggressors at 
the same time and in the same place as equal 
retribution (qiiih). 

I I Anfiqd - you (all) expend, spend, lay out (v. 
ii. m pi imperative from anfaqa . form IV of 
nafuqa [na/aq], to be used us. to be spent). 

12 Id* tulqu = do not throw, throw away, cast 
(v. ii. m. pi. imperative from alqd. form IV of 
luqiya [liqu ’/luqydn/luqan], to meet, encounter). 
13. The object of "throw", i.c. “yourselves", is 
silent here Sec Tafsir al-BayddwJ, I. p 109; also 
Taftlr at -Jaldluyn). The meaning is: Do not ruin 
yourselves by not spending in the way of Allah. 

i. e. jihad, or by not joining it. 

14 Tahlukah = ruin, destruction. 

15 'Ahsintt - you (all) be generous, be good (v. 

ii. m. pi imperative from ahsana . form IV of 
husuna [/lurn], to be good, handsome). 



So if they give up 1 

then let there be no hostility 

except against 



Idiil 



the transgressors.' 



194. The sacred 4 month 
is for the sacred month, 
and the sacred things' 

Jnlaj counterpoise [one another]. 6 
■-{ So whoever makes an attack 



on you 

attack 11 him similarly 

* % l" • 4 

as he made the attack on you. 
And be afraid of 9 Allah 



<jiI and know that Allah is 
with the godfearing. 10 

195. And expend" 

j in the way of Allah; 

* • "+ .. 
and do not throw 

yourselves 1 ’ with your hands 



to destruction. 14 



-L> And be generous; 



..is 
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94 Sural 2 : Al-Baqarah IPart(Juz') 2] 

I Muhsintn (accusative /genitive of muhsinun. 
sing muA.nn) .= ihosc who do nghi things, 
beneficent, charitable, generous (active participle 
from 'ihsdn. form IV of hosuiui |Au.rn|. to be 
handsome, to be good See at 2:58. p. 27. n II) 

2. 'Atimmil - you (all) complete, make full, 
perform fully (v. ii. m pi. imperative from 
utammu. form IV of tammu, to be complete Sec 
at 2:187, p 90, n I Sec also atamma at 2 124, 
p 58. n 14). This and the succeeding ayahs till 
ayah 20? describe the rules of performing hajj 
and umrah during the time of peace as well as of 
war 

? i.e.. if you arc barred by an enemy from going 
to the Ka'ba or entering Makka 't'hsirfurn = you 
were barred, beleaguered, besieged, blockaded, 
restrained, contained, encircled (v ii m pi past 
passive from ahsara. form IV of hasara [Au.tr], 
to surround, blockade) 

4 htaysara - it became easy, comfortable (v. in 
m s past in form X of y asira lyasar/yasr], to be 
easy See yusr at 2:185. p 88. n 4) 

5 Hady = what is offered as sacrifice, sacrifice, 
the sacrificial animal 

6. Ld* tahhqu = you (all) do not shave (v. ii. m. 
pi imperative (prohibition) from haluqu \halq]A 
to shave) 

7 Yablugha[u\ = he or it reaches, arrives at. 
comes to. matures, ripens, comes of age. attains 
puberty (v iii m s impfcl from balagha 
[bulugh], to reach). 

8 i.e . the animal is sacrificed MahtU = the place 
of sacrifice, i.e . the Ka'ba precinct, the valley of 
Mina or. if besieged, the place of besieger 

9 Adhan = ailment, injury, trouble, offence 

10 Fidyah (pi fid vat / fidan) = redemption, 
ransom See at 2 184, p 87. n. 6). 

I I Sadaqah (pi sadaqdl) - charitable gift, 
chanty, voluntary contnbution. alms 
1 2 Nusuk - sacrifice, ritual, especially dunng the 
pilgrimage 

I? Wmintum = you (all) became safe, were 
secure (v ii m pi past from ammu | umn/amdn 
]. to he safe). 

14 Tamalla'a = he preferred, enjoyed, relished 
(v iii. m s. past in form V of mala'a 
[mur'/muru']. to take away) Technically lamailu' 
means performing umrah and hujj in one go 
during the sacred months, but relinquishing the 
slate of 'ihrdm after performing 'umrah but again 
assuming the state of ihrdm for performing hajj 



} P J 4^ 

Cjl. cii) verily Allah loves 
the generous. 1 

196. And perform fully 2 
liajj and 'umrah for Allah. 
But if you are barred.' 
then make whatever is easy 4 
of the sacrifice; 
and do not shave 6 
■C-jZ your heads 

Jfjit Li ji- till the sacrifice reaches 7 
.ii sf. its slaughtering place; 8 

* ' V* . v; 

but if any of you is ill 

o'iua/.I or has on him an ailment'’ 

- 

at his head, 

■v-s** then the redemption"’ is 
i 'rr-iJ". of fasting or charitable gift 1 1 
or making a sacrifice. 12 
And when you are in safety, 1 ' 
y'- 'J} then whoever prefers 14 
being on ‘umrah 

4iil lil1 the W 

"" T (j then make whatever is easy 
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Sural 2 Al-Raqarah |Part (7uz) 2| 9$ 

1 i.e . cannot find the means or the animal for 
making the sacrifice. Yajid(u) = he finds, gets, 
comes across (v. iii. m. s. past from wujada 
[wujud], to find) 

2 Raja ' turn = you (all) returned, came back (v ii 
m pi past from raja a [ruju'\, to come back. Sec 
yarjt'una at 2:18. p. 10. n. 4). 

3. Hddiri\n] (accusative /genitive of hddtrun, 
sing, hddtr) = dwellers, residents, present (active 
participle from hudara ( hudur] . to be present, to 
be settled). The rtilc laid down here is for 
non residents of Makka and does not apply to the 
residents thereof Offering a sacrifice is incumbent 
on non-resident pilgrims performing (a) hajj of 
lamatiu '. i.e . performing 'umrah and hajj in one 
go but relinquishing the slate of thrum after 
performing umrah but assuming the state of 
thrdm again for performing hajj. or (b) hajj of 
qtran. i.e., performing 'umrah and Ijajj in one go 
but remaining in the stale of thrdm all through 

4. Ittaqti = You (all) be on your guard, protect 
yourselves, be afraid of (v. ii. in. pi. imperative 
from tllaqd. form VIII of waqu ( waqy/wtqdyah). 
to guard, safeguard. See at 2:189. p. 91. n. 9). 

5. Shadid (pi. ashiddd hhtddd)- severe, hard, 
stem, rigorous, strong, forceful, intense See 
ashudd at 2:74, p.35, n. 2. 

6. Iqdb = punishment, retribution, infliction of 
punishment 

7 Ma'luma I ( f. sing, majumah ) = known, fixed, 
detrmined: also, as noun, known facts, data, 
information) The months of hajj are the 10th. the 
1 1 th and the first 13 days of the 12th month of the 
lunar calendar 

8. i.e., formally resolves on by making niyyah and 
putting on ihrdm h'arada - made incumbent, 
detremincd. imposed, undertook the duty of, 
decreed (v. iii. m. s. past from ford). 

9 Rafalh = obscenity, indulging in the 
satisfaction of desires, going in to one's wife for 
sexual enjoyment Sec at 2:187, p. 89. n, 5. 

10 Fuidq = sinfulness, iniquity, outrage Sec 
fihiqun at 2:99. p. 47. n. 3. and fdstqtn at 2:26. p. 
14. n. 7. 



<C—L. » i— 1< 

/ * ' t • * 



- j 



hr. 



ayljl 

i t 



■olljl 

I 0 



of the sacrifice; 

but he that cannot find [it], 1 

shall fast three days 

during the fyajj 

and seven [days] 

when you all have returned. 2 

that is ten in full. 

This is for the one 
whose family are not 
dwellers' by 
the Sacred Mosque. 

And be afraid 4 of Allah 
and know that Allah is 
severe' in retribution. 6 



Section (Rukti ‘) 25 
197. The pilgrimage is 
during well-known 7 months. 
So whoever 

dSfJuv makes incumbent 8 therein 
the pilgrimage 
Htj-yd shall not enjoy sex, 9 
nor indulge in sins, 10 
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I Jiddl = quarrel, quarrelling, dispute disputing 

2. Tazawwadi - you (all) take along provision!, 
he supplied with provisions (v ii. m pi 
impcralivc from lazuwmida, form V tudu |ruws/|, 
lo make provisions. 

.1. Zdd (pi aztvad/azwiduh) = provisions, 
supplies 

4 Taqwa = godfcarliness. dcvoulness. piety The 
best of provisions is godfearliness because it 
protects one from being involved in sins, renders 
one's huj) and other deeds exclusively for the sake 
Allah, making way for Allah's pleasure and the 
accumulation of merits that are the real provisions 
for the hereafter 

5. Ittaqu * ni (originally nf) =You (all) be on your 
guard, protect yourselves, be afraid of (v. ii. m. 
pi imperative from illaqii. form VIII of waqd ( 
wuqy/wiqayah), to guard, safeguard Sec at 2:24. 
p. 12, n. 12). 

6. Albdb (sing lubb) = sense, reason, intellect, 
intelligence, understanding, perception, heart, 
core. gist, essence 

7. Jun&h - sin, fault, misdemeanour See 2:158, 
p 74. n 7 

8 Tablaghu\na\ = you (all) seek, desire, aspire 
after, strive for (v. ii. in. pi. impfct.from ibtagha. 
the terminal min being dropped on account of the 
particle an used before the verb; form VIII of 
baghu {bughd'j. to seek, lo desire Sec ibtagha at 
2:187. p. 89. n II. 

9. Afadtum = you (all) emerged, moved out with 
force, streamed, overflowed, became prolix (v. ii. 
m. pi past in form IV of fada [fayd/fuyddn], to 
overflow, inundate) 

10 VdhkurU = you (all) remember, call to mind, 
i .e . make prayers and glorify Allah (v. ii. m pi 
imperative from dhakura [dhikr/tadhkar]. to 
remember See at 2:40. p. 20. n. 10). 

II Al-mash'ar al-haram = the sacred spot, i.e 
Muzdolifah. a valley between 'Arafat and Mini 

12 D6ltSn( accusative/ genitive of tfuHun, sing. 
foil) - (hose who go astray by abandoning 
monotheism and the 'straight path" enunciated by 
Allah (Active participle from dalla 
[datdl/daldlah], lo go astray, to stray, to err See at 
1*7. p 3, n.7). 



nor engage in quarrelling 

•. - - 

<j, during the hajj; 

I aSUj and whatever you do 
rO-*- of good 
ii'iULX Allah knows it. 

And take provisions along, 2 
but the best of provisions' 
isj ilji is godfearliness; 4 
jj£\j and be afraid' of Me, 

O you men of perception. 

$ 

| y-S-r* 198. No sin will be on you 
■aJu i J that you seek* a bounty 
r===vi.ji of your Lord. 

^ — -xjIiSLj So when you have emerged’' 
from 'Arafat 
then remember 1 " Allah 
•i 'X [ at the Sacred Spot" - 
ij’JZsa'Sj and remember Him 

as He has guided you, 
for indeed you had been 
‘,4^ j* before it 

of those gone astray. 12 
$ 
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[ 199. Then emerge 1 

' ■■ whence emerge 
ihe people 

'A\ i ^-1- i tj and seek* Allah's forgiveness. 
Verily Allah is 

Most Forgiving, 

►} Most Merciful. 



I .4 fidu = you (all) emerge, move out. overflow 
(v. ii. m pi imperative from afdtfu. form IV of 
fiitfu [fayd/fuyddn]. (o overflow, inundate. See 
a/aifium at 2:198. p. 96. n. 9). 

2. hlaghfiru - you (all) seek forgiveness (v. ii. m 
pi imperative from istughfara, form X of ghafara 
Ighafr/maghfirah/ghufrdn], to forgive. 

.7. Qadaytum m you flnished. completed, 
accomplished, concluded, earned out. executed, 
performed, effectuated, discharged, decided, 
determined, decreed (v ii. m pi. post from qadd 
[ qu/jd ‘ ) . to finish, to settle See qudd at 2:1 17. p. 
55. n. 9). 



' jLs 200. Then when you finish* 
j your rituals and worship, 4 



remember Allah 
01 as the remembering of yours 



4. Mandsik (sing, munsik ) = rites rituals, 
ceremonies, ways and formalities of worship Sec 
at 2:128. p. 61. n. 5. 

5. The pre-lslamic Arabs used sing the glory of 
their forefathers after having completed the 
formalities of hajj This Ayah asks to substitute 
that practice by the practice of singing the glory 
and praise of Allah in a more intensive form 




- Jtfj 



of your fathers 5 
or a more intensive 6 
remembrance. 

But among men is such 
as says [only]: "Our Lord, 
give us in this world"; 
and he will not have 
in the hereafter 
any portion. 7 



(i / r *• 






20 1 . And of them who say 
"Our Lord, give us 



6. Ashadd = more intense, more intensive, 
stronger (elativc of shadid See at 2:74. p 35. n. 
2). 

7. Khaldq - portion, mem. See at 2:102, p. 49. n. 
2. This section of the 'ayah points out the folly of 
seeking only worldly benefits and favours from 
Allah The right course, as pointed out in the next 
'ayah, is to seek Allah's favours and mercy for 
both worldly and spiritual benefits and His 
forgiveness and eternal bliss for the life in the 
hereafter. This should be done especially on such 
rare and solemn occasions os fuijj and 'umruh 
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'a. 






in this world good 
and in the hereafter good 
and save us' from 
the punishment of the fire." 

202. Such ones will have 
a dividend 2 



f or w j iat j h e y earned;’ 
and Allah is 

quick 4 in taking account. 



a 203. And remember Allah 



✓ /* ' 



J during days numbered; 5 
* but whoever hurries 6 off 



«>•-* 4 



in two days 

will have no sin on him; 
and whoever lingers on. 7 
no sin will be on him. 



jdr^} for such as fear 8 Allah. 












And beware’ of Allah 
and know 10 that you shall 
to Him be all mustered up." 



-] I Qi * nH - save us. protect us (v ii m s 
imperative from w uqa [HuqyAviquyah], to save, to 
protect) 

2. i.e.. menls and happiness in this world and in 
Ihc hereafter Nastb (pi nusub /ansibi /amibah) 
= share, share of profits, dividend. 

3. Kasabu = they earned, acquired, gained (v. iii. 
m. pi post from luuaba |iai/>|. to gain, to cam 
See kusabium at 2:134, p. 63. n.8). 

4 SarV = Quick, fast, swift, prompt, expeditious, 
rapid. 

5. Ma’dudat (sing madudah) - numbered, 
countable, a few, some. See at 2:184. p 87, n. I). 
The 'uyah speaks about the stay at Mini after the 
tcnlh day of Dhu ul-Hijjah ( Yuwm al-Nuhr), This 
stay, as mentioned later on in the 'dyab, may be 
for two or three days (Ayyiun ul-Tushriq) During 
this period one should, besides performing the me 
of throwing stones at the appointed spots, 
remember Allah and pray as much as possible for 
His forgiveness and mercy. 

6. Ta'ajjala = he hurried, hastened, rushed, 
speeded (v. iii. m. s. past in form V of ' ajilu | 
ajul/ajatah], to hurry, to hasten) 

7. i.e.. lingers on till the third day. Ta’abhkhara 
= he delayed, lagged behind, tamed, lingered (v. 
iii. m. s. past in form V from the root akhr). 

8. i.e.. these rules are for those who fear Allah and 
perform hajj in all sincenty and sumbission to 
Him. Ittaqa = he was on his guard, protected 
himself, feared Allah (v. iii m. s past in form 
VIII of waqd Iwaqy/wtqayah], to guard, to 
protect. See at 2: 189. p. 91, n. 6). 

9 Ittaqii = you (oil) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi imperative from 
ittaqa. form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah). to 
guard, safeguard See at 2:24. p 12, n 12) 

10. 1‘lamu = you (all) know, be aware of (v. ii m. 
pi imperative from ahma [ ilm). to know See 
ya 'lamina at 2: 1 3. p. 8. n. 6). 

1 1 i.e.. on the Day of Resurrection Tuhsharuna 
= you (all) are mustered, gathered, assembled, 
brought together, rallied (v. ii. m pi impfcl 
passive from (uuhura \ha.ihr], to gather) 
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204. And of men is such one 
as impresses' you his talk 
about the worldly life 

and he calls to witness 2 Allah 
about what is in his heart, 
but he is the fiercest’ 
in disputing. 4 

205. And as he turns away 
he hastens 5 through the land 
to create mischief 6 therein 
and to destroy 7 the crops 8 
and cattle. 9 

And Allah does not like 
mischief-making. 10 

206. And if it is said to him: 
"Fear" Allah", 
arrogance 12 makes him stick 
to sinning. 11 

So enough for him 14 will be 
Hell; and evil" indeed is 
that resting place. 16 



1 Yu'jibu = he impresses, amazes, pleases, 
delights (v. til m. s impfet. from 'a'jabu, form IV 
of ujiba | ujab). to wonder, to marvel). This and 
the following two 'ayahs speak about some of the 
characteristics of the hypocrites (.munuftqun) One 
such munufuf was AI-'Akhnas ibn Shariq at 
Madina whose conduct was exactly as it is 
described in this and the following ayah He used 
to show himself up as a Muslim and was 
impressive in his talk, but secretly he carried on 
hostilities against the Muslims and destroyed their 
crops and cattle. 

2. Yush-hidu = he calls as witness, cites as 
witness (v. iii. m. s. impfet. from ashhada. form 
IV of shahida ( shuhiid], to witness. 

3. 'Aladd (pi ludd ) = most quarrelsome, fiercest, 
most stubborn, most obstinate 

4 Khisam = controversy, dispute, feud, quarrel, 
altercation. 

5. Su'd = he ran. burned, speeded, moved quickly 
(v. iii. m s. past from sa'y, to run. to move 
quickly). 

6 Yufsida\u\ = he creates mischief, spoils, 
destroys, undermines, ruins, corrupts (v. iii. m s. 
impfet from afsada, form IV of fasada [fasud]. 
to be bad. spoil). 

7 Yuhlikalu] = he destroys, he ruins (v. iii. m. s 
impfet from 'ahlaku, form IV of halaka 
[halk/hulk/lahlukah). to destroy) See lahtukah at 
2:195. p. 93. n 14. 

8 Harth = tilling, tilth, cultivation, plantation, 
arable land, crops. 

9 Nasi = offspnng. progeny, descendants 

10. has ad - mischief-making, decay, corruption, 
depravity 

1 1. Illaqi = fear, be afraid of, beware, be on your 
guard (v. ii. m. s. imperative from ittaqd. form 
VIII of waqd [wai/y / wtquyuh], to guard, to 
protect). See itlaqu at 2:24. p. 12. n. 12. 

12. ‘Izzah = power, strength, honour, fame, 
renown, pride, arrogance, self-respect 

13. ’Ilhm (pi. athdm) = crime, offence, wrong, 
sin. sinning. See at 2:85. p. 40, n. 2. 

14. Hash = reckoning, sufficiency, enough. 

1 5. Bi’s = evil, wretched. 

16. Mih&d = bed. resting place 
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| 207. And of men there is 

such one as sells' himself 

2 



a seeking 

xafc-U^. pleasure' of Allah, 
jjy And Allah is Most Gracious 4 

to servants. 



208. O you who 
ijLlll believe. 
r 11 j enter 5 into Islam 6 

: intoto; 7 

• p ^ ^ 

and do not follow 8 

■ .,V* 

' the footsteps’ of satan. 



^ ><, Verily he is for you 
a patent 10 foe." 

209. But if you slide off 12 
^ vcrj even after that 

there have come to you 
‘^0 the clear proofs, 13 

then know that Allah is 
-siS- All-Mighty, All-Wise. 



210. Do they wait 14 but for 
^'r+^oi that Allah comes to them 




I Yashri = he sells, buys, purchases, boners (v. 
lii. m. s. impfct from shard [ shiran / shird to 
sell, vend, buy) See shuruw al 2:102. p 49. n 3. 
The d yah has reference lo such persons as 
sacrifice all their eanhly possessions and interests 
for the sake of Allah, like $uhayb ibn Sinan who 
was barred by the unbelieving Qurayash leaders 
from migrating to Madina unless he surrendered 
lo them all his comings and savings made at 
Makka and he did so for making them let him 
migrate lo Madina See AITafsir al-Kublr. V 
222 

2 Ibligha’ = to seek, desire, long for, hanker 
after, aspire after, stnve for (verbal noun in form 
VIII of baghd (bugAd'l. lo seek See ibtaghu at 
2:l87.p 89. n. II) 

3 Mardal (sing marddh) = pleasures, means of 
affording satisfaction 

4. Ra'uf = most gracious, benevolent, 
compassionate, kind, merciful (active participle in 
the scale of fa'ul. signifying intensity of the 
attnbule from ra'afa/ra'u/a [ru'fah/ra'dfah\. lo 
show mercy See at 2: 143, p 68. n. 6 

5 Vdkhulu = you (all) enter, go in, join (v. ii. m 
pi. imperative from dakhula ( dukhul ]. lo enter 
See at 2:58. p 27. n I) 

6 Silm - Islam. 

7. i.e„ abide by and practise all the injunctions 
and prohibitions of Islam K&ffah = in toto. 
entirely, in entirety, all without exception, one and 
all The word is derived from kaffa \ kuff). to 
desist, to refrain; and the meaning is that it is such 
as does not admit of division or partition 
9 Ld * tattabi ‘d = you (all) do not follow (v ii. 
m. pi. imperative (prohibition) from i itaba'a. 
form VIII of labi a llaba /iabd uh], to follow 

Sec at 2: 168. p 79. n. 8) 

9 Khutuwdt (sing, khurwah) = footsteps, steps. 
Sec at 2:168, p. 79. n. 9)! 

10 Mubin = patent, manifest, obvious, evident, 
clear. See al 2: 168. p. 79. n. 10 

1 1. ‘Aduww (pi. a'dd') - enemy, foe. adversary 
See al 2:97. p 46, n 4. 

12 Zalallum = you (all) slipped, stumbled, slid 
off. made a mistake (v. ii. m pi past from mila 
liali], to slip. See azalla al 2:36, p 19. n. 6). 

13. i.e„ the Qur'in. sunnah and Islam Bayyinai 
(sing bayymah ) = clear proofs, indisputable 
evidences. See at 2:87. p 41. n 6 
14 Yanzuruna - ( yanlafiruna ) = they (all) wait, 
await, look on expectantly (v iii m pi. impfct. 
from nazura [ narar/nuinzar ]. to see) 
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in the shades' of the clouds 2 
and the angels [too], 

T* * \ * i 

and the matter was settled? 

*i>' JJj And to Allah 

shall be referred back 4 
^ jyH‘\ all the affairs. 5 

Section ( Ruku ‘ ) 26 

JG 211. Ask 

the Children of Isra’Tl 
how many We gave 6 them 
\VJ- of a clear 7 sign;" 

and whoever changes" 

*j> 1 ill Allah’s grace 

after that it had come to him, 
iidoli then Allah indeed is 
1™3 y&jiljS severe 10 in punishing." 

Jj 212. Embellished 12 
ifit for those who disbeleive 1 ' 
Cll'ijllit is this worldly life, 
and they deride 14 
Vy&j&Xj* at those who believe; 



I filial (stng ;ullah) = shades, canopies, tents 

2. Ghamam (pi gAumd'rm) = clouds See al 2:57. 
p 26. n 10 

3. (Juifiya = il is sclllcd. adjudicated, decreed (v 
iii in s. past passive from i/aija [qada‘], to settle, 
to decide See qudii at 2:117, p. 55. n 9) The 
reference here is to the Day of Judgement See 
39:75 (Iasi Ayah of sural al-Zumar). 

4 Turja'u = she or it is returned, sent back, 
referred back (v m f s impfct. passive from 
raja'a [ ruju '] . to return) Sec yarji'una at 2:18, p 
10. n 4 

5. ‘Vrnur (sing iimr) = affairs, matters, issues, 
concerns 

6 'AlaynS +hum = we gave + them (v. i. pi past 
from 'did. form IV of 'aid [ityAn/uiy/ma’lah], to 
come, to bring) 

7 Hayyinali (pi. bayyinAtj = clear, clear proof, 
obvious, manifest Sec huyymal at 2:209, p. 100, 
n 13 

8 ‘ayah (pi 'aydl) = sign, evidence, proof, 
revelation, unit of the Qur'amc text See at 2:106. 
p. 50. n 6 The clear signs mentioned here mean 
the miracles that Allah caused to happen al the 
hands of their Pronhets as well as the revelations 
contained in the Torah and the Injil. 

9 Baddala - he changed, altered, substituted, 
exchanged (v iii m. s. past in form II of hadalu, 
to change, to replace). Sec at 2:181. p. 85, n. 12. 
Allah's "grace" means here Islam and changing it 
means to be ungrateful und turn unbeliever (sec 
14:28). It also means tampering with Allah's 
revelations, particularly those contained in the 
Torah and the Injil about the coming of the last 
Prophet and the covenant to follow him. (See 
Al-Tabari, Tafsir. II. 332-333; AlBahr al-Muhtl. 
n. 350-351). 

10 Shadid (pi ushiddu'lshidud)= severe, hard, 
stem, rigorous, strong, forceful, intense See at 
2 196. p.95, n 5 

11. 'Iqdb = punishment, retribution, infliction of 
punishment. Sec at 196. p 95. n. 6 

12. I.uyyina = he or il is embellished, decorated, 
decked, adorned, beautified, ornamented (v. iii. 
m. s. post passive from zuyyanu. form II of rana 
[zuyn], to decorate, adorn). 

13 Kafaru = they disbelieved, denied, became 
ungrateful (v. iii. m. pi. past from kafara (*u/rl. to 
cover, to hide See at 2: 6, p. 6. n. I ) 

14 Yaskharuna = they deride, ridicule, laugh at. 
mock, scoff at. jeer (v. iii m. pi impfct. from 
sakhira \sukhr/maskhur], to ridicule, deride 
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iyjf Sr'jJ'j but those who fear 1 Allah 
shall be above 2 them 
on the Day of Resurrection; 
jjj’Jitj and Allah bestows 1 
’.Hi on whomsoever He will 
-j«. without calculation. 4 



213. Mankind was 
a single community, 1 
then Allah sent 6 the Prophets 
as deliverers of glad tidings 7 
and as warners; 8 
and He sent down with them 
the Book with the truth 
that He (or it) might judge 9 
between the people 
about what they differed 10 in. 
And there did not differ in it 
save those who were given it, 
after there had come to them 
the clear signs," 
being hostile, 12 one to another; 
but Allah guided 






usiai 






jAl'.t-'l [1^3 

. + 

[***“*{ ft 









I tuaqaw = they were on Ihcir guard, they 
protected themselves, feared Allah (v m m pi 
past from illaqd. form V||| of wuqti 
[waqy/wtqdyuh\, to guard, to protect See at 
2:103. p 49.n 5. 

2. t e . the godfearing and righteous people will 
be above the unbelievers in position and rewards 
on the Day of Resurrection even though the latter 
ridicule them and look down on them in this 
worldly life Fawq = above, over, on top 

3. Yarzuqu = he provides, provides with the 
means of subsistence, bestows (v, iii m s. impfct 
from razaqa See ratuqnu at 2:3, p 5, n. 4 

4 IJ it ah = calculation, accounting, appraisal, 
reckoning 

5 'Ummah (pi umwn) = community, people, 
nation, generation, species, class, category, one in 
whom all the good qualities are combined This 
term has been used in the Qur'Sn in at least ten 
shades of meaning (see Al FTrOzabldl, Basu’ir 
fit . II, 79-80) Mankind was a single community 
of faith, t.e in Islam and law(/id Subsequently 
they deviated from the true path and differed in 
their faiths and beliefs So Allah sent Prophets 
and Messengers to guide them to the true din 

6 Ba'atha = he sent, dispatched, raised, raised up 
(v. iii. in s past from ba th, to send, to raise Sec 
liti tilhntl at 2:56, p 26. n. 6) 

7 i e . the good tidings of salvation and of the life 
of eternal bliss in paradise for the believer and the 
righteous Mubashshirin (plural, accusative 
/genitive of mubtithshirun, sing mubarhshir ) = 
bearer or deliverer of good tidings (active 
participle from bashsharu, to announce or 
propagate glad tidings Sec ba.thir at 2:1 19, p 56. 
n. 9 and bathshirat 2.155, p. 73, n 12). 

8 i e.. against the consequences of sin and the 
punishment awaiting the sinner in the hereafter 
Mundhirin (accusative/genitive of mundhirun. 
sing mundlnr) - warners, (active participle from 
undharu. to warn, form IV of nudhura. 

| nudhr/nudhur ). to dedicate, to make a vow See 
nudliir at 2:119. p 56, n 10) 

9. Ikhtalafu - they disagreed, differed <v. iii in 
pi past from ikhialuju. form VIII of klialaju 
{khalf), to follow, to succeed. Sec wkhtalifumi at 
2:176. p 83, n I) 

10. Bayyinit = clear signs, indisputable 
evidences, sec at 2:209, p 100, n 13. 

12. Baghy = envy, hostility, transgression, 
outrage 
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those who believed, 
*a)y£iSQ about what they differed in, 
to the truth by His leave; 
and Allah guides 



M-4iy 



whomsoever He will 



ji to a straight 1 path. 



214. Or do you think* 
yi-Xj' that you will enter paradise 
Uij and there has not yet 
jJioU come upon you 
jL : the like of those who 
passed away' before you? 
Cy— There had afflicted 4 them 
dire poverty 5 and distress 6 
\ jjjj and they were convulsed 7 
jjii so much so that there said 
a>J\j jj^ji the Messenger and those who 
believed with him: 

"When is the help of Allah?" 
Ah! Verily the help of Allah 
ILj is close by. 



Mustaqim = straight, upright, erect, correct, 
right, sound, proper (Active participle from 
istuquma. form X of qama) The “straight path" 
means the way specified by the Qur'ln and the 
Prophet It is the way of tawf)td (monotheism) and 
of Islam See at 1 :6. p. 2. n. 3. See also at 2: 142 

2. Hasibtum = you (all) calculated, reckoned, 
took into account, considered, thought, deemed 
(v ii. m. pi past from hajuba[hasb/tustlb\. to 
count, to calculate). 

3. Khalaw = they retired into privacy, secluded 
themselves, were alone, became vacant (v. in m 
pi past from khald [khulu'/khald']. to be empty, 
vacant, alone, figuratively, to go out of sight, 
hence to pass away. See at 2: 14, p. 8. n. 8). 

4 Mat sat - she or it touched, afflicted, affected (v. 
iii. f. s. past from massa Imass/masts}. to feel, to 
touch. See tamussu at 2:80. p. 37, n. 8). 

5 Ba'si’ = adversity, distress, difficulty, poverty 
See at 2:177, p. 84. n. 2. 

6 Darri' = affliction, suffering, illness, distress. 
See at 2:177. p. 84. n. 3. 

7. 7.ulzM = they were convulsed, shaken, 
trembled, rocked (v. iii. m. pi past passive from 
zalzuta \uilwlah/itltfll\) The &yah is a reminder 
to the Muslims that the way of the faith and the 
truth is not always easy and smooth and that at all 
times the followers of the truth have been faced 
with trials and tribulations It also highlights the 
fact that the attainment of the highest bliss of 
paradise requires supreme perseverance and 
struggles 
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I Yas'atuna - they ask. (hey inquire (v. in m pi 
impfci. from sa'ala [sir at/mai aUih/lai <i/]. to 
ask. See al 2:189, p 91. n I). 

2. i e , in charily Yunfiquna = (hey spend, 
disburse, expend (v iii. m pi impfet. from 
'anfaqa, form IV of nufaqa \nafaq], |o be spent, 
to he used up. See unfiqii at 2: 195. p. 93. n II) 

3. 'Anfaqtum = you (all) spent, disbursed, laid out 
(v. ii. m. pi, past from 'anfaqa. form IV of nafaqa 
See the previous note). 

4 Khayr = good, good thing, wealth, property, 
benefit, chanty See at 2 180. p 85. n. 7 

5. ‘ Aqrabina ( accusalivc/genitivc of 'uqrubun. 
sing ' aqrab ) = near ones, relatives, relations See 
at 2: 1 80. p 85. n. 9). 

6. Ibn al-sabU - wayfarer, traveller See at 2:177, 
p 86. n. 9 

7 Kutiba = it is written, presenbed. ordained, 
made obligatory, imposed (v. iii. m s. past 
passive from kaluba [kujlb/kilubah] to write. See 
yaklubina at 2:79. p. 37. n 3). The fighting 
enjoined is that which is for the sake of Allah and 
His din 

8. Kurh = loathsome, loathing, disgust, aversion, 
detestation, hatred, abhorrence, repugnance 

9. Takrahu [rnr] = you (all) detest, dislike, loathe, 
abhor, hate (v ii m pi. impfet. from kanha 
[kurhAur&hah/karuhiyah], to detest The terminal 
min is dropped on account of the particle 'an 
coming before the verb). 

10 TuhibbO[na] = you (all) like, love (v. ii. m pi 
impfet. from habba ( hubb\. to love, to like The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
'an coming before the verb See vuhibbuna at 
2:165, p. 77, n. 12). 

II Sharr (pi ashrdr ) = bad. evil, wicked, 
mischievous As dative it means worse, worst. 

12 Ta'lamOna = you (all) know, are aware of (v 
ii. m pi. impfci from 'aUmu [71m], to know See 
at 2:184. p. 87. n. II). 
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215. They ask 1 you about 
what they should spend/ 
Say: "Whatever you spend' 
of wealth, 4 

that is to be for parents 
and the near relatives/ 
the orphans and the indigent, 
and the wayfarer. 6 
And whatever you do 
of good, 

Allah indeed is 
All-Aware of it. 

216. Enjoined 7 on you 
is the fighting, 

and it is loathsome* to you. 
And maybe that you detest" 
a thing but it is good for you; 
and maybe that you like 10 
a thing 

but it is bad" for you; 
and Allah knows, 
while you do not know. 12 
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Section ( Ruku ‘ ) 22 
217. They ask you 

about the sacred 1 month - 
fighting therein. 

Say : "Fighting therein 
is a grave thing; 2 
but preventing' 
from Allah’s way 
and disbelief in Him. 
and from the Holy Mosque, 
and expulsion' of its people 
from it 

are graver 6 in Allah's sight. 
And persecution 7 
is graver than killing. 

And they shall not cease 8 
fighting 0 you 
till they bring you back 10 
from your religion, 
if they were able to;" 
but whoever falls back 12 
of you 

from his religion 



I. Har&m (pi. l/urum) = sacred, sacrosanct, 
inviolable, inviolate, interdicted, forbidden, 
prohibited, unlawful See at 2;I94, p 93. n 4 The 
sacred months are Rajab. DhO al-Qa'dah. Dhil 
ol-Hijjah and Muljarram Fighting was prohibited 
during these months The ayah has reference to a 
reconnoitring expedition sent by the Prophet to 
Nakhlah. near fa - if. in the course of which the 
Muslim party attacked and killed a person of a 
Makkan caravan on the first day of Rajab. 
mistaking it to be the last day of JamSdi II The 
incident gave rise to some misgivings which are 
allayed in this ayah 

2 Kabtr - big, great, enormous, grave thing 
3. $add = preventing, stopping, hindering, 
debarring, repulsing, obstruction, resistance 
4 Kufr = disbelief, unbelief, ungratefulness, 
infidelity See kujaru at 2: 212. p. 101, n II. 

5. Ikhraj = expulsion, ousting, ouster, driving out. 
bringing out (form IV of kharaja [khuruj], to go 
out. to come out See at 2:85. p. 40. n. 7). 

6. Akbar - bigger, greater, graver, more senous 
Also, the greatest, sublime 

7. Fitnah (pi filan) = trial, temptation, subjecting 
to temptation or trial, persecution, especially to 
compel one to renounce one's faith, discord, 
dissension (See at 2:191. p 92. n. 3). The acts 
mentioned here are all graver and more senous 
than violation of a sacred month, and all these 
were done by the unbelieving Quraysh of Maltka 
to the Muslims 

8. LA yazdluna = they do not cease, abandon, 
leave, terminate (v. iii. m. pi inipfct from zdla 
Izawdl], to go away, disappear) This verb pertains 
to an act or situation already in operation, and os 
the text here pertains to the Nakhlah expedition 
which took place before the battle of Badr. the 
ayah shows that the Mokkans had already 
declared war and commenced fighting the 
Muslims, which they would not cease unless they 
attained their objective. 

9. Yuqahluna - they fight, wage war. battle (v. iii. 
m. pi impfet. from qdlala. form III of qatala 
\qail], to kill. Sec at 2:191. p. 26, n. 5 ). 

10 Yarudddna = they send or bnng back (v. iii. 
m. pi impfet. from radda \radd], to put back). 

1 1 . htafd'd = they were able to. were capable of 
(v. iii m pi past from istatd a. form X of /d'a 
l(uw']. to obey. See ta[u wwa’a at 2:184.p.87,n.8) 

12. Yartadid\u] = he takes himself back, 
withdraws, falls back, reverts to, retrogresses, 
gives up (his belief), apostatises (v. Hi. m. a. 
impfet from irtadda. form VIII of radda [ radd] , 
to send or bring back). 
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I i.e.. their good deeds shall cany no mem for 
(hem and shall be of no avail lo (hem in (he 
hereafter Habitat = she or it was lost, went 
wrong, was of no avail, fell through, was futile (v 
in f s past from hubala [hubuil. to come to 
nothing) 

2. Asluib (sing sahib) = companions, comrades, 
associates, holders, possessors, addicted or given 
to Figuratively inmates, dwellers See at 2. 81. p. 
38. n. 5. 

3. KhAlidun (sing- khahd) = living or remaining 
forever, everlasting, eternal, perpetual (active 
participle from khulada [ khulud ], lo live or 
remain for ever See at 2:81. p 38. n. 6. 

4. Hajaru = they migrated, emigrated (v in m 
pi past from luljara. form 111 of liajura 
[hijr/hijruu], lo emigrate) 

5 Jahadu - they fought, struggled hard, 
endeavoured, strove (v in m. pi past from 
juhudu, form III of jahadu [jahd], to endeavour, to 
strive). 

6 Yarjuna = they hope, expect, have hope for. 
look forward to (v in m pi impfet. from rajd 
(ru/rF), lo hope) 

Ayahs 217 and 218. though general and 
universal in their implications, have a special 
relevance to the situation immediately preceding 
the battle of Badr which took place in 
mid-Rama^on. 2 H The Nakhlah incident had 
taken place shortly before it, in JamJldi ll/Rajab of 
the same year Ayah 217 justifies the action of 
the Muslims at Nakhlah in view of the hostile and 
wrongful acts of the unbelieving Quraysh and 
points out that they would not cease their fighting 
against the Muslims unless they achieved their 
object of forcing the latter to abandon Islam Then 
in ayah 218 a reassurance is given of the mercy 
of Allah lo those who believe, migrate and fight in 
the way of Allah, Belief (imti/i) is the foundation 
of all good deeds, and migration and fighting in 
the way of Allah are the two most meritorious 
deeds Migration ( hijrah ) in its true sense means 
migration to Allah and His Prophet, from sins and 
evil ways to belief, righteousness and adherence to 
the Qur'an and sunnah. and fighting in the way of 
Allah means not simply fighting in the battlefield, 
but also peacefully struggling and stnvmg for 
vindicating the truth and justice. As the English 
word "fighting" is applicable to both armed and 
peaceful struggles and endeavours, so the term 
jihad in Islamic parlance applies to both types of 
struggles and strivings in the way of Allah 



dlls and dies 

while he is an unbeliever - 
JLdjii then such people. 

their deeds shall fall through 1 
iiitl '4 in this world 

and the hereafter; 
ibjj \j and such people shall be 
‘ ffiv'-'i, V t the inmates : of the fire; 
they in there 

^ wjiki will remain forever.' 

218. Verily those who 
believe 

j. j-afy and those who migrate 4 
'jj and fight 5 

in the way of Allah - 
5 i jij l such people have hope" for 
Allah's mercy. 



And Allah is 
jjtic. Most Forgiving, 
. J , Most Merciful. 



219. They ask you 
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1 Khamr (pi khumur) = wine, intoxicating liqor. 
alcoholic beverages. 

2 Maysir = gambling, game of chance. 

.7 Kabir - big. great, enormous, grave thing. See 
at 2:217. p 105, n.2 

4 lihm (pi atham) = crime, offence, wrong, sin, 
sinning See at 2:206. p 99. n. 13. 

5 Manafi' (sing manfu'ah ) = uses, benefits 
6. Nap = use, usefulness, benefit, profit. This part 
of the ayah should be understood along with 
4:43 and 5:90 which together constitute a total 
prohibition of w ine and all types of gambling 

7 i.e.. in charily. Yunfiquna - they spend, 
disburse, expend (v. iii. m. pi. impfet from 
'unftiqu, form IV of nufuqa [ nafaq], to be spent, 
to be used up See at 2.215, p. 104, n. 2). 

8 i.e.. out of the surplus of the needs of one's own 
and family. 'Afw = surplus, pardon, effaccincnt. 
boon, favour. Sec 'afd at 2:187. p. 89. n. 9. 

9 Yubayyinu - he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii m. s. impfet. from 
huyyana. form II of buna (fajydn], to be plain, 
clear). Sec at 2: 187, p. 90. n. 5). 

10. 'Ay at (sing, dyah ) = proofs, evidences, 
signs, revelations, marks, tokens, miracles Sec at 
2:151. p 72. n 4; and 2:99. p. 47. n 2). 

II Tatafakkardna = you (all) reflect, ponder, 
meditate, think over, contemplate, consider (v. ii. 
rn. pi impfet from tafakkara. form V of fakara 
\fakr\. to reflect, to think). 

12. Yatami (sing yatim ) = orphans Sec at 2:220. 
p 107. n. 12 

13. IfMJf = to put in order, to set right, to 
improve, to reform, to promote (verbal noun in 
form IV of salaha Isaiah /.vu/u/i]. to be good) The 
'dy ah is a guidance to those who are in charge of 
orphans It enjoins them to look after and promote 
the interest of the orphans by suitably managing 
and investing their assets. 

14 i.e., in joint living and joint management of 
property TukhdlUd(na) = you associate, mix. 
blend, merge (v. ii. m. pi impfet from khdlatu. 
form III of khalula [khult], to mix; (he terminal 
nun is dropped on account of the particle 'in 
coming before the verb). 

15. Muftid (pi mufstdun) = spoiler, trouble-maker 
(active participle from 'a/sada. form IV of fa.uida 
\JasddJ]usdd\, to be bad Sec mufsidhn at 2:12. p 
8. n I). 

16 Muslih (pi. muslthun ) = one who improves 
/promotes, reformer, mender (active participle 
from astaha. form IV of salaha ( saldh/suldh ]. to 
be good, right. See musltljun at 2:1 1 . p 7. n it). 
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I (/a ♦) ‘A'nata (+fum)= he pul to hardship, 
distressed, harassed, worried (v. in in s past in 
form IV of ‘anna | 'anal], to he in distress or 
hardship). 

2. Li Tankihu - (you all) do not marry (v ii. m 
pi unperalivc (prohibition) from nakuhu (nitiiA), 
to marry). 

3. Mushnkat ( fern . sing mushnkah ) = polytheist 
women, idolatresses (active participle from 
'athraka, to set or make a partner, to associate, to 
give a share, form IV of sharaka 
( i/u rkJr h i rkuh/sba nkuh), to share, to be a partner) 

4 Yu’mmna = they (fern.) believe (v. in f. pi 
unpfet from umuna. form IV of umuna/aminu 
\umdnah], to be faithful, to be safe See yu'mmuna 
at 2:3, p. 5, n I. and 2:126, p 64, n. 4)). 

5 'A ‘jabal = she impressed, pleased, delighted (v 
iii f s. past from 'a'jaba, form IV of ajiba 
( 4 ujub\, to wonder, to be amazed See Yu'jibu at 
2:204.99. n. I) 

6 U Tunkihu - (you all) do not give in marriage 
(v. ii. m pi imperative (prohibition) from 
’ankaha, form IV of nakuhu See n. 2 above). 

7. Mushrikin (accusative (genitive of mushnkHn. 
sing mushnk ) = polytheists, those who set 
partners with Allah (actrve participle from 
uihruku See n. 3 above) 

8 Yu'minu(na) - they believe (v. iii m pi. 
impfet. from d mtma See n 4 above. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
Ijalla coming before the verb 

9 ’A ‘jaba - he impressed, pleased, delighted (v 
iii m s past in form IV of 'ajiba See n. 5 above) 

10 Yad'una = they call, call upon, invite (v. iii 
m pi impfet from da' a \dud'\. to call, to 
summon See da'd at 2:186. p 89, n. I)). 

Hie., through the Qur'an and His Prophet 

12. ’Idhn = permission, leave, grace, will. 



i And if Allah were to will 

He could have worried 1 you. 
^piiiloi Verily Allah is All-Mighty. 



All-Wise. 






22 1 . Do not marry 



polytheist women' 

Iriy.fr' till they believe;'* 

surely a believing slave maid 
is better than an idolatress 
’■SS'-y . even if she impresses 5 you; 
nor give in marriage 6 to 
the polytheists 7 



r ^ 

* % 



**>—34 till they believe. 8 



Surely a believing male slave 
j ^ is better than a polytheist 

J even if he impresses 9 you. 
Jui;' Such ones invite 10 
to the fire 
and Allah invites" 
to the paradise 
: Ja and forgiveness, 

.roil by His grace; 12 
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I Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. in. m. s. impfet. from 
bayyuna. form II of buna [buydn], to be plain, 
clear). Sec at 2:219. p. 107. n. 9). 

2. Ay at (sing, 'ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. Sec at 2.09, 
p 107, n 10) 

3. Yaladhakkardna = they bear in mind, 
remember ( v lii. m pi impfet. from tadhakkura. 
form V of dhakaru [dhikr/iadhkdr], to remember 
Sec udhkuru at 2:198, p. 96, n. 10. 

4 Mahtd = menstruation, monthly period 

5 Adhan - ailment, injury, trouble, harm, 
annoyance See at 2: 196. p 94. n. 9 

6 I'tazilt i = you (all) isolate yourselves, seclude 
yourselves, keep away (v. ii. m pi imperative 
from i'taialu, form VIII. of 'azala | ail], to set 
aside, to isolate) The term here is an indirect 
expression for abstaining from sexual intercourse 

7 Im taqrabd = (you all) do not go near, do not 
approach (v. ii m. pi imperative (prohibition) 
from qaruba | qurb / maqrabuh), to go near, 
approach See at 2:187. p. 90. n. 4). It is an 
indirect expression here meaning to refrain from 
sexual intercourse. 

8 Yat-hurna = they become clean, attain 
ceremonial purity (v. iii. f pi impfet from jahura 
[tuhr/labdrah], to be clean, pure Sec ( ahhtrd at 
2: 1 25. p. 59. n 14). 

9 Tatahharna = they attained clcanlincss/punty, 
purified themselves, became ceremonially clean 
(v. iii. f pi past from talahhura, form V of 
lahura. See the previous note). 

10 Yuhibbu - he loves, likes (v. iii. m. s impfet. 
from hubba | huhb], to love, like. See yuhibbina 
at 2: 1 65. p 77," n 12) 

II Taww&btn (accusative/gemlive of lawwObu, 
sing tuwwdb ) = those turning from sms. the 
repentant, the penitent (active participle from tdba 
| luwb/Umbith/mulub], to repent, to turn from sins 
Sec tuba at 2: 1 87. p 89. n. 8). 

12 Mutatahhirin (accusative/genitivc of 
muttituhhiriin. sing, mutatahhir ) = those who 
makc/kcep themselves clean, attain ceremonial 
punty (active participle from tatahharu. see n 9 
above 

13 IJarth = tilling, tilth, cultivation, plantation, 
arable land, cultivating ground, tillage, crops Sec 
at 2:205. p 99, n. 8 



’jC) and He makes clear 1 

His revelations 2 for mankind 
in order that they may 
bear in mind.' 



Section (Kufcu 1 ) 28 

222. They ask you 
about menstruation. 4 
Say: "It is a trouble; 5 
so isolate yourselves 6 from 
women in menstruation 
and do not approach 7 them 



- • •£ 



• " s il*t- 1 ' 












until they become clean. 1 ' 

Then when they attain purity'' 
go to them in such wise as 
Allah has commanded you. 
Verily Allah loves 10 
the repentantly turning ones" 
and He loves 

those who clean themselves. 12 ! 



223. Your wives are 
your cultivating ground. 
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1 10 Sural 2 : AIBaqarah |Part (Ju:) 2] 

I This permission is condilioncd by the dncctive 
in the previous 'ayah, "go to them in such wise os 
Allah has commanded you" Hence copulation in 
the anus is forbidden 

2. Qaddimu = (you all) send on in advance, send 
forward, set ahead, provide (v. ii. m. pi 
imperative from qaddama. form II of 
qudunudqudimn \qadm /qudum |, to precede, to 
amve) 

3 i.e., provide for yourselves for tire life in the 
hereafter by acting according to Allah's 
injunctions and prohibitions 

4. Iilaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii, m pi. imperative from 
illaqd. form VIII of wuqu ( waqy/wtqdyuh). to 
guard, safeguard Sec at 2:203. p 98. n 9) 

5. 1‘lamu = you (all) know, be aware of (v ii. m 
pi imperative from 'ahnui [ ‘ilmj. to know See at 
2:203. p 98. n 10) 

6 S1ulaqu[n\ (pi. of muluqm) = the meeting 
ones, those who arc going to meet (active 
participle from Idqd. form III of luqiya 
lliqi)’/luqydn/luqy/luqyaMuqun\. to meet, to 
encounter. The terminal nun is dropped on 
account of the genitive construction with hu ) 

7 Rashshir = give glad tidings, announce good 
news (v. ii. m s. imperative from bashshara. form 

II of baihara/bashira \bi\hr/bu.ihr), to rejoice, be 
happy Sec at 2 : 1 55, p 73, n 12). 

8 Li taj'alu - (you all) do not set, pul. make, 
appoint (v. ii. m pi imperative (prohibition) 
from ja'ala [/«'/), to put. to make. See at 2:22. p 
12, n. 3). 

9 ‘Vnfah = target, that which is exposed to 
something, shield. 

10. i.e . do not make oaths in the name of Allah 
for not doing a good thing 'Aym&n (sing yumin ) 
= oaths, oaths of allegiance, right hands or sides 
1 1 TabarrUna ) = you (all) be dutiful, devoted, 
kind (v. ii. m. pi impfet from barra [birr], to be 
dutiful) The terminal nun is dropped on account 
of the particle an coming before the verb) 

12. TattaqUnu) = you (all) beware, act 
righteously (v. it. m pi impfet from iilaqu. See n 

4 above. The terminal nun is dropped) 

13 Tujlihu(na) = you (all) make peace, settle, put 
in order (v ii. m. pi impfet from 'usluha. form 
IV of iuluhu [salalj/suluh/maslaljuh). to be good, 
right. The terminal nun is dropped) 

14 Yu’&khidhu = he blames, censures, lakes to 
task (v. lit m. s. impfet from akhadha, form III 
of akhadha ( akhdh], to take, to get) 

15 lAghw = loose talk, thoughtless utterance 



ii’i So go to your cultivating field 
’J- - as you wish;' 

\y£; and send on in advance 2 
>-ru 'll for yourselves; 

and beware 1 of Allah 
and know' that you are 
» *Lu going to meet 1 ’ Him. 

And give good tidings' 
to the believers. 

V 

«jsi 224. And do not set'Allah 
as a shield 9 

; ^ for your oaths'" 

against your being dutiful," 

IJcjJ and your acting righteously' 2 

'.j L. and making peace” 

between men. 

LJ-viij And Allah is All-Hearing, 

^ j* All-Knowing. 

if'ijLi 225. Allah will not blame' 4 you 
>il!. for loose utterance 1 ' 
in your oaths; 

Sli . but He will take you to task 
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Surat 2 : Al-Baqarah [Port (Ju:') 2] 



111 






i-ilifu for what your hearts acquire. 1 

Allah is Most Forgiving, 

$5 or Most Forbearing. 



t - 5 " 

yr 

ji’viuU 

j « / 1 ' 
»>* 



226. For those who 
swear abstention' 
from their wives 
is a watch-and-wait’ 
of four months. 4 
So if they return, 5 
then verily Allah is 
Most Forgiving, 
Most Merciful. 



227. But if they resolve on 6 
yillsi divorce, 

then Allah is All-Hearing, 

w ' * 

All-Knowing. 



- r s 1 l"v 



* I 






228. And divorced women 7 
shall wait 8 with themselves 
for three menstrual periods;’ 7 
and it is not lawful 10 for them 



I. Kasabal - she or il acquired, earned, got. 
obtained, gained, attained (v iii. f. s past from 
kasaba liarh). to gain. Sec at 2:141, p. 66, n II). 

2 Yuluna = they swear abstention, [technically, 
swearing by one not to have sexual relation with 
one’s wife), (v. iii. m pi. impfct. from did, form 
IV of aid [u/»’). not to do. neglect to do). 

3. Tarabhus - to watch and wait, to lie in wait, to 
wait for an opportunity, to lay in ambush, 
probationary term, watch and wail period (verbal 
noun in form V of rabusa [rubs], to wait, to be on 
the lookout). 

4 Ashhur (sing, shuhr ) = months 

5. i.e„ if they give up their oath of abstention and 
resume normal relationship with their wives 
Fd'ti - they returned, went back (v. iii. m pi past 
from fd'a \fuy'], to return). 

6. Wiamu = they resolved on. determined, inode 
up their mind, decided (v. iii. m. pi post from 
'ajamu [ ’arm/'azimuh |, to resolve, to decide) 

7. Mulallaqal ( sing, mutullaqah ) = divorced 
women (passive participle from lallaqa. to set 
free, to let loose, to divorce, form II of lalaqa) 

8. i.e.. they shall wait before remarrying 
Yatarahbafna = they (fern.) wail, wait and watch, 
lie in wait (v iii f pi impfct from turubbasu. 
form V of rubasu Sec n 3 above). 

9. Qurti' (sing < far') — periods between 
menstruations or menstruations, the term bears 
two meanings. The wailing period prescribed here 
is applicable to women whose marriage has been 
consummated. Those whose marriage has not 
been consummated before being divorced have no 
waiting period ( sec 33 49) For widowed ladies 
the waiting period is four months and ten days 
(sec 2:234) For ladies having menopause and 
those who have not as yet had any menstruation 
the wailing period is three months; and for 
pregnant women the waiting period is until they 
deliver the foetus (see 65:4) 

10 Yahillu - he or it is lawful, allowed, permitted 
(v. in m s. impfct. from bulla | hill |, to be 
allowed) 
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112 SSrat 2 : Al-Baqurali (Pan {Juz ) 2] 

1 Yaktumna = they (fcm ) conceal, keep secret, 
secrete, hide, suppress (v III f pi impfet from 
katama (*u/«l/iimid/i|. to hide See vaktumuna at 
2:174. p 81. n 14) 

2 Khalaqa = he created, made, onginated (v. tn 
in s. post from khalq. to create. See at 2:21. p. 

1 1. n 4. and kliulq at 2: 164. p 76. n 6). 

3. Arhdm (sing ruliim/rihm) = wombs, uterus 

4. Yu'minna = they (fern ) believe (v iii f pi 
impfet from 'dmana, form IV of 'amuna/ammu 
( amSnah ). to he faithful, to be safe See at 2:221, I 
p. 108. n. 4). 

5. Bu'iUah (sing ba I) = husbands. It is to be 
noted that while the word umj means either 
husband or wife, bti‘1 means specifically husband, 
i.c.. the male partner 

6. I flah - to put in order, adjust, settle, to make 
peace, to bring about agreement, conciliate, 
reconciliation (verbal noun in form IV of xitlahu [ 
saldlj /tulult /mujlalfuh], to be good, to be right 
See aflul/a at 2: 182. p. 86, n. 7). 

7. Ma’ruf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, fastness, equity 
(passive participle from ttrafu [mu'nfah/'irf&n). 
to know, to recognize. See at 2.180. p 83. n 10). 

8. llarajah (pi darajdt ) = step, stair, (light of 
steps, degree, grade, rank, stage 

9 linsdk = to retain, to hold, to hold fast, to 
grasp, to keep, to detain, to abstain, to refrain. 
Verbal noun in from IV of masaka (musk), to 
grab, to hold 

10 Tasrih = to release, to discharge, to let go to 
dismiss, to disband, to send (to pasture), Verbal 
noun in form II of sdruha/snriha (luri/h). to go 
away, to move freely . 

1 1 7 lhsan = to act rightly or nicely, charity, 
generosity, benevolence, friendliness, goodness 
Verbal noun in form IV of hitsunu \husn], to be 
nice, handsome, good See at 2:83, p 38. n, 9 

1 2 Yahillu = it is lawful, permitted, allowed (v 
iii m s. impfet from hullu \hill]. to be allowed 
See at 2:228. p III. n '|0) 

1 3 Ta’khudhiHna ) = you (all) lake, receive (v ii 
m pi impfet from ‘aktuidha |' tikhdh ). to take 
The terminal min is dropped on account of the 
particle an coming before the verb. 



that they conceal' 
what Allah has created : 

0 in their wombs,' 
l-iitifol if they use to believe 4 

in Allah and the Last Day. 
And their husbands 5 are 
more entitled 
to take them back 

1 

villi j during that [period], 

if they desire reconciliation. 6 
jliji And they (wives) have rights 

; * x •• • 

like that over them, 
according to equity; 
but men ^ ave a ^ ove them 
a degree 8 [of advantage]. 

And Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 

Section (Ryku‘) 29 
229. Divorcing is twice; 
then to retain 9 with equity 
or to release'°with goodness." 
And it is not lawful" for you 
j that you take" out of what 
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Sural 2 AIBaqurah |Part (Juz') 2) 1 13 

I Yakhdfdim) = the two fear, arc afraid of (v. Hi. 
m dual, impfct form khdfu [khanf], lo fear. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
an coining before the verb. See khafa at 2: 1 82. p 
86. n 4) 

2. Yuqimadu) = the two observe, perform, make 
right or correct, straighten, reside (v. iii. m dual, 
impfct from 'aquma. form IV of qdmu 
Iqawmah/qiydm], to get up. to stand The terminal 
nun is dropped on account of the panicle ’an 
| 'an+ldj coming before the verb See 'aqdmu at 
2:177. p 83, n 12). 

3 Khiftum - you (all) feared, were afraid of (v ii. 

m. pi. past from khdfa. See n. I above). 

4 Hudiid (sing. Ijadd) = edges, borders, 
boundancs. borderlines, bounds, limits. Allah's 
injunctions, legal punishment. See at 2:187. p. 90. 

n. 3. 

5 Junah = sin, fault, misdemeanour Sec at 
2:198. p 96, n 7; and 2:158, p 74. n 7 

6 l/tadal = she ransomed/redeemed herself, freed 
herself, sacrificed (v in f s. past from ifiadd. 
form VIII of (add [ftdan/fidd 1. to redeem, lo 
ransom See lufddu at 2:85, p. 40, n. 5; and ftdyah 
at 2:196. p 94. n 10) 

7 La la'ladd = you (all) do not transgress I go 
beyond the limits / cross / overstep / surpass/ act 
outrageously (v ii. m. pi. imperative (prohibition) 
from i'tadd. form VIII of ‘add ('«</» ]. to speed, 
to race. See at 2:190. p. 91, n. 13). 

8 Yata'adda = he transgresses, oversteps, crosses 
(he limits, acts outrageously (v. iii. m. s. impfct 
from la 'addd. form V of "add. See n. 7 above) 

9. fdUmun (sing, zdhm) = transgressors, 
wrong-doers, unjust (Active pamciple from 
zalanui [zalm/zulm], to do wrong. See at 2:91. p 
44. n. 4). ' 

10. Tahillu = she or it is lawful /allowed (v. iii 
f. s. impfct from hallo [A///), lo be allowed Sec 
2:229. p. 112, n 12). 

1 1. Tankifja(u) = she marries (v, iii f. s. impfct 
from nakalja [nikdlj), to many, to get mamed. See 
Id tankihti/tunkihd at 2:221, p. 108. ns. 2 and 6) 





you have given them (wives) 




anything; 




except if the two fear 1 




that they cannot observe*’ 




the limits set by Allah. 


» 1 


So if you fear' 




that the two cannot observe 




the limits 4 set by Allah, 




there is no sin s on the two 




in what she redeems herself 6 


* 


with. 




These are 




the limits set by Allah, 


,V - * 


so do not transgress them. 


1/4' // 


And whoever transgresses 8 




the limits set by Allah. 


> > ' -r.ir 

V* JUlyu 

1 ft J 


such are the ones 




committing wrong. 9 




230. Then if he divorces her 


r ~ 


she will not be lawful 10 


'f 


for him thereafter 




unless she marries" 
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1 14 Surat 2 : Al Baqarah [Parc (Juz ) 2| 

I i.e.. the husband whom she marries after her 
divorce from tier, previous husband divorces her 
after due consummation of the marriage 
2. i.e.. the previous husband and the divorced 
woman 

3 Yatardja'd(ni) = they (two) revert to each 
other/ fall back (v. iii. m. dual, impfet from 
tardj a. form VI of raja a \rujti |. to return, to 
come back). The terminal nun is dropped on 
account of the particle an coming before the verb 
Sec raja' turn at 2: 196, p 95, n 2). 

4 /anna = they (two) think/ think for certain / arc 
sure (v iii. m dual, past from {anna [.-u/m], to 
think, to believe Sec vafunnuna at 2:78. p. 37, n 
I) 

5. Yuqima(m) = they (two) observe. Sec at 2:229. 
p 112. n. 2 

6. Hudud (sing, hudd ) = edged, boundaries, 
limits, Allah's ordinances / injunctions See at 
2:229. p 113, n 4 

7 Yubayvinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfet. from 
bayyana. form II of bdna [baydn], to be plain, 
clear) Sec at 2 22l.p. 109, n. I). 

8 Ya'lamuna = they know, are aware of (v. iii 
m. pi. impfet. from alimu [ ' tlm ], to know. See at 
2:144. p. 69. n I). 

9. Tallaqlum - you (all) divorced, let loose, 
released, set free (v. ii. in pi past from tullaqu. 
form II of lalaqa [tulutf/taldq], to be free) 

10 Balaghna - they (fern.) mature, bnng to 
completion, attain majority, come of age. reach 
<v iii. f pi past from bulagha [bulugh], to reach 
Sec yablughu at 2: 196. p 94. n 7). 

I I Ajal = appointed term, appointed time Here, 
the period of abstinence prescribed for divorced 
women Sec 2:228. p lll.n 9. 

12 ’Amsikii = you (all) hold, grasp, keep (v ii 
m. pi imperative from masaka \ mark ] , to grasp 
See amdk at 2:229, p 112, n. 10). 

13 lA tumstku = you (all) do not detain, retain, 
hold, hold on, withhold (v. ii. in pi imperative 
(prohibition) from a nit aka, form IV of masaka 
Sec n 12 above). 

14 ftirdran = adversely, to disadvantage, 
detrimentally, harmfully 

15. i.e.. to make them pay for their release 
Ta'tadOina ) = you (all) assail, assault, commit 
excesses, act outrageously (v ii m pi. impfet. 
from i’ladd. form VIII of add [ 'adw\, to speed, to 
race Sec Id la'ladu at 2:229, p 1 1 3. n. 7) 



a husband other than him. 
Then if he 1 divorces her, 
no sin will be in the two 2 
that they revert to each other' 
uliO[ if the two think for certain 4 
ji that they can observe 5 
the limits set by Allah, 
aufajjloajj These are Allah's ordinances 6 
1^4- that He makes clear 
Ifp for a people who know. 8 



j 23 1 . And if you divorce 9 
iCli the wives 

and they mature 1 " 
their term (of abstinence)," 
then keep 1 " them with equity 
or set them free with equity; 
and do not detain "them 
adversely 14 

that you may assail [them]. 15 
And whoever does that 
indeed wrongs himself. 

And do not take up 



i . > ./ . • 
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Sirat 2 AI Biu/arah |Part {Jut') 2] IIS 

I Huzuw - disdain, contempt, derision, scorn, 
jest, mockery. See at 2:67. p. 32, n. 4 

2. Vdhkuri i = you (all) remember, call to mind, 
i.c.. make prayers and glorify Allah (v. ii. m. pi 
imperative from dhukura [dhikr/ladhkur\. to 
remember See at 2:198. p 96. n 10) 

3. 'Aniala = he sent down (v. tii. m. s. past in for 
IV of nazala. See at 2: 170. p 80. n 3) 

4 Hikmah (pi htluim) = wisdom, sagacity Here 
it means the teachings and instructions of (Ik 
P rophet (ri innuh), i.e., non-Qur'aruc wahy to him. 
apart from the Book - the Qur'Sn See at 2:129. p. 
61, n 8. 

5. Ya'ipt = he admonishes, warns, exhorts, 
advises (v iii. in s. impfcl. from wa'uiu ( wa'i ) = 
to admomsh. to preach) 

6. Ittaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii m. pi imperative from 
itlaqi i. form VIII of Maqd ( waqy/wiqd yah), to 
guard, safeguard See at 2:223. p. 1 10. n. 4) 

7 Nisi' (sing tmra'uh ) - women, wives. 

8 Halaghna = they (fern ) mature, bring to 
completion, attain majority, come of age. reach 
(v iii f pi past from bulayha [buluyh], to reach 
See at 2:231. p Il4.n 10) 

9 Ui la'dulu = you (all) do not hinder, prevent, 
(v ii m pi imperative (prohibition) from udula 
| udl\. to prevent) 

10. Yankihna they (fern ) marry, get mamed (v 
ill. f pi impfet. from naluiha [mkri/jil. to marry 
Sec lankiha at 2:230, p 1 13. n II). 

I I Tar&daw - they agree, are satisfied, come to 
terms (v. iii. m pi past in form VI of ratfiya 
( ri<jan/rtdwun/marduh\, to agree, to be satisfied) 
12. Ma'r&f = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, fairness, equity 
(passive participle from 'urafa \ma'nfuh/'trfan\. 
to know, to recognize See at 2:128. p. 46. n. 7). 
Bi id-mu' ruf = with fairness, in the appropriate 
manner 

13 Yu'azu — he or it is advised, counselled, 
admonished, exhorted (v. iii. m s impfet passive 
from wa'apu [wa'^'iyih], to admonish, to exhort 
See n 5 above) 





Allah's revelations in jest;' 




and remember 




Allah's grace upon you 




and what He has sent down 1 




upon you of the Book 




and the wisdom' 1 


: - 


wherewith He 5 exhorts you; 




and beware s of Allah 




and know 6 that Allah is 




of everything All-Knowing. 


■ml 


Section ( Ruku‘ ) 30 


r 


232. And when you divorce 




the wives 7 




and they mature 6 their terms. 




do not prevent 9 them from 




marrying 10 their husbands 




if they agree" between them 


* . 


with fairness. 17 




This is whereof is advised' 1 




those of you who are 




believing in Allah 




and the Last Day. 
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116 Sural 2 : Ai-Baqarah |Part (Jut') 2] 

1. 'Azkd - purer, cleaner, more befitting elalrve 
of zakiy). Sec yuzakki at 2:151. p 72. n. 5. 

2. 'Alhar = cleaner, purer, more unblemished 
(elan vc of lahir) See luhhird al 2:125. p 59, a 
14 

3 Wdliddl (sing wiUntah ) - mothers 

4 Yurdi'na = they (fern ) suckle, give suck (v. 

iii f. pi. impfet from r tufa' a \raJ Iruda'I 

r tula' ah), lo suckle, breast-feed) 

5 ’Awlad (sing walad) = children, offspring, 
descendants 

6. Hawlayn (accusative /gcniuveof hawlun. sing, 
howl. pi. ahwdl) = two years (Auw7 also means 
might, power) 

7. 'Ardda = he intended, desired, wanted, had in 
mind, purposed (v. iii. m s past in form IV of 
rdda | rawd). lo walk about Sec at 2:26. p 14. tr 
5, and y uridu at 2: 185. p 88. n 3). 

8 Radd'ah - suckling, breast-feeding 

9 Al-mawlud lahu = father (a technical lerm) 

10. i.e , the suckling mothers'. 

1 1 Rizq (pi urzuq) = sustenance, subsistence, 
livelihood, means of livelihood, provision, boon 
See razaqnd at 2 172. p 81. n 2). 

12. Kiswah (pi kusun/kisim/kisdwm) = clothing, 
clothes, apparel, attire, dress, raiment, uniform, 
garment 

13 Ma ‘ruf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, fairness, equity 
(passive participle from 'arafa | mu'nfuh/irfdn ), 
to know, to recognize See at 2:232. p. 115. n. 12. 
Bi id-mu' ruf - with fairness, in the appropnate 
manner 

14 Tukallafu - she or it is made to bear, 
burdened, loaded, charged, put to trouble, 
commissioned, entrusted (v. iii. f. s impfet 
passive, from kullafu. form II of kulifa 1 kaluf ]. to 
be fond of. to be keen). 

15. Wuj‘ = capacity, ability, capability, faculty, 
power See wdsi ' at 2:1 15, p. 55. n 4). 

16 Tudarru - she is hurt, prejudiced, harmed, 
damaged, injured (v iii f s impfet passive from 
ildrru . form III of darra [dorr ). to harm, to hurt) 
See Darrin and yadurru at 2:102. p. 48. ns II 
and 13). 

17 Wirith (pi waralhah ) = successor, heir, 
inheritor (active participle from wan dm [wtrth 
Arlh/irlhahAurdlhah/riihah/lurdlh]. lo inherit) 



24 'S This is 

the more befitting 1 for you 
and the more purifying. 3 
uiij And Allah knows 

while you do not know. 

La\:^\j<ck 233. And the mothers' 

shall suckle 4 their children 5 
for two years 6 in complete, 
j'j' j-i for such as intend 7 

J to complete 7 the suckling;* 
and on the father 9 
jVjj shall be their 10 sustenance" 
and their clothing 12 
oyjiL according to equity 1 ' - 
J-uJdSj'y no one shall be burdened 14 

except up to one's capacity 15 - 
•dij nor shall a mother be hurt 16 

iiuil, on account of her child, 
nor any father * 
jy on account of his child; 
v and on Ihe successor 17 
lld-i jx* shall be the like of this. 
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I 'Arada = they (two) desired, warned, intended 
(v in m. pi past in form IV of rdda [ruwrf], to 
walk about, to move about. See arada at 2:233. 
p 1 16. n 7). 

2. Fifdl = weaning, to wean 
3 Taradin - mutual consent (verbal noun in form 
VI of radiya [ ridan/ridwdn/marddh | , to be 
satisfied See mra^fatv at 2:232. p I IS. n II) 

-I i.c.. consultation and deliberation on the 
welfare of the child Tashdwur = consultation, 
deliberation, to take counsel (verbal noun in form 
VI of shura \shawr], to look nice) 

5 Junah = = sin. fault, misdemeanour See at 
2:229, p 113. n 5; 2:198. p 96. n 7. and 2:158, 
p. 74, n.7. 

6. 'Aradtum = you (all) desired, wanted, intended 
(v ii. m. pi past from arada See n. I above) 
The address here is to all the panics concerned 

7 Tastarfti‘&(nu) = you (all) seek foster suckling 
(v. ii. m pi. tmpfet. from i.uar^a'u, form X of 
rwja a/radi a \rud'/radd'/radd'ah\. to suck The 
terminal nun is dropped on account of the panicle 
an coming before the verb). 

8 Sallamtum = you (all) handed over, 
surrendered, delivered, submitted, paid up (v ii 
m pi past from sallama. form II of ralima 
[uddmah/saldm], to be safe, to be faultless See 
' astamu at 2:212. p 53. n 6), 

9. 'Alaylum = you (all) gave, offered, granted, 
brought (v ii. m pi past from did, from IV of 
an! litydn/aty/ma tdh), to come, to bring, to give 
or offer See at 2: 1 1 1 . p 101, n 6). “If you pay up 
what you have given" means "if you pay up the 
mother for the penod she has suckled on the basts 
of what you give to the wet nurse according to 
equity ." See Ibn Kathir, Tufsir. 1. 418. 

10 Htaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m pt. imperative from 
illaiid, form VIII of wuqd ( waqyAviqdyah). to 
guard, safeguard. See at 2:231. p. 115. n. 6). 

II Bafir = All-Seeing. All-Observing. So all our 
intentions, sayings and deeds arc known to Him. 

12. Yulawaffawna = they die (v. iii. m pi impfet. 
passive from luwuffiya, to die). 

13. Yadharuna = they leave . leave behind, leave 
alone (v, iii. m pi. tmpfet. from wadhr Only the 
imperfect and imperative verbs are formed from 
this root). 

14 Yalarabbasna = they (fern ) wait, wait and 
watch, lie in wait (v. iii. f. pi tmpfet. from 
larabhasa, form V of rnbata [rubs], to wait, to 
watch See at 2:228. p 1 1 1 . n. 8). 
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Surat 2 Al-Baqarah (Part (_/«,-') 2) 



--I'M there shall be no sin on you 
regarding what they do 1 
w -*-r u, '4 about themselves 2 
oLjiiiC in the appropriate manner . 1 
iuij And Allah is 



All-Aware of what you do. 



235. Nor shall any sin be 



on you 



in that you give indication 5 
of courtship'’ to the women 

•/ 1 y ^ 1 ; 

or harbour 7 [it] 

^^“‘4 within yourselves. 

Allah knows that you 
2 ,y, .-< r;r - shall talk about” them: 

but do not make them swear' 



in secret 



• 

but that you may say 



;* ) • * S • * % 

conventional words; 



nor resolve 1 1 on 

| >T^=^]hjki£. the contract 12 of marriage 
till the prescript 1 ' matures 14 
4 I', its term. 

ii' And know that Allah 



I Fa’alna = they (fern.) did. they acted (v til f 
pi past from fa ‘ala [ftl/fa'l], to do. to act). 

2. i e.. if they marry, take other husbands 

3 Ma'rtif = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, conventional, 
appropriate, fairness, equity (passive participle 
from arafa \mu'nfah /’irfitn), lo know, lo 
recognize. Sec at 2:233. p. 116, n 13). Bi 
alrnuruf = with fairness, in ihc appropriate 
manner 

4 Khabir = All-Aware, All-Conversant. 
All-Acquainted Active participle in the scale of 
fa 'U from khabara | khuhr /khibruh], to know, to 
experience, to be acquainted 

5. ‘Arratjtum = you (all) gave indication, 
intimated, alluded, hinted, exposed (v. ti. m pi 
past from 'urratfa. form II of arutfa / ura<fu 
[ 'urd], to be broad, to be visible, to appear). 



6 Khilbali = courtship, engagement, betrothal 
7. Aknantum = you (all) kept secret, hid, 
concealed, harboured (v ii in pi past in form IV 
of karma [kunn /kunun], to hide, to contain). 

8 Tadhkuruna - you (all) mention, talk about, 
remember (v. ii. m. pi impfet from dhakuru 
[dhtkr / tadhkdr), lo remember, to speak). 

9 i.e., do not say to the woman: "Give your 
pledge or promise me that you shall not marry 
anyone else except me" (Ibn Kathir. Tafsir, I. 322) 
La Tuwa'idO = you (all) do not make (one) 
promisc/swcar/ take an oath; do not arrange/ 
appoint (v ii. m pi imperative (prohibition) 
from wd'ada, form 111 of Hondo ( wir'd], to 
promise Sec wa udna at 2:51. p. 24, n 8). 



10, Sirran = in secret, secretly, surreptitiously 



II IM ta'zimu = you (all) do not resolve, 
determine, decide, make up your mind (v ii. m. 
pi imperative (prohibition) from ’azamu | ‘uzm / 
‘uzimah], to resolve, lo decide. Sec ‘azurnu at 
2:227. p. Ill.n 6). 

12. ‘Vqdah (pi uqad ) = knot. tic. compact, 

covenant, contract. 

13. i.e., Ihc prescribed period of wailing See 
2:228 and 2:234 

14 fablugha(u) = he or it reaches, matures, 
brings to completion, comes of age, attains 
puberty (v iii m. s impfet. from balagha 
{bulugh], lo reach The last letter has taken fathah 
because of the particle hand coming before the 
verb. Sec at 2:196. p 94. n. 7; and halaghna at 
2:232. p 1 15. o. 8) 
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Surat 2 : AlHaqarah [Port (Juz ') 2) 119 

1 Ihdhani = you (all) beware, be on the alert, be 
cautious (v. li. ro. pi. imperative from hadhtra 
l hidhr/hudhar ). to be cautious Sec hadhar at 
2:19. p‘ 10. nil). 

2 Halim - Most Forbearing. Most Clement. Most 
Indulgent 

3. Tamassulnu ) = you (all) touch/feel (v. ii m pi 
impfet from massa [imiuAnaru), to touch The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
Uun coming before the verb. See mturar at 2:2 14, 
p 103. n. 4) The term 'touching' here is a polite 
expression meaning cohabitation 

4. TafriduUut) = you (all) impose, make 
incumbent, make obligatory, prescribe, fix, 
enjoin, decree, ordain (v. ii m pi impfet from 
faruda [fard], to decree. The terminal nun is 
dropped on account of the particle lam coming 
before the previous verb which governs this verb 
too) See faruda at 2:197. p. 95. n. 8 
5 Faridah (pi. far a id) = something obligatory, 
religious duty; here mahr, dower, bridal money 

6. Maili'u = you (all) make (some one) enjoy, 
give as compcnsaiion/gratificauon (v. ii. m. pi 
imperative from mutta'a. form II of muia'a [ nun ' 
/mul'ah], to carry away, to lake away. Sec 

umalii u at 2:126. p. 60. n. 6). 

7. .Mil ii ' = rich, wealthy, affluent, man of means, 
well-to-do person Active participle from 'awsa'a 
(lo be rich), form IV of ho.ii 'uAvoiu a 
[waiti ah/xa h), to be wide, lo be well-to-do See 
wu.t' at 2:233. p. 1 16. n 15. 

8 Qadar (pi uqddr) = extern, scope, capacity, 
quantity, grade, divine decree. 

9 Muqtir = person of straitened circumstances, 
straitened, poor, impecunious, ill-provided, 
indigent. Active participle from 'aqtara. to live in 
straitened circumstances, to be poor, form IV of 
qalara [qalr/qulur], lo be stingy 

10 Mata ' (pi umti uh ) = gratification, object of 
delight, pleasure, enjoyment, necessities of life 
See mam u at n. 6 above 

1 1 Muhiinin (accusative /genitive of muhsmun. 
sing muhstn ) = those who do right things, 
nghtcous. beneficent, charitable (active participle 
from atyiana. form IV of haiuna [Aurn), to be 
handsome, to be good See at 2:58. p 27, n II). 



‘SZ knows 

what is within yourselves. 






So beware 1 of Him; 



iljt '^11 t'J and know that Allah is 
jyic. Most Forgiving, 

@ Most Forbearing. 2 



*L-j' 

•>\\ > ~.t 

i + r 

OVw 

-•’if "i" 

••J-AS 






- -I,’"- * S 



:•* I'r.t 

-X, ... 



Section ( Ruku ‘ ) 31 

236 . No sin will be on you 
if you divorce the wives 
you have not yet touched’ 
nor have fixed 4 for them 

a ducf 

but pay them as gratification- 
on the affluent 7 
according to his means" 
and on the straitened 1 ' 
according to his means - 
a gratification 10 in equity, 
as of duty on the righteous." 

237 . And if you divorce them 
before 

that you have touched them 
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Surut 2 Al Baqurah (Part (Ju!) 2| 



• > • ". ' 
- — 

i' :r<i 



^ -iJ j L. 

^ ^ *-* ♦— f 

••Jnayjjtf 



' j'.? 









-U. 1 



0'_yl 



and you have already fixed 1 

for them a due. 2 

then [pay] a half' 

of what you have fixed 

except that they waive lit] 4 

or there waives 5 lit] 

the one in whose hand is 

the contract 6 of marriage; 

and that you give up is 

nearer to godfearliness; 7 

and do not forget* 

the kindness 9 between you. 

Verily Allah is 

of what you do 

All-Observant. 10 

238. Keep up " 
the prayers, 

and the middle 12 prayer, 
and stand 1 ' before Allah 

in humility and obedience. 14 



239. And if you are in fear, 15 
IjL then afoot ,6 or mounted; 1 

then when you be secure 



I Faradtum = you fixed, inode incumbent, made 
obligatory (v. it: m pi past from faratfu See 
tafntfu at 2:1.16. p 1 19. n 4 

2. Faridah (pi fard id) = something obligatory, a 
due. here muhr. dower, bridal money See 2:116. 
p 119. n. S 

1. .Vij/ ( pi nusuf)- half, middle 
4 Ya'funa = they (fern.) waive, forgo, excuse, 
exempt, efface, obliterate (v ili f pi intpfet 
from u/d [ 'a/u/u/tt '|. to be effaced Sec 'aft i at 
2:187. p 89, n 9). 

5. Ya'fu - he waives, forgoes, excuses, exempts, 
effaces, gives up <v iii m s impfct from afd 
See the previous note 

6 i.e.. Ihc husband forgoes his half and gives the 
full amount lo the divorced wife 'Vqdah (pi 
uqad) - knot. tic. compact, covenant, contract 
Sec at 2:235. p 1 18. n. 12 

7. Taqwa - godfearliness. devoutness. piety See 
ntaqd at 2 203. p.98. n 8 
8 La tan taw = you (all) do not forget (v ii in pi 
impcralivc (prohibition) from nasiyti 
Inasyfnuydnl, to forget) 

9. Fadl (pi /ui/iif)= grace, favour, tcrincmcni. 
kindness, amiability, also surplus, excess See at 
2:90. p 43. n 3 

10 So nothing remains unknown to Him and you 
arc accountable lo Him for everything you do or 
fail lo do 

I I Hafizu = you (all) keep up. maintain, sustain, 
preserve, observe, uphold, be watchful (v. u. m 
pi imperative from hdftzu. to keep up. maintain, 
form III of lut/i;a \hifl\. to preserve). 

12 Wus/d {Lem pi. nasal, mas ansa/, pi. andstt) 
= middle, central The "middle" prayer is 
generally interpreted as the ’cur or late afternoon 
prayer, which is exactly the middle prayer with 
two prayers both before and alter it in a day This 

15 an instance of the mention of something special 
of a category which is mentioned first. i.c„ salat 

13 QumB - you (all) stand, stand up (v. ii. m pi 
imperative form qtlmtt \qunmah/qiydm], lo stand 
up. to gel up. See aqdmu at 2: 1 77. p 83, n 1 2). 

14 Qanitin (accusalivc/genitisc of qdnitun, sing 
qanit) = obedient, humble, submissive (active 
participle from qanata (i/umil). lo be obedient) 

IS. i c . of being attacked by an enemy Khiftum = 
you (all) feared, dreaded (v u in pi past from 
k/tdfa ( khan/ /mukhdfuh /khi/ah], lo fear See at 
2 229. p 47. n 3). 

16 Kijdl (sing, rapt) = on foot, walking 

17 Rukbdn (sing rakib ) = mounted, ruling 
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Sirai 2 : Al-Buqurah [Part (■/«') 2] 121 

I i.e.. through Hts Messenger 'Allama = he 
taught, informed. instructed (v til. m s. post, in 
form II of 'alima to know See at 2:31, p 

17. n 3). 

2. Ta'lamuna - you (all) know, arc aware of (v. 
ii. m. pi impfet from 'alima I'ilm], to know Sec 
at 2:216, p 104. n 12; and 2:184. p 87, n II). 

3. i.e.. who are approaching death. Yulawaffawna 
= they die (v. iii. m pi impfet. passive from 
luwuffiya. to die. See 2:234. p. 117. n. 12). 

4 Yadharuna = they leave . leave behind, leave 
alone (v. tii. m. pi. impfet. from wadhr Only the 
imperfect and imperative verbs arc formed from 
this root. See at 2:234, p. 117, n. 13). 

5. Wasiyyah (pi. wasayd) = will, bequest, 
testamentary disposition, directive. 

6. Mala' (pi. amli'ah ) = gratification, object of 
delight, pleasure, enjoyment, necessities of life, 
maintenance. See at 2:236. p. 1 19. n. 10). 

7. llawl (pi. ahwdl) = year, might, power See 
h awlayn at 2:233. p. 1 16, n. 6. 

8. i.e., maintenance and residence, without 
ousting from the home 'Ikhraj = = expulsion, 
ousting, ouster, driving out. bringing out (form IV 
of kharaja [ khuruj ], to go out. to come out See at 
2:217. p 105. n 5; and 2:85. p 40. n. 7) The 
directive in this ayah has been superseded by the 
rules of succession laid down in '<3 yah 4:12. 

9 Kharajna = they (fern.) went out. came out. left 
(v iii f. pi. past from kharaja [t)iuru/|, to go out 
See kharajal at 2:149, p. 71. n I). 

10. i. c , if they marry, take other husbands or 
conduct themselves according shari ’uh Fa'alna 
= they (fem ) did. they acted (v. iii. f pi, past from 
fa'ala \fi'l/fa'l), to do. to act. See at 2:234, p 118, 
n. I). 

11. Ma'rif = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, conventional, 
appropriate, fairness, equity, approved by shari'ah 
(passive participle from 'araja/'anfa | mu 'rifah / 
- i rfdn], to know, to recognize See at 2:234, p 
1 18. n. 2). 

12. Bi al-ma'ruf = with fairness, in the 
appropriate manner, according to equity. 



I offer prayers to Allah 
as He has taught' you, 
which you had not been 
£5 in the know of. 2 






/ ' f ><"■ 






r.'j «- 
<LT 



I^ol. 

*. ’ * 



240. And those who 
die’ of you 

and leave behind 4 wives 

shall make a will 5 

for their wives 

for maitenance 6 up to a year' 

without ouster; 8 

but if they leave [home], 9 

no sin shall be on you 

in respect of what they do"’ 

about themselves 

of an approved thing." 

And Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 



241 .For the divorced women 
'Ui maintenance shall be given 
according to equity, 12 
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122 Sira! 2 : At-Buqaruh [Part (Juz') 2] 

I Muttaqin (accusative /genitive of muilaqun. 
sing, muituqm ) s those who are on their guard, 
godfearing Active participle from ittaqa. form 
VIII of wuqu [ waqy / tvn/uvu/ij. to protect, to 
guard. See at 2: 194. p. 93. n. 10). 

2. Yubayyinu = lie makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v iii. in s. impfet from 
bayyana, form II of btinu (buyuri). to be plain, 
clear) Sec ai 2 230. p 1 14. n. 7. and 2:221. p 
109. n. I). 

3. "Ay at (sing, ayah) - proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles See at 2:221, 
p 109. n. 2. and 2:09, p 107, n 10). 

4 Ta'qiluna - you (all) understand, realize, be 
reasonable, comprehend (v. ii m pi impfet from 
uqala ( aql\. to be endowed with reason See 
ya'qiluna at 1:170, p 80. n. 6) 

5. Tartt = you sec, look at. think of. consider, 
know (v. ii m s impfet. from ru'd [ra'y/ruyah], 
to see When preceded by the particle lam. the 
imperfect verb gives the sense of a past tense The 
expression here means: Did you not / do you not 
know' 1 The address is to the Muslims through the 
Prophet. The Ayah calls attention to the incident 
of a devastating plague afflicting the Jews of old 
who attempted to flee from the pestilence but were 
caused to die and were subsequently restored to 
life by Allah in response to the prayer of their 
prophet The allusion to this incident is made for 
encouraging the Muslims to fight in the way of 
Allah (jihad), which is mentioned in the following 
'dyu/i. and to always remember that life and death 
is in the Hand of Allah Alone. 

6 Kharaju = they (all) went out. left, emerged, set 
out (v. Ill m. pi past from khuruju [ khuruj ]. to go 
out. Sec kharajna at 2:240. p. 55, n. 9). 

7. Diyir (sing, ddr) = houses, homes, habitations, 
lands, regions, countries 

8. Hadhar = caution, watchfulness, fear. See at 
2:19. p. 10, n. II. 

9. AfdnS = you (all) die. be lifeless (v. ii m. pi. 
imperative from muta [mawi], to die). 

10 'Ahyd = he gave life, revivified (v. iii. m. s. 
past in form IV of hayiya [huvu/i], to live See 
yaslahyi at 2:26, p 14. n I). 

1 1 Yashkurtina = they express gratntude. give 
thanks (v iii. m pi impfet. from shakara 
[thukr/shukran], to thank See Uushkurunu at 
2:185. p. 88. n. 8) 
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I SabSt (pi subul/asbiUthl = way. palh. road. 
ioc am "In the way of Allah" means for Ihc sake 
of His din ( Islam) and alt it stands for. 

2. 1' lam u = you (all) know, be aware of (v. ii. in 
pi imperative from atima fi/nt), to know. See at 
2:223. p 1 10. n. 5; and 2:203. p. 98. n. 10). 

3. i.e . all your sayings and doings, whether open 
or secret, are known to Allah. 

4 Yuqridu - he lends, loans (v. iti. in. s. nnpfct 
from aqrada. to lend, form IV of qarada [yard], 
to cut. to sever) Lending to Allah means to spend 
in "His way", i.e,. to promote His din. in support 
of the "fighting in the way of Allah" and for all 
approved charitable purposes 

5. IJasan — handsome, good. nice, beautiful. It is 
handsome or good because it is given out of Ihc 
goodness of heart Technically qard hasun means 
a loan given without expecting any worldly 
benefit from it and without stipulating any dale of 
repayment 

6. i.e., Allah will redouble it many times in merits 
and rewards. Yudd'ifu = he doubles, redoubles, 
compounds, multiplies (v. in m. s. nnpfct from 
tfd'afa. form III from daaja [da y/i/i /]. to double, 
rcduuble). 

7 'Ad'af (sing, di '/) = double, multiple 

8. Yaqbidu = he holds, seizes, grasps, arrests, 
constricts (v in m. s. impfet from qabada 
| qubd). to seize). 

9. i.e.. Allah gives restricted or unrestricted 
wealth, means of livelihood and other graces to 
whomsoever He wills. Yabsutu = he stretches, 
stretches out. unfolds, spreads, spreads out. 
extends, expands (v iii. m s. nnpfct. from batata 
[(nil), to spread) 

10. i.e.. on the Day of Judgement Turja’una - 
you (all) are returned, taken back, sent back (v. ii. 
m. pi impfet passive from raja a \ruju’]. to 
return See turja'u at 2:210. p 101 . n 4). 

II See at 2:243. p. I22.n 5 

12. Mala’ = crowd, gathering, host, grandees, 
council of elders 

13. Said to be cither Samuel or YOsha' (Joshua) 
or Sham'On 

14 Ib’ath = you send, dispatch, raise up. bring on 
(v. ii m. s. imperative, from ba'uihtt [ha'th], to 
send, to revive, resurrect. See at 2:129. p. 61. n.6: 
also see ba'athnd at 2:56. p 26. n. 6). 



j. in the way 1 of Allah 
and know 2 that Allah is 
.2— ~ L.~ All-Hearing, All-Knowing.* 

ittijS 245. Who is it that 
lends 4 to Allah 
''l . V,'. a handsome' loan; 

'I* so He redoubles 6 it for him 
many a redoubling. 7 
And Allah constricts 8 
JiiTj and stretches out; 9 
and to Him 

^ you shall all be taken back. 



10 



246. Do you not know" 

°f the host 12 of Banu Isra’il 
after Musa, 

^lii) when they said 

to a Prophet 11 unto them: 
-U ” Raise up 14 for us a king, 
we shall fight 
i in the way of Allah." 
jl^i He said: 
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I 'Asaytum = n might he on your part Cord, 
followed by 'an — it might be. it could be that, 
probably, perhaps) 



2 Kuliba = it is wntten. decreed, enjoined, made 
incumbent, imposed, ordained, prescribed (v lit 
m s. past passive from kalabu [kuth/kildbuh\, to 
write See at 2:216. p 38. n. 7). 

3. Tuqatilu(nti) - you (all) fight, battle (v. it. m 
pi impfet from qdlala. form III of t/arula \qutl\. 
to kill The terminal min is dropped on account of 
the particle 'un ( an+ld) coming before the verb 
See yuqdulunii at 2:217. p, 105. n. 9). 

4. Suqatita(u) - we (all) fight (v i. m pi impfet. 
from qd lulu See n. 3 above). 

5. ‘Ukhrijna = we were ousted, driven out. 
expelled, dislodged (v. i. m. pi impfet passive 
from akhrajti, from IV of khuruja \klwruj], to go 
out See 'iklirdj at 2:240. p. 121. n 8) 

6 Piydr (sing ddr) = houses, homes, habitations, 
lands, regions, countries. See at 2:243. p 122. n 
7). 

7. Tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained from (v. iii. m pi. past from tuwatld. 
form V of uvlini (wu/v). to be near, he next See 
at 2:137. p. 65. n.3; and imnitlaylum at 2:83. p. 
39. n 5). 

8 ic, those who disobey Allah's commandments 
and refrain from fighting in His way when ordered 
to do so. '/.dlimin (accusative / genitive of 
zVimun. sing zdlim) = transgressors, wrong- 
doers. Active participle of zutumu Izalm/zulm], to 
transgress, do wrong See at 2:193. p. 93. n. 3; 
and 2:35. p 19. n.5) 

9. Ba'atha = he sent, dispatched, raised, delegated 
(v. iii. m s. past from ba'ih, to send See at 2:213. 
p 102, n. 6). 



"Might it be' on your part, 
ui if decreed 2 on you is 



the fighting. 



i * ’ f 

• that you would not fight? 
They said: 

Q \ "What is tl 

that we shall not fight 4 



n.3 



r 3£i "What is the matter with us 



fi' in the way of Allah 

while we have been ousted 5 
from our homes 6 
‘xLlJj and our children?" 

LJ4 But when decreed 

on them was the fighting 
‘‘yy they turned away 7 
except a few of them. 

And Allah is All-Aware 
(g) of the wrong-doers. 8 

Jlij 247. And there said to them 
their Prophet: "Allah 
has indeed sent 9 for you 
TalQt (Saul) as king." 

They said: 
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1. i.e., how could he he king over us? Mulk = rule, 
dominion, sovereignly, kingship, royally, see al 
2:107. p. 51. n I. 

2. They said so because they had among ihem 
those who were descendants of kings 

.V So 4 ah ~ wideness, spaciousness, profusion, 
abundance, plenitude, amplitude, affluence 

3. IslafS - he chose, selected, picked out. singled 
out (v. iii. m. s. past in form VIII of ufu 
[ro/w/ju/uw/jn/d']. to be clear. See at 2:132. p. 
62. n. 9. and istufaynH at 2:130. p. 62. n. 4) 

4. Zdda = he increased, grew, became more, 
augmented, added, enlarged, extended (v. iii. m s. 
past from zuyd/ziydduh). 

5 Basiah = extent, expanse, breadth, vastness, 
abundance, magnitude See yubsulu at 2:245. p. 
123. n 9. 

6. Jism (pi ajsum) = body, physique, shape, form, 
stature, mass, matter. 



7. i.e., in mercy and grace WAii' = wide. vast, 
extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
(in mercy, grace, generosity); active participle 
from witti uAvasu a [ward u/i], to be wide See at 
2:1 IS. p 55. n 4) 

8. i.e . about the needs and welfare of His servants 
and about the propriety of the object of His grace 

9 ' Ayah (pi. 'dwJr) = sign, evidence, mark, proof, 
revelation, unit of the Qur'amc text, miracle See 
at 2:21 1. p. 101. n 8) 

10. i.e., the chest in which Mflsa kept the Tawrdh 
and which was made to reappear along with other 
relics as a sign of Allah's having selected T&lOt as 
king over the Isra'ilitcs. T&biit (pi. tuwubil) = 
chest, box. case, coffin, sarcophagus. 

II SakSnah (pi. saku’in ) = peace of mind, 
tranquillity 



'U* 






'—‘ 9.^3 






"How could it be for him 
the kingship 1 over us 
while we are more entitled 2 
to the kingship than he. 
and he has not been given 
any amplitude 2 of wealth?" 
He said: "Verily Allah 
has chosen 1 him over you 
and has increased 4 him 
in the extent 5 of knowledge 
and stature; 6 

and Allah gives the kingship 
to whosover He will. 

Allah is All-Reaching. 7 
All-Knowing. 8 



t 

Oj'jJ 



few 



jlj'. 248. And there said to them 



. t-t 



their Prophet: 

" The sign’ of his kingship is 
that there shall come to you 
ojlljlf the chest. 10 

==x-A_j wherein will be tranquillity" 



from your Lord 
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I Baqiyyah (pi buqdyd) = remainder, residue, 

remnant. ■ 

2. Taraka - he left, left behind, abandoned, gave 
up. renounced, passed over (v. iii m. s past from 
lark, to leave) 

3. Tahmilu = she carries, bears, holds (v iii. f. s. 
impfet from humala/hamila [hum/], to carry) 

4. Fasala = he set out, moved away, stoned, 
separated, severed (v. iii m. s. past from fast, to 
separate) TSIOt set out from Bayt ol-Maqdis 

5. Junud (sing jund) = troops, soldiers, army 

6. Muhialin - tester, one who is going to put to 
test, going to try (active paniciplc from ibtald. 
form VIII of bald [bulw/bali i"). to test, to try). See 
i build at 2:124. p. 38. n. 12. and nabluwannu at 
2:154. p 73. n 6 

7 A river between Palestine and Jordan 

8 Shariba = he drank, sipped, drenched (v. iii. m 
s past from shurb/mashrab Sec ushribu at 2:93, 
p. 44, n. 10). 

9. i.e.. of my followers and adherents 

10 i'al'amu = he tastes, eats, relishes (v. iii m. s. 
impfet from ta'ima [ la'm], to taste) 

I I Ighlarafa = he scoops, ladles, takes a handful 
(v iii in. s. past in form VIII of gharufu \ghurf], 
to scoop, to spoon, to ladle). 

12. Ghurfah (pi ghirdj) = handful, the amount 
of water scooped with one hand 

13. Sharibu - they drank (v. iii. m. pi past from 
shariba. Sec n. 8 above. 

14 Jawaza = he crossed, walked past, passed 
over, exceeded, surpassed (v iii. m s past in 
form III of jdzu [ jawdz/majdz ]. to pass, to be 
allowed) 



and the remainder 1 of what 
there left behind'’ 

. ■ ^ j'l the progeny of Musa 

and the progeny of Harun, 
iSC-ziltfiLil there carrying' it the angels. 
Indeed therein is 
^==sj a sure sign for you, 
if you are believers. 

Section ( Ruku ' ) 33 
249.Then when Talflt set out 4 
jttjjLiJC with the troops' he said: 

SCill. "Verily Allah will test 6 you 

, ^ with a river. 7 

So whoever drinks* of it 
shall not be of me; 9 
ilZlvp&j and who does not taste 10 it, 
■•lb he shall be of me, 

save the one who scoops" 
a scoop 1 *' with his hand." 

But they drank 1 'of it 
except a few of them. 

•ijjCliis So when he crossed 14 it - 



www.islamiurdubook.blogspot.com 





www.islamiurdubook.blogspot.com 



Sural 2 : AlBaqarah [Pan Uu 2 ) 2] 



127 



. 'j'sli't j* he and those who 

believed 1 with him - 

‘jitj they said: 

"No power have we today 

!u« with Goliath and his hosts." 

There said those who 

,-j jjjg) believed with certitude 

, V.i that they would meet 4 Allah: 

"How many a band • 

*> — small in number 
-LLivi-H vanquished 6 a numerous host 
by Allah’s leave; 

and Allah is with 

^ <£l ? the persevering ones.” 7 

250. And as they emerged s 
against Goliath and his army 
they said: "Our Lord, 
a j‘ pour out’ on us patience 
£ui i and make firm 10 our feet, 

\\ J A. ij and give us victory" 
j.jiif over the infidel people." 

-ii« 

$ 



I i e., those who believed and passed the test of 
the river. It is said that of the huge army who had 
originally accompanied the king only three 
hundred and some ten to twenty soldiers passed 
the test of the river. Sec tbn Kathir. Tafsir. I. 
446-447 . Bukhari, nos .1957 - 3959 

2. Tdqah = power, ability, capacity, strength 

3. i.c the learned and wise ones of them who had 
had unflinching faith. Yazunmina = they 
suppose, conjecture, think; also, they firmly 
believe, have conviction (v. iii m pi impfet 
from zanna |.*/«in|. to firmly believe, to suppose 
It is one of many words in Arabic that bear almost 
opposite senses Sec at 2:78. p. 37, n I; and 2:46. 
p 22. n 14 ). 

4 Mutaqum), (pi of mulaqm) = the meeting 
ones, those who are going to meet (active 
participle from laqa. form III of laqiya 
[liqa/luqyanAuqyAuqyah/luqun\. to meet, to 
encounter The terminal nun is dropped on 
account of the genitive construction with 
rabbihim See at 2:233. p. 1 10. n. 6). 

5. h i 'ah (pl /i ‘<ir) = party, group, band, class. 

6 (ihalabal = she triumphed, overpowered, 
overcame, defeated, vanquished, gained victory, 
won (v iii. f. s. past from ghalaba ( ghalb 
/ ghalabah ), to defeat). 

7. Sabirin (pi. of siihir in the accusalive/gcnitivc) 
= the patient, the persevenng. the steadfast, the 
forbearing. Active participle from Sahara [ subr ] 
to be patient Sec at 2:177, p. 84, n. I: and 2:153. 
p 73. n.l). The ayah emphasizes the fact that 
victory comes from Allah and not from the 
hugeness of number The nest 'ayah spells out the 
three fold prayer which a believer should make 
when confronting the forces of unbelief and evil, 
eg. prayer to Allah for the bestowal of unlimited 
patience, for making one's stand against the 
enemy firm and unfaltering and for help and 
victory. 

8 Barazu = they came out. appeared, came to the 
view, emerged (v. iii. m. pi past from baraza 
[buriizl. to come into view). 

9. 'Afrigh = pour out. empty, unload (v. ii. m s. 
imperative from afragha. form IV of 
farugha/furigha [fardgh /furugh], to be empty) 

10. Thabbit = (you) make firm, stabilize, 
strengthen (v. ii m. s imperative from ihabbata. 
form II of lhabaia [ ihabal/ihubut], to stand firm 
II Unsur = (you) give victory, help (v. n m s. 
imperative from nasara [na.fr/nusur], to help, to 
give victory. Sec yunturuna at 2:123. p. 88. n.l I). 
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25 1 . So they routed 1 them 

by Allah’s leave; 

j .y» and Daud killed ’ 

Goliath 

and Allah gave'him 
the kingdom 
and the wisdom, 

-Llicj and imparted him knowledge 1 
A-^ . of what He willed. 

VjK And had there not been 

iS'j Allah's repulsing 6 the people, 7 

« some by means of the others, 8 

’2 spoiled would have been’ 

.i’-Sn the earth; 

but Allah is 

y 3 Full of Grace 

upon all the beings. 

a. 

& 

^ 252. These are 

;wLi 'J\l the revelations ,0 of Allah 

We recite" them unto you 
in truth; 

slijw and you indeed are 

one of the Messengers. 12 




1 llazarnu - ihc routed, put to flight, vanquished, 
defeated (v in in pi past frum haiuma |/i«-m], 
to put to flight). 

2 Qatala - he killed, slew (v lii ni. s past from 
qatl. to kill Daud was in the army of TaJul 

V 'Ala = he gave, bestowed, granted (v. iii. m s 
past from <i/u, lorm IV of ala [iiydn/aly/ mu uiti), 
to come See alaytum at 2:253. p 117. n 9) 
Daud was given the kingdom after the death of 
TaJul (Saul) and Samuel 

4 Hikmah (pi hikam) - wisdom, sagacity Here 
it means nubuwunh or prophethood 

5. 'Allama = he taught, instructed, imparted 
knowledge (v. iii. m. s. past in form II of ulima 

I VIm). to know. See at 2:239, p. 121. n. I). 

6. Dap = to push away, driving off. dislodging, 
icpcllmg. wording off. repulsing 

7. i.e.. the wrong-doing and evil ones. 

8. i.e.. the believing and righteous who fight in the 
way of Allah 

9 Fasadal = she became bad/ rotten/ spoiled/ 
corrupl/unsound/pervcrted/ vitiatcd/dcpraved (v. 
iii f. s past from fatada [fiuud/fusud], to be bad 
See mufud at 2:220, p 107, n 15) 

10. Aydt (sing ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles See at 2:242. 
p 122, n. 3; 2:221. p 109. n. 2; and 2:09. p 107. 
n 10) 

I I Natlu = we recite, read, read aloud (v. i pi 
impfet from laid [lildmih]. to recite See vul/u at 
2:151. p 72. n.3). 

12 Mursalin (accusative /genitive of munulun. 
sing mursal) * messengers, those sent out, 
despatched, delegated (passive participle from 
'arsala , form IV of ra.ula Jru.ru/). to be long and 
flowing In form IV this verb means to send out. to 
dispatch). 
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253. These Messengers, 



We have given precedence 1 

to some over the others. 

Among them are those 

whom Allah spoke 3 to; 

and He raised' some of them 

in ranks; 4 

and We gave 

‘Isa, son of Maryam, 

the clear evidences, 5 

and aided 6 him 

with Ruh Al-Quds [Jibril]. 

And were Allah to will, 

there would not have 

fought with one another* 

those who came after them, 

after there had come to them 

the clear evidences. 

But they differed; 9 
so among them were 
those that believed; 
and among them were 









* » •*:.• > 









1 Fa<f4aln& = wc gave precedence, preferred (v. 
i. pi pasl from faddulu. form II of fadalu \fadl 
/ Judul j. lo excel, surpass, lo be in excess. See 
fuddaliu at 2:122, p 58. n. 3). 

2 Kallama = he spoke, talked, addressed (v. iii 
m. s pasl in form II of kalunui [Jbr/m], lo injure, to 
wound In its form II the verb means to speak Sec 
yukaltimu al 2:118. p. 56. n. I). The reference 
here is lo such Prophets as 'Adam, Musa and 
Muhammad, peace be on them ( See Al-Bahr 
al-MuhU. II. 600). 

3 Rafa'a = he raised, elevated, lifted, made high 
(v in m s. past from raf. lo lift. Sec rafu'nd at 
2:93, p. 44. n. 6, and yarfa'u al 2:127, p. 60. n. 9). 

4 Da raj a l (sing, durajah) = rank, position, 
grades, degrees, stairs, flight of steps. See darajah 
at 2:228, p. 112, n. 8 The reference is here to 
such Prophets as Idris. Ibrihim and Muhammad, 
peace be on them, particularly the lost mentioned, 
whom Allah favoured by sending down to him the 
Qur'in, the lasting miracle, besides other 
miracles, and by making him the Final Prophet 
and the Leader of all the Prophets 

5. Bayyindt (sing bayytnah) = clear signs, 
indisputable evidences see at 2:213. p. 102. n 
10; and 2:209. p. 100, n 13). The reference is to 
the miracles given by Allah to 'IsS, peace be on 
him. as well as to the Book sent down on him. 

6. 'Ayyadna = wc aided, supported, backed, 
confirmed, corroborated (v. i. pi. past from 
'ayyada, form II from d da \'ayd\. to be strong 
Sec at 2:87, p. 41, n. 7), 

7 Ruh al-Quds (the spirit of holiness) is a 
special name of the angel Jibril. bearer of Allah's 
wahy to His Prophets (see 2:97). He is also called 
simply at-Ruli (the spirit), as in 97:4. and ul-Rdh 
ul-Amin (the faithful spirit), as in 26:193. The 
meaning of Allah's aiding ‘is5 with Jibril means 
that he was given walyy and a scripture, besides 
other help at different stages of his life: and the 
whole emphasis on him is to denounce the 
conduct of those who deny his Prophcthood (see 
2:87, p 41, ns 7 and 8). 

8. Iqlalala = he fought with one another, 
combated each other (v. iii. m s past in from VIII 
of qutula \qall). lo kill. Sec qalulu at 2:251. p 
128. n. 2). 

9. Ilthlalafu = they differed, disagreed, were at 
variance, disputed (v. iii. m. pi. past from 
ikhlulafu. form VIII of khulufu \khalf], to conic 
after See yakhlulifuna at 2:176, p. 83, n. I). 
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I Iqlalalu = they fought amongst themselves (v 
lit m. pi. past from iqlulala, form VIII of qatalu 
\qail), to kill. See iqtalula at p. 129. n 8). 

2. Yuridu = he intends, desires, has in mind (v 
iii. m. s. itnpfcl form 'urada, for IV from rida 
[rand), to walk about Sec at 2:185. p 88, n.3). 

3. ' Anfxqu = you (all) expend, spend, lay out <v 
ii. m. pi imperative from unfaqu , form IV of 
nafaqa [nufaq ), to be used us. to be spent See at 
2:195, p. 93. n II). The spending here means 
spending in the way of Allah and for approved 
chanties, particularly the paying of the obligatory 
lakdh on surplus property 

4. Razaqna = we provided with the means of 
subsistence, bestowed, gave, endowed, blessed (v. 
i. pi past from razaqa [rizij). to provide, bestow. 
See at 2:172, p. 81, n. 2). 

5. i.e., the Day of Judgement. 

6. Bay' (pi buyu'/buyu'dl ) = selling or buying, 
trading. The word bay' is especially appropriate 
here in that none shall be able to get any benefit 
(e g . forgiveness) on that day in lieu of all the 
riches or wealth he might intend to dispose of 

7. i.e.. worldly fnendship with any particular 
individual or group of individuals will not be of 
any avail, for no friend will come to the aid of tus 
friend on the Day of Judgement. Khullah (pi 
khulal) = fnendship. 

7. i.e.. none will be able to intercede for another 
without Allah’s permission. Shafd'ah = 
intercession, advocacy, mediation. The word is 
derived from shaf. meaning either part of a pair 
and is so meant because of the joining of one to 
another to speak on behalf of the latter. Sec at 
2:123. p. 58. n 10; and 2:48. p 23. n. 10 ). 

8 "Unbelievers" here has the special sense of 
those who do not believe in Allah's injunctions in 
that they do not abide by them, such as not 
paying the obligatory zakdh 

9. This ayah is called dyar al-Kursiyy or the 
'dyah of the Chair. It emphasizes monotheism, 
particularly in respect of worshipping (tuwhid 
al- ' uluhiyyah ) and contains a sublime description 
of Allah. It is the greatest dyah in the Qur’iln (sec 
Muslim, no 810, Musnad. II. 221; V. 58. 141. 
142). As Ibn Kathir points out. this ’dyah consists 
of ten independent sentences (Ibn Kathir. Tafsir, 
1. 455-459), each of immense significance 

10. llah (pi. 'dlihah) = deity, one worthy to be 
worshipped. 





those that disbelieved. 


& 


And were Allah to will 


U 


they would not have 




fought amongst themselves; 1 




but Allah does 




what He intends. 2 




Section ( Ruku‘ ) 34 


'* s^-U \ "Cj 


254. O you who believe, 


\* * K 

U-; 1 jam’' 


expend’ out of what 




We have bestowed -1 on you 




before that there comes 




a day 5 


M */ • 

+ - - s— 


no trading 6 shall be therein, 


* 

4 


nor any friendship 6 




nor any intercession. 7 




And the unbelievers,* 1 




they are the wrong-doers. 




255. Allah, 9 




there is no deity 10 




except He, 


jJi 


the Ever-Living, 
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the Ever-Alert. 

There never grips' Him 
Zl- somnolence , 2 
“y'ij nor sleep. 

£ To Him belongs 
.y-jl'jijil whatever is in the heavens 
j Cj and whatever is in the earth.' 
Who can there be 
that can intercede 4 with Him 
faiivw except by His leave? 
pJJ He knows 5 

what is in their front*' 
and what is in their rear ; 7 
and they cannot comprehend" 
anything of His Knowledge 
iLi LL'ii except of what He wills. 

•c. His foot-stool 9 encloses 10 
.'jNL-.-y ■- -.ti the heavens and the earth; 

£ $Ci) and it fatigues" Him not 
the sustaining of the two; 
Jpfyij and He is the Exalted, 
the Sublime. 



I Ta khudhu = she or H lakes, seizes, grabs, 
lakes hold of. grips (v. lii. f. s. impfet from 
akliadha [ akhdh], lo lake See la’khudhu al 
2:229. p 1 12. n 13) 

2. Sinah = somnolence, slumber, sleepiness, 
sluggishness, drowsiness, lethargy 

3. The sentence declares Allah's absolute and 
exclusive mastery and dominion over the entire 
universe and all lhal it contains, animate or 
inanimate Note the phrase "whatever is in the 
earth" It conceives the earth as a container 
Indeed our globe with its atmospheric bell and the 
gravitational zone around it constitute a 
container. If the atmospheric belt and the 
gravitational zone are removed, nothing can 
continue to stay on the surface of the earth or 
under its surface. The phrase "in the earth" is thus 
very appropriate and significant It occurs many 
times in the Qur'&n To translate it as "on the 
earth", as some does, is not quite correct. 

4 Yashfa'u = he intercedes, advocates, pleads for 
(v. iii m s. impfet from shofau \shaf\. lo 
subjoin, add Sec shafd'ah at 2:254. p 130, n 7) 

5 Ya'lamu - he knows, is aware of (v. iii m. s 
impfet. from 'uhma [Vim], to know See 
ya'himurui at 2:102. p 49. n 4) 

6 Bayna 'aydihim [lit between their hands) is 
an idiomatic expression meaning "before or in 
front of them", i.e., what they can sec and 
perceive, in their presence, in their possession 

7 Khalf = behind, rear "What is in their rear" 
means what is unknown and unseen to them 
This includes their future as well as that which 
they themselves conceal, one from another. See 
khalf at 2.66, p 31, n. 10. 

8. Yuhltuna = they comprehend, grasp fully, 
encompass, enclose, encircle (v, iii. m pi impfet 
form a hain. form IV of hdta {hawt /htlah / 
hiydlahj]. to surround, lo guard, to watch) 

9. Kursiyy (pi. karu.uy/karastn) = foot-stool, 
pedestal, chair Kursiyy is distinct from al-'Arsh 
mentioned at some 20 places in the Qur’&n. See 
for instance 40:7. 40:15. 43:82. 81:20 and 85:15. 

10 Wasi'a = he or it encloses, encompasses, 
holds., accommodates, contains, comprises (v. iii. 
m s past from wasd'h/su h), to be wide) 

11 Ya'udu = he or it fatigues, weighs down, tires, 
bends (v. iii. m. s. impfet from ddu [ ’awd ]. to 
bend, to weigh down) 
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1 Ikrah = compulsion, coercion, use of force 
(verbal noun in form IV of luiriha \kurh /karh 
/kuruhah t karahiyah). lo detest Sec kurh and 
lakruhu at 2:216. p. 104, ns 8 and 9 ). 

2. i.e., in making one embrace the religion 

3. i.e . Ihe way of life enunciated by the Qur'in is 
so distinctly ennobling and enlightening than the 
life of error and disbelief that anyone exercising 
good sense will be attracted to the former and 
there will be no need to use force to make him 
embrace it. Tabayyana - he or it became clear 
/open/ evident/ manifest (v iii in s past in form 
V of buna [bayn/bayan]. lo be clear, evident. See 
at 2: 109. p 52, n. 3). 

4 Ruthd - right and proper conduct, good sense, 
maturity of the mind, guidance Sec yanhudim 
at 2:186, p 89, n 3 

5. Ghayy = error, transgression, offence 
6 Vak/urtu) - he disbelieves, becomes ungrateful 
(v ill m. s impfet. from kufara [kufr /kufrun / 
ku/ur). lo disbelieve. Sec kafuri at 2:212. p 101. 
n II) 

7. Taghut = false god/gods. Satan (used for both 
singular and plural). 

8 htamiaka - he took or got hold of, held fast, 
caught, grasped, grabbed, clutched, seized, clung 
(v. iii. m s. past in form X of masuka |nuuk|. lo 
grab See 'amsiku at 2:231. p 1 14. n 12)) 

9. 'l/rwah (pi uran) = gnp, hold, handle, tic. 
support, bond, loop 

10 Wuthqd (fern of awlhaq. clalivc of wathiq) = 
more/most firm, strong, secure 

1 1 Infiiam = to have a crack, be cracked/ spin/ 
cleft (verbal noun in form VII of fasama 
to cause to crack). 

12. Waliyy (pi nwhytY) = guardian-protector, 
legal guardian, protector, patron, patron-friend, 
sponsor, near relative. See at 2: 120. p. $7, n 6). 

13 Yukhriju = he takes or brings out, removes, 
dislodges, ousts, expels, dispossesses (v. iii. m. s 
impfet. from akharaja, form IV of kharaja 
[kliuruj\, to go out See ukhrijnu at 2:246, p 124, 
n. 5). 

14 t e . the darkness of unbelief and sins 
Zulumdt (sing, zulmah) = darkness, gloom Sec at 

2 l7.p 9.it II. 

15 i e . the light of faith and of Islam, of nght 
conduct and right guidance 



256. No compulsion 1 is there 
C- j'4 ' n the matter of the religion. 2 

Distinct has already become' 
JLL>‘ guidance'* from error. 5 

So whoever disbelieves 6 
in the false gods 7 
and believes in Allah 
ilk—li —l does indeed holdfast* 

to a grip' most secure. 10 
It shall not crack." 

And Allah is All-Hearing, 

% All-Knowing. 

iif 257. Allah is 
CJj the Guardian-Protector 1 : 
of those who believe. 

He brings them out 1 1 
vi^AjUK^ from the darkness 14 



i to the light. 15 
But those who disbelieve, 
their patron-friends 
o JLdiif are the false gods. 

They bring them out 
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Surul 2 AlBaqarah |Part (7uz‘) 3) 133 

I 'Ashdb (sing uihib) = inmates, dwellers, 
companions, associales. comrades, followers, 
owners, possessors See at 2:217. p 106. n. 2). 

2. khahdun (sing, khdlul) = living or remaining 
forever, everlasting (active participle from 
khalada | khulud ], to live or remain for ever See 
at 2:81, p 38. n 6. and 2:2$. p 13. n 14) 



3. Hdjja = he controverted, debated, disputed, 
argued (v. iii. m s past in form III of hajja. to 
overcome, to convince, to perform the hajj, See 
luljujjuna at 2:139, p 65. n. 9). The reference here 
is to Namrtidh. the despotic king of ancient Iraq 
(Babylon) who was puffed up with the power and 
kingdom given to him by Allah and disputed with 
and tortured Ibrahim on account of his 
propagation of monotheism and the worship of 
Allah Alone 



4 Yuhyt = he gives life, brings to life, animates, 
reanimates, revivifies (v. iii. m. $. impfet. from 
ahyd, form IV of Ijayiya [haydh], to live. Sec 
'ah yd at 2:243, p I22.n 10).' 

5. Yumilu - he causes death, puts to death (v. iii. 
m. s. impfet. from 'amdia, form IV of mdia 
|muH t|, to die. 

6. 'Vht = 1 give life, bring to life (v. i. s. impfet. 
from aljyd, form IV of Ijayiyu See n 4 above). 

7. ’Vmtlu - I cause death, put to death (v. i. s. 
impfet from 'amdia, form IV of mdia. See n 5 
above) 

8. Ya'lt = he comes, arrives (v iii. m. s. impfet. 
from 'aid [ ilydn/'aty/ma'idb] , to come This verb, 
followed by the particle bi means to bring, come 
up with, produce, bring forward, accomplish). 
Here it means Allah causes the sun to nse from 
the east. 



jy Ji from the light 

v'll'. i ji to the darkness. 

Such ones are 
the inmates' of the fire. 
They in there 
will remain forever. 2 
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Section ( Ruku ‘ ) 35 
258. Have you not thought 
of the one who controverted ' 
Ibrahim about his Lord 
in that Allah had given him 
the kingdom? 

When Ibrahim said: 

"My Lord is the One Who 
gives life 4 and causes death" 5 
he said: 

"I give life 6 and cause death. 7 
Ibrahim said: 

"But verily Allah 
brings 8 the sun 
from the east. 

Bring it then 
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1 34 Sural 2 : AIBaifarah [Part IJuz) 3) 

1 Buhila = he was dumb founded, astonished, 
bewildered. perplexed. startled. rendered 
speechless (v. in m. s past passive from bahala [ 
buhl ) to be astonished) 

2 Yahdi = he guides, shows the way (v. in m. s. 
impfet from hiuit't [hady/hudan/hiduyuh], to 
guide, to lead See at 2:142. p 67. n 5) 

3. fdlimin (accusative /genitive of zdlimun. sing 
zdhm) - transgressors, wrongdoers Active 
participle of zalama [ zulm] . to transgress, do 
wrong. Sec at 2:246. p 1 24, n. 8), 

4 Marra = he passed by, walked past, elapsed, 
ran out (v. lii. m s past [ marr/rnurur/nuimurr ) ) 
The incident related here refers to the city of Bayt 
al-Maqdis after us destruction by Bukhtnasr 
(Nebuchadnezzar) The person alluded to has been 
variously identified by the commentators, but it is 
not the indentily of the individual but the lesson 
imparted by the ayah which is important 

5. i.e.. Bayt al-Maqdis 

6. Khawtyah (mas. kh/bnin. active participle from 
khawd \khuwd'/khawan]) = fallen, empty, vacant, 
desolate. 

7. 'Urush (sing, 'anh/’arish) = roofs. As an 
idiomatic expression khdwm aid 'urdthihi means 
completely devastated 

8 Yuhyi = he gives life, brings to life, animates, 
reanimates, revivifies (v. iii. m. s. impfet from 
ahyd, form IV of huyiva |6uv<i/i|. to live. Sec 
2:257, p 133. n 4; and 2:243.' p 122. n 10) 

9. Ra'aiha - he sent, dispatched, raised, raised up 
(v. iii. m s. past from ha th, to send, to raise. See 
at 2.213. p 102. n 6) 

10 Ixtbithta - you stayed, remained, lingered, 
persisted (v. ii. m. s. past from labiiha | labih . 
lubtMubdlh], to remain) 

1 1 labahiu = I stayed, remained, lingered, 
persisted (v. i. m s. past from labiiha See note 
10 above). 
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from the west. 

Hence dumb-founded 1 was 
the one who disbelieved. 
And Allah does not guide 2 
the transgressing people. 1 

259. Or like the one who 
passed 4 by a town, 5 
and it was fallen 6 
on its roofs. 7 

He said: "How and when can 
Allah give it life 8 
after its death?" 

So Allah made him die 
a hundred years, 
then He raised 9 him up. 

He [Allah] said: 

"How long did you stay?" 10 
He said: "I stayed 1 1 a day 
or part of a day." 

He said: "Nay. you remained 
a hundred years. 
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Sural 2 : Ai-Baqarah (Part iJui) 3| 






your food' and your drink, ; 
they have not changed;' 
and look at your donkey - 
and that We may set you 4 












1 Ta'am (pi. al'imah) = food, dice, meal. 

dLrJiiS So look at 

2 Sharab (pi. ashribah) = dnnk, beverage See 

your food 1 and your drink, 2 01 2 249 - p 126 ’ 0 13 

... . . j.j 3. Yatasannah =■ he or it changes, stales, 

they have not changed, becomes impaired by the lapse of lime (v. iii. m 

, , , . . s. impfet. in form V from stuuili ) Preceded by the 

and look at your donkey — particle lam. an imperfect verb gives the sense of 

, a pasl tense 

and that We may set you 

4 Naj'alalu ) = we make. set. put. place, bring 

US 3 Sign for mankind — about (v I. pi. impfet. from ja’ala Ija’l), to make 

Sec ja'alnd at 2: 1 2S. p. 59. n. 6). 

and look at the bones, 5 

5 '/{dm (sing, aim) - bones 

how We reanimate 6 them 

6 Nunshizu = we reanimate, revive, restore to 

and clothe 7 them with flesh.” i'fe < v >• pi im P fc| fr°n> amw. form iv of 

nashaja [mute], to rise, be elevated) 

So when it was clear* to him , „ , . . . 

7 baksu s wc clothe, dress, garb, drape (v. i pi 

, • « ii v r 9 impfet from kus& (tarn ), to clothe. See ktswah at 

he said: I [now] know 2 ^ 3> p , , 6 . n 12) 



| — ,-Lil as a sign for mankind - 

and look at the bones, 5 



he said: ” I [now] know 1 ' 



•< • t •'.*<« 



that Allah is over everything 8 Tabayyana = he or it became clear /open/ 
ji*. „ + evident/ manifest (v. iii. m s. pasl in form V of 

ip i All-Powerful.” buna Ibayn/baydn], to be clear, evident Sec at 

2:256. p 1 32. n. 3). 






A 9 ' A'lamu = I know, am aware (v. i. s impfet. 

260. And when Ibrahim said: from alima j l0 i^w see ya iumu at 
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"My Lord, show me how 
you give life 10 to the dead.” 
He said: 

"Do you not then believe?" 
He said: "O yes; but that 



2:255. p. 131. n 5). 

10 Tuhyi = you give life, bring to life, revivify 
(v ii. m. s. impfet. from uhyti. fonn IV of hayiyu 
l/und/i), to live. See yuhyi at 2259, p 134, n 8). 

1 1 . Yatma ’ inna - he or it is assured, gets rest, is 
at ease, is composed, is tranquil, (v. iii m. s. 
impfet from ilma unnu) 



12 Khudh = (you) take, get (v. ii. m. s. 

assured may be my heart."" im P cra,,ve from ’“***«“ I '“^dhi to take see 

3 3 khudhu at 2:63. p. 30. n. 7). 

He [Allah] said: "So take 12 , 3 Jajr (p , ^ , bird birds . omen 

four of the birds, 1 ' augury 
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Surat 2 : AlBaqarah (Port (Juz) 3) 
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then make them inclined 1 
to you; then place - 
on every hill 
a portion 'of them; 
and then give them a call, 4 
they will come to you 
in all haste. 5 
And know that Allah is 
All-Mighty, All-Wise. 
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Section ( Ruku 1 ) 36 
261. The likeness of those 
who expend 6 their wealth 
in the way of Allah 8 
is as the likeness of a grain 1 * 
that sprouts 10 seven ears," 
in each ear are 
hundred grains. 

And Allah multiplies i: 
for whomsoever He wills. 
Allah is All-Reaching, 1 ' 
All-Knowing. 14 



I Sur = (you) make incline or cause to incline (v. 
ii. in s imperative from uira \iawr], lo cause to 
incline). It also means to cut to pieces 

2. i.e.. after cutting them to pieces, which 
meaning is either contained in the previous 
imperative or to be implied Ij'al - (you) place, 
pul (v ii m s. imperative from ja’uta [ja'I], lo 
make. pul. place See at 2:126. p. 60. n. I). 

3. Juz' (pi ajza') = portion, part, piece, section, 
division 

4 I'd'u = (you) call, give a call, summon, invite 
(v. ii. m s. imperative from da'tl ( dud '), lo call. 
See yad'una at 2:221. p 108. n 10; and da’d at 
2. 1 86, p. 89. n I). 

5. Sa’y = to move speedily, to run. to proceed 
hurriedly, to stnve/endeavour/attempt See su'd at 
2:205. p 99. n. 5). 

6. Yunfiquna = they spend, disburse, expend, by 
out (V. lii. m. pi tmpfet. from anfaqa, form IV of 
najaqa [najaq], to be spent, lo be used up See at 
2:219. p. 107. n. 7; and 2:215. p 104. n. 2). 

7 Amwal (sing mdl ) = wealth, properties, 
possessions, assets, funds, chattels, goods, 
fortune, money 

8. i.e., in compliance with His directives in 
respect of chanty, in the payment of zukdh and in 
support of the fighting for the din 

9. Hahbah (pi. Hubub) = grain, seed. com. kernel, 
cereal, pill. 

10. 'A nbalat = she or it sprouted, grew, 
germinated, produced (v. in f. s. past from 
anbatu. form IV of nabalu [nabt], lo grow, to 
sprout. See tunbitu at 2:61, p. 28. n. 14). 

I I Sandbil (sing mnbulah) = spikes, ears (of 
grain). 

12 i.e.. as many times as He wills Yudd'ifu - he 
doubles, redoubles, compounds, multiplies (v. in 
m. s. impfcl. from dda/a. form III from da'afa 
[duf/ di'f). to double, redouble Sec at 2:245. p 
123.n 6) 

13. i.e.. in His grace and mercy 

14 i.e.. All-knowing about the deeds and 
thoughts of His creatures, open or secret, and 
about who deserves His special grace. 
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262. Those who expend 1 
their wealth 

in the way of Allah, 

then do not follow up 2 

what they have spent 1 

with a flaunt of favour 4 

or with insult, 5 

they shall have their reward 6 

with their Lord; 

and no fear 7 will be on them 

nor will they grieve. 8 

263. Words of kindness 9 
and excusing 10 are better" 
than benefaction 12 
followed" by insult. 

And Allah is All-Sufficient, 
Most Forbearing. 

264. O you who believe, 

do not nullify 14 your charities 
by a flaunt of favour 
and by offending, 



1. Yunftquna = they spend, disburse, expend, lay 
oui (v iii. in. pi. impfet from anfaqa. form IV of 
nufaqa \nqfaq], (o be spent, to be used up See at 
2:61. p 136. n 6; and 2.219, p 107. n. 7). In this 
and the following Ayah the rules of conduct in 
making charitable gifts are laid down 

2. Yutbi'una = they cause to follow/succeed, send 
in the wake of (v. iii. m pi. impfet from alba'a, 
form IV of labt'a/taba'a [tuba /tabu u/i), to 
follow, to succeed. 

i'Anfaqu = they spent, disbursed, expended (v. 
iii. in. pi past from 'anfaqa. form IV of nafuqu 
See n. I above) 

4 Mann = favour, benefaction, gracious bestowal 

5. ‘Adhan = insult, offence, harm, injury, hurt 
See at 2:196. p. 94. n. 9. 

6. ‘Ajr (pi ujur} = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee See at 2:1 13. p. S3, 
n. 9 

7. Khawf = fear, dread. See at 2:38. p. 20. n. 3; 
2:1 12 . p. S3, n. 10 and 2: 1 55. p. 73. n. 7). 

% Yahzanuna - they grieve, become sad (v. iii. 
m pi. impfet. from hazinu [huzn/hazon ] . to grieve, 
be sad. See at 2: 1 1 3. p 53. n. II). 

9 Ma'rdf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, conventional, 
appropriate, fairness, equity, good, kindness, 
beneficence, approved by shari'ah (passive 
participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / irfan ] . 
to know, to recognize. Sec at 2:263. P 121, n. 
12 ). 

10. Maghfirah = pardon, forgiveness, excusing, 
remission 

1 1 Khayr = good, belter, best. This word remains 
the same in its usual as well as elativc forms. 

12. Sadaqab (pi sadaqal ) = charitable gift, 
charity, alms, freewill offenng. benefaction See at 
2:196. p 94. n II 

13 Yaiba’u = he or it follows, comes after, 
succeeds, trails, tracks, pursues, goes in the wake 
of. See ttlabi 'u at 2:170, p. 80. n. 4). 

14 L& tubtjlO = you (all) do not nullify, render 
void, set aside, invalidate, frustrate, cancel, annul, 
make ineffective (v. ii. m. pi. imperative from 
'ab[ala. form IV of batata [butl/bailan], to be 
null. void, invalid). 
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1 38 Surat 2 : Al-Buquruh [Pan tJui ) 3] 

1 Yunfiqu = he spends expends, disburses, lays 
out (v. lit. m. s. impfet. from anfaqa. form IV of 
najaqu \nufuq). to be used up. See Yunftqunu at 
2:262, p. 137. n. I), 

2 Ri’A' - showing off. parading, eyescrvice 

3. SafwAn = stone, stones, rock, rocks. 

4. Turab (pi ulribah/lirban ) = soil. dust. dm. 
earth 

5. 'As Aba = he or it hit. reached, affected, befell, 
afflicledlv.iii. m s. past in form IV of fAbu Isanb 
Aaybubuh], to hit, to he right, See usAbal at 
2:156. p. 73. n. 13). 

6. WAbil = heavy rain, heavy downpour 

7 Taraka = he or it left, abandoned, relinquished, 
gave up (v. hi. m. s. past from lurk, to leave See 
at 2:248. p 126. n 2)). 

8 Said (pi uslad) = ngid, and. barren, dry. solid, 
lifeless, inert 

9. i. e , they cannot get any benefit or merit out of 
what they have performed Yaqdir'Ana = they are 
able to do. are capable of doing, have power to do. 
in a position to do (v. m m pi impfet from 
qadara \qudruhJnuidurah/qadar\, to have power 
to do). 

10. KasabA = they earned, acquired, gained, 
gathered (v. in m pi past from kasuba [ku.sb], to 
gain. See at 2:202, p. 98. n 3). This Ayah 
emphasizes that those who give in chanty to show 
off do not really believe in Allah and the Last Day. 
and they will not get any merit out of what they do 
in chanty Showing off or making a parade of 
generosity, flaunting of favour or patronizing and 
humng the recipient of benefaction are three 
hallmarks of unbelief 

II IblighA' = to seek, desire, long for. hanker 
after, aspire after, strive for (verbal noun m form 
VIII of bugliA \bugh& \. to seek See at 2:207, p 
100. n. 2) 

12. i Mar dal = pleasure, satisfaction, gratification. 
Sec at 2:207. p 100. n. 3. 

13. i.e„ in confirmation of their firm faith in Allah 
and of their cenitudc in meeting Him on the Day 
of Judgement Tathbtl = confirmation, fastening, 
corroboration. consolidation. stabilization, 
strengthening Verbal noun form II of thabuta 
| thabui / Ihubut ). to stand firm, be fixed. Sec 
lliabbil at 2:250. p. 127. n 10. 
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like the one who 
spends' his money 
for showing off 2 to men 
and does not believe in Allah 
and the Last Day. 

So his instance is 
like the instance of a rock 2 
on which is soil. 4 
then there hits 5 it 
a heavy rain 6 

and leaves 7 it a rigid surface/ 
They cannot do' 7 anything 
with what they have earned. 10 
And Allah does not guide 
the infidel people. 

265. And the likeness of 
those who spend 
their wealth 

seeking" Allah's pleasure 12 
and in confirmation" 
on behalf of themselves 
is like a garden 
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Sural 2 Al-Baqarah |Part (Juz') 3] 139 

I Rabwah = high ground, elevated land 

2. "Afdba = he or il hit. reached, affected, befell. 
afflicted(v in in s. past in form IV of sdba (sawb 
/saybubah ], to hit. to be right. See at 2:264. p 
138. n 9) 

3. ‘Ukul = fruit, food 

4 Qi'fayn (dual of di'f, double I di fan | in the 
accusative/genitive) = twice the double, i.e., many 
times as much. See 'tuf’df at 2:245. p. 123, n. 7). 

5 Yusiblu) - He or it hits, reaches, afflicts, befalls 
(v. lii m s. impfet. from ’ufdba. Sec n. 2 above 
The terminal letter is made vowclless on account 
of the coming of die particle km before the verb, 
and for the same reason the imperfect vcib bears 
the sense of the past tense) 

6. Tall (pi. nidi) = drizzle, fine ram. dew 
7 Basir = All-Seeing. All-Observing. Here this 
fact is emphasized to serve as a wanting against 
the sin of showing off in the matter of making 
chantablc gifts, and of patronizing and hurling the 
recipient of the gift. 

8. Yawaddu = he loves, likes, wishes (v. iii m. s 
impfet. from wudda [wudit/wudd/widd\, to love, 
to like. Sec at 2:105. p. 50, n I). 

9 NakhU = palm, date palm 

10 ’A 'nab (sing inab) = grapes, vines. 

I I Tajrt = she or it flows, runs, blows, streams (v. 
iii. f. s. impfet. from yard l/ary], to flow 
12. Thamaral (sing tluwuiruh) - fruits, yields, 
results, benefits. See at 2:155. p 73. n. II). 

13 Kibar = old age. greatness, eminence, bigness, 
grandeur, magnitude 

14 Dhurnyyah (pi. dhurdriy) = children, 
offspring, progeny, descendants. Sec at 2:128. p 
61. n. 2). 

15 Du'afd’ (sing da'if) = weaklings, weak, 
feeble, frail, delicate 

16 'Tsar (p. a dsir) = tornado, whirlwind, 
cyclone, humcanc. 

17 Ihlaraqal = she or it got burned, was burnt up. 
caught fire, was consumed by fire (v iii f s. past 
from i hlaraqa. form VIII of huraqa \harq\. to 
hum) Here the helplessness of a on old man with 
dependent minor children who finds his good and 
productive garden which is his sole means of 
livelihood and which is suddenly destroyed and 
burnt up by a tornado is compared with the 
position and helplessness of a person on the day 
Judgement when he will see all his apparent 
charitable deeds of no avail because they have 
been destroyed and consumed by the fire of the 
sin of showing off and the tornado of patronizing 
and hurting the recipients of benefactions 






on a high ground. 1 



befalling 2 it a heavy rain, 
so it yields its fruits 
twice the double; 4 



but if there does not reach' it 

m ^ 

a heavy rain, 

jii then a drizzle*’ [suffices], 
ij And Allah is of what you do 

^ V < 
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All-Seeing. 7 
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266. Does any of you wish 8 
that there is for him 
a garden of palms 9 
and vines, 10 flowing" 
below it the rivers, 
he having therein 
of every kind of fruits, 12 
and old age 1 ' reaches him 
while he has children 14 
all weaklings, 15 
then there hits it a tomedo 16 
wherein is fire 
and it is burnt up? 17 
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140 Sural 2 : Al-Buquruh [Port (Juz ) 3] 

I Yubayyinu = he mokes cleor, elucidates, 
explains, expounds (v iii. m. s. impfet from 
bayyana, form II of bona (frrrydn). to be plain, 
clear). See at 2:242. p 122. n. 2. 

2. 'Ayit (sing, ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:252. 
p 128. n. 10; 2:242. p 122. n. 3) 

3 Tatafakkaruna - you (all) reflect, contemplate, 
think over, consider, meditate <v. ii m pi. impfcL 
from lafukkara. form V of fakara \fakr], to 
reflect) 

4 ' Anfiqu = you (all) spend, expend, disburse, lay 
out (v ii. m pi imperative from anfuqa. fonn IV 
of nafuqa/nufiqa | nafaq], to be used up. be spent 
See at 2:195. p 93.it II) 

5. Tayyibai (sing layyibah) = good things, nice 
things, agreeable things, pleasant things 

6 Kasablum - you (all) earned, acquired, gained, 
oblaincd (v. ii. m pi past from kasaba (fatrb). to 
gain See at 2: 1.34, p. 6.3, n. 8) 

7 ‘Akhrajni « we produced, brought out (v i pi 
past from akhruja. form IV of kharaja (thuriij). 
to go out Sec yakhruju at 2 256. p 132. n 13). 

8 Id tayammamu (onginally r utavammamu) = 
you (all) do not aim at. intend, set your mind on 
(v. ii. m. pi imperative in form V of luvammama 
(rnvurmrium), to intend, to aim at). 

9 Khabith (pi khubuih ) = bad. evil, vicious, 
noxious, malignant. 

10 Tunfiqdna = you (all) spend, expend, 
disburse, lay out (v. ii. m pi. impfet. from 
'anfaqa, form IV of nafuqa/nafiqa. [ nafaq ]. to be 
used up See 'anfiqu at n 4 above). 

II AkhidhU na) . pi of ukhuih ( dkhidhun) in 
the genitive, the terminal min being omitted on 
account of the genitive construction = recipients, 
those who take, takers Active participle from 
akhudha | ’aklidh). to take 
12 Tughmidu(nu) = you (all) overlook, shut 
(your) eyes to. pretend not to sec. connive at (v. ii. 
m. pi impfet from ughmatfa. form IV of 
ghamada [ghumutf). to be hidden, to be obscure) 
The terminal min is omitted on account of the 
coming of the particle 'an before the verb 
llYa'idu = he promises, assures, threatens, 
frightens (v iii. m s impfet from w'ada |xu'<f). 
to make a promise). 

14 i e . enl iceVall ures/dccci ves you into the fear 
of poverty on account of giving in charity. 

15 Fatfsha' = vile deeds, sms. atrocious crimes, 
adultery, fornication (sec at 2:169. p 79. n 14) 
Here it especially means prohibiting or refraining 
from the payment of sadaqah and zakdh 



dJJ’Jo" Thus 

1-4=1 'aL Allah makes clear 1 for you 
oliM the revelations 2 

so that you may reflect.' 

Section (Ruku‘) 37 

267. O you who believe. 

A expend 4 of the good things' 
viaj.Iil-. 4 sa J of what you eam 6 and of what 
We produce 7 for you 

— ,» •+ * # 

JrS* x from the earth. 

And do not aim at s 
11 1 . - ii* the bad kind 9 of it 
ujiai that you spend" 1 
*-ii.v*i 'J..J j while you would not take" it 
oLi-^J'Vi except overlooking 12 it. 
jlli'S And know that Allah is 
Above Want, 

^ -LH All-Pariseworthy. 

268. Satan frightens 1 ' you 
Hi of poverty 

and bids 14 you 
to vile acts; 15 
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I Maghftrah - pardon, forgiveness, excusing, 
remission Sec al 2:263. p. 71. n. 10. 

2. i.e.. an increase of His grace in this world and 
in the hereafter 

3 i.e.. in His grace and bounty 

4 i.e . All-Knowing of the acts and intentions of 
His creatures, open or secret 
5. Hikmah (pi Ijikiim ) = wisdom, sagacity. Here 
it means the understanding of the Qur'in and the 
intelligence of acting according to its injunctions 
and prohibitions Sec al 2:25 1 . p. 128. n. 4. 

6 i.e., goodness in this world and in the hereafter 
Khayr (pi khiydr/ukhyur) = good, goodness, 
blessing, wealth, benefit See at 2:263, p 137. n 

II 

7. Kathir (pi. killidr ) = many, much, plentiful, 
abundant, in abundance 

8 Yadhdhakkaru (originally yutadhakkuru ) = he 
bears in mind, remembers, receives admonition (v. 
iii. m s. impfet. in form V of dhakara | dlukr 
/ladhkdr), to remember, to mention See 
yutudhakkurunu at 2:221. p 109. n. 3). 

9, Alhab (sing luhb) = sense, reason, intellect, 
intelligence, understanding, perception, heart, 
core. gist, essence See at 2: 197, p 96. n 6 

10 ‘Anfaqtum = you (all) spent, expended, laid 
out. disbursed (v. ii. m. pi. past from anfaqu, 
form IV of najaqu [nujw q], to be spent, be used 
up Sec at 2:215. p 104. n. 3). 

1 1 Nafaqah (pi nafuqul/niluq ) = expense, 
expenditure, disbursement, outlay Here it means 
fudaqdl (charitable gifts) and zukdh 

1 2 Sadhartum b you (all) made a vow , pledged, 
swore (v ii m. pi past from nadhuru [nadlir 
/ nudhur ], to make a vow, vow. dedicate). 

13 Nadhr (p. nudhur) = solemn pledge, prayerful 
offering; i.e.. charitable gifts for Allah's pleasure 

14 Ya'lamu = he knows, is aware of. is cognizant 
of (v. iii. m. s. impfet from tilimu | ’ilm], to 
know. See al 2:255. p. 131. n. 5. 

15 Xdlimin (pi of zuhm izulirnun) in the 
accusative / genitive) = unjust, transgressors, 
wrong doers. Active participle of zulumu |zu/m). 
to transgress, do wrong Sec at 2:258, p 134. n. 
3) In view of the context, the unjusl (z iihmun ) 
here includes those who do charitable deeds for 
showing off. or flaunt their favour, or insult and 
hurt the beneficiaries, or those who do not fulfil 
their solemn vows ( nudhur ) or spend their wealth 
in sinful ways 

16 Ansdr (sing, nusir. active participle from 
nusuru \niur/nuxur], to help) = helpers; i.e., 
helpers against Allah's judgement and retribution 



but Allah assures you of 



forgiveness 1 from Him 
X-4 j and grace; 

•yjiKj and Allah is All-Reaching,' 
^ 'jL? All-Knowing. 4 
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269. He gives wisdom 5 
to whomsoever He wills; 
and any to whom is given 
wisdom 

has indeed been given 
goodness 6 in abundance; 
but none bears in mind 8 
save the men of perception.”' 

270. Whatever you disburse 10 
of an expenditure" 

or whatever vow you make‘ : 
of a prayerful offering, 1 ’ 
Allah indeed 
knows 14 it. 

And the unjust 15 will not get 
any helper. 16 
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271. If you make known 1 
the charitable gifts, 
well and good they are; 

but if you keep them secret 2 
and bestow them on the poor, 
that will be the better for you;' 
and He will forgive 4 you 
some of your sins. 

And Allah is 

of what you do All- Aware. 

272. Not upon you 
is their guidance/ 

but Allah guides 6 

whomsoever He wills. 

And whatever you spend 7 

of wealth* 

that is for yourselves - 9 
and you do not spend 
except in desire of 10 
Allah's Countenance- 11 
and whatever you spend 
of wealth 

shall be fully repaid 12 to you 



1 Tubdiiinu ) = you (all) make known, disclose, 
reveal, express, bring to light <v ii m pi. impfcl 
from budu (badw) . lo appear, lo become clear 
Sec ai 2:33. p. 18. n I The terminal nun is 
dropped here on account of the coming of the 
particle in before the verb) 

2 Tukhfuinu) = you (all) keep unknown, secrete, 
hide, conceal, disguise (v. ii m. pi impfcl from 
khufiyu \kluify\, to be hidden The terminal min is 
dropped because of the coming of the particle 'in 
before the first verb which governs this verb also 

3. That is because it avoids ihe possibility of 
showing off and is more conducive lo sincerity 
( ’ikhluy) 

4 Yukaffiru = lie forgives, he pardons, grants 
remission, covers, hides (v ui in. s impfet from 
kulluru. form II of kufuru [ ku/r ). to cover, to hide 
Sec ku)r at 2:217. p 103. n 4; and yakfuru at 
2 256. p. I32.iv 6 

S. i.c.. your duty is only lo preach and bring them 
the message 

6 Yahdt - he guides, shows the way (v hi m s 
impfcl from hudii [ httdy/h udan/huhh uh\. to 
guide, io lead Sec al 2:258. p 134, n. 2). 

7. Tunfiqu(nu) = you (all) spend, expend, 
disburse, lay out (v. ii. m pi, impfcl. from 
anfaqu, form IV of nufaqu/nufiqa. [nu/a</|,lo be 
used up. See at 2:267, p. 140, n. 10) The terminal 
nun is dropped here on account of the conditional 
particle mu coming before the verb. 

8 Khayr (pi khiyur/akhyur) = good, good thing, 
property, wealth Sec al 2:269, p 141. n 6) 

9 i.c., the merits thereof will be credited to their 
account and they will be amply rewarded by 
Allah 

10 Ibiigha’ - to seek, desire, long for, hanker 
after, aspire after, strive for. (verbal noun in form 
VIII of b/iyhii [buyhti ], to seek See at 2:265, p 
138, n II and 2 207. p 100. n 2) 

1 1 , i.c . for Allah's pleasure and mercy 

12. i.c., in menls and rewards on the Day of 
Judgement Yu waff a = he or it is given in full, 
repaid fully (v. lii m s. impfcl passive form 
wajfd. form II of wu fa | wufd ' ) to redeem, fulfil, 
live up to) 
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and you 

shall not be wronged. 1 

273. [Charity is] For the poor 
who are detained 2 

in the way of Allah, 
being unable to' 
go about 4 in the land. 

The ignorant reckons' them 
as rich men 

due to [their] shyness; 6 

you know them 7 

by their mien;* 

they do not beg of men 

importunately. 4 

And whatever you spend 

of wealth. 

certainly Allah is about it 
All-Aware. 

Section ( Ruku *) 38 

274. Those who spend 10 
their riches" 

by night and day, 

secretly 12 and openly," 
they will have their rewards 



I Tuzlamuna - you (all) arc wronged, done 
injustice (v ti. m pi impfet. passive from zalama 

1. -u/m). lo do wrong. See zulamium at 2:53, p. 25, 
n 4). 

2. ’ Vhsiru = they were detained, besieged, 
restrained. retained, encircled. blockaded, 
beleaguered, (v. in m pi past passive from 
'afisara, form IV of hufuru |(vijr). to surround, 
lo besiege See uhyrium at 2 1 96, p. 94. n. 3). 
The reference is lo such poor persons who engage 
themselves fully in jihad and such other work in 
the way of Allah and cannot work for earning their 
livelihood 

3. Yastati'una = they arc able to. are capable of. 
are in a position to do (v. iii. m pi impfet from 
i.uaia'a, form X of (d a l;aw'|. to obey See 
istula ii at 2:217, p 105. n. 11). 

4 l>arb = to stnke, to hit. Qarb ft al'ard is an 
idiomatic expression meaning lo travel, to go 
about in the land, especially for trade or in search 
of livelihood. 

5. Yahsabu = he reckons, counts, calculates, 
assumes, supposes, considers, regards (v. iii. m s 
impfcl from hut aba I basb/h iidb/f/isban/h u.ibdn], 
to reckon, to count. See hanbium at 2: 214. p 
103. n. 2). 

6. Ta’affuf = shyness, modesty, reslrainl. 
continence, chastity Verbal noun in form V of 
affa [ iffah/ aftl)]. to refrain, to abstain 

7. Ta'rifu = you know, recognize (v, ii. m. s. 
impfet from ’arifa [mu’ rifuh/' irfftn], to know 
Sec 'arafii at 2:89. p 42. n. 5). 

8. Sima (pi siyam) = mien, expression, mark, 
sign 

9. 'Ilhdf = importunity, insistence (of a petitioner, 
beggar). Verbal noun in form IV of lahafa \labf\. 
to wrap, to cover Hence al(ia/a means to request 
or demand urgently, importunately or insistently 

10. Yunfiquna = they spend, expend, disburse, lay 
out (v. iii. m pi impfet from 'anfaqa, form IV of 
nafaqa [nafaq ), to be used up. Sec at 2:262, p. 
137. n I). 

1 1. Amw&l (sing, mat) = riches, wealth, property, 
possessions, goods, money, funds, assets, 
resources Sec at 2:261. p. 136. n 7 

12. Sirran = secretly, privately, confidentially, 
hiddcnly See at 2:235. p 118. n. 10. 

13. 'Atdniy atari = openly, overtly, publicly, 
patently 
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with their Lord; 

and no fear 1 will be on them, 

nor will they grieve. : 

© 

1' 275. Those who consume 
>»j' usury 

/ p > y . 

shall not stand up 
save as stands the one whom 
Satan has driven to frenzy' 
by the touch. 6 

dj’i That is so because they say: 
"Trading 7 is but 
i-.Qfjij like usury”; 

but Allah permits 8 trading 
and prohibits 9 usury. 

So he to whom has come 
•■ipit \kty exhortation 10 from his Lord 
and hence gives [it] up," 

•Ual he shall have what is past 12 
and his case will go to Allah; 
o but those that revert 13 [to it], 
aLdjii such ones will be 
jU luAJL.' the companions of the fire; 



1 Khawf = fear, dread See al 2 262, p 1 37. n 7) 

2 Yahzanuna = they grieve, become sad (v. in 
m pi impfet from hauna [hu:n/hazan\, to 
gnevc. be sad Sec al 2:62. p 137, n. 8) 

3 Ya’kuluna = they eat. consume, devour (v. m 
m pi impfcl from tiluila I'akl/ma'kal], lo cal 
Sec at 2:174. p 82. n 3) Consuming or eating 
here means taking, using and dealing with While 
the previous few ayah* describe the merits and 
rules of conduct concerning charitable gifts, 
mentioning in particular that these should be paid 
out of the good things of what is earned 
(layytbdl). the present and the succeeding ayah* 
up to ayah 280 describe the worst type of 
earning, namely riba or interest on money or 
goods lent, make it unlawful and declare it as the 
most detestable thing in the sight of Allah so 
much so that one who indulges in it is considered 
to be at war with Allah and His Messenger (sec 
a vah 279 below). 

4 i.e.. they shall not stand up on the Day of 
Judgement Yaqumuna = they stand up. get up. 
stand erect, nsc (v in. m pi impfet from qdrnu 
\qawmah/qiyam\, to stand up) 

5. Yalakhabbalu = he drives to frenzy, makes 
insane, makes wild, deranges the mind, makes one 
lost (v. iii. m s. impfet from lakhubbata. form 
V of khabla [khaht\, to strike) 

6. Mass = touching, bodily contact, attacking, 
possession, insanity, madness, hysteria, epileptic 
fit Sec nuissal at 2:214, p. 103. n. 4). 

7. Bay' (pi. buyi /buyu at) = selling or buying, 
trading. Sec at 2:254. p 1 30, n. 6. 

8 'Ahalta - he permitted, made lawful, allowed, 
released, discharged, took or occupied the place 
(v in m. s. in form IV of holla [hall\, to unbind, 
unfasten See 'uhi/la at 2 187. p 89. n 5). 

9 Uarrama = he prohibited, made unlawful, 
interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred (v. iii. m s. past in form II of 
haruma/hurima . to be prohibited. See at 2: 1 73. p 
81. n 5; and harim al 2:217, p. 105. n I) 

10. i.e.. this prohibition MaWizah (pi muwd iz) 
= exhortation, counsel See at 2:66, p. 31, n 1 1. 

1 1 Inlaha = he gave up. renounced, desisted, 
refrained, came lo an end, finished (v. iii. m s. 
past in form VIII of naha [nahuMahyl to forbid) 
Sec tnlahu at 2: 193. p 93. n. I . 

12. i.e„ it shall not be taken back from him 
Salafa = he or it was over, past, bygone (v. iii. m 
s. past from sola/, to be over) 

13. 'Ada = he reverted, returned, relapsed (v. iii. 
m. s. past from awd/ awdah. to return). 
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they in there 

will remain forever. 1 

276. Allah effaces : usury 
and augments ' charities; 
and Allah does not like 
any arch-unbeliever/ 
engrossed in sin.' 

277. Those who believe 
and do the good deeds, 6 

and duly perform the prayers 

and pay the zakah , 

they shall have their rewards 7 

with their Lord; 

and no fear s will be on them 

nor will they grieve. 9 

278. O you who believe, 
beware 1 ’of Allah 

and give up" 

what is in arrears 12 of usury 
if you are believers. 



1 Khilidun (sing khilid) - living or remaining 
for ever, everlasting, eternal (active participle 
from khalada \khulud], to live or remain for ever 
Sec at 2:257. p. 133. n 2; 2.81. p. 38. n 6 ; and 
2:25. p 13. n 14). 

2 i.e., Allah effaces the goodness and blessings of 
the apparent increase of wealth made through 
usury Yamhaqu = he effaces, erases, eradicates, 
eliminates (v iii in s impfet from muhaqa | 
nuihq], to efface). 

3. i.e.. Allah develops and prospers the wealth on 
which zaktih and other charitable gifts are made 
Yurbt = he augments, develops, increases, gives 
more (v iii. m s impfet. form ’arba. form IV of 
rubu IrubdVrubu'). to increase, to grow) 

4 Kaffir - arch-unbeliever, extremely ungrateful 
Active participle in the intensive from of fa"al 
from kufura \kufr], to disbelieve, to be ungrateful 
5. ’Alliim (pi utluimi '!= sinful, engrossed in sin 
Active participle in the intensive from of fa'il 
from 'alhinui [ ithm/ atham/ma'lham], to sin. The 
last clause of the 'ayah emphasizes that the 
dealing with riba (interest) is characteristic only 
of an arch-unbeliever and sinful person. 

6 Salihal (sing salihah) = good deeds/things, 
sound and proper deeds (deeds approved by the 
Qur'an and the sunnah) 

7 ‘Ajr (pi 'i ijur) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee See at 2:262. p 
137, n 6 and 2:1 13. p. 53. n 9. 

8 . Khawf = fear, dread See at 2:274. p. 144. n. I. 
2:262. p 137. n 7; 2:155. p 73. n 7; 2:113. p 
53. n 10 ). 

q Yahzanuna = they grieve, become sad (v. iii 
m pi impfet from fftuina [huzn/huzan], to 
grieve, be sad See at 2:274. p. 144, n. 2: 2:262. p 
137. n 8 ). 

10 lllaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afratd of (v. ii. m pi imperative from 
iltaqu, form VIII of waqa ( waqyAviqiyah), to 
guard, safeguard See at 2:231. p 115. n. 6 , 
2:223. p 1 10. n 4). 

1 1 Uharu = you (all) give up. abandon, 
renounce, forsake, leave alone, let alone, cease (v 

11 m. pi imperative from yadhuru ( wadhr ). See 
yadbaruna at 2:240. p 121. n 4 and 2:234, p 
117, n. 13). 

12 Baqiya = he or it remained, was left over, fell 
in arrears (v. ii. m. s. past from baqi' . to remain, 
to stay). 
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I 7 'dhanii = take notice of. be appraised of . be 
informed of (v u in pi imperative from udhmu 
I'idhn], to allow, to learn Sec itlhn at 2:221. p 
108. n. 12). 

2. Harb (pi hurub) = war. fight, battle, combai 

3. Tubtum = you (all) repented, became penitent 
(v. ii m pi past from tuba \tuwb/lawbah/matdb\. 
to repent). 

4 Kit us 'am *iil (sing ra's mat) = capital sums, 
capitals. 

5. Tapimdna = you (all) do wrong, commit 
injustice, ill-treat, oppress, outrage (v u m pi 
impfcl from raluma [.;u/m|. to wrong See the 
nest note). 

6. Tuzlamuna = you (all arc wronged, ill-treated, 
oppressed, outraged (v. ii in pi. impfcl passive 
from zulamu | :ulm/zulm\. to do wrong. Sec at 
2:272.'p. 143. n! I). ‘ 

7. i e.. if the debtor is. 

8 ‘Vsrah = difficulty, hardship, distress, 
straitened circumstances, povcrly. See 'us r at 
2:185. p. 88. n 5. 

9 Naiirah = postponement, deferment, delay, 
respite. 

10. Maysarah = ease, comfon. affluence, 
prosperity 

I I Tasaddaqii[na\ = you (all) donated, gave 
charitably, made a gift, (v ii. m. pi past from 
lasaddaifa , form V of saduqa [sadq/sidii\, to 
speak the truth, to be true The terminal nun is 
dropped because of the particle on coming before 
it). 

12. Khayr - good, belter, best (also wealth, 
property) This word remains the same in its usual 
as well as clativc forms See at 2:263. p. 137. n 
II and 2:272. p 142, n 8) 

13 Ta'lamuna = you (all) know, arc aware of (v 
ii m pi impfet from 'alima to know See 
at 2:239. p 121, n. 2) 

14 lllaqit = beware, be on your guard, fear, be 
afraid of, protect yourselves. Sec at 2:276. p 145, 
n. II 

15 The day here means the Day of Judgement os 
well as the day one dies. See Al-Taf.iir al-Kubir. 
pi VII. p 114 

16 Turja'una - you (all) are returned, taken 
back, sent back (v. ii m. pi impfcl. passive from 
raja’a |ruju'J, to return See at 2:245, p 123. n. 
10) 

17 Tuwa/fd = she or it is given in full, (v iii. f. s 
impfcl passive form waffd. form II of wafd 
[wo/d' |. to fulfil, to redeem, to live up to Sec 
yuwa/fa at 2:272, p. 142, n 12). 



279. If you do not do [that], 

* ***+ • ■ 

then take notice 

of a war from Allah 

and His Messenger; 

but if you repent, 

-^=uj you will get 

J-jwj your capital sums, 4 

Jyii diiV and you will not wrong 5 



LV 



Ar*S> 




• / >' *. 



^ Jl 



<% nor be wronged.* 



280. And if he is 7 

a person in difficulty® 
then give respite' 7 
till a time of ease; 10 
and that you make a gift" 
is the better 12 for you 
if you are aware of. 15 

281. And beware 14 of a day 15 
you shall be returned 16 on it 
to Allah, 

then fully paid will be 1 ' 
every individual 
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whal it earned; 1 
and they 

will not be wronged. 2 

Section {Kuku‘) 39 

282. O you who believe, 
when you mutually contract 1 
a loan 

till a time 4 specified, 5 
put it in writing; 6 
and let there write 
between you a writer 
with impartiality; 7 
and no writer shall decline" 
to write 

as Allah has taught him 9 ; 

so he shall write; 

and there shall dictate 10 

the one on whom is 

the liability" 

and he shall fear Allah, 

His Lord, 

and shall not diminish 12 
from it anything. 



1. Kasabat = she or il acquired, earned, got. 
obtained, gained, attained (v. iii. f. s past from 
kasaba [bub], to gain. See at 2:225. p. 1 1 1. n I). 

2. Yudamuna = they are wronged, done injustice, 
oppressed, outraged (v. iii m pi impfet passive 
from zalama ( zutmJzalm ), to do wrong. See 
tudamuna at 2:279. p. 146, n 6). This dyali was 
the last to be revealed to the Prophet shortly 
before his death. 

3. Today antum - you (all) mutually borrow, 
contract for a loan (v. ii. m. pi. impfet from 
laddyana, form VI of dona ( dayn ) to borrow, to 
take a loan) This ayah lays down the rules of 
giving and taking loans It is the longest ayah of 
the Qur'an. 

4. ’Ajal (pi. djdl) = appointed time. date, 
deadline. 

5. Musamman (pi musammaydt)- specified, 
stipulated, named, designated, defined Passive 
participle (m s. ) from sammd (to name), form II 
of soma [.lumuww/rumd'], to be high). 

6 ( ktuhu = you (all) write down, put to writing 
(v. ii. m pi. imperative from kaiaha \katb 
/kudbah /kilabah], to write See kalabal at 2:79. 
p. 37. n. 6). 

7 ‘Adi = impartiality, equity, justice, fairness, 
uprightness, equivalence. Sec at 2:123. p. 58. n. 
8 ) 

8. Ya 'ha (originally ya'bd. the terminal letter is 
rendered vowelless and hence dropped on account 
of the prohibitory particle Id coming before the 
verb)) = he declines, refuses, rejects (v. iii. m. s. 
impfet from aba ( 'ibd '/'ibd ’ah), to refuse). 

9. ‘AUama = he taught, gave knowledge, 
instructed, informed (v. iii. m. s. past in form II of 
'alima I'ilm], to know. See at 2:251. p. 128. n. 5). 

10. Yumlil (originally yumtllu). the terminal letter 
is rendered vowclless on account of the imperative 
lam {li) coming before the verb) = he dictates, 
formulates, composes, verbalizes (v. iii. m. s. 
impfet from amalla. form IV of malla ). 

1 1 Haqq = right, truth, duty, liability, legal claim 
12. i.e.. he shall not omit to mention anything of 
his liability, neither m respect of time and manner 
of repayment nor in respect of the amount or 
goods borrowed Yabkhaslu ) = he diminishes, 
reduces, makes less, decreases, lessens (v. iii. m 
s. impfet. from bakhasa \bakh.<). to decrease) The 
last letter of the verb is vowclless on account of 
the prohibitory particle Id coming before it. 
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148 Sural 2 : Al-Baqarah [Part (Juz') 3) 

1. Saflh (pi sufaha ) = mcompclent. foolish, 
stupid, silly, insolent. See sufahd' at 2:242. p 67, 
it I). 

2. Ifa'if (pt du afa /ijt df/da fah) = weak, frail, 
feeble, debilitated, deficient (passive participle in 
form fa'll of tfa'ufa ( du'f/daf ). to be weak. See 
du'afd' at 2:266. p 139. n IS 

3. IA yasiali'u - he is not able to, is not capable 
of. IS not in a position to. has not the capacity to 
(v. tii m s. impfet. from utaiu a. form X of Id a 
(/oh 'J. to be obedient. See vasiill'ina at 2:273, p. 
143. n 3) 

4 Waliyy (pi awliyd') = legal guardian, patron 
fnend. sponsor, protector, relative See at 2:256. p 
132. n 12. The duty to dictate. i.e., to formulate 
the deed of agreement is laid on the debtor or his 
legal guardian because in that case he will be fully 
conversant with the nature of obligation on him in 
respect of the amount, the period, the mode of 
repayment and such other things connected with 
the loan And for that reason he is asked to be 
strictly fair and impartial and not to diminish in 
any form the nature and extent of his liability Sec 
Al-Tafsir al-Kabir, pt. VII, p 122. 



5. htash hidu = you (all) call to witness, to 
testify, to attest (v. it. nv pi imperative from 
isiashhada, form X of shahida (rAuAudl. to 
witness See shahtda at 2:185. p 88. n. I). 

6 Tardawna = you (all) like, arc pleased with, arc 
satisfied, agree, approve (v it. m. pi impfet from 
radiya Indan/ridwdn/marddh]. to be satisfied) 

7 Tadilla (u) = she errs, goes wrong (v iii. f. s. 
impfet. from dalla \duldl/duldlah], to ot). 

8 Tudhakkira (u)- she reminds, calls attention to 
<v in. f s. impfet from dhakkara. form II of 
dhakaru [dhtkr/tadhkdr). to remember See 
vadhdhakkaru at 2:269. p. 141. n 8) 

9. Du u = they were summoned, called on. 
invited (v iii. m. pi past passive form da d 
[dic'd'), to call See du'd' at 2:171. p.80, nil). 

10 U tas'amu = you (all) do not detest, loathe, 
dislike, be weary of. be fed up. be bored (v. ii m 
pi impcranvc (prohibition) form sa’ima \su'm 
/sa’dmah], to be weary, to dislike). 
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If the one 

upon whom lies the liability 
is incompetent 1 or weak , 7 
or is not able' 
to dictate he himself, 
then there shall dictate 
his legal guardian 4 
with impartiality; 
and you shall call to attest' 
two witnesses 
from your menfolk; 
but if there be not 
two men, 

then a man and two women 
of whom you approve 6 
as witnesses, 

so that if one of the two errs 7 
there may remind* 
one of them the other; 
and there shall not refuse 
the witnesses [to attend], 
as and when summoned ; 9 
and you shall not loathe 10 
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Surut 2 Al Baqarali (Pan (Jui) 3] 149 

I 'Aqsat - more just, fairer, more correct, more 
equitable Elalivc of qist. 

2. Aqwam = more sound, more authentic, more 
proper, more upright Elative form of qawtm 

V 'Adnd = more appropriate, belter suited, nearer, 
closer, lower Elative form of damn 

4 Tartdbiitnu) = you (all) are in doubt, suspect, 
doubt, question, have misgivings (v ii m pi 
impfet from irtdba ( irtiydb ), form IV of rdhu 
(rayb), to doubt, to suspect). The terminal nun is 
dropped on account of the coming of the particle 
'an before the verb) 

5 Hndirah (m hddtr ) = on the spot, instant, 
present Active participle from hadara [hudur], to 
be present See hut[ara at 2: 1 80. p 85. n 6) 

6 Tudiruna = you (all) direct, conduct, manage, 
operate, transact (v ii m pi impfet from adura. 
form IV of duru [dawr/dawrdn], to turn, to 
rotate) 

7 Junah = sin. misdemeanour, impropriety. See 
at 2:233.' p. 1 17. n 5. 

8 'Ash-hidii = you (all) obtain witness, call 
someone as a witness (v ii m pi imperative 
from ash-huda ( ish-hdd). form IV of .r hahida 
(.rAuAurfl. to witness Sec istush-hidu above at n. 
5. p 148). 

9 Tabaya 'turn - you (all) mutually agree on a 
sale, conclude a bargain, contract a deal (v. ii m. 
pi past from tabaya a, form VI of ba a |/xiv'|, to 
sell. See bay' at 2:275, p 144, n 7). 

10 Yuddrru = he is harmed, injured, damaged, 
coerced, prejudiced (v iii m. s. impfet passive 
from ddrra. form III of durra [ darr ]. to harm, to 
prejudice Sec tuddrru at 2:233. p. 116. n 16). 

II Fusuq = outrage, iniquity, foulplay. See at 
2:197, p. 95. n 10 

12 Ittaqu - you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii m pi imperative from 
ittaqu. form VIII of waqd ( wuqy/wiqayah), to 
guard, safeguard See at 2:280. p 146. n. 14 and 
2:276. p 145. n II). 
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to write it down, 
be it small or big, 
to its specified period. 

This is the more equitable 1 
in the sight of Allah 
and the more sound 2 
as testimony, 
and the more appropriate' 
that you be not in doubts ; 4 
except that it is 
a trading on the spot' 
you conduct 6 amongst you; 
so there will not be on you 
any impropriety 7 
that you do not write it. 

And obtain witnesses 8 
when you agree on a sale. 1 ' 
And no harm shall be done"’ 
to a writer nor to a witness. 
If you do [so] 
that will surely be 
an outrage" on your part. 
And be afraid 12 of Allah - 
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Sunil 2 : At Biu/iiriih [Pari (Juz‘) 3) 



and Allah is instructing'you- 
and Allah is of everything 
* All-Knowing. 
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283. And if yon arc 
on a travel 

and do not get 2 a writer, 
then there be pledges' 
given possession of. 4 
And if there trusts' 
one of you the other, 
then there shall discharge 6 
the one trusted 
his trust; 8 

and he shall fear Allah, 
his Lord. 

And do not conceal" 

the evidence; 

for whoever conceals it, 

sinful 10 indeed is his heart. 

And Allah is of what you do 

All-Knowing." 



1 Yu'aUimu = he instructs, teaches, imparts 
knowledge (v iii . in s impfet from 'ulliuna, 
form II of 'alimu ['//nil, to know Sec 2; 1 51. p 72. 
n. 6) The implication is that Allah is giving the 
instruction so that it must not be violated and that 
its violation will be intentional and with 
knowledge, hence inexcusable and deserving of 
proper punishment An additional warning is 
contained in the last clause which emphasizes that 
Allah is All-Knowing of everything, including 
whether an witness or a writer is coerced or 
prejudiced in any way 

2 Tajidthna) = you (all) get, find, obtain, come 
across, meet with (v. H. m. pi impfet from 
Kajadu [wu/trrf). lo find The terminal nun is 
dropped on account of the particle lam coming 
before the verb See yajtd at 2: 1 96, p 95. n I ). 

3. Rihan (sing, ralm) = pledges, securities, pawns, 
mortgages 

4 Maqhudah (m miujdud) - grasped, seized, 
grabbed, taken or given possession of Passive 
participle from i/abada ( qubd ), to seize, to grab). 
Sec yaqbidu at 2:245, p. 123, n 8 

5. i.e„ if the creditor trusts the debtor and gives 
him the loan without taking any security 'Amina 
= he trusted, became safe (v iii. m s past from 
umn/'amdn/umanah) See umintum at 2:1%, p 
94. n 13 

6. Yu'addi = he discharges, carries out. fulfils, 

delivers, performs, executes (v iii m. s. impfet. 
from add A [ la'diyah ]. form II from 'adu 

| ’uduww/'ady], lo go, to proceed) 

7 V’tumina = he is given trust, entrusted with, 
trusted (v. iii. m s. impfet passive from itumanu. 
form VIII of umma. See n 5 above). 

8 'Amdnah = trust, trustworthiness, reliability, 
confidence, faithfulness, integrity 

9 LA taktumil - you (all) do not conceal, hide, 
secrete, suppress, withhold (v. ii. m. pi imperative 
(prohibition) from kutumu [kalm/kilmdm], to hide 
See at 2:42, p. 21, n 9; and takiumdnu at 2:33. p 
18. n. 2). 

10. 'Alhim (pi. 'ulhama') = sinful, sinner, 
criminal, wicked, evil. Active participle from 
'aihima \'iihm/mu tham\. to sin. See 'ir/im at 
2:219. p 107. n 4) 

1 1 While the meaning of 'All-Knowing' is general 
and applies to all situations, here it contains a 
warning that Allah knows whether one discharges 
one's trust or not and whether one conceals an 
evidence or not. 
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Surat 2 : Al-Baqarah (Part (,/iiz')31 ISI 



Section (Ruku‘) 40 

i 284. To Allah belongs 

whatever is in the heavens 
^> 4 U and whatever is in the earth. 
And whether you disclose’ 
r i =Vr- ul U> what is within yourselves 
or keep it concealed,’ 

Allah will call you 
’-ail*, to account 4 for it. 

Then He may forgive 5 
•CjjlJ whomsoever He pleases 
and may punish 6 
whomsoever He wills. 

And Allah is over everything 
^ JLyj All-Powerful. 

285. The Messenger believes 

J>1LL. in what has been sent down 

- - 

i to him from his Lord, 
and so do the believers. 
Everyone believes 
in Allah and His angels, 8 
-*s5> and His Books 



I See 2:255. p. 131. n. 3. 

Z Tubdd(na) = you (all) make known, disclose, 
reveal, express, bring to light (v. ii. m pi impfcL 
from btuia ( buduwm/badd ’) , to appear, to become 
dear The terminal min is dropped on account of 
the coming of the particle 'in before the verb See 
at 2:271. p 142, n I) 

3 Tukhfutna ) = you (all) keep unknown, secrete, 
hide, conceal, disguise (v. ii m. pi. impfet from 
khafiya \khafy], to be hidden The terminal nun is 
dropped because of the coming of the particle 'in 
before the first verb which governs this verb also 
See tubdiina at 2:271. p. 142. n. 2). 

4 Yuhdsibu — he calls to account, holds 

responsible, makes answerable (v. iii. m. s. impfet 
from hdsaba. form III of hasuba ( hash / 

htsab/hisban/husban ] , to count, to calculate Sec 
yahsahu at 2:273. p 143. n 5). 

5 Yaghfiru = he forgives, pardons, remits (v. in. 
m. s. impfet from ghafara [ ghafr / maghfirah / 
ghufrdn]. to forgive. See maghfirah at 2:268, 
p. 141. n, I. and istaghfiru at 2:199, p. 97. n. 2). 

6 Yu'adhdhibu = he punishes, penalizes, 
chastises, torments (v. iii. m s. impfet. from 

udhdhaba. form II lla'dhib] of adhaba [ adhb], 
to impede, to obstruct) 

7. 'Unzita = he or it was sent down, descended, 
brought down (v. iii. m s. past passive from 
'anzula. form IV | inzal] of naznla |nu:u/|. to 
come down, get down Sec at 2:185. p. 87. n. 12). 

8 Mal&'ikah (sing maluk) = angels 

9 i.c., the Books sent down to the previous 
Prophets. The 'ayah emphasizes the fact that 
Allah has sent down the same message and 
religion to mankind through all the previous 
Prophets and that the Qur'an is the culmination 
and finalization of that message The belief in the 
previous Books indicated here means the belief in 
the fact of their having been sent down by Allah, 
not as they exist in their present forms, for these 
have been tampered with and corrupted, as the 
Qur’in mentions elsewhere, and hence have been 
superseded by the Qur’an 
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Surat 2 : AtBuqaruh (Part {Juz’) 3| 





and His Messengers 




[saying]: 


&& 


"We do not differentiate 1 


0 


between any 


l * t * 


of His Messengers." 




And they say: 




"We listen 2 and we obey;' 




[we ask] Your forgiveness, 4 


c; 


our Lord, 




and to You 




is the destination." 5 


iii J&A 


286. Allah does not burden 6 


Cl' 


any individual 




except to its capacity. 7 


0 


He shall have 




what he earns; 7 




and on him shall lie 




what he takes on himself. 8 




"Our Lord, 




take us not to task 9 


V < 

^ -?*u[ 


if we forget 10 




or make a mistake." 



1. i c . we believe ihar all of them were 
commissioned by Allah as Prophets and 
Messengers and do not believe in some and 
disbelieve in die others Otherwise they 
themselves had different ranks and positions os is 
stated in 2:253. Nufarriqu - we differentiate, 
make distinction, divide, separate (v. i. pi impfet 
from farraqa, form II \lafriq) of faraqa 
( farq/furqdn ). to separate See vu/arru/unu at 
2:102. p 48. n 9) 

2. Sami'nd = we listened, heard, paid attention (v. 
i. pi past from sami'a 1 sum ' /soma' /sarniah 
/muima']. to hear Sec at 2:93. p. 44. n. 8). 

3. 'Ala'nd = we obeyed, followed, submitted, 
yielded, complied with, acceded to (v. i. pi past in 
form IV of id a (row'] to obey Sec Id yastali'u at 
2:282, p. 148. n. 3). This part of the ’Ayah implies 
(hat faith ( imdn) must be accompanied by deeds, 
i e . compliance with the requisites of the faith 

4 Ohufran - forgiveness, pardon, remission. See 
yag hftru at 2:284, p. 151, n I). 

5. Masir (pi masdyir) = destination, place at 
which one arrives, destiny, outcome, end See at 
2:126, p. 60. n. 8) Here is also an emphasis that 
all of us shall have lo return to Allah and to none 
or nowhere else 

6. Yukallifu - he burdens, charges, entrusts, 
commissions, assigns, bothers, imposes (v. iii. m 
s. impfet from kallafa. form II (uiklif) of kalifa 
[kata/], to be fond of, to be bent, be freckled. See 
tukallufu at 2:233. p. 116. n 14). 

7. Wus ‘ = capacity, ability, capability, power See 
at 2:233. p 1 16, n. 15. 

8. Kasabai = she or it earned, acquired, gamed, 
obtained (v. iii. f. s. post from kasaba (krub). to 
gain. Sec at 2:281. p. 147. n. I). 

9. LA lu dkhidh - you do not take to task, punish, 
censure, blame (v. ii m s. imperative (negative) 
from ukhatiha. form III of akhadha | akhdh], to 
take See yu'Akhidhu at 2:225. p. 1 10. n. 14) 

10. NasinA - we forgot (v. i. pi post from 
luisiyalnasy/nuyan], to forget. Sec Id Ians aw at 
2:237. p 120. n 8)). 

II 'Akhla'nd = we were mistaken, made an error, 
were at fault (v. i. pi. past from akhta'a. form IV 
of khali’a (Mo/o). lo be mistaken). 
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Surat 2 : Al-Baqarah (Part {Jut') 3] IS3 

I La lahmil = you do not load, bring to bear on. 
make carry (v. u m. s. imperative (negative) from 
hamala ( /jam/], to cony. See tahnulu at 2:248. p 
126. n. 3. When followed by the particle 'aid the 
verb gives a causative sense of making someone 
carry, to bring to bear). 

2. 'Ijr (pi. 'd sdr)= burden, load, encumbrance, 
burdensome covenant. 

3 Uamalta { 'ala) = you loaded, brought to bear 
on (v. ii. m. s. past from humala. See tahnulu at 
2:248. p. 126. n. 3). 

4 Ijd tuhammil - you do not load, place a 
burden, make carry, impose (v. ii m. s. imperative 
(negative ) from hamnuilu. form II of luimulu See 
n. I above). 

5. Taqah (pi tdqdt) = power, ability, capability, 
capacity, strength. See at 2:249. p. 127, n 2. 

6 V'fB- you efface, forgive, excuse, condone (v 
ii. m. pi imperative from afii [afw/afu\. to 
efface, to excuse, to forgive See I'fu at 2:109. p 
52. n. 5; and ya’fu at 2:271. p 142, n 4). 

7. Ighfir = you forgive, pardon (v. ii. m s. 
imperative from ghafara [ghafr /ghufrdn / 
maghfirah). to forgive. See ghufrdn at 2:285, p 
152. n 4. and yaghftru at 2:284. p. 151. n. 5), 

8. Irham = you have mercy, bestow mercy, have 
compassion (v. ii. m s. imperative from rahima 
[ ruhnah/marhumah \ . to have mercy 

9 Mwla = Lord-Protector, Sovereign 

10 Vnfur = (you) give victory, help (v. ii. m. s 
imperative from nasaru [nusr/nusur], to help, to 
give victory See at 2:250, p. 127, n. II; and 
yunsaruna at 2: 1 23. p. 88. nil). 
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Our Lord, 

and do not load 1 on us 
a burden - ’ 
as You loaded' it 
on those 
before us. 

Our Lord, 

and do not impose on -1 us 
what we have no power 5 for. 
And efface 6 from us, 
and forgive 7 us, 
and have mercy on 8 us; 

You are our Lord-Protector; 1 ' 
So give us help 10 
against 

the infidel people." 



m / .. * . •* 
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3: SOrat 'Al ‘ImrAn (The Family of ‘Imran) 

(Madinan, 200 'ayahs) 

This surah is a follow-on to the previous sural al-Baqarah and deals with (a) the articles of faith, 
namely, the evidences and arguments regarding monotheism (tawhid). the prophethood of Muhammad 
(peace and blessings of Allah be on him) and the truth of the Qur'an; (b) the assumptions of the People 
of the Book, especially of the Christians, regarding 1s8 (p.b.h) which occupies almost a half of the 
surah\ and as such it is named Al Imran or The Family of 'Imran; (c) the battles of Badr and 'Uhud and 
the lessons learnt from them, particularly from the latter and (d) the instructions and rules regarding 
jihad (fighting in the way of Allah), hajj, zakah and the illegality of riba (taking of interest). The 
concluding ’ ayahs of the surah call for reflection in the creation of the heavens and the earth and 
contain, like the end of sural al-Baqarah. a very appropriate prayer to be made by man to Allah. The 
very last ayah mentions the requisites of success in the struggle for the truth, particularly the need for 
patience and perseverance. 




^ iii 1 . Alif - Lam- Mim . 1 

iif 2. Allah, 



Uvjil|V there is no deity 3 except He, 
"Jjl the Ever-Living, 
the Ever-Alert. ' 

TV;; j'j 3. He has sent down 4 to you 
^ivCit the Book in truth, 
confirming 5 

JiZ'jLQ what is before it; 

4>L> and He had sent down 6 
the Torah and the Injil 

• T 

jj c- 4. Before, 

as guidance for mankind. 



1 . These letters arc mysterious and their meaning 
is known only to Allah. 

2. dl 'iUh (pi. dlihuh) = deity, god. particularly 
one deserving of worship (sec at 2:255. p. 130, n. 
10). This ’& yah and most of what follows till 
dyah 84 of the surah were revealed in the context 
of a deputation of some sixty Christians of Najran 
who were joined by the leaders of the Madman 
Jews. The 'ayah is in reply to the Christians' 
deification of Jesus (peace be on him), who was 
no more than a Prophet. 

3. al-Qayyum = the Ever-Alert, the One 

ever taking care of and sustaining His creation 
Sec at 2:255. p 131 

4. Jji nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past 

in form II of nazala ( nuzul ). to come down, to 
descend. See at 2:176, p. 82, n. 8). This and the 
following ' ayah stress two things: (a) It is Allah 
Who sent down the Qur'&n just as He had sent 
down the Torah and the Injil on the previous 
Prophets (B) Allah has given the same message 
and guidance to mankind through all the 
Prophets; and the Qur'fin is the final and complete 
form of that guidance and message 

5. J-uw musaddiq - that which confirms, 
verifies, attests (active participle from saddaqa. 
form II of sadaqa ( sadq/sidq ). to speak the truth 
See at 2:97. p. 46, n. 7). 

6. J / anzala - he sent down (v. iii. m. s. past 
in form IV of nazala. See n. 4 above). 
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Sirah 3: A1 'Imran [Part {Juz‘) 3 ] 155 

l. J\ij> furqan = the distinguishmcnl. that which 

distinguishes between die nght and the wrong It 
is another name for the Qur an, and the repetition 
is intended for emphasizing that it was sent down 
by Allah for making clear, among other things, the 
faults in the claims made by the Christians in 
respect of Jesus (peace be on him). See Al-Tabari. 
Tafsir. pt III., p.167 

2 ij >S" kafarit - they disbelieved, became 

ungrateful, turned infidel (v lii. m pi past from 
kafara [ kufr\ . not to believe See at 2:212. p 101. 
n II). 

3. cAiW 'ayat (sing »,w ’ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 2:266. p. 140. n. 2). 

4. -ljcs shadid (pi .ua< ashidda '/aaa r hi dad) = 
severe, stem, rigorous. hard, harsh, strong. Sec at 
2:21 1. p 101. n. 10). 

5. fUat intiqdm = revenge, retnbution. 

vengeance Verbal noun in form VIII of 
naquma/nuqima | naqm/naqam ), to take revenge 
6 i.e.. nothing remains unknown to Allah of the 
deeds, movements and designs of His creation, 
open or secret Openness and secrecy arc relevant 
only to the crcalcd beings, not to Allah .ji** 
yakhfa = he or it hides, remains unseen or 
concealed (v. iii. m s. impfet. from khafiya 
[khafa /khifyah /khufyuh), to be hidden See 
tukhfu at 2:284. p. I S I , n. 3). 

7. yusawwiru = he gives shape, he 

formulates, fashions, creates (v. iii. m. s. tmpfcl. 
from sawwaru, form II from the root yurah. 
shape). 

8 ft »- } ’arhdm (sing. -»m rahim/nhm ) = womb. 

uterus The ayah refers to the instrumentality as 
well as the physical features of the creation in the 
womb. Thus, (a) Allah has the power to create a 
being in the mother's womb without the 
instrumentality of a father, as was done in the case 
of ‘isd (p b h ). This is a reply to those who cite 
his miraculous birth as an argument for his 
supposed divinity. Similarly, (b) Allah determines 
the physical featuers of the foetus, including its 
sex. colour, shape, its being bom in singles or in 
multiples, making two bodies with one head or 
two heads with one body and such other 
peculiarities, of which instances are not rare. 

9. This is a further emphasis on the fact that 'tsa 
(p.b h.) or any other being, however mystenous or 

miraculous his birth might be, is not god 



1 

4/b And He sent down 
uVijiJi the Furqan. 

Verily those who disbelieve 2 
allots, in the revelations' of Allah, 
W they shall have 

m 

a punishment very severe 4 ; 
and Allah is 

J> / 

All-Mighty, 

Jy Master of Retribution.' 

5. Verily Allah, 
there cannot hide 6 from Him 
JgjiV anything in the earth, 
jVj nor in the heavens. 

cfjJU* 6. He it is Who 
gives you shape 
in the wombs 11 
as He wills. 

There is no deity Except He, 9 
the All-Mighty, 

$ the All- Wise. 
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I J>l 'anzala = he sent down (v. Hi. m. s pas! 
in fonn IV of nazala [nurd/]. to come down See 
al 3:3. p. 154. n. 6) 

2. oV. 61 , sec 3:4. p. 155. n. 3. 

3. muhkam&t ( fcm. pi , sing. 
muhkamah. mas muhkam ) = clear, exact, precise, 
firm, made perfect (passive participle from 
ahkamu (to make firm, to do properly), form IV 
of hakama |hu*/n). to pass judgement 

4. ft umm (pi. cv 1 ummahal ) = mother, 
source, basis, essence. 

5. mutashabih&t (fern, pi.; sing. 
mulashabihah; mas mutashabih) = similar to one 
another, equal to one another, identical, of various 
meanings, obscure, not clearly intelligible, 
difficult to comprehend Active participle from 
lashahuha ( to resemble one another), form VI 
from shibh, resemblance. See mulashdbih at 2.25. 
p. 1 3. n. II See also n. 7 below). 

6 (uj zaygh = deviation, deflection, swerving, 
turning aside. 

7. v'-U laihabaha = he or it became similar to 

another, appears ambiguous, equivocal, obscure 
(v iii. m. s past in form VI from the root shibh). 

8. si**' ibtigha' = to seek. wish, desire, for the 

purpose of. with a view to. aiming at (verbal noun 
in form VIII of bagha \bugha’], to seek, desire 
See at 2:272. p. 142. n. 10). 

9. <-j fitnah (pi ji fiian ) = dissension, discord, 
trial, temptation. See at 2:217. p. 105. n.7). 

10. JrjO ta'wtt (pi la wilui) = 

interpretation, explanation (verbal noun in form II 
of '6la ['uwl/ma'HI], to return, to revert) The 
allusion is to those who seek to give a twist to 
difficult passages and expressions in Ihc Qur an to 
support their particular views . such as the 
Christian apologists' twisting the expressions "a 
word from Allah" and "a spirit from Him" for 
attributing divinity to 'Isa (pbh.) The right 
course always is to understand a difficult passage 
in the light of the clear and specific statements, 
such as "There is no God except Allah" and that 
"He creates in any way He wills). 

11. Oja-Ij rdsikhin (sing, gj, rdsikh ) = 

deep-rooted, firmly fixed, grounded, thoroughly 
versed (active participle from rasakha (rusuAA], to 
be deeply rooted). 
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7. He it is Who 
sent down 1 on you 
the Book. 

Therein are revelations 3 
clear and firm; 3 
they arc 

the basis 4 of the Book; 
and the others, 
difficult to comprehend. 5 
But as to those 
in whose hearts 
there is deviation 6 
they follow 

what seems ambiguous 7 of it, 

seeking 8 dissension’ 

and aiming at 

its interpretation; 10 

but none knows 

its real sense 

except Allah. 

And those deep-rooted" 

in knowledge 

say: "We believe in it; 
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all is from our Lord;" 



and none bears in mind' 



•f U.r 

*3viyjWi 



^ j* ? > * 



L*-U ilJUl 



•' 'K 

►yell 41 J» 

oildDl 

Sliuji 



vit 

& 
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save the men of perception. 2 

8. "Our Lord, 7 

do not let our hearts deviate 4 

after you have guided us; 

and grant us 5 

mercy out of Your Grace. 

Verily You are 

the Very Generous Giver." 6 

9. "Our Lord, verily You 
will muster 7 mankind 
for a day* 

there is no doubt in it. 

Verily Allah does not break’ 
the promise." 10 

Section ( Rttku ‘) 2 

10. Verily those who 
disbelieve; 



|, fx, yadhdhakkaru ( originally /.c, 

yaladhakkaru ) = he bears in mind, learns a lesson 
(v. iii. m, s. impfcL from tadhakkara, form V of 
dhakura [dhikr/tadhkar], to remember. See at 
2:269, p. 141, n. 8). 

2. vUl 'albdb (sing, v* lubb) = heart, mind, 
acumen, understanding, perception. See at 2:269, 
p. 141, n. 9). 

3. i.c.. such men always pray to their Lord 
saying: "Our Lord, etc.” 

4 . £_ j< V Id luzigh = you do not let deviate, make 
go astray (v. ti. m. s. imperative (prohibition! from 
azdgha. form IV of zdgha [zaygh]. to deviate, to 
deflect, to turn away See zaygh at 3:7, p. 156, n. 
6 ). 

5. s-» hab = you bestow, give, grant (v. ii. m. s. 

imperative from wahaba [wahb], to give, to 
donate). 

6. wahh&b = Very Generous Giver, he who 
gives profusely (active participle in the intensive 
form of fa ' '<U from wahaba. See note 5 above). 

7. jtimi' (pi. jawdmi') = one who 
gathers, collects, musters, herds together. 

8. i.c , the Day of Resurrection and Judgement. 

9. wkU, V Id yukhlifu = he docs not break, fail to 

keep, go back on (v. iii. m. s. impfet. from 
‘ukhlafa, form IV of khalafa [khatf] to come after, 
to lag behind. See yukhlifu at 2:80. p. 37. n. II). 

9. su_. ml‘6d (pl -w mawa'id) = promise, 
appointment, time agreed on. date). The dy ah is a 
reminder that all will be resurrected and mustered 
before Allah for judgement on their performances 
in this life. 

10. tuglwiya (originally tughni ) = she or it 

suffices, makes free from want, makes rich, avails, 
helps (v. iii. f. *. impfet. from 'aghnd, form IV of 
ghamya [ghinan/ghand ' J, to be free from want, to 



there shall never avail them be rich. The last letter lak csfalhah because of the 

particle lan coming before the verb.). 
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1 . jji j waqud = fuel . Sec tslawqada at 2: 1 7. p. 9, 
n. 9. 

2. da b = habil, wont, persistence, eagerness 

3. lySS" kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhabu, form II of kudhaha | kidhh /kadhib 
fkadhbah / kidhbah ). to lie. See at 2:39. p. 20. n. 
5). 

4. Jbd ’ akhadha = he took, caught, got hold of. 

seized (v. iii. m. s. past from "akhdh. See 
"akhadhnd at 2:63. p 30. n, 7). 

5. vlir- ‘iqdb = infliction of punishment, penalty 
See at 2:211. p. 101, n. II. 

6. jjJi: lughlabuna = you (all) are defeated, 

overcome, overpowered, subdued, conquered, 
vanquished (v. ii. m. pi. impfet. passive from 
ghalaba \ghalh/ghalbah], to conquer, to defeat 
See ghalabat at 2:249, p. 127. n. 6). The 'dyah is 
primarily addressed to the unbelievers of Makka 
and Madina, including the Jews of the latter place, 
and contains a remarkable prophecy about their 
ultimate defeat and discomfiture. The message 
and meaning ore. however, universal. 

7. tuhshanina = you are gathered, 
collected, assembled, mustered, herded (v. ii. m 
pi impfet. passive from hashara ( hashr ]. to 
gather See at 2:203, p 98. n. II). 

8. mihad = bed. place of rest, fold that 
holds something. Sec at 2:206, p. 99. n. 16. 

9 The address to the unbelievers and the Jews 
contained in (he previous "ayah is continued in 
the present dyah. It refers specifically to the battle 
of Badr which took place in mid-Ramadan. 2 H 
in which a small band of some three hundred 
ill-equipped Muslims routed the far superior 
Quraysh army of more than a thousand, well 
equipped with arms, camels and horses. 






J1 



(heir wealth 

nor their children 

as against Allah whatsoever; 

and such ones, 

they will be fuel 1 of the fire. 



1 1 . As was the wont 2 of 
the people of the Pharaoh 
and those before them. 
They disbelieved 1 
in Our revelations. 

So Allah got hold of them 4 
on account of their sins; 
and Allah is 
severe in punishing. 5 



& 



* >> 

rrj* 






*4 1 V 



12. Say to those who 
L disbelieve: 



✓ >/’•>/' 



' :r ' 

j 

ft 



"You will be defeated 6 
and herded 7 
to hell; 

and bad is the place of rest". 



• 4*1 •f. - 



i 13. "You have already had 
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„ . 

<*L a sign 

4 * ^ 

in l ^ e two bands 2 that met 1 - 
one band fighting 4 
\ in the way of Allah 
» and the other unbelivers; 
f+jXr* they seeing 1 them 
Lti . ul twice their like 



in ocular sight. 

-i'J But Allah aids 6 with His help 



whom He wills. 
Verily therein is 



a sure lesson 7 



for the owners of visions. 8 



14. Embellished 1 ' for man 

^ IA 

is the love of passions, 

*jr; 

of women and offspring," 
j jL.f'i f ✓k-i’fj and accumulated riches 12 
r^L.i u of gold 1 ' and silver, 14 

^ and horses 15 of good brand, 16 

and cattle and tillage. 17 
That is the enjoyment 18 of 
Qlir f gZS\ the worldly life; 



I >iW 'ayah (pi ay at) m sign, revelation, 

evidence, miracle. See 2:247. p. 125. n. 9. 

2. jr 2 * fi'alayn (dual of fi'ah in the acc. /gen . pi 
fi'dl)- two bands, hosts, parties. 

3. bil' illaqata = they (two) met, confronted each 

other (v in f. dual past from i llaqii. form VIII of 
laqiya (liqd ' Auqydn /luqy /luqyah Auqan], to 
meet See muldqd at 2:249, p. 127, n. 4) 

4. JAi. tuqdtilu = she or it fights, combats (v. 

iii. f. s impfet. from qdtala, form III of qatala 
Iqatl), to kiil. See yuqdtiluna at 2:217. p. 105, n. 
9) 

5. i.e., the Muslims seeing the unbelievers. 

6. JtJ i yu’ayyidu = he aids, supports, backs (v. 

iii. m. s. impfet. from ayyadu. form II of ada 
I'ayd], to be strong See ayyudnd at 2:253. p 
129. n. 6). 

7. ij+ ‘ibrah (pi. ^ ' ibar ) ~ lesson, example, 
warning, advice, rule, admonition. 

8. jl-*' ‘absar (sing ^ basar ) = visions, sights. 

eyes, insight, discernment, perception. See at 2:7. 
p 6. n. 7). 

9 jij zuyyina = he or it is embellished. 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of zdna 
Izuyn). to adorn. See at 2:212, p. 101. n. 12). 

10. olj+a shalwwdt (sing ‘r*-^ shah* ah) = 
passions, desires, cravings, greed. 

11. j-t hanin (accusativc/genitivc of bantin. pi. 
of ibn) = sons, descendants, offspring 

12 ijUaUi jMJSt al-qandlSr al-muqanlarah - 

accumulated riches, hoarded wealth [qandiir, 
sing qintdr = a varying weight of measure. 
muqantar, passive participle from qantara. to 
accumulate wealth). 13 s-** dhahab = gold 

14 «_*> fiddah - silver. I5.J** khayl = the horse. 
16. musawwamah = beautiful, marked for 
goodness (passive participle from sawwama. form 
II of rama [rawm], to mark, to brand). 

17. harth = tillage, cultivation, tilth. See at 
2:222. p. 109. n. 13. 

18 mala ‘ (pi ’umti'ah)- enjoyment, 
delight, object of delight, see at 2:240,p.l2I. n. 6. 
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I .-/Is. ma’ab = place of return, return, 
recompense. 

2. .^1 'unabbi’u = I inform, notify, advise, tell 

(v. i. s impfet. from nultba'a. form II of naba'a 
[ nab’/nubu ']. to be high, prominent) 

3. v khayr = good, belter, best This word 

retains the same form in all degrees of 
comparison Sec at 2:280, p 146. n. 8. 

4 lyW illaqaw = they feared, were on their guard 

(v. lit. m. pi. past from iltaqa. form VIII of waqa 
[waqyMqAyah], to guard, to preserve See at 
2:212, p. 102. n. I). 

3. lS tajri - she or it runs, flows, streams (v 

lit. f. s. impfet. from jari \jary], to flow Sec at 
2:265, p 139, n II). 

6. ^oJw klialidin (accusativc/genilive of 

khatuiun, pi of khahd) = living for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khulada [khulutl], to live forever. Sec at 2:161, p 
76. n. I) 

7. i mutahharah < {., mas. * k. mutahhar) = 

rendered pure, pure, immaculate, unblemished 
(passive participle from jahluira. form II of 
lahara /tuhura [tuhr/iahiirah], to be pure, dean 
Sec at 2:23, p. 13. n. 13). 

8. VyJfj ridwdn = pleasure, good will, favour, 
approval. 

9. J qi = (you) save, protect, guard (v it. m. s. 

imperative form waq& [waqyAviqUyah), to 
protect. See at 2:201, p 97, n. I ). 

10 sabirin (accusativc/genilive of 

.tdbirun. pi. of idbir) = the patient, persevering, 
steadfast (active participle from sabara [ sabr ]. 
patience, forbearance. See at 2:249, p. 127, n. 7). 



but Allah has with Him 
the best of returns. 1 

j; 15. Say: "Shall I inform 2 you 
of something better 
than all that? 

Those who fear 4 shall have 
with their Lord gardens 
flowing 5 below them 
the rivers- 

abiding for ever 6 therein - 

i » -•Co -j 

L- 4** jlO'j and spouses rendered pure, 

» / • - 

and pleasures 
* of Allah. 

And Allah is All-Seeing 
gj auL_JC of the servants. 

16. Those who say: "Our 
Lord, we surely believe; 
so forgive us our sins 
LjJ and save 9 us from 
^^U)i4.|jc. the punishment of the fire” - 

it.jcZn if 17. [Who are] patient, 10 
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and truthful, 1 

and devoutly dutiful, 2 

and expenders/ 

and seekers of forgiveness 4 

at pre-dawn hours of night. 5 




< 11.^1 



' ) 

• ••• ^ 

■Wib 

lliiLCii 

^Wl 



18. Allah bears witness 6 
that there is no deity 
except He; 

- and (so do) the angels 
and the men of learning - 
upholding justice. 7 
There is no deity 
Except He, 8 the All-Mighty, 
the All-Wise. 




1 




s— s&j l 









19. Verily the religion 
in the sight of Allah 
is Islam; 9 

and there did not differ 10 
those who 

were given the Book 
except after there had come 



1. sddiqln (accusative/genilive of sudiqin. 

pi. of sadiq ) = truthful (active participle from 
sadaqa [sudq/sidq], to speak the truth. Sec at 
2:111. p S3, n. 4). 

2. qdnitin (accusativc/genitive of qdmtun, 

pi. of qdnii) = devoutly dutiful, obedient, 
submissive (active participle from qanata [ qunul J, 
to be obedient, to be devout). See at 2:238, p. 120. 
n. 14). 

3. i. e., in the way of Allah. munflqSn 

(accusative/genitive of nuunfiqun. pi of munfiq ) 

= expenders. spenders (active participle from 
anfaqa. form IV of nafuqa/nafiqa [nafaq |. to be 
spent, used up. Sec \unfiqdnu at 2:273. p. 143, n. 
10 ). 

4 muslaghfirfn (accusalive/gemtive of 

muslaghfirun. pi. of muslaghfir) = seekers of 
forgiveness (active participle from istaghfara. 
form X of ghafara [ghafr/maghfirah/ghufrun]. to 
forgive. See islaghfuH at 2:199, p. 97, n. 2). 

5. jUwt 'as-har (sing / — ■ sahar) = time before 
daybreak, pre-dawn hours. 

6. shahida - he bore witness, testified. 

witnessed (v. iii. m. s. past from shuhud. to 
witness See at 2: 185, p. 88. n, I). The bearing of 
witness by Allah means He emphatically informs 
and notifies that there is none worthy to be 
regarded as god and worshipped as such except 
He. And the angels and the men of learning, i.e., 
those who arc deep-rooted in knowledge, bear 

witness to this fact. 

7. lm—jqisl = justice, equity, fairness See ‘aqsalu 
at 2:282. p. 149. n. I). 

8. This repetition that "there is no deity escept 
He" is for emphasis and constitutes a further 
repudiation of the concept of ‘IsA (p.b h.) or any- 
one else being an incarnation of god. 

9. i.e., the only religion acceptable to Allah is 
Islam, for it is the completion and finalization of 
the messages communicated through the previous 
Prophets and the Qur'An replaces and supersedes 
the previously revealed scriptures. 

10. i.e., they differed about the Proophethood of 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. and the truth of the Qur'An _»!»! ikhtalafa 
= he differed, disagreed, disputed, quarrelled (v. 
iii. m s. past in form VIII of khalafa [khalf], to 
follow, to come after. Sec ikhlalafu at 2:253. p 
129. n. 9). 
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to them the knowledge. 1 
*> out of envy 2 among them. 
And whoever disbelieves 
*it — l— in the revelations' of Allah, 
then Allah is 
1 Prompt 4 in taking account. 

20. So if they controvert you 
ji* then say: 

*iolf "I submit 6 myself 7 to Allah. 
J.' 3 and (so do) those who 
follow me"; 8 
Ja iJ jij and say to those 

who were given the Book 
and the unscriptured folk: 

"Do you submit?" 

So if they submit, 
they indeed get guidance; 10 
but if they turn away," 
uJkS then it is but upon you 
pli \ the communication. 12 
\j And Allah is All-Seeing 
SjlljC of the servants. 



1. The Jews and the Christians disagreed and 
refused to accept the Prophethood of Muhammad 
(peace and blessings of Allah be on him) after 
they had known about his coming, (a) through the 
prophecies about him in their scriptures; (b) after 
the Prophet had actually appeared to them and (c) 
after some of their learned men had believed and 
embraced Islam Hence their disbelief was with 
knowledge and intent and out of envy as 
mentioned in the <iya>i 

2. ^ baghy « envy, hostility, transgression, 
outrage See at 2:213. p. 102. n. 12. 

3. oV« ‘&yat (sing .v> 'Ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3:4, p. 155. n. 3). 

4 sort' = prompt, expeditious, quick, 

speedy, rapid, swift See at 2:202. p. 98. n. 4 

5. hdjjO = they controverted, debated, 
argued, (v. iii. m. pi past from hdjja. form III of 
hajja. to defeat with argument, to convince, to 
perform pilgrimage. See hajja at 2:257. p 133. n 

3). 

6. ’ astamlu ~ I submitted, surrendered, 
delivered up (v. i. s past from as luma. form IV of 
salima [ sulamah/salam ]. to be safe See 'aslama 
at 2:112, p. 53. n. 6). Islam means to surrender 
completely to Allah. 

7. waj-hiya = my face, my countenance. It 

is a figurative expression to mean one's self See 
wajh at 2:215, p. 55, n. 3). 

8. £-1 ittaba'a (+ni; originally nl) = he followed, 
obeyed, pursued, succeeded (v. iii. m. s past in 
form VIII of tabi'u [laba'/iaba'ah], to follow. See 
ittaba'6 at 2:166, p 78. n. 7) 

9. i.e.. the Arabs who had not yet received any 
revealed scripture j_.l ’ummiyvfn (acc /gen of 

ummiyyQn, pi. of 'ummy) = unscriptured people, 
illiterate See 'ummiyyun at 2:78, p. 36, n. 10). 

10. ijJ^i ihtadaw = they received guidance, got 

guidance (v. iii. m pi. past from ihiada. form VIII 
of hadd [hady/hidtlyah], to guide See at 2:137 p 
65. n. 2). 

1 1 (jly tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pi past from lawalld, form V 
of waliya. to be near. See at 2:246, p. 124. n. 7). 

12. balAgh (pi. balaghdt ) = communication, 

proclamation, announcement. communique, 
information, notification. 
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I Jjji yakfuruna - they disbelieve, lum 

ungrateful, deny (v. in m. pi impfci. from kafara 
| kufr J. to disbelieve, to cover. Sec at 2:61, p 29. 
n 10). 

2. Jjaii yaqtuluna = they kill. slay, murder. 

assassinate (v. iii m pi impfct. from qatala 
(i/ur/1. to kill. See at 2:61 . p 29. n. It). 

3. ya’mruna = they enjoin, command, 
give orders, instruct (v iii. m, pi. impfct. from 

amara |'umr|. to order See ya'muru at 2:169. p 
79. n. 12). 

4 - qist _ justice, equity, fairness. Sec 3: 18. 
p 161. n. 7. 

5 J±t bashshir = give the good tidings. 

announce the good news (v. it. m. s. imperative 
from bashshara. form II of bashura/bashira 
[ bishr /bushr] to be delighted, to be happy See at 
2:223. p, 110. n. 7). The word is used here 
sarcastically 

6. fjt alirn = agonizing, anguishing, very 
painful. See at 2:178, p. 85. n. 3. 

7 o V- habitat = fell through, miscarried, went 

in vain, was futile, was of no avail (v. iii. f. s. past 
from fyabita \hubOt), to come to nothing See at 
2:217. p. 106. n. I). In the absence of belief in 
Allah. His Prophets and His revelations no good 
deed will carry any merit in the sight of Allah 

8. jtjur'u ndsirin ( acc./gcn of ndsirdn. pi. of 
nasir) a helpers (active participle from nasura 
Inasr /nuyur], to help. See any dr at 2:270. p. 
141. n. 6).’ 

9. nastb (pi, nusub/anuba '/ansibah ) - 

shore, portion, lot. Sec at 2:202. p. 98. n. 2). The 
reference is to those rabbis of the Jews who had 
only a partial or superficial knowledge of their 
own scripture. It is reported that the Jews of 
Madina brought to the Prophet a case of a man 
and a woman who had committed adultery for 
adjudication. He awarded the punishment 
prescribed in the Taw rah. that of stoning the 
culprit to death. The Jewish rabbis insisted on a 
nominal punishment, refused to abide by their 
own scripture and attempted to conceal the 
relevant statement in it ( Bukhari , no. 4556). 

called. 



Section (Ruku ‘) 1 
c/al'd^ 2 1 . Verily those who 
disbelieve 1 

-uiiy-utL in Allah's revelations 
and kill 2 the Prophets 
without any right, 
and kill those who 
-WliiL cnjoin’justice, 4 

from among men, 

give them the good tidings 5 

of a punishment very painful 



22. Those are they whose 
deeds will fall through 7 
in this world 
and the hereafter; 
and they shall not have 
anyone to help." 



23. Have you not seen those 
who were given a portion' 7 
of the Scripture 
being called 10 to Allah's Book 



10. iijfo* yud'awna = they arc 
summoned, invited (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from da ’a to call. Sec du'u at 2:282. p 

148. n. 9). 
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so that it might adjudicate 1 
between them. 



then there turn away 2 
a group of them, 

j JjyZpXj they being backsliders? 3 



'jlli Rial'S 24. That is because they say: 
"The fire shall not touch 4 us 
y'jjaJjCtrji save for a number of days”; 

and there deceives 5 them 
j in the matter of their religion 



what they use to fabricate. 6 



25. Then how about it when 
We shall get them together 7 
on a day 

whereof there is no doubt, 
and fully paid 8 will be 

•f ^ 

every individual 
what it earns, 9 



fUi and they 

will not be wronged? 10 



1. yahkuma(u) = he or it adjudicates. 

Passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m 
s. impfcl from hakamu [ hukm ] , to pass 
judgement The last letter is given fathah because 
of a hidden ’an in the lam of motivation ( ft in the 
sense of toy) coming before the impfcl verb See 
at 2:113, p .54. n 4) 

2 yalawalld = he turns away, desists, 
refrains (v. iii. ra s. impfet. from tuwulld, form V 
of wahya, to come near Sec lawallaw at 3:20. p 
162. n II). 

3. dyiyc mu'ridun (sing, mu’ rid) = backsliders, 

those that turn away (active paticiple from 
'a rada, form IV of 'aruda ( ’ard] to be wide). 

4. tamassa(u) = she or it touches, hits, 
afflicts (v. iii. f s. impfcl. from massa | mass 
/mash], to touch, to feel The Iasi letter takes 
faihah because of the particle lan coming before 
the impfcl verb. See at 2:80. p. 37. n. 8. ). 

5. j* gharra - he or it deceived, deluded, misled, 
beguiled (v. iii. m. s past [ghuriir]). 

6 yaftaruna ~ they fabneate. make up. 

invent lyingly, trump up. slander, calumniate (v 
iii m pi impfet from iflard. form VIII of /ard 
l/ary], to cut lenthwise. to fabricate). Some rabbis 
fabricated that the lews would not suffer 
punishment in hell except for forty days, the 
number of days the Jews of old hod worshipped 
the calf. They also fabricated that the Jews, as the 
supposedly favoured children of God. would get 



preferential treatment from Him. The ordinary 
Jews were deceived by such fabrications. 

7. yamn'nd = we gathered, collected, got 
together, assembled, mustered (v. i. pi past from 
jama' a \jam’\, to gather Sec jdmi’ at 3:9. p 157, 
n 7). 

8 » ’uffiyat = she was paid fully, given in 

full (v. m f. s. past passive from waf/d. form II of 
wafd Iwafd'/wafy), to fulfil, to be perfect. See 
yuwaffa at 2:272. p 142. n. 12). 

9- Cr - f kasabat =shc earned, acquired, gained 

(v. iii. f. s. past from kasaba (korft], to gain. See at 
2:286. p 152. n. 8). 

10. dydSm yuzlamuna - they are wronged, done 

injustice, oppressed (v iii. m. pi. impfet passive 
from zuluma [zalm/iulm], to do wrong. See at 
2:281. p. 147. m2). ‘ 
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26. Say: "0 Allah, 

Sovereign of the Dominion, 
you give 1 possession 2 
'AjSJ. to whom You will; 

and you wrest 5 possession 
from whom You will; 

'j-?j and You bring honour 4 
to whom You will 
jj S } and You bring dishonour 5 
to whom You will. 

km 

In Your Hand lies all good. 
Verily You are over 
everything All-Powerful. 

jji'ilj 27. You make the night enter 6 
jf^j into the day 

and You make the day enter 
jjf j into the night; 

and You produce 7 the living 
out of the lifeless 

- •> 

and You produce the lifeless 

— ^ »// 

out of the living; 

and You give sustenance 8 



1 . lu 'tt - you give, bestow, gram (v. ii. m. s. 
impfct. from aid ( irydn/’aly/ma' lah), to give, to 
come. See ya'li at 2:258. p. 133, n. 8). 

2. dit. mulk = dominion, kingship, monarchy. 

right of possession, ownership. Sec at 2:247. p. 
125. n. 1. It is Allah Who bestows ownership, i.e.. 
property and wealth in all their sizes and forms, be 
it sovereignty over a vast dominion or possession 
of a little wealth. Similarly, it is Allah Who lakes 
away wealth and ownership. And in the like 
manner honour, life and death and everything is in 
His Hand. This and the next ayah are as much a 
remarkable statement of monotheism as they 
constitute an ideal form of prayer. 

3. tanzi'u = you wrest, snatch, take away, 
remove, divest, deprive (v. ii. m. s. impfct. from 
naza 'a [noz'l. to lake away). 

4. yi lu’izzu = you bring honour, moke 

respectful, dignify, strengthen (v. ii. m. s. impfct. 
from ti'azza. form IV of 'azza 

I'izz/'izzah/'uzdzuh]. to be strong, respected). 

5. tudhillu = you bring dishonour, degrade. 

debase, humiliate, lower (v ii. m. s. impfct. from 
'adhalla. form IV of dhalla [ dhall /dhull /dhillah/ 
dhaldlah /mudhaUuh], to be low). 

6 cV luliju = you insert, make enter, thrust, 
interpolate (v. ii. m. s. impfct. from 'awlaja. form 
IV of walaja [lijahAvuluj], to enter, penetrate) 
This part of the ayah, which points out to a 
significant scientific truth and is properly 
intelligible only in the light of modem knowledge. 
The night and the day are a continuous process, 
one receding into or gradually taking the place of 
the other - a fact which is possible and 
understandable only in the case of the earth's 
being a sphere and in constant rotation. 

T. £j*s lukhriju = you bring out, produce (v. 

ii. m. s. impfct. from 'akhraja. form IV of kharaja 
| khuruj ], to go out. to leave. See lukhnjunu at 
2:84. p. 39. n. 8). Allah brings out the living from 
the lifeless such as seeds and eggs, and brings out 
the dead from the living, making it die and 
become lifeless. 

8. iSjy tarzuqu = you give sustenance, provide 
means of livelihood, bestow (v. ii. m. s. impfct. 
from razaqu Irizq]. to provide means of 
livelihood. Sec razaqnd at 2: 172. p. 81. n. 2). 
This part of the 'dyah is an emphasis upon what is 
stated at the beginning of the previous ‘dyah. 
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I v*— »- hiiab (pi. hisdbdl)= calculation, 

reckoning, accounting, computation. See at 2:212, 
p. 102. n. 4. "Without calculation" means without 
limit, counlless/countlcssly. incalculably. 

2. -iu* yajtakhidhUi ) = he takes, takes up. takes 
on. assumes, adopts (v. tii. m. s. impfet. in form 
VIII of 'akhadha [ 'akhdh\. to take. The last letter is 
vowelless because of the prohibitive Id coming 
before the verlv Sec at 2:165. p. 77. n, 10). 

3. tUjt ‘awliyd’ (pi., sing ^, watiyy) = helpers, 
friends, patrons, protectors, legal guardians. See 
waliyy at 2: 120. p. 57. n. 6. 

4. i.e. anyone taking unbelievers as fnend-hclpers 
will not be in the din of Allah and will forfeit 
Allah's help. (Al-Tabari, Tafsir. pt III. p. 228). 

5. t y£ lallaijU(na) = you all fear, be afraid of (v. 

ii. m pi. impfet. from illaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect The terminal 
nun is dropped for the particle 'an coming before 
the verb. Sec laliaquna at 2: 179. p. 85. n. 5). 

6. i.e.. if the non-Muslims are inimical and pose a 
threat to the Muslims then a show of friendship 
may be made to them without taking them into 
confidence (Al-Tabari. Tafsir. pi. Mil. p. 228). iU 
luqdh = fear, anything to be feared, threat. 

7 yuhadhdhiru = he cautions, warns, puls 
you on your guard (v. iii. m. s. impfet. from 
hadhdhara. form II of Ifadhira [hidhr/hadhar], to . 
be cautious. See ihdharu at 2:235, p. 119. n. I ). ] 
Allah cautions you against Himself means He 
warns you against His wrath and punishment 

8. i.e., everyone shall have to return to Him and 
give an account of his deeds. ^ masir - 
destination, destiny, end See at 2:225, p.152, n. 5). 1 

9. tukhfu(na) = you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete (v. ii. m pi impfet. from ukhfd . 
form IV of khafiya [khufd Vkhifah/khufyuh]. to be 
hidden. The terminal nun is dropped because the 
verb is part of a conditional clause (preceded by 
‘in). See at 2:284, p. 151, n. 3). 

10. jyu-r fuddr (sing fadr) = breasts, bosoms. ■ 
chests . hearts. 

11. l^x; lubdutna) = you (all) disclose, express. ' 
declare, reveal, make known (v. ii. m pi. impfet. 
from 'abdd. form IV of badd [ buduww/badd ’ ) to 
appear, to come to light The terminal nin is 
dropped for the reason slated at n 9 above See at 
2:284. p. 151, n. 2. 



iuicr* to whom You will 
without calculation. 1 

28. Let not the believers take 
the unbelievers as helpers 1 
in lieu of the believers; 

■iU'i and whoever does that 

shall not be from Allah 
•^4 in anything; 4 

except that you apprehend' 

A ^ 

i-i; -L*-; from them a threat. 6 

And Allah cautions 7 you 

A 

against Himself; 
aifJi j and to Allah is 
^ _ « --i i’ the destination. 8 

29. Say: "If you hide 9 
what is in your breasts 10 

•jJcJjf or disclose" it 

A 

Allah knows it; 
and He knows 
whatever is in the heavens 
and whatever is in the earth; 
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1 tajidu = she finds, gels, obtains (v. iii. f. s. 
impfct. from wujada [wujud], to find. See tajidu 
at 2:283. p. I50.n 2) 

2 ‘amilal = she or it did, performed, acted, 
(v. iii. f. s. past from 'amita [ ’amat], to do) 

3 muhdar = brought face to face, brought 
along, fetched, presented (passive participle from 
'ahdara, form IV of hadara [ hudur [. to be 
present Sec luiijirah at 2:282, p. 149, n. 5). 

4 . y j|J’ (pi .ijJ utvvd ) = evil, ill, offence, 
bad deed See at 2:169. p. 79. n. 13 This part of 
the ayah stresses individual responsibility and 
indicates that anyone elsc's atonement will be of 
no avail against Allah's judgement 

5. tawaddu = she wishes, likes, loves, desires, 

hopes for. wants (v. iii. f. s. impfct. from wadda 
(wadd /wudd / widd /wadad /wuddd/ mawadduh), 
to love. See yuwaddu at 2:266, p. 139, n. 8). 

6. 'amad (pi. amid) = span or stretch of 
time, terminus. 

7 x*. ba ‘id (s.; pi. bu'add'/ ba ud/ bu dun/ 

bi iid) = far. far-off. far-away, far reaching 
distant, unlikely. See at 2:176. p. 83. n. 3). 

8 i.e., cautions you against His wrath and 
punishment jS*h yuhadhdhiru = he cautions. 

warns, puls you on your guard (v. iii. m s. impfct. 
from hadhdhara, form II of Ijadhira 
[hidhr/hadhar], to be cautious. See at 3:28. p. 
166, n.7). 

9. yjyrj ra'&f = most kind, most compassionate. 

most gracious (active participle in the scale of 
fa il from ra'afa/ra'ufa [ra'fah/ra afah], to show 
mercy. See at 2:207, p 100. n. 4) 

10. lij+a tuhibbuna - you (all) love, like, wish. 

(v ii. m pi impfct. in form IV ol l/abba \hubb], 
to love See tuhibbi at 2:216. p. 104. n. 10). 

11. ijoJt ittabi 'u = you (all) follow, imitate. 

pursue, be on the track (v. ii. in. pi. imperative 
from ittaba u. form VIII of tabi'a [taba'/taba'ah], 
to follow. See at 2:170. p. 80. n. 2). This ayah 
implies that whatever he did or advised was by 
Allah's directive. 

12. • — j-s yuhhib (originally yuhtbbu. i.e. 
yuhbibu) = he loves, likes, wishes (v. iii. m. s. 
impfct from ahabba. form IV of habba The 
final letter is vowelless because the verb is 
conclusion of a conditional clause 



. a'. ■* f- 

an( j Aiiah j s over everything 



c All-Powerful. 



r>. 










•- — — 



it 



i _»J*j «i)lj 

o 

a> V «> 

* i 



30. On the Day 

every individual shall find' 
what he did 2 of good 
brought face to face; 1 
and also what he did of evil. 4 
He will wish 5 if there were 
between it and him 
a time-span 6 far-off. 7 
And Allah cautions 8 you 
against Himself; 
and Allah is Most Kind 9 
to the servants. 

Section ( Ruku ‘ ) 4 

31. Say: "If you are wont to 
love 10 Allah 

then follow" me, 

Allah will love 12 you 
and forgive you your sins; 
and Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 
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32. Say: "Obey' Allah 

*■ ✓ ^ 

— and the Messenger." 

* * 1 

But if they turn away, 

then Allah does not like 1 
the unbelievers. 



33. Verily Allah chose 4 
’Adam and Nuh 

and the family of Ibrahim 
and the family of ’Imran' 
above all the beings; 6 

34. As offspring. 7 
one from the other; 

*i[ ') and Allah is All-Hearing, 
d*} iSi All-Knowing. 



j[ 35. When ‘Imran’s wife 8 said: 
Oj "My Lord, 

^ ^ave dedicated 9 to You 
jj" jC what is in my womb 
Lia* as an offering. 10 

So accept" [it] from me; 
oiiett verily You are 



1. ’alt' I) = you (all) obey, be obedient (* 
in pi. imperative from ujd’a. form IV of id a |f 
to obey See ala nd at 2:28$, p 1 52. n 3). Thua 
repeated command to obey and follow the Prophet 

2. >jly lawallaw = they turned away, desiibt 
refrained (v. iii. m pi pant from tawalld. form Vtfl 
wahya to be near Sec al 3:20. . p, 162. n II). 1 

3 — >v yuhibbu = he loves, likes, wishes (v. in ■ 



s impfet from habba | l)ubb\. to love. Sec at 2222 1 
p 109, n 10. and vuhbib al 3:31. p 167, n 12 )l|1 

4. i. e . Allah chose for Prophcthood and betumd 
of scriptures. ,>!*-»' if {«/<t he chose, selected (v. gj 

m s. past in form VIII of fafa ( safu/sufiv/safa i. a 
be clear, pure Sec al 2:247, p 125, n 3) 

5. These are mentioned by name because all te 
Prophets and Messengers were raised from aima| 
their progeny 

6 i.c.. all the diffcrenl nations of Ihc lime 

7 «rji dhurriyah (pi dhurnydt/a t,> dhanrh/i 

= offspnng, progeny, children, descendant See t 
2:266. p 139, n. 14) 



8 i\y\ ’ imra’ah - wife, woman Her name n 
Hannah. This linrin. husband of Hannah, is noi is 
be confused with 'linrin. father of Musa (Morn 
There was a ume-gap of about one thousand and 
eight hundred years between the two persons 
Hannah's husband 'Imran died before she gave btrih 
to her child. 



9 o jX nadhartu = I dedicated, made a m. 
consecrated, pledged (v. i. past from nadkm 
[nadhr/nudhur], to dedicate See nadhanum it 
2:270, p 141, n 12). 

10 muharrar = freed from all ties, ie, 
dedicated, consecrated to Allah, liberated, 
emancipated (passive participle from hurrara. form 
II of hurra \hurr/hurdruh\. to be hot). Hannali 
dedicated the child to be bom to her for the service 
of Allah It appears from the next ayah that she wu 
hoping for a male child. 

II. J-t laqabbat - accept, receive, grant (v. n m 
s. imperative from laqabbala. form V of qabila 
Iquhul/qubut], to accept. Sec al 2: 1 27. p. 60. n. 1 1). 



www.islamiurdubook.blogspot.com 



www.islamiurdubook.blogspot.com 



Surah 3: ‘Al 'Imran (Part Uuz ) 3 ) 169 

1. i.e.. All-Hearing and Most Responsive to 
prayers . 

2. i.e., All-Knowing, among other things, of the 
intentions of His servants. 

3. cuj wada'at ~ she laid, laid down. 

delivered, gave birth to (v. iii. f. s. past from 
wuda 'a |nud), to lay, to put down). 

4 'a'lamu = better-knowing, better aware 

(elative of 'Alim, active participle from 'alima 
( 'i/m], to know. The statement "and Allah knows 
better . .. like the female" is a parenthetical clause. 
S. c • sammaytu = I named, called, 
designated, nominated (v. i. s. past from .i ammd. 
form II of ramii [sumuww/sama'\. to be high See 
musamman at 2:282. p. 147. n 5). 

6 4-rl 'u'ldhu = I seek refuge for, I place under 
the protection (v, i. s. iinpfcL from 'a'ddha, form 
IV of 'ddha I <mdh/' nddh/ma ddh\. to seek 
protection, to take refuge). 

7 j rajim - accursed, damned, stoned 
(passive participle on the scale of fa‘U from 
rajama ( rajm ], to stone, to curse). 

8 Jda taqabbala - he accepted, received. 

granted (v. iii. tn. s. past in form V of qabila 
[qabul/qubul], to accept. See taqubbal at 3:35. p 
168. n. II). 

9. i.e Allah arranged for her being brought up. 
o-t 'anbata - he reared, brought up. caused to 

sprout, made grow (v. iii. m. s. past in form IV of 
nubata [ nuhl |. to grow. See ‘anbalai at 2:261, p 
136. n. 10). 

10. J-S" kaffata = he put under the care. 

provided security, placed in charge (v. iii. m s. 
past in form II of kafala/kafda/kafula 
IkaJVkuful/kufulah], to be responsible). Allah 
arranged for Maryam to be under the care of 
Zakanyya. husband of her maternal aunt When 
Maryam's mother raised the question of her care 
and guardianship the rabbis of Bay! al-Moqdis 
quarrelled among themselves for her guardianship 
The matter was ultimately settled by drawing lots 
which fell in favour of ZakanyyS (Sec supra. 
3:44, at p. 173). As Maryam came of age 
Zakanyya made for her a special chamber. 
mihr&b. in Bayt al-Maqdis where she stayed and 
devoted herself to worship and prayer 



the All-Hearing, 1 
ilpXtiift the All-Knowing. 2 

lilt 36. Then when 

she gave birth’ to her [Mary] 
4lvJsiJU she said: ''My lord, I have 
delivered her, a female" — 
j&'aliy and Allah knew better 4 
what she gave birth to, 
and the male is not 

*S -i 

like the female — 

// •/ * ) • ^ ^ * / g 

anc * I have named her Mary 

V if if / 

and I seek refuge for her 
with You 

and for her progeny 
from Satan, 

0 ^J)\ the accursed." 7 

37. So her Lord accepted 8 
yli. ^j?Sj her in favourable response 
' and reared 9 her up 
in a good rearing; 
and put her under the care 10 
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1. dak ha la = he entered, went in (followed 
by the panicle aid it means to enter someone's 
room, to coll on] (v, iii. m s. past [from dukhut], 
to enter. Sec ’udkhld at 2:208, p 100. n. 5). 

2. mihr&b ip!_,w. mahdrib ) - prayer 
niche, private chamber 

3. wajada = he found, got, came across (v 

iii. m. s. past [from wuj&d], to find. See lajidu at 
3:29, p. 167, n I). 

4 Jjj rizq (pi Jtj} arzdq) = provision, means of 

livelihood, food, sustenance. See al 2:233, p. 1 16, 
n II). 

5. j.1 'ann& = whence, wherefrom, how. when. 

6. Jjj, yarzuqu = he gives provision, bestows, 
provides (v. iii m. s. impfet from razaqa [nri/]. 
to give the means of subsistence. See larjuqu at 
3:27. p 165, n 8) 

7. — ► hisbb (pt.oia~» hisdbdt)= calculation, 
reckoning, accounting, computation. "Without 
calculation" means without limit, 
countlcss/countlcssly. incalculably. See al 3:27, p 
166, n. I). 

8. hab = you bestow, give, grant, donate (v. 

ii. m. s. imperative from wahaba (woW)J. to gram 
See at 3:8, p 157. n. 5). 

9. iUol s min ladunka = from your side, i.c., 

out of your grace, not in lieu of any menl on the 
part of the seeker 

10 kJr tayyibah (pl.oL> lay yibdt; mas layyib) 

= good, noble, virtuous. Sec layyibdl at 2:267, p 
140. n 5) 

1 1 rami' = All-Responsive. All-Hearing, 
Intensely Listening Active participle in the 
intensive scale of fa 'it from rami 'a [ram ' /soma ' 
/samd ' ah /masmu '), to hear. See sand ‘nd at 2:285 
p 152. n. 2). 

12. nadul = she called out, shouted, 

(v. in f. s. past from ndda. form III of nadd 
[nudw], to call) See mdd’ at 2:171. p 80. n. 12). 

13. fAi qd'im = standing, upright, erect (active 
participle from qdma [qawmah/qiydm], to stand 
up), Sec yaqumuna at 2:175, p 144. n 4). 

14 ^1-% yusaltt = he prays, worships, performs 

prayer (v, iii m s. impfet from solid [ saldh ], to 
pray, worship). 



ujj to Zakariyya. 

. s'*" s* * 

Whenever Zakariyya called 
on ' h er j n [|, e chamber 2 

•0 

' XX X . 

he found with her provision. 
He said: "O Mary, 

m 

whence 5 is this for you?" 

• X X 

s-JS She said: 

"It is from Allah. 

Verily Allah gives provision 6 
to whomsoever He will 
without calculation ." 7 

XX ^ s } 

U-a^-UL* 38. Thereat ZakariyyS prayed 

/ ^ ^ x x 

His Lord. He said: 

4>— "My Lord, bestow 8 on me 
out of Your grace 9 

<w 

Li a noble offspring. 

Verily You are 

^ j jiLc* All-Responsive" to prayer." 

39 . So the angels called out 12 
to him - and he was still 
standing erect” praying 14 
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/• . 

in the chamber - [saying] : 
"Allah gives you the glad 
(sr?; tidings' of Yahya, 

f- , , 

attesting the truth 
of a word from Allah,’ 
'iyU>-' s \x^L' 3 of a leader 4 and a celibate, 5 
and a Prophet, 

(|j) \'J> being one of the righteous." 6 

ji vLjjLJ 40. He said: "My Lord, how 7 
can there be a son 8 for me 
and old age 9 has reached'°me 

90 

and my wife is barren?"" 

3& He [Allah] said: "Thus Allah 
does what He wills." 

4^36 41 . He said: ”My Lord, 
set 12 for me a sign."” 
i^4'*3li H e [Allah] said: "Your sign 
is that you shall not speak 14 
to men for three days 
!>jYI except by signals;” 
vi^j £>\ 3 and remember 16 your Lord 



I j±-, yubashshiru = he gives good tidings (v. 

iii. m. s. impfet from bashshara. form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, to be 
happy. See bashihir at 2:223. p. 110, n. 7). 

2. musaddiq = that which confirms. 

attests (active participle from saddaqa. form II of 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth Sec al 3:3. 
p. 154. n. 5) 

3. i.e.. 'Isa. peace be on him is called "a word 
from Allah" because he came into existence in his 
mother's womb by Allah's command kun (be). 

4. iayyid (pi asydd/sddah/sdddl). leader, 
chief, noble. 

5. hasur = celibate, one who remains 

unmarried and refrains from sexual intercourse 
Active participle in the scale of fa'iil from hasura 
[four], to hold back, to detain, to contain). 

6. sdlihln (acc/genitive of sdlihun, pi. of 

fdlih)= righteous virtuous, good (acUve participle 
from salaha [saldh/suluh/maflahah], to be good, 
right, proper. See at 2: 130. p. 62. n. 5). 

7. 'anna = whence, wherefrom, how. when 
See at 3:37. p. 170. n 5). 

8 fVLr ghulam (pi. ghilmdn/ghilmah) - boy. lad. 
son. youth, slave 

9 / kibar - old age. bigness, eminence. 

10. £>< balagha = he or it reached, came to. 
attained (v. iii m. s. past from buligh. to reach 
See balaghnu at 2:232, p. 115, n 8) 

1 1 . jkt- ‘aqir = barren, sterile (f.) 

12. J»»i ij'al = (you) place, put, set. make (v. ii. 

m. s imperative from ja 'ala Ija'f). to make. put. 
place See al 2:260. p. 136. n. 2 

13. 'dyah ipl ^v. dytlf) = sign, revelation. 

evidence, miracle. Sec at 3: 1 3. p. 1 59, n. I 
14 tukallima(mu) = you speak, talk. 

address (v. ii. m. s. impfet. from kallama. form II 
of kalama ( kalm ). to wound. Sec kallama al 
2:253. p. 129. n 2. Prophet Zakariyya was 
granted the sign that he would be unable to speak 
to men for three days when his wife became 
pregnant, but he was not made unable to pray (Ibn 
Kathir. II. p. 31). 

15. jTj ramz (pi ,,.., rumuz) = sign, signal. 

16. i. e., say prayer 
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in profusion 

and glorify 1 in the afternoon 2 
and the mo^ning." , 

Section (Ruku‘) 5 

42. And when the angels 

rir*j said: "O Maryam, 4 

verily Allah has chosen 5 you 
and purified 6 you 
■U:. ^n . ^u and has selected you 
over the women of 
0 all the beings." 

43. "O Maryam, be obedient 7 
to your Lord 

and prostrate 8 yourself 
and bow 9 in prayer 

^ a * on 8 w ' t * 1 l ^ e lowing ones." 

44. This is of 

v_~JULjl the tidings of the unseen that 
l&l i-^y We communicate 10 to you; 
and you were not by them 



I sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 
declare immunity from blemish (v. ii. s 
imperative from sabbaha. form II of subaha |iaWi 
.ubdhah] to swim, to float See nmabbihu at 2:30. 
p. 16. n. 8). 

2- ‘ashiyy (sing. • ashiyyah ) = evening, 

afternoon, the time between noon and sunset 
3. jt£<i ’ ibkar = morning, foienoon. 

4 After the description of the birth of YahyS to a 
very old father and an equally old and barren 
mother reference is made to a still more 
miraculous deed of Allah in the bmh of Isi 
(p b h.) through a mother only and to the other 
miracles that Allah caused to happen at his hand 
This is done only to illustrate the fact that he was 
only a creation of Allah's and a Messenger 

5 islafd = he chose, selected, picked out 
singled out (v tii m s. past in form VIII of safd 
Isafw/sufuw/sqfd], to be clear See at 2:247. p 
125, n. 3; 2:132. p. 62, n 9; and i siafaynd at 
2:130. p. 62. n 4) 

6 j*“ tahhara - he punficd. rendered pure, 
cleansed (v. iii. m. s. past in form II of [ahara/ 
tahura [ tuhr/iuhdrah ). to be clean, pure See 
tabhiru al 2:125. p 59. n. 14 This pari of the 
ayah emphasizes that Allah selected Maryam for 
the honour of the miraculous birth of 'isi (p.b h.) 
through her and that she was chaste and free from 
the blame hurled al her by the Jews 

7. uqnuti - be devout, dutiful. obcdient(v. 

ii. f. s. imperative from qanata [i/u/ni/]. to be 
obedient). See qdnnin at 3:17. p 161. n. 2). 

8. usjudt = prostrate yourself (v. ii. f. s. 
imperative from sajada \sujud). to go into 
prostration See usjudu at 2:34. p, 18. n. 3). 

9 j\ irk a 't - bow , bend the body in prayer, 

kneel down (v. ii. f. s. imperative from raka ' 
[ruid ]. to bow See irka i at 2:43. p. 22. n 3). 

10. yy nuht = we communicate (v. i. pi. 
impfet. from uwhd, form IV of wahd [wa!)y\. to 
conmiunicatc. The word wahy bears a variety of 
meanings, but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means Some of these means arc 
indicated in the Qur'in at 2:92. 16:2, 16:102. 
26:193 and 42:51 See also Bukhari, nos 2-4 
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jiL ji when they were casting' 
ii their arrows 2 as to 

/ A • 

who of them should sponsor 
'<fis Maryam; 

nor were you with them 
^ when they were quarrelling. 4 

45. When the angels said: 

"O Maryam, verily Allah 
gives you the good tidings 5 
of a word from Him 6 — 
his name will be Messiah, 
*!sa, son of Maryam, 
esteemed 7 in the world 
and the hereafter 
and of those placed near.” 8 



V 

4 - 4 *^ 



^ • 4 4 # a 




46. And He will speak to men 
while in the cradle 9 

t •/ ✓ *10 

and during manhood, 

^ and will be of the righteous. 

^-ooUi 47. She said: "My Lord, 
■AjJ.o&c ji how can there be a son to me 



1 yutquna = they throw, cast, (ling (v. iii. 

m. pi impfct. from alqd , form IV of laqtya 
lliqd’ /luqydn/luqy/luqyahAuqan], to meet See Id 
tulqu at 2- 1 95. p 93. n 12). 

2. i.e., they were casting lots with their arrows to 
decide who should take charge of Maryam. 

'aqtam .sing, qalam ) = reed pens. pens, arrows 
for casting lots. 

3. yakfulu = he sponsors, lakes charge of. 

becomes responsible for (v. iii. m. s. impfct. from 
kufala[kaflAuful/kufdlah), to be responsible for. 
See kaffala at 3:37, p. 169. n. 10). 

4. i.e.. they were quarrelling about the matter of 
taking charge of Maryam Maryam's mother had 
dedicated her to the service of Allah and look her 
to Bayl al-Maqdis where the rabbis quarrelled as 
to who should take charge of Maryam. The matter 
was settled by casting lots which fell in favour of 
Zakanyya See Al-Tabari, pt. Ill, 241-242. 267; 
lbn Kalhir, II, 34. See also infra. 3:37, at p. 169). 
Oj. ■+.*., yakhtasimdna = they quarrel, dispute. 

argue, contest one another (v. iii. m. pi. impfct. 
from I khlasama. form VIII of khaqama [ khaqmJ 
khiu'im/khuyumuh], to defeat in argument. See 
khisdm at 2:204, p. 99, n 4). 

5. f~ yubashshiru - he gives the good tidings. 

announces the good news (v. iii. m. s impfct. 
from bashshara. form II of bashara/bashira 
[btshr/bushrj, to be happy See bashshir at 2:223, 
p 1 10. n. 7; 2:155, p 73. n. 12; 2:25, p 13. n. 40. 

6. 'Isi (p.b.h.) is called a "word from Allah" 
because he came into existence in his mother's 
womb by Allah's word “be" (lbn Kalhir. II. 34). 

7. wajth (pi. wujahd ') = esteemed, notable, 
distinguished. 

8. jsijaa muqarrabin (acc./gen of muqarrubdn. 

sing muqarrab ) those placed near (passive 
participle from qarraba, form II of qaruba [qurb/ 
maqrabah], to be near See Id taqrabu at 2:222, p. 
109, n. 7). 

9. This is one of the miracles given by Allah to 
isa (p.b.h.) mahd (pi muhud) = cradle. 
See nuhdd at 3:12, p. 158, n. 8. 

10. J*f kahl (pi kuhhaUkthdlAuhiUkuhldn) = 
man of mature age. full manhood. The reference 
to his childhood and growth into full manhood is 
an indirect refutation of the claim of divinity for 
him (Sqfivai ul-Baydn. 81). 
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1. i.e.. did nol cohabit with me v/ — < yamsas 

(yamassu from yumsasu}- he touches, feels (v. tit. 
m. s impfcl. from massa | mass/masis ]. to feel, to 
touch The terminal letter is vowdless because of 
the particle lam coming before the verb. See 
massai at 2:214, p. 103. n 4 and lanuusu al 
2:236. p 1 19. n 3. 

2. yakhluqu = he creates, makes, brings 
into being, originates, shapes (v. in m. s. impfcl 
from khalaqa [khatq], to create. See khalaqa al 
2:228, p. 1 12. n 2 and 2:21. p 1 1. n 4) 

3. qada = he decreed, adjudicated, decided, 
judged, settled, concluded, executed (v. iii. m. s. 
past from qada , to conclude. See at 2: 1 17, p. 55. 
n 9; qadaylum at 2:200, p. 97, n 3 and qutfiya al 
2:210. p 101. n. 3. 

5. (Jn yu'allimu = he teaches, instructs, trains, 

educates, informs, mokes aware, earmarks (v, in 
m. s. impfcl. from allama, form II of alima 
( 'i/m), to know. See al 2:282. p 150. n I). 

5. i.e., the sunnah of the Prophets. 

6. akhluqu = I make, give shape, create (v. 
i. s. impfcl from khalaqa. See yakhluqu at n 2 
above Here follows the mention of some of the 
miracles that Allah caused to happen at the hands 
of 'isi pbh) 

7. tin = clay, soil. 

8. hay ’ah (pl-ixv huy'dl) = shape, form, 
body, committee, board, skeleton organization. 

9 tayr ( coll, n.; pi , Jt ± fuyur) = bird. See at 
2:260, p. 135. n. 13. 

10. £iil 'anfukhu = I blow, breathe, inflate, fill 

with air (v. i. s impfcl from na/akha [nu/Mi), to 
blow) 



of — and there did not touch 1 me 

tm 

^ any man?" 

•iU'lL-Jli He said: "So it will be. 

Allah creates 2 what He wills, 
iii When He decrees* a thing 
•iiJyilwU He but says for it 

'Be', and it becomes." 

48. And He will teach 4 him 
Book and wisdom 5 , 
-ojpfj and the Torah 
3 a °d the Injil — 



0*\5i 

+ mM 



49. And [will make him] 
a Messenger to the Children 
of Isra’il [and he will say]: 

"I have indeed come to you 
with a sign from your Lord - 
that I shall make 6 for you 
out of clay 7 

as if the figure* of a bird, 9 
then I shall blow 10 into it, 
so it will become a bird 
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■VCirfj 



' ,*4 



ajj-r-ISCS 



by Allah’s leave 1 ; 

and I shall cure 2 the blind' 

and the leper 4 and 

shall give life 5 to the dead 

by Allah's leave; 6 

and shall inform 7 you 

of what you eat* 

and what you store up 9 

in your houses. 

Verily therein is a sign 
for you, 

if you are believers." 

50."And[I have come to you] 
as one attesting the truth 10 



of what has come before me 
of the Torah 

*^=*J and to make lawful 11 for you 
some of what 



was forbidden 12 to you; 
and 1 have come to you 
with a sign from your Lord. 



So beware of Allah 



I. Oil ’idhn (pi. j,il ‘udhun ’udhunut) = 

leave, permission, authorization, order (See at 
2:221. p. 108. n.12). Note that whatever miracle 
happened at the hands of 'Isa (p.b.h.) was by 
Allah's authorization. 

2 t f / ’ubri’u = I cure. heal, acquit, absolve, (v. 

i. s. impfet from 'abra'a, form IV of ban'a 
[bara'ah], to be clear (especially from a blemish 
or guilt ) Sec lubarra 'a at 2:166, p. 78. n 5 

3 'akamah (pi. kumh) = blind since 
birth, bom blind 

4 ' abras = leper, leprous. 

5. ‘uhyi = I give life, bring to life (v. i. s. 

impfet from ahyd, form IV of hayiya ( hayah], to 
Uve. See at 257. p. 133, n. 6). 

6. Note the repeated emphasis on Allah's leave 
which means that 'IsS ( p.b.h.) is not to be deified 
on account of bringing forth the miracles. 

7. (jJ 'unabbi’u = I inform, notify, advise, tell, 
make known (v. i. s. impfet. from nabba'a. form 
II of naba'a \nab/nubu'\, to be high, prominent. 
See at 3:15, p 160. n. 2). 

8. Oyirt; la'kuluna = you (all) eat. consume (v. ii. 

m. pi impfet. from 'akala [ akl/ma 'kal]. to eat. 
See ya'kuluna at 2:274, p. 144, n. 3). 

9 taddakhiruna (originally 

tadhlukhtruru) •= you store up, accumulate, 
amass, hoard (v. ii. m pi impfet. from iddakhara 
( idhtakhara ) , form VIII of dhakluira 

( dluikh r/dh ukhr\, to keep, to preserve) 

10. ii-*-** musaddiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
laddaqa, form II of sadaqa | sadq/sidq ]. to speak 
the truth. See at 3:39, p. 171, n 2). 

I I . J»-t ’uhilla(u) = I make lawful, permit, allow, 
release, disengage (v. i. s. impfet. from 'ahaUa. 
form IV of hulla | hall/hill ). to untie, to be lawful 
See ’ahalla at 2:275. p. 144. n. 8 The terminal 
letter takes falhah because of an implied ’<in in 
the particle lam (Ii in the sense of kay. i.e.. lam of 
motivation ), conung before the vetb 

12. fy hurrima = he or it was forbidden, made 

unlawful, made inviolable (v. iii. m. s. past 
passive from harrama. form II of haruma/ hanma 
to be prohibited. Sec harrama at 2:275.p. 1 44, n. 9. 
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1 oy^ 'ati'u + ni (originally 'ari'u+ni ) = you 
(all) obey me. submit to me. follow me (v. ii. m. 
pi imperative from atd'a, form IV of Id a |wh‘|, 
to obey. See ’ati'u at 3:32. p. 168, n. 1). 

2 ly.c*t u'bitdi 4 = you (all) worship (v ii. m. pi 
imperative from abada ( ibddah /ubudah / 
ubudtyah). to worship, to serve. See at 2:21, p. 
II. n. 2). Like all other Prophets of Allah. i$4 
(p.b h.) called upon his followers to worship Allah 
Alone and never claimed divinity for himself 

3. sirat = way. path, road See at 1:6. p. 2. 
n. 3. 

4 mustaqim = straight, upright, erect, 

correct, nght. sound, proper (Active participle 
from istiufdma. form X of ifdma [qti v>nuih/q ivtim ] , 
to stand up. to get up See at 2:213. p. 103. n. I). 
Note that the way of monotheism ttawhid) and the 
worship of Allah Alone is the straight and correct 
way. 

5. 'ahassa = he sensed, realized, perceived 

(v. iii. m. s. past in form IV of hrnsa (tau). to 
feel) 

6. yS kufr - disbelief, unbelief, ingratitude. 

infidelity. See at 2:217. p 105. n. 4 and kufarii at 
2: 212. p 101. n. II. 

7. jLwl ansdr (sing, n&sir) = helpers, aiders. 

supporters, patrons (active participle from nafara 
Iruur/nuiur], to help. See at 2:270. p. 141. n. 16) 

8. itjtj'y hawariyydn (sing, hawdriyy) = 

disciples, believing and sincere followers of ’is8 
(p.b.h.). 

9 ish-had = bear witness, attest, confirm (v. 

ii. m imperative from shahida | shuhud], to 
witness. See ash-hidd at 2:282, p. 149. n. 8). 

10. wJyl ’anzalta = you sent down, caused to 

descend (v. ii. m. s. past from 'amnia. form IV of 
nazata [nuzuf]. to come down, to descend. See 
amid mi at 2:159. p.75. n.3 

11. LaJI utaba'na = we followed, obeyed. 

heeded, pursued, succeeded (v. i. pi. past from 
ittaba'a. form VIII of tabi'a \tuba'/iabd'uh |. to 
follow. See ittaba'a at 3:20, p. 162. n. 8). 

12. uktub = register, wnte down (v. ii m. 

s imperative from kataba ( katb I kitbah kildbah], 
to write. See uktubu at 2:282. p. 147, n. 6). 

13. i.e., to monotheism and the truth of the 
Prophethood of ‘IsS (p.b.h.). 




S-JU 



0 and obey me." 1 

iifoi 51. Verily Allah is 
'^ ==Kj ->j — ^ m y Lord and your Lord. 

* 7 

•yxidt go worship Him. 

1 _ . . , 

This is a way 

— * straight and correct. 4 



52. Then when Isa perceived 5 
infidelity 6 on their part 

he said: "Who are 
my helpers 7 towards Allah?" 
The disciples 8 said: 

"We are the helpers of Allah. 
We believe in Allah 
and you bear witness 9 
that we are Muslims." 

53. "Our Lord, we believe 

in what you have sent down 10 
and we follow" 
the Messenger 
so write us 1 * down with 
the bearers of witness." 13 






4 »'_ 

" > 






zrjt. 
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1 i.e., they planned to kill Isi (pb.h). '}j£- 

makaru - they schemed, ploned. planned, had 
recourse to a ruse (v. iii. m. pi past from makara 
Imakr], to deceive, to delude). 

2. i.c.. Allah planned to rescue 'IsJ (p.b.h.) 
without any harm being done to him. makara 

= he planned, made a strategem Often the same 
word is used in the Qur'ln to convey a contrary or 
different meaning Thus, while makr used in 
respect of the unbelievers implies malevolence, it 
means in respect of Allah countering that 
malevolence and punishing for it. 

3. jiy. mutawaffi = one who takes in full, 
causes to die (active participle from lawaffS, form 
V of wafa [wafa'/wafy], to be perfect, to fulfil. 

4 jjij raft' = one who raises, takes up. lifts, 
elevates (active participle from rafa'a [raf], to 
raise. See rafa'a at 2:253. p. 129, n. 3). See also 
4:157-158 and 5:1 17 

5. jtkr muiahhir = one who purifies, clears, 
makes clean (active participle from lahhara, form 
II of lahara/tahura \luhr/iaharah\. to be clean, 
pure. Sec lahhara at 3:42. p. 172. n.6). 

6. Jf-U ja'il = one who puts. sets, makes (active 
participle from ja'ula (ju7), to make, to put. See 
at 2:124. p. 59. n 1). 

7. 1 jkJ' itlaba'u = they followed, obeyed, heeded, 
succeeded (v. iii. m. pi past from illaba'a. form 
VIII of labia [laba’/labd'ah], to follow. See at 
2:166, p 78. n. 7) 

8. i.e., in respect of rank and honour or in respect 
of evidence and truth. 

9. g* s marji' (pi. marajt ') *= return, place 

of refuge, source to which something returns, 
resort, authority to which reference is made 
(verbal noun/adverb of place from raja'a See 
lurja'ima at 2:280, p. 146, n. 16). 

10. ’ahkumu = I decide, decree, 

adjudicate, judge (v. i. s. impfet. from fuikama 
[ hukm ]. to pass judgement. See yahkumu at 3:23. 
p. 164, n. I). 

1 1. DjibA! takhtalifuna = you differ (from one 

another), disagree, arc at variance, dispute, quarrel 
(v. ii. m. pi. impfet. from ikhtalafa, form VIII of 
khalafa [ khalf ] to follow, to succeed. See 
yakhtalifuna at 2:176, p. 83. n. I and 2:1 13. p. 54. 
n. 5). 



> /. 



j 54. And they schemed; 

am 

and Allah made a plan; 2 
iilj and Allah is 
te} Sjolif the best of planners. 



6 \ && 
&&& 



Section ( Ruku ‘) 6 

55. When Allah said: 

"O ‘Isa, 1 shall fully take' you 
and raise 4 you to Me; 
and shall clear 5 you 
of those who disbelieve; 
and shall put 6 those who 
follow 7 you 

above 8 those who disbelieve 
till the Day of Resurrection. 
Then unto Me shall be 
the return 9 of you all and 
I will judge 10 between you 
about what you have been 
at variance" with. 



Si'Ui 56. So as to those who 
disbelieve 
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I w»-Ul 'u'adhdhihu = I chastise, punish (v. i. s, 
impfet- from 'adhdhaba. form II of 'adhaba 
| adhb),lo obstruct See yu'adhdhibu at 2:284, p. 
151. n. 6) 

2. a had id (s.; pi. .usl 'ashiddd'/nua shiddd) 

= severe, rigorous, harsh, difficult. See at 3:4. p. 
155, n. 4). 

3. n&sirtn (acc./gen. of ndsirun. sing. 
najir) = helpers, assistants (active participle from 
nasara [ruur/ misur], to help See at 3:22. p. 163. 
n. 8). 

4. ijul» 'dmanu = they believed (v. iii. m pi past 

from' amana, from IV of ' amino, to be safe, feel 
safe. See at 2:137, p.65, n. I ). 

5. oUJU. uilihal (pi., sing s&Uhah) = good 

deeds/ things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur'an and the sunnah). Sec at 2:276. p. 
145, n. 6. 

6. y* yuwaffi = he gives in full, fulfils (v. iii. m 

s. impfet. form waff a. form II of wafa (i iafd'] 
fulfil. See yuwaffa at 2:272, p. 142, n. 12). 

7. jy.1 ’u i6r (pi.; sing, y 1 ' ajr ) = remuneration, 
rewards See 'ajr at 2:276, p 145. n. 7. 

8. > — V lA+yuhibbu = he does not like, docs 
not love (v. iii. in. s. impfet from ahabba, form 
IV of habba. See yuhibbina at 3:32, p 168. n. 3). 

9. os-* 1 * zdlimSn (»cc./gen. of fAhmin. sing 
zdhm) - transgressors, wrong-doers, unjust 
persons Active participle of zalama ( zulm J. to 
transgress, do wrong. See at 2:270, p 141 . n.15). 

10 i.e., of the account of 'IsS (p.b.h.). yL. natlti 
= wc recite, read aloud (v. i. pi impfet. from tala 
Ifi/dwflA]. to recite. Sec at 2:25 1 , p. 1 28. n II). 

11. ot<W ’6y6t (pi.; sing.vv ayah) = signs, 

miracles, revelations, evidences See at 3:19. p 
162. n. 3; 3:7. p. 156. n. 2; 3:4. p. 155. n. 3). 

12. hakim (s.; pi hukamd’) = wise. 

judicious. (Active participle on the scale of fa'il 
from fyakama \hukm\. to pass judgement. See 
ahkumu at 3:55, p, 177. n. 10). Al-dhikr td-haJtim 
is another name of the Qur'an 

13. mathal (*.; pl.Jud amthul) = simile, 
likeness, example, parable, model, ideal 

14 ji>- khalaqa = he created, made, originated 
(v. iii. m. s. past from khalq. to create. See at 
2:228, p 1 12, n 2. and 2:29, p 15. n II). 



I shall chastise 1 them 
with a severe 2 punishment 
in the world and the hereafter 
and they will not have 
anyone to help.' 



■'.> 57. And as to those who 
believe'* and do 
the good deeds, 5 
He will pay them in full 
r*->Jr their rewards. 7 

And Allah does not like 8 



Jt 



the wrong-doers. 9 



tyScSufri 58. This is what We recite 



to 



~-i unto you of the revelations" 
it and the Wise 12 Recollection. 



59. Verily the simile 15 of ‘tsa 
-Jitoif in the sight of Allah 
jilT is like the simile of ’Adam; 
He created u him from dust 



Jiiil then said to him "Be", 
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wtJ an d he came into being. 

60. The truth is [this] 
from your Lord. 

j£y* So do not be 
of the sceptics. 1 

61 . So whoever controverts 3 
*-j you about him 

iiiCUj after what has come to you 
• - 
of the knowledge, 

{uj'jCiJii say: "Come on, 4 let us call 
our sons 5 and your sons, and 
our women and your women, 
and ourselves and yourselves 
j-:'; ' and then pray in earnest 6 
and thus lay 7 Allah’s curse 
upon the ones that lie.”* 



62. This indeed is 
the true narrative; 9 
and there is none of a deity 
'■il'j] except Allah; 



10 



1 . ji/— mumtarin f acc/gcn of mumtarun. sing 

mumiahn) = sccpdcs. the doubting ones, those 
who doubt, entertain doubts (Active participle 
from imtird’. form VIII from miryah/muryah, 
doubt, dispute. See at 2:147. p. 70. n. 5). 

2. h&jja * he controverted, debated. 

disputed, argued (v lii. m s. past in form 111 of 
hajja, to overcome, to convince, to perform the 
hujj See at 2:257. p 133, n. 3). The immediate 
reference here is to the Christian delegation of 
Najran who came to Madina and. joined by the 
Jewish scholars of that place, had a discussion 
with the Prophet about ‘isi (p.b.h.) and his 
message: but the statement is general and is 
applicable to similar situations at all times and 
places 

3. {**■ ‘ilm = knowledge Here it means the 
especial knowledge communicated to the Prophet 
through wahy. particularly the ayahs concerning 
•Isi (p b.h). See At-Bahr, III. 187. 

4 la'alaw = you all come, come on. (v. ii. 
m. pi. imperative from la" ala. form VI of 'ala 
['u/uwwj, to be high) 

5. *V(t ’abnS' (sing.,,' ibn) = sons, offspring, 
descendants. See banin at 3:14, p. 159, n. 1 1). 

6. nablahiUu) = we pray humbly, pray in 
earnest, supplicate, curse one another (v. i. pi 
impfet. from iblahala, form VIII of bahala (boh/), 
to curse. 

7 naj'aKu ) = we lay. make. set. pul. place, 

bnng about (v. i. pi. impfet. from ja'ala (/a 7), to 
make See naj ala at 2:259. p. 135. n. 4). 

8. jests' kadhibin (acc /gcn of kddhtbun. sing. 
*uir kadhib ) = those that lie. liars, untruthful 
(active participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kudhbah J kidhbah], to lie Sec kadhdhabium at 
2.87. p 41. n il). 

9. qasas = narrative, tale, story, clippings 

10. This is a repeated emphasis on monotheism 
and an unequivocal rejection of the Christians' 
claim of divinity for 'Isi (p b.h.) 
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and verily Allah, 

>> Jf He indeed is the All-Mighty, 

g} the All-Wise. 



ijlyoU 63. So if they turn away, 1 
iifaU then verily Allah is 
All-Aware 

i of the mischief-makers. 2 



-> 

J* 






4* 






/,x < ’? 

<£}CZ 

''f. > * 

• > > * • 4 y* 

yo]f 



x > i •> 



Section ( Ruku ‘) 7 

64. Say: 

"O People of the Book, 
come to a word 1 
straight 4 between us and you 
that we worship 5 none 
but Allah, nor 

associate 6 with Him anyhting 
nor some of us take up 7 
others as lords 
in lieu of Allah." 

Then if they turn away, say: 
"Bear witness 8 that we are 
Muslims." 



1. Ijly lawallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v in m pi past from tawallA. form V 
of waliya, to be near See at 3:32, p 168. n. 2). 

2. Jt ‘ mufudln (acc /gen of mufudun. sing 

mufstd) = mischief-makers, trouble-makers, 
disturbers, active participle from of soda, form IV 
of fasada [fusdd/fujud], to be bad See at 2:60, p. 
28. n. 10). 

3. te. an agieed and equitable formula. Ulf 
kalimah (pi. katimdl ) = word, speech, saying, 
maxim, formula, brief statement The '<J yah was 
revealed in the context of the Prophet's discussion 
with the Christian delegation of Najran joined by 
the Jewish savants of Madina, but it holds good 
for similar situations at all times. It constitutes a 
call to the worship of Allah Alone to the 
exclusion of all other beings and shows that those 
who deify ‘tsil (peace be on him) and other 
personages arc not monotheists according to the 
Qur'in The Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him. also made this call and incorporated 
this pari of the ayah in his letter to the Roman 
emperor Heraclius. Sec Bukhari, nos 7. 2941, 
4553. 7541. 

4. tSj- sawi’ = straight, even, equal, same See 
at 2:6. p. 6. 

5. JUxi na‘buda{u) = we worship, adore, serve; (v 

i. pi imperfect from ahada [ * ihddah /ubudah/ 
ubudiyuh) to worship, serve. See at 2:133, p. 63, 
n. 3 and 1:5, p. 2. n l) The terminal letter takes 
falhah because of the panicle an ( an+ld) coming 
before the verb This particle also governs the 
succeeding two verbs, nushnka and yaltakhidha 
See notes 6 and 7 below 

6. nushrika(u) = we associate, set partner, 

give a share (v. i. pi impfet from athraka. form 
IV of shanka [shirk / shankah], to share See 
mushrikin at 2:221, p. 108, n 7). Setting partner 
with Allah is the worst of sms and an enormous 
injustice and wrong ( see 31:13). 

7. i** yaltakhidha = he takes up. takes for 

himself, takes, adopts (v. iii. s. impfet from 
iltakhadha. form VIII of akhadha [ ukhdh], to 
take See la yaliakhidh al 3:28, p. 166, n. 2). 

8. ish-hadu = you (all) bear witness, call 

someone as a witness (v. li m. pi imperative 
from 'ash-hada. form IV of shahtda \shuhid], to 
witness. See al 2:282, p. 149. n. 8). 
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!. i.e.. why do you say lhal you are on (he 
religion of Ibrahim and that he was a Jew or a 
Christian, while the fact is that the Torah and the 
Injll were sent down long after his time 1 CiyUJ 
tuhajjuna = you (all) dispute, controvert, argue in 
opposition, debate, confute (v. ii. m. pi. impfcl. 
from hajja. form III of hajja Ihijj/ljajjj], to aim at. 
to overcome. See at 2: 1 39, p. 65, n. 9). 

2. cJ/t 'unzilat = she was sent down (v. iii. f s. 

past passive from anzala, form IV of nazula 
[nuzuf]. to come down. See 'anzalia at 3:53. p. 
176, n. 10). 

3, OjUu la'qituna = you (all) understand, realize, 
be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi impfcL 
from 'aqala [ aqt], to be endowed with reason 
See at 2:242. p. 122, n. 4) 

4 •u-j-'j- hajajlurn = you (all) disputed, argued. 

controverted, debated (v. ii. m. pi. past from 
hajja, form 111 of (iajja See n. I above). 

5. i.e., about ‘IsS (peace be on him) and his 
teachings because he had lived amidst you and 
you knew him closely. 

6. i.e.. how could you then dispute about 
Ibrihim (peace be on him) who lived long before 
the time of ‘Ixi (peace be on him) and how could 
you claim that he was a Jew or a Christian? 

7. i.e., Allah knows the truth about Ibrahim and 
*ls& while you do not know it. This part of the 
’ayah constitutes an authontative summons to 
those who do not know to accept the truth from 
the One Who knows it. (Sec Al-Bafir. III. 201). 

8. hanif (s.. pi .u*. hunaftV) = one who 
shuns the surrounding false religions and follows 
the true religion, a true monotheist. The word 
hanif has been used in the Qur'an always in 
contrast with a polytheist. The ayah is a reply to 
the Jews' and Christians' claim that they were the 
followers of the religion of IbrShim It says that 
while he was a true monotheist and not at all a 
polytheist, they were not so. Sec at 2: 1 35. p 64, n. 
3). 

9. This terra, Muslim, is in apposition to the term 
hanif and shows that the two words are 
synonymous. 

10. This part of the ayah further explains the 
meaning of hanif and emphasizes that those who 
claim divinity for ‘Isa (peace be on him) or others 
arc mushriks (polytheists) while Ibrihim was not 
at all so. 






65. O People of the Book, 
why do you dispute 1 
O, about Ibrahim 

oJj/Uj and there were not sent down 2 
the Torah and the Injil 
except after him? 

5t»i Do you not use reason? 3 



66. Here you are the ones, 
you have disputed 4 about what 
you have knowledge of; 5 
then why do you dispute 
about what you have not 

any knowledge of? 6 
And Allah knows 7 
while you do not know. 

67. Ibrahim was neither 
a Jew nor a Christian; 
but he was a hanif 8 — 

a Muslim; 9 

and he was not 

of those that set partnerts. 10 



M{ ft 

f \ * * 

it 
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68. Verily the closest 1 of men 
to Ibrahim 

i 

are those who follow him, 1 
and this Prophet 3 
and those who believe. 4 
And Allah is the Guardian 
0 Ir&jyS of the believers. 









69. There wish' a section 6 
of the People of the Book 

if they could lead you astray; 
but they do not lead astray 7 
any except themselves, 
and they do not realize 8 [it], 

70. O People of the Book, 
why do you disbelieve’ 

in Allah's revelations, 10 
while you bear witness ?" 



Jiv£ 71.0 People of the Book, 
why do you clothe 12 the truth 
JljJ'; with the untruth 13 



0 



1. ’aw/a = the closest, the nearest, having 

the best claim to ( dative of walivv. See waliyy at 
2:282. p. 148. n 6). 

2. i.e.. his faith and practice. ittaba'A = 
they followed, obeyed (v. iii m pi past from 
itlaba'a. form VIII of labi'a | tuba /tuba ah ], to 
follow. See at 3:55. p. 177, n. 7). 

3. i.e.. Prophet Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. because he represents and 
fulfils the din of Ibrahim, peace be on him. 

4. i.e., the believers and followers of Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him ’dmanO = they believed (v. iii. m pi 

past from dmana. from IV of ’amino, to be safe, 
feel safe. Sec at 3:57. p. 178, n 4. 

5. ojj waddat = she wished, desired, loved (v. 
ill. f. s. past from waddu \wadd/wuddAvidd], to 
love, to like See luwaddu at 3:30. p. 167. n. 5 and 
yuwaddu at 2:266, p. 139. n. 8). 

6. liiU» id 'if ah (s.; pl._u>> lawd ’if) a section of 
people, sect, group, denomination, band 

7. <j>L* i yudilluna = they lead astray, mislead, 

misgide. make go astray (v. in m pi impfcl from 
adalla. form IV of dalta [datdl/daldlah], to go 
astray See yudillu at 2:26. p. 14. n 6). 

8. yash'uruna - they realize, notice. 

perceive, feel, sense, come to know, sec through 
(v. iii m pi impfcl. from shu'ara [sAu'ur], to 
realize, to know. See at 2.12. p 12. n.2). 

9. Oj jiii lokfuruna = you (all) disbelieve, be 

ungrateful, deny, cover (v. ii. tn pi impfet. from 
kafara [kufr/kafr], to disbelieve, to cover. See at 
2:85, p 40. n. 8). 

10. ot|i> 'dydl (pi.; sing. ' dyah ) = signs. 

miracles, revelations, evidences See at 3 58 p 
178. n. II; 3:19. p 162. n. 3. 

| II. i.e., you know them to be true. ■■ J - l ■< 

tash-haddna = you (all) witness, sec with your 
own eyes (v. ii. m pi. impfet from shahida 
\shuhud/shahdduh\, to witness, to testify See at 
2:84. p 39. n. 10). 

12 J y — ll taibisuna - you (all) clothe, garb. 

cover, obscure (v. ii. m. pi. impfet. from labisa 
[/u/>s]. to wear. Sec Id lalbisu at 2:42, p. 21 , n. 9). 
13. Jl»i< bdtil = untruth, false, falsehood, vain, 
futile, baseless, void. Sec at 2:188. p. 90, n 9. 
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and conceal the truth 
^ while you know ? 2 

Section ( Ruku ‘) 8 

Illicit 72. And there say a section' 
of the People of the Book: 
xsji i>-il "Believe 4 in that which 
j >1 has been sent down 
unto those who believe 
at the appearance' of the day 
and disbelieved its end; 

£ 5 ) j^^uj may be that they revert ." 6 

73. "And do not believe 7 any 
except the one that 
follows your religion" — 
<^4i' jiji say: "Verily guidance is 
jihiii the guidance of Allah" — 
j J "lest 8 one should be given 
^ Ji; the like of what 
'jLjji you have been given 9 

or they may controvert 10 you 
j-feli; before your Lord.” 



1. i.e.. why do you conceal the troth about the 

coming of the last Prophet as foretold in the 
Scripture given to you? laktumuna - you 

(all) conceal, keep secret, hide (v. ii. m. pi. 
impfet from katama [katm / kanuin], to hide, 
secrete, conceal. See al 2:72. p. 34. n. 8 ). 

2 . i.e . you conceal the troth knowingly and 

wilfully ta’lamuna = you (all) know, arc 

aware of (v. ii. m. pi. impfet- from 'altnui fi/m). 
to know Sec al 2:280. p. 146, n. 13. See also 1a 
la' lamina at 3:66. p. 181). 

3 . U.U. td'ifah (s., pi taw&'if) = section of 
people, sect, group, band See at 3:69. p. 182. n. 6 . 
4. lyJk ’ aminu = you (all) believe (v. ii. m. pi 

imperative from dmana. form IV of amina 
I'amn/'amin/'amdnah]. to be safe, feel safe. See 
al 2:13. p. 8 , n. 3). This ayah has reference to the 
manoeuvre of the Madman Jewish leaders to 
prevent the spread of Islam there. They advised 
their followers to pretend conversion to Islam in 
the morning and to renounce it in the evening in 
order to confuse the weak-minded. 

3 . <» j wajh (s.; pi. wujih) = appearance, face. 

countenance, front, direction, purpose, goal, 
intent, objective. See at 2:115. p. 55. n. 3 and 
wujuh at 2:177, p. 83. n. 6 . 

6 . ie.. revert to their former state of unbelief, 
jjury yarji'una = they return, come back, revert 
(v iii. m. pi. impfet from raja 'a [ruji I - ) to come 
back, return. See at 2: 1 8. p. 10. n. 4). 

7. This clause is a continuation of the Jewish 
leaders' advice to their followers <>> 3 : 1 la 
lu 'minu = you (all) do not believe (v. ii. m. pi. 
imperative ( prohibition ) from amana. form IV of 
amina [ ' umn/' umun/' amdnah], to be safe, feel 
safe. See a 4 above. 

8 . This is also a continuation of the Jewish 
leaders' advice to their followers. 

9. The Jewish leaders did not like that 
Prophelhood should be given to any other people. 

10 . yuh&jju (originally yuhdjjina ) = they 
(all) dispute, debate, argue, contest (v. iii. m. pi. 
impfet form hdjja. form 111 of hajja [ hajj/hijj ). to 
defeat to intend, to aim at. See at 2:76. p 36. n 
6). 
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1. J—» fadl (p) J futtul)- grace, favour, 
refinement, kindness, amiability, also surplus, 
excess. Sec at 2:237, p. 120, n. 9. Here fadl 
(grace) means the special grace of Prophethood 
and wahy which Allah bestows on whomsoever 
He likes. 

2. ie . in His grace and favour. wist' = 

wide. vast, extensive, far-reaching, all -reaching, 
abounding (in mercy, grace, generosity): active 
participle from wasi'a/wiuu'a \wasdah], to be 
wide See at 2:247. p. 125. n 7). 

3 yaihtassu = he singles out, earmarks, 
selects (v. iii. m. s. impfet. from ikhiassa, form 
VIII of khasfa \Uutss/khus&s ] to distinguish, 
single out. See at 2:105, p. 50. n. 4). Allah 
entrusts with His special mercy. Prophethood and 
revelation, anyone He wills of His servants 
despite the jealousy and ill-will of any individual 
or group of individuals 

4 f-fc* 'aztm = great, big, grand, huge, 
stupendous, immense, enormous, tremendous, 
magnificent Sec at 2:1 14. p. 55. n I. 

5. ta’mantu) = you trust (v. ii. m. s impfet. 

from 'anuna ( anux/'amdn/amdnah] to trust, to be 
safe The terminal letter is vowcllcss for the verb 
is part of a conditional clause (preceded by 'in). 
See 'anuna and i iumma at 2:283, p. ISO. ns 5 
and 7). 

6 jlki qintar (pi qandtir)- a varying weight of 

measure, a hoard, an accumulated wealth Sec 
al qandlir al-muqantarah at 3:14. p. 159. n. 12. 

7. jj i yu’addi (originally yu’addi)= he 

discharges, carries out. fulfils, delivers, performs, 
executes (v. iii. m. s. impfet. from 'addd 
[la'diyah]. form II of 'add [ WirwW ady). to go. 
to proceed The Iasi letter yd' becomes vowelless 
and hence it is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See at 2:283. 
p. 150. n. 6). 

8. A small denomination of coin ll means here a 
small amount 

9. U nid dumta - you did not cease, you 

continued, you remained (v. ii m. s. past from md 
duma ) 

10 i.e.. you continue to attend him and ask for 
return of the amount 



Say: "Verily the grace is 
in the Hand of Allah; 

He gives it to whom He will; 

* * j 

and Allah is All-Reaching, 
All-Knowing." 

74. He singles out 3 
for His mercy whom He will; 
And Allah is the Owner 
of magnificent 4 grace. 



-S'-* 



•r<' - •' 



' *• f* 
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75. And among 
the People of the Book 
is he who, if you trust 5 him 
with a hoard, 6 

dUirjjJ will deliver 7 it up to you; 

and among them is he who, 
if you trust him 
with a dinar, * 
will not deliver it to you 
unless you do not cease 9 
standing over him. 10 
That is so because they say: 



•< A • + 

Uali a *-lr. 
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I 'ummiyvtn (acc./gen. of 'ummiyyun. pi 

of ummy) = unscnpturcd people, illiterate See at 
3:20. p. 162, n 9). The reference here is to the 
Arabs who had not yet received any scripture 
2. sabtl (pi j — subulAi-J asbilah) = way. 

path. road, means, guilt, blame, wrong. See at 
2:244, p. 123. n I. This word has been used in the 
Qur'An in at least a dozen shades of meaning. (See 
AI-DAmaghani. Qdmds ul-Qur'dn, pp. 228-229). 
The Jews despised the Arabs as a people without 
any scripture and claimed that Allah would not 
take them to task if they spoliated the unscnpturcd 
people (Sec Al-Tabari, pt. IV. p 318) 

3 i. c . the lie that Allah had allowed them to 
spoliate others v>aT kadhib = lie. falsehood. 

untruth, deceit. Sec kddhibin at 3:61. p. 179. n. 8 
4, i.e., they lied knowingly and wilfully. 
ya’lamuna = they know, are aware of (v. iii. m 
pt impfet. from ’alima ['i/m). to know See at 
2:230. p 114. n 8) 

5 ’aw/d = he fulfilled, gave to the full (v. 

iii m. s. past in form l\ of wafd \waja'\, to be 
perfect, to live up to. See 'aw/u at 2:40, p 20. n 
12). 

6 ‘ahd (s.. pi. >,*» uhucl ) = covenant, 
pledge, pact. vow. commitment. See at 2:124, p. 
59. n. 4 7. i.e., fears Allah, ittaqd = he was 
on his guard, protected himself, feared Allah (v. 
iii. m. s. past in form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect See at 2: 
203. p. 98. n 8) 

8 ,_**> muttaqin (acc /gen of mullaqdn, sing 

multaqm) = those who are on their guard, 
godfearing Active paniciplc from ittaqd See n. 7 
above. 

9. yashtaruna = they purchase, buy. (v. 

iii. m pi impfet. from ishtard. form VIII of shard 
[shiran/ shird’], to buy See at 2:174, p. 82, n. I). 

10 OUi' ’ayrndn (pi., sing. < wwifn) = oaths, 
nght hands. 

1 1. khaldq = portion, merit. See at 2:200, 
p 97. n ). 

12. yuzakkl = he purifies, clears, declares 

just, increases (v. iii. m. s. impfet. from ttikkd. 
form II of mkd [zakd'\, to grow, be pure, be just. 
See at 2: 174, p. 82, n. 4). 



Surah 3: 'Al 'Imrdn [Part 

L&.JJ "There does not lie on us, , 
os^'4 regarding the unscriptured, 
J-st— any guilt;" 

5 s // V A } // 

and they say against Allah 
vj&f the lie, 3 

^ and they know [it]. 4 

cJj'j-cK 76. O yes, whoever fulfils 1 ' 
hi s pledge and fears , 
verily Allah loves 
5|) jsilil' the godfearing. 8 

l[ 77. Verily those who buy' 1 
with the covenant of Allah 
and their oaths 10 
a little value; 
such people 

■y will have no portion" 
in the hereafter, 
nor will Allah speak to them 
nor will He look at them 
on the Day of Resurrection, 
nor will He clear 12 them; 
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1- farfq (pi. jjy furuq. u/ afriqah) = 
section, group, faction, party, band. See al 2:146, 
p. 70, n. 10). Here it refers to the leaders and 
rabbis of the Jews. 

2. iijjl; yalwdna = they twist, turn, crook, curve, 
distort, flex, avert (v. iii. m pi inipfct. from lawd 
llayy/tawiy), to turn, to crook). 

3. i.e.. they mispronounce and perven the sound 
and wording while they recite or read out the 
Book in order to give the text a different meaning 

‘alsinah (pi.; sing Jt_l hsdn) = tongues, 
languages). 

4. i) j tahsabu(na) = you (all) think, reckon, 
count, assume, suppose, (v. ii. m. pi impfcl from 
hasiba [hash, hisdb/hiibdn/husbdn], to reckon, to 
count. The terminal nun is dropped because of a 
hidden ’an in the lam of motivation [// in the 
sense of kay ] coming before the vert) See yahsabu 
at 2: 273. p 143. n. 5). 

5. v'-is' kadhib = lie. falsehood, untruth, deceit 
See at 3:75. p. 185. n. 3. 

6. i.e.. they did so knowingly and wilfully. 
ya'lamuna = they know, are aware of (v. iii. m. 
pi. impfet from 'alima ( 'i/m), to know. See at 
3:75, p. 185. n .4). 

7. i.e., it is neither right nor rationally 
conceivable for a Prophet. The negation . md 
kdnu, is general and is intended to demonstrate 
the absolute unreasonableness of the idea that a 
Prophet should or could ever ask his followers to 
regard him as a divine being and worship him as 
such. The dyah was revealed in the context of the 
discussion of the Najran Christian delegation to 
the Prophet al Madina who were also joined by 
the Jewish leaders of that place. They asked the 
Prophet whether he intended to be worshipped by 
his followers os the Christians worshipped ’1st. 
peace be on him (See Al-Tabari, pi III, pp. 
324-325; Ibn Kaihir, II. pp.54-55). The denial is 
made for all the Prophets, including "Isi (p.b.h ). 

8 jy yu’lt = he gives, bestows, grants (v. iii. m. 
s. impfet. from 'did, form IV of 'aid ( itydn / ary/ 
ma'idh], to come. See 'did at 2:251, p. 128, n. 3). 

9. fi- hukm (pi. f iC*t ' ahkdm ) = judgement, 
order, decree, wisdom, judiciousness. 

10. alrf 'ibdd (sing, xr'abd) = servants (of 

Allah), human beings, slaves, serfs, worshippers 
See at 2:40. p. 43. n. 4). 



and they shall have 

m I i ** 

a punishment very painful. 

-km J # 

-Ojj 78. And verily among them 



is a faction 1 that twist 2 
r Lll their tongues 3 with the Book 
so that you think 4 it is 



from the Book, 

... " '> 



* -s •* * x " ++ 

y, U, but it is not from the Book; 
and they say: "It is 
all from Allah”; 

but it is not from Allah; 
IjajJ and they say against Allah 
the lie, 5 

and they know. 



‘ 5 

Jf 



79. It is not for a man 7 
that Allah gives 8 him 
the Book and judgement 9 
and Prophethood 
then he would say to men: 
"Be worshippers 10 of me 
instead of Allah"; 
but (would say): 
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“rt’j'yy "Be practising savants, 
because you do teach'’ 



llCji the Book and beacuse yo do 



•>3 



3 study [it]. 



80 . Nor would he order 4 you 
j\ that you take 5 the angels 

and the Prophets as lords. 6 
m Would he command you 
t0 un belief 7 after that 
0 4-“*^' you are already Muslims? 

Section ( Ruku ‘ ) 8 

8 1 . And when Allah took 
the covenant 8 of the Prophets 

<Jks=all ^ iitj (saying):"Whatever I give 

* m 

you of a Book and Wisdom, 
then there shall come to you 
a Messenger confirming 1 ' 
what is with you, 
you must believe 10 in him 
.I v* . and you must help" him." 
j\i He said: "Do you affirm 12 



1 j-y'rj rabbaniyyin (acc /gen of rabbdniyyun. 

sing, rabbdni ) = model savants who educate and 
train people. (See Al-Tabari, pt. Ill, pp. 326-327). 

2 j f~aj tu'allimuna - you (all) teach, instruct, 
educate (v. ii. m. pi. impfet. from ulUuna. form 
II of 'ahrrui [‘i/m). to know See yu'altimu at 3:48. 
p. 174, n. 5). 

3 Oy jX tadrusuna = you (all) study, leant (v 

ii. m. pi. impfet. from durasa [dar.i], to study). 

4 jAt Ya muru = he commands, orders, bids (v. 

iii. m. s. impfet. from amaru [ umr). to order, to 
command. See at 2:169. p. 79, no. 12). 

3. tattakhidhuina) = you (all) take up. take 

for yourselves, adopt (v. ii. m. pi. impfet. from 
itlakhadha. form VIII of akhadha [ akhdh), to 
take The terminal nun is dropped for the panicle 
'an coming before the verb. See yultukhidha at 
3:64. p 1 80. n. 7). 

6 vVjt "arbab (pi.; sing, rabb) = lords, masters 
See at 3:64, p. 170. 

7 jii kufr = unbelief, disbelief, ungratefulness, 
infidelity See at 3:52, p. 176, n.6). 

8 mithdq (s . pi muwdthfq) = 

covenant, pact, solemn agreement, compact See 
at 2:93, p 44. n. 5 Allah took the covenant from 
each Prophet to believe in one another and a 
succeeding Prophet and to instruct his followers to 
do so. (See Al-Tabari, pt. Ill, pp. 331-333). 

9 Jj-w. musaddiq i m one who or that which 

confirms, verifies, attests (active pariiciple from 
suddaqu. form II of sadaqa [sudq/sidq). to speak 
the truth. See at 3:50„ p. 175, n 10). 

10. laHu'minunna = you must believe, 

you have to believe (v. ii. m s. impfet. from 
‘dmuna. form IV of 'umina 
[ 'amn/'amdn/'amdnah]. to be safe, feel safe. The 
tenuinaily doubled nin is for emphasis See 
'uminu at 3:72. p. 183. n. 4. ). 

1 1 J yd la-Hansurunna = you must help, you 

have to help (v. ii. m. s. impfet. from nasara 
[najr/ nusur], to help. See ndsirin at 3:56, p. 178, 
n. 3). 

12 fjjJ ' aqrartum = you (all) affirmed, agreed, 
assented, averred, avowed, settled (v. ii. m pi 
past from 'uqurra, form IV of qarra [ qardr ]. to 
settle down. Sec musiaqurr at 2:36, p. 19, n. 10). 
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1 _r»' ’iff (pi. , <ip3r) = covenant, compact, 
bond, encumbrance, burden, load. See a( 2:286, p. 
153. n. 2). 

2 'aqrarna = we affirmed, agreed, avowed, 
assented, settled (v. i. pi. past from 'aqarra. form 
IV of qarra ( qarar ). to settle down. See 'aqrartum 
at p. 187. n. 12). 

3. uh-hadu = you (all) bear witness. 

witness, attest, testify (v. ii. m. pi. imperative from 
.r hahida | xhuhud], to witness See ish-Had at 3:53, 
p. 176, n. 9). 

4. Jy la wall A = turned away, desisted, refrained 

(v. iii. m. s. in form V of waliya. to be near. See 
tawallaw at 63. p. 1 80. n. I ). 

5. jyu-ti f&siqAn (pi.; sing, j-u fasiq) = 

disobedient, defiant, wantonly sinful (active 
participle from fasaqa (/ijij). to stray from the 
right course, to renounce obedience See at 2:99. 
p. 47. n. 3). 

6. Jji* yabghuna = they seek, seek to attain. 

wish, desire, covet (v. iii. m. pi. impfcl. from 
bagha ( bughA’I . to seek, desire. See tbhghA ‘ at 
3:7. p. 156. n. 8). 

7. pJL-f 'aslama = he surrendered, submitted, 

committed himself, resigned himself (v. iii. m. s. 
past in from IV of saltma [salAmah/salAm]. to be 
safe, secure. See at 2:112, p. S3, n. 6; and 
'aslamtu at 3:20, p. 162, n. 6). 

8 Note the pronoun, man. which stands 
particularly for living beings This clause of the 
'Ayah thus constitutes a clear indication thal there 
arc living beings in the heavens (skies) apart from 
the living beings on the earth 

9 l*>l» law ‘an = willingly, obediently; from 
law', to obey, be obedient. See 'ali'u at 3:50. p 
176, n. I). 

10. t * / karhan = unwillingly, hatefully. 

reluctantly, grudgingly; from karh. hale, 
detestation, aversion, dislike, antipathy. See 'ikrAh 
at 2:256. p. 132. n. I). 

11. > yurja'una = they (all) are returned, 
taken back, sent back (v. iii. m. pi. impfet. passive 
from raja a [ruyu‘], to return. See lurja'Sna at 
2:280. p 146. n. 16; and marji' at 3:55. p. 177, n. 
9). 



jj\y and take on that (condition] 
My Covenant?" 1 
They said: "We affirm." 2 
jli He said: "Then bear witness,’ 
and I am with you among 
^ those bearing witness." 

jy 82. So whoever turns away 4 
^ 2 - 0 ’SUC after this, 

then such people, 
they are the sinful ones. 

0 

83. Is it then other than 
Vyo the religion of Allah 
they seek to attain, 6 
IfcMS while to Him surrenders 7 
< 40 - whoever 8 are there in 

the heavens and the earth. 
willingly 9 or unwillingly, 10 
<4 * 5 and to Him 

^ they shall all be taken back?" 

84.Say: "We believe in Allah 




www.islamiurdubook.blogspot.com 



www.islamiurdubook.blogspot.com 



Surah 3: Al 'Imran [Part (Juz’> 3 1 



189 



and what has been sent down 
upon us and what was sent 
down upon Ibrahim 

//» / / /• / 

and Isma‘Tl and Ishaq 
j and Ya'qflb and the Tribes, 1 
Jj'Zj and what was given to Mflsa 
iei and ‘!sa and the Prophets 
r-vloi from their Lord. 

We do not differentiate 
between any of them, 
and we are to Him 

^ ojii-1^ all-submissive (Muslims)." 



85. And whoever seeks 3 
p4-V”U* other than Islam 
llj as a religion, 

it shall not be accepted 4 
->*-> 4 -i of him, and he will be 
in the hereafter 



of those in loss. 



86. How can Allah guide 
'jLA^=uy a people that disbelieved 



1 . 3>L-I ‘asb&l (sing. M-sibl) = grandsons, die 12 

tribes of the Israelites, so called because they arose 
out of the 12 sons of Ya'qub See at 2:136. p. 64, 
n. 6 and 2: 140. p. 66. n. I . 

2. J/ii nufarriqu = we differentiate, make 

distinction, divide, separate (v. i. pi. impfcl. from 
farraqa, form II [tafriq] of faraqa [farq/furqdn], 
to separate. See at 2:285, p. 152. n. 1; and 2:136. 
p. 64. n.7). The meaning here is that we do not 
differentiate between the Prophets in respect of 
our belief in them; but they were given different 
ranks by Allah, as staled at 2:253 - "Those 
Messengers. We preferred some of them to the 
others: some of them Allah spoke to and raised 
some of them over the others in ranks...* Like 
2:136 and 2:285. this 'Ayah (3:84) also 
emphasizes the fact that Allah has sent the same 
religion to mankind through all his Prophets and 
that that religion has been completed and finalized 
by the Final Prophet. Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. and the Qur'&n 
which has abrogated and replaced all the previous 
scriptures. 

3. yabtaghl(i) * he seeks, desires, aims at. 
aspires after, strives for (v. iii. m. s. impfet. from 
iblaghA, form VIII of bagha [bugha’i, to seek, 
desire. Sec ibligha' at 3:7, p. 156, n. 8: and 
yabghuna at 3:83, p. 186. n. 6). The last letter yd' 
is vowcllcss and hence dropped because the verb 
is part of a conditinal clause (preceded by man). 

4. JA yuqbala(u) = it is accepted, received (v. 

iii. m. s. impfet. passive from qabila 
[qabul/qubul], to accept. The last letter takes 
fatfuih because of the particle lan coming before 
the verb. See yuqbalu at 2:123. p. 58, n. 7: and at 
2:48. p. 23. n. 9). 

5 - *** khdsirin (accVgen of khdsirun. sing. 

kMsir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasar 
Ahasarah AhusrAn ) to lose, be in loss See at 
2:64, p. 31. n. 2). Such persons will be the losers 
in the hereafter. 

6. ly/if kafard = they disbelieved, became 

ungrateful, turned infidel (v. iii. m. pi. past from 
kafaru [kufr], not to believe. See at 3:4. p. 155. n. 
2; and :212. p. 101. n. 11). 
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1 '.j-**-* shahidu = they bore witness, witnessed, 
attested, testified (v iii m pi past from shahida. 
[ shuhud ). to witness See shahida at 3: 18. p. 
161. n. 6). The 'dyah applies as well to the People 
of the Book who knew the description of the 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him, in their scripture and believed in his 
coming but disbelieved in him when they found 
that he was raised from another people, as also to 
those who believe and accept Islam and then falls 
away from it. See Al-Tabari, pt III. pp, 340-341; 
Ibn Kathir. II. pp. 58-59. 

2. bayyinat (pi.; sing, bayyinah) = clear 

signs, indisputable evidences see al 2:213. p. 
102. n. 10; and 2:253. p. 129. n. 5). 

3. z&limtn (acc./gcn of id limdn, sing. 
;dlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons Active participle of zatama [;u/m), to 
transgress, do wrong. Sec al 3:57, p 178. n. 9; 
and 2:270. p. 141. n. 1 5). 

4 •!_)» jaid’ = requital, recompense, reward, 
return. Sec at 2:85, p. 40. n. 9. 

5. kh&tidin (accusative/genilive of 

khuhdun, pi of khdluf) = living for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khaluda [khulud], to live for ever. Sec at 3:15. p. 
160. n. 6; and 2:161. p. 76. n. I). 

6 uJuu, yukhajfafu = he or it is lessened, 
lightened, mitigated (v. iii. m. s. impfet passive 
from khaffafu. form II of khaffa [khiffah], to be 
light Sec at 2:162. p. 76. n. 31; and 2:86, p. 41. n. 
I). 

7. dyjm* yunzardna = they are respited. 

reprieved, given time, deferred, looked at. glanced 
at (v. iii. m. pi. impfet. from nazara 
\nazr/maniar), to sec. view. look at. See at 2:162. 
p. 76, n 4). 

8. l^il; tabu = they repented, became penitent, 

turned from sin (v iii. m. pi. past from tuba [tawb 
/lawbah/ matdb). to repent, be penitent 
Technically lawbah means, in respect of man. to 
(urn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy. See at 2:160, p 76. n. 9; 
and idha at 2:187. p 89. n. 8). 



-» • 






• > .T-- 

V- 4 ‘ *»- 






owiikJi 



after they had believed 
and had borne witness 1 
that the Messenger is true, 
and there had come to them 
the clear evidences? 2 
And Allah does not guide 
the transgressing people. 3 

87. Those people, 
their recompense 4 is 
that there lies on them 
the curse of Allah 
and the angels 

and of mankind as a whole; 

88. Abiding therein for ever. 5 
No mitigation will be made 6 
for them in the punishment, 
nor shall they be respited. 7 



89. Except for those who 
•JMjSo repent* after that 



rt&f 
- "U&t; 









aUuJl 
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1. ‘aslahu = rectified, made good, made 
amends, mended, put nghl (v. Hi. m. pi. past from 
afUihn. form IV of satuha Isaiah/ sultih/ 
maslahah\. to be good, proper Sec at 2:160. p. 
7S.’n. 10) 

2. Ijabj 1 izdadu = they increased, grew. 

compounded (v iii. m. pi past from izddda, form 
VIII of i&du \ztyadah\, to be more, to increase 
See zdda at 2:247. p 125. n. 4). 

3. J-C tuqbata(u) = she or it is accepted. 

received, approved (v. iii. f. s. impfet. passive 
from qabtla [ qabid/qubul] . to accept The last 
letter takes fathah because of the particle lan 
coming before the verb. See yuqbala at 3:86. p. 
189. n 4). 

4. JJL* dallun (sing.ju dull)- those gone 

astray, misguided ones, (hose who go astray by 
abandoning monotheism and the 'straight path' 
enunciated by Allah (active participle from ifulla 
[daldl/daldlah], to go astray, to stray, to err. See 
ddllin at 2:198. p 96. n. 12 and at 1:7. p. 3. n.7). 

5. • J- mil' (s.; pi. . tJ'amld ') = filling, quantity 

which fills something Mil" at art) = such a 
quantity as fills the earth, an earth's fill. 

6. isaai iftadd = he ransomed himself, redeemed 
himself, freed himself (v. iii. m. s. past in form 
VIII of (add [fidan/fidd'\. to redeem, to ransom, to 
sacrifice. Sec iftadat al 2:229, p. 113, n. 6). 

7 The ’Byah has a two-fold meaning: (a) That a 
person who disbelieves and dies in that state, all 
his munificence and benevolent deeds, however 
great, will be of no avail in the hereafter The 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
was once asked about 'Abd Allah ibn Jud'ln. the 
wealthiest and most benevolent man of Makka at 
his time, whether his benevolence will benefit him 
in any way on the Day of Judgement. The Prophet 
replied in the negative saying that he ('Abd Allah) 
had never prayed for Allah’s forgiveness. (See 
Muslim, no. 214 (Kudb al-'lmdn) and Ibn Kathir. 
II. p. 59. (b) That such a person shall not avert due 
punishment when faced by it even if he were then 
able and willing to make amends as big as paying 
a ransom equalling the earth's fill in gold This is 
reiterated at many places in the Qur'an. Sec for 
instance. 2:48; 2 123; 10:54; 13:18; 39:47; 57:15 
and 70:1 1-14. See also for an authentic hadilh to 
the same effect reported by 'Anas ibn MMik (r.a.) 
in Bukhdri, no 6538; Musnad Ahmad, III, pp. 
127; Ibn Kathir. II. p 60 



and make amends, 1 
+* { o \ » for verily Allah is 
->y^ Most Forgiving, 

^ Most Merciful. 

Sjlol 90.Verily those who 
disbelieve 

after their having believed, 
lyiljj and then they increase 2 
in disbelief, 

j'i' J never will there be accepted 2 
their repentance; 

P ar *d they are the ones 

($) gone astray/ 

91. Verily those who 
\ }j & disbelieve and die 
jUS while they are unbelievers, 
there shall not be accepted 
from any of them 
AtVuja the earth’s fill 5 in gold 

even if he ransomed 6 himself 

A 7 

*4i therewith. 

Such people shall have 
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I fS 'atim = agonizing, anguishing, very 
painful See al 3:21. p. 163. n. 6. 

2. i.e.. against the judgement of Allah, ; 

nasirin (ace ./gen. of ndsirun. sing, twlri r) = 
helpers, assistant (active participle from nasara 
[ruur/ nuyir). to help See at 3:56. p 178. n. 3). 

3. IjAj landhhna) - you (all) attain, reach, get 

hold of, affect (v. ii. m, pi impfet from ndla [ 
nayl /mandl). to reach, atlain The terminal nun is 
dropped on account of the particle Ian coming 
before the verb Sec yandlu at 2: 1 24, p. 59, n. 5). 

4 i.e., spend in the way of Allah, ijiis 

tunfiquina) = you (all) spend, expend disburse, 
lay out (v. ii. m. pi impfet. from an/aqa, form IV 
of na/aqa/na/iqa | nafaq j, to be used up. The 
terminal min ts dropped for an implied 'an in 
hand coming before the verb See al 2:272, p 
142, n. 7). 

5. i.e., you spend in chanty what you yourself 
would like to have and possess. Sec 2:267, p. 140 

tuhibbuna = you (all) love. like. wish, wont 
(v. ii. m. pi. impfet from uhabba, form IV of 
habba [hubh\, to love. See at 3:3 1, p 167, n. 10). 

6. fUl. la'dm (pl.ud.1 at'imah ) = food, diet, meal. 
Sec al 2:259, p. 135, n I. 

7. ( jr- barrama = he prohibited, made unlawful. 

interdicted, prosenbed. made inviolate, declared 
sacred, tabooed (v. iii. m. s. post in form II of 
buruma/banma . to be prohibited See at 2:275, p. 
144. n. 9; and /pirdm at 2:217, p. 105, n. I). The 
reference is here to the meat and milk of camel 
which the Jews considered unlawful and which 
Isrt'il (Ya'qflb) tabooed in consequence of his 
vow not to take the food and drink he loved most 
if he were healed of an ailment he had been 
suffenng from. Allah had not made these 
unlawful. (Ibn Kathir, II. pp. 61-62). 

8. J>4 tunazzalai u) a she is sent down, caused to 
descend (v. iii. f. s. impfet. passive from natzala, 
form II of nazula [nuzuf], to come down. See 
'unzilat at 3:65, p. 181, n. 2). The terminal letter 
takes fatbah because of the particle 'an coming 
before the verb 

9. iftard - he fabricated, made up, invented 
falsely, trumped up. slandered (v. iii. m. s. past, in 
form VIII of ford [fury], to cut lengthwise, to 
fabricate. See yaftarunu at 3:24, p 164, n 6). 



an agonizing 1 punishment 
and they shall not have 
anyone to help. 2 

PART (Juz ’) 4 
Section (Ruku 0 10 

92. You shall not attain' piety 
j*. unless you spend 4 

out of what you love; 5 
JC' } and whatever you spend 
jCrJi of anything 
surely Allah is 
jLk. about it All-Aware. 

93. All the food 6 
was lawful 

JiC-’l "CjJ for the Children of Isra’il 

save what Isra’il had tabooed 7 
. a. upon himself 
before that 

Jj^- the Torah was sent down. 
j» Say: "Bring then the Torah 
and recite it, if you are 
truthful." 

Jli 94.Then whoever fabricates 9 
tjjijTjgjijc against Allah the lie 
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1. Oj-Jlk 'dlimun (sing. fMt zultm) - 
transgressors, wrong-doers, unjust persons. Sec at 
3:86. p. 190. n. 3). 

2. i.e.. Allah speaks the truth in all (hat He 
communicates to His Prophet by means of wahy. 
particularly relating to the matters dealt with in 
the previous ‘ayahs about the conduct and 
assumptions of the People of the Book 

3 After the emphasis on Ibrahim's not being a 
Jew or a Christian, here is a command to follow 
the religion of Ibrihim. which is Islam and true 
monotheism. tyO ittabi'i = you (all) follow, 

pursue, be on the track (v. ii. m. pi. imperative 
from i llaba 'a, form VIII of labt ’a [tabu /tuba ’ah], 
to follow. Sec at 3:31, p. 167, n. 11). 

4. hanif (pi. ,u*. hunafd ') = one who shuns 

the false religions and follows the (rue religion, a 
true monotheist. See at 3:67. p. 181. n.7). The 
ayah is a reply to the Jews' and Christians' claim 
that they were the followers of the religion of 
Ibrihim It says that while he was a true 
monotheist . they were not so. (See Al-Bahr. III. 
266). 

5. i.e . the first house for mankind in general for 
their worship and pilgrimage (Ibn Kathir. II. 631: 
Al-Jabari. pt. IV. 8-9). 

6. wurfi'a = it was set up. erected, laid, laid 
down, placed (v. iii m s. past passive from 
waqla'a (hujJ'], to lay. See wudu'at at 3:36. p. 
169, n. 3). 

7. i.e.. the Ka'ba. 

8 iljC- mub&rak = blessed, full of blessings. The 
blessings consist of the immense merits of prayers 
at it and of the great material provisions that Bow 
to it from all directions. 

9. i.e., as qibtah and as the place from where 
guidance emanates. (At-Bahr. III. 269). 

10. i.e.. clear signs and evidences that it was 
erected by Ibrihim and that it is full of blessings 

1 1 fU- maqam = spot. site, standing, station The 
stone on which Ibrahim stood while raising the 
foundation of the Ka'ba and which is still 
preserved by its side. 

12. The Ka'ba and its precincts are rendered 
inviolate and secure by Allah ( See 28:57, 29:67 
and 4:106.) Even in pre-lslamic times the Ka'ba 
precincts were inviolate and a killer, if he took 
shelter therein, was not attacked in retaliation as 
long as he remained there. (Ibn Kathir. II. 65). 



after that; 

-ilpjtj then such people, 

Np oj-Udi,** they are the transgressors. 1 

ji 95. Say: 

4 

iLioil "Allah speaks the truth. 2 
So you all follow 3 
the religion 4 of Ibrahim 
LL_P- as a hanif , 4 
obCj and he was none 
of a polytheist. 

o-. 96. Verily the first house 5 

set up for mankind 
is indeed that at Makka, 7 
full of blessing 8 

" < ja /> ' 

and guidance for all beings. 

0 

97. Therein are signs 

M .. 

all too clear, (such as) 
the Stand-spot" of Ibrahim; 

// / z*' 

.aUjo'j and whoever enters it 
becomes secure. 12 
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j And Allah's due upon man is 
pilgrimage 1 to the House — 
whoever is able to make 2 to it 

'•*1 S i 

a way; 

and whoever disbelieves, 



• • £«■ h‘jj = pilgrimage. The pilgrimage to the 

Ka'ba was proclaimed by Prophet Ibrahim. peace 
be on him, on Allah's command. See 22-26-27 

2. i. e.. financially as well as physically able to 
travel to it. (Al-Tabari, pt. IV. 15-18) £lka«l 
isiali'a - he was able to, was capable of (v. in 
m. s past in form X of td'a ({aw 1 ], to obey See 
islaid'Q at 2:217. p. 105, nil; and /d yas tali’ u at 
2:282. p 148. n. 3 

3. Jr— mbit (pl.j— tuhu/Ai— 1 asbilah) = way. 



then verily Allah is 

jwi in no need 5 of all the beings. 

$ 

ji 98. Say: 

"O People of the Book, 
why do you disbelieve 6 
JiloJlL in the revelations 7 of Allah, 



■Ax-ili ') while Allah is a Witness 8 
3*} over what you do? 



path, road, means, guilt, blame. See at 3:75, p. 
185, n. 2. 

4. i.e.. whoever refrains from performing it in 
spite of his ability to do so is guilty of unbelief. 
kufr (Ibn Kathir. II. 69). kafara = he 

disbelieved, denied, turned ungrateful (v. iii. m. s. 
past from kufr. to disbelieve, to cover See 
yakfurdna at 3:21, p 163, n. 1). 

5. ghaniyy (s.: pL aghntyd ') = above 

want, free from want. rich. Followed by the 
panicle 'on the word gives the meaning of : "has 
no need" See rughruya at 3:10. p. 157, n. 10. 

6. Oj/i& takfuruna - you (all) disbelieve, deny 

(v. ii. m. pi impfet from kafara. See n. 4. above; 
and takfuruna at 3:69, p. 1 82, n. 9). 

7. old. ’6y6t (pi.; sing. V. ayah) = signs. 

miracles, revelations, evidences. See at 3:70. p. 
182. n. 10. 

8. shahid (pi shuhadd) = witness, manyr. 



•a 

Ji 

* •< ^ 

XJ' jAtZj 

^ 

i 

f'l 

\f' i~ *~- 




99. Say: 

"O People of the Book, 
why do you deter 9 
from the way of Allah 
those who believe, 
seeking 10 it to get crooked," 
while you are witnesses? 12 
And Allah is not unmindful" 



Sec shuhadd at 2:133, p. 63. n. I. 

9. tasudduna = you (all) deter, hinder, 
diven. dissuade, alienate, turn away, prevent (v 

ii. in. pi. impfet from sadda [ sadd ). to turn away. 
See sadd at 2:217, p. 105. n. 3). 

10. JjnJ tabghuna = you (all) seek, seek to 
attain, wish, desire, covet (v. ii. m pi. impfet. 
from baghd [hughd], to seek, desire. See 
yabghuna at 3:83, p. 188, n. 6). 

1 1 £ ‘iwaj = crookedness, twist, bend. 

curvature Here the infinitive has been used in the 
sense of mu'awwaj. crooked, twisted. 

12. i.e., you know that it is true but still try to 
distort it. See n. 8 above for shuhadd 

13. JM* ghdfil (*.; pi. jya> ghdftlun) - negligent. 

unmindful, heedless, inaltenuve, indifferent to. 
Active participle from ghafala [ghaflah / ghuful). 
to neglect, not to heed See at 2: 140. p. 66. n. 7. 
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Jy+jL lift of what you do. 

100. O you who believe, 1 

>.V 4>» ^ > . 

if you obey a group of those 
who were given the Book, 
■ty/j they will drive you back,' 



^ / /•/ 

psjUiju. after you have believed, 
0 Itsf as unbelievers. 



101. And how could 
you disbelieve 
and you are the ones, 
unto you are recited 4 
aito&l the revelations of Allah, 
j j and amidst you is 
,-Sji.j His Messenger? 

And whoever holds fast 5 
4 aC to Allah 

has indeed been guided 6 to 
^ a straight 7 path. 8 

Section ( Ruku' ) 1 1 
1Q 2- O you who believe. 



1 The ayah has immediate reference to the 
manoeuvres of some Jewish leaders of Madina to 
mislead the new Muslims there and to create 
dissension among them by recalling and fanning 
the old jealousy and enmity between the 1 Aws and 
the Khazraj tribes; but its meanings and 
implications are general. See 2: 109 and 3:69. 

2 'yfa tuti'u(na) = you (all) obey, comply with, 
accede to (v ii. m pi impfet. from afd a, form 
IV of Ida [faw'). to obey. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by in ) See a/i u at 3:50. p. 
176, n. 1: and is'atA'a at 3:97. p. 194. n. 2). 

3. > yij,yaruddu(na ) = they drive back, pul back, 

send back, repel (v. iii. m. pi impfet. from radda 
[ radd ]. to put back The terminal min is dropped 
because the verb is the conclusion of a conditional 
clause. See yarudduna at 2:217, p. 105, n. 10). 

4. jii lurid = it (fern.) is recited, read out. read 
aloud (v. iii. f. s. impfet. passive from laid 
[lildwaA], to recite See nailu at 3:58. p 178, n. 

II. and at 2:251. p 128. n II). 

5 Holding fast to Allah means to hold fast to His 
din as (ought by Him through His Messenger, 
that is Islam, f-nu* ya'lasim(u) = he holds fast, 
clings, resorts, keeps up (v. iii. m s. impfet from 
i'tasanm, form VIII of asama [ 'arm], to restrain, 
to protect The terminal letter is vowelless (sdkin) 
because (he verb is pan of a conditional clause 
(preceded by man) 

6. ii-U hudiya = he is guided, led. shown the 

way (v. iii. m. s. past passive from hadu [hady/ 
hudan / htduyah\, to guide, to lead. See hadd at 
2:143. p. 68. n. 3). 

7. f . mustaqim = straight, upright, erect, 
correct, right, sound, proper (Active participle 
from islaqdma, form X of qama [t/awmah/qiydm], 
to stand up. to get up See at 3:51 . p. 176. n. 4 and 
2:213. p. 103. n. 1). 

8 sir&t = way. path. road. See al 3:51. p. 
176, n. 3 and 1:6. p. 2. n. 3. 
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1. Utaqu = you (all) beware, be on your 
guard, fear, dread of (v. ii. m pi, imperative from 
ittaqd. form VIII of waqd ( waqy/wiqayah), lo 
guard, safeguard. See al 2:233, p. 1 17, n. 10). 

2. SU tuqdh - fearing, dreading, threat See at 

3:28, p. 166, n. 6. True fearing means carrying out 
His injunctions and abstaining from His 
prohibitions (Ibn Kathir. II. 71). 

3. i.e . remain on Islam till death. rfyJ V id 

tamutunna m you must not die. let you not die (v. 
ii. m pi. impfet (negative) from mala ( mawt ), to 
die See at 2:132. p 62. n. 10) 

4. I j. i'lasimti = you (all) hold fast, cling, 
keep up (v. ii. m. pi. imperative from i’layama, 
form VIII of ‘afoma [ aym], to restrain, to protect. 
Sec ya'iayim at 3:101, p. 195, n. 5). 

5. i. e. the Qur'in and Islam (See Ibn Kathir, II. 
73). Jr- hob! (pi. hbalfahbul/ahb&Uhub&l) = 
rope, cord, string, vein, sinew 

6. I jjii "i id lafarraqu (originally id 
lata/arraqu )= you (all) be not divided, separated 
from one another (v. ii. m pi. imperative 
(prohibition) from lafarraqu. form V of faraqa 
[ farq/furqdn ]. to separate See nufarnqu at 3:84. 
p 1 89 , n. 2). 

7. «u4 'a‘dd‘ (pi.; sing. ‘aduww)= enemies, 

adversaries. Sec 'aduwn : at 2:208, p. 100, n. II. 
The immediate reference is to the 'Aws and 
Khazraj tribes of Madina, but it is applicable to 
the Muslims of all times and climes. 

8. rjlt 'alia fa - he united, joined, combined, put 

together, composed, lamed, habituated (v. in m. 
s past in form II of alt fa [ al/]. to be acquainted) 

9. ' asbahtum = you (all) became, became 
in the morning (v. ii. m pi. post from ayhaha, 
form IV of sabaha [sabfy], lo be in the monung). 

10. us shafa = edge, nm. brink, verge, border 

11. i>- hufrah (pl.y hufar) = pit, hollow, hole. 

12. ’ anqadha = he rescued, saved, salvaged. 

recovered, delivered (v. in m. s past in form IV 
of naqadha \naqdh], to save, to rescue). 

13. jrt yubayyinu = he makes clear, explains, 
elucidates (v. iii. m. s, impfet from bayyana^ 
form II of bdnu { baydn], to be clear) See at 
2:266. p 140. n. 1). 



dread' Allah 

the true dreading of Him; 
and let you not die 3 

OjLils except as you are Muslims. 



103. And hold fast 4 
to the rope 3 of Allah 
all together, 
and do not be divided; 6 
\&% and remember 
pa*«uic-^i Allah's favour upon you 
when you were enemies 
li and Allah united" your hearts; 
so you have become'' 
by His Grace brethren; 
ill and you were on the verge 10 

of a pit" of fire, 

13 

tyHfP -ijili and He rescued you from it. 
Thus Allah makes clear 13 
for you His revelations, 
that you might be guided. 



104. And let there be 
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from among you a class 
S&dlJy-'Ju calling 2 to the good,' 

enjoining 4 the approved, 5 and 
forbidding 6 the detestable. 7 
-UviHjij And such are the ones 

to have attained success.® 

iyjZ Yj 105. And do not be 
iyj-d like those who got divided 9 
ij-I-'iij and ran into disagreement 10 
after there had come to them 
. • ■■r/ ' the clear evidences. 

And such people will have 
a stupendous punishment. 

fJi 106. On the day 
•srjJ** white will turn" faces 
’tyr-j and black will turn 12 faces. 
Sjtfdls So as to those whose 
faces will turn black - 
c’jiSS "Did you disbelieve 

after you had believed? 
vjUui'iyjji Then taste 1 ' the punishment 



1. 4*1 ‘ummah (pl^J ‘umam) = community, 

people, nation, generation, species, category, 
class, one in whom all the good qualities are 
combined. See at 2:213, p. 102. n. S. 

2. oy-M yaduna = they call, call upon, invite (v. 
iii. m. pi. impfet. from da‘& [du VS’). to call, to 
summon. See al 2:221, p. 108, n. 10). 

3. ic. to Allah and Islam 

4. ya’muruna = they enjoin, command, 

give orders (v. iii. m. pi. impfet from ‘amara 
1‘amr ], to order. See y a’muru at 2:169, p. 79. n. 
12 ). 

5. •~>)yr ma 'rdf = known, well-known, generally 
recognized, beneficence, approved by shari'ah 
(passive participle from 'arafa/arifa [marifah / 
’irfdn], to know See at 2:263. p. 137, n. 9). 

6. C>j44 yanhawna = they forbid, prohibit. 

proscribe (v. iii. m. pi impfet. from nahd, 
[nahw/nahy], to forbid See intahd at 2:275, p 
144. n. II). 

7. munkar (pi. munkardt ) = detestable. 

disagreeable, abominable, disapproved (passive 
participle from 'unkara. form IV of nakara 
\nakr/nukr/nukur/nakir\, not to know). 

8. JyJuir mufUhun ( sing, muflib). successful 

ones, those who attain Allah’s pleasure and 
rewards; act. participle from 'aflalja, form IV of 
falaha [falh)= to split, cleave. See at 2:5. p. 5. n 
10 ).' 

9 t yyu tafarraqu - they became divided, 
separated (v. iii. m. pi. past from tafarraqu, form 
V of faraqa [farq/furqdn], to divide, to separate 

See Id tafarraqu at 3: 103. p. 196 (36). n. 6). 

10. Ijab*! ikhtalafu = they differed, disagreed. 

were at variance, disputed (v. iii. m pi past from 
ikhtalafa, form VIII of khalafa [khalf], to come 

after See at 2:253. p. 129. n. 9). 

11. tabyaddu = she turns white, brightens 

up (v. iii. f. s. impfet. from abyadda. form IX of 
bdda [bayd\, to lay eggs, to settle down). 

12. >y— laswaddu = she becomes black, 
blackened (v. iii. s. f. impfet. in form IX from 
sawida, to blacken). 

13. lyy dhuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 
imperative from dhuqu [dhawq], to taste) 
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- 

o'jl'Ulj 



for that you had been 
disbelieving." 1 



1- takfuruna = you (all) disbelieve, deny 

(v. ii. m. pi impfet. from kafara, [kufr], to 
disbelieve. See ai 3:98, p 194. n.6). 



if.—' .< 



2. abyaddat - she became while, 

brightened up (v. iii. f. s past in form IX of bMfa 
IM . „ J ,1 .... [bayd], to lay eggs, to be settle down. See 

107. And as to those whose labyadtfu at 3:106, p. 197. n 12). 



faces became white, 2 



3. kh&lidtin (sing, a- khdhd) = living or 






they will be in Allah’s mercy. rcma,n, " g \ ox cv “- ^ 

J J participle from khaludu [khulud], to live or 

They in there ™ ** “ 2:27 * p ' 45 '" 2:257 ' 

J p. 133. n. 2, 2.81. p. 38. n. 6; and 2:25, p. 13, n. 

shall abide for ever. 5 



it i4i: 






108. These are 
the revelations'* of Allah — 
We recite 5 them to you 
in truth. 

And Allah does not intend 6 
injustice 7 to the creaturtes. 8 






i' 109. And to Allah belongs 
jU all that is in the heavens 



and all that is in the earth; 



remain for ever. See at 2:275, p. 145, n. 1; 2:257. 
p 133. n. 2: 2:81. p 38. n 6; and 2:25. p 13. n. 
14). 

4. '&y&t (p|.; sing. 1.1. ayah) = signs. 

miracles, revelations, evidences See al 3:98, p. 
194. n. 7; 3:70. p. 182. n. 10 

5. nathl = we recite, read, read aloud (v. i. pi. 

impfet from laid [rildwah], to recite See at 3:58. 
p. 178. n. 10; 2:251. p 128, n. II). 

6. -9> yurldu - he intends, desires, has in mind 
(v. iii. m. s. impfet. form 'ardda. for IV from rdda 
Irawd], to walk about. See al 2:253, p 130. n. 2; 
2:185. p 88. n 3) 

7. |Ob iulm injustice, iniquity. wrong, 
oppression. See zdhmin at 3:94, p. 193. n. I. 

8 . ‘Mamin (acc /gcn of a,Ju 'dtamun. 
sing. '<3 lam. i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing. 'dlam) ~ all beings, creatures. 
See at 2:131, p 62. n 7; 1:2. p I. n. 4 



> 'iff f'.i 






■ t'u " ■ . ... , , ,, , 9 £.j.turjau= she is returned, sent back. 

*»Oij and to Allah shall be , . . . , ... r 

referred back (v. ill. f. s. impfet. passive from 
r , | .9 „ „ ,0 raja'a \ruju‘) . to return). See at 2:210. p 101. n. 

referred back all matters. 4; and Mr/a'lnu, at 2:280. p. 146, n. 16). 
Section (Ruk& ‘) 12 ( , . , , . , , . 

10. jy I umur (p|,; sing.y a mr) = affairs, 

1 10. You are the best nation ™ nerx - concern*, see at 2 210 . P . 101 , n 



referred back' 7 all matters. 
Section (Rukti 1 ) 12 
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“# I • ^ ^ I 

raised for mankind, 
enjoining 2 the approved 
and forbidding’ the detested, 
' and believing in Allah. 

' And if there believe 
. i ijl'l the People of the Book, 
h will be good for them. 
Some of them are believers, 
j but most of them 



■ r > 4 -’V^ are sinful. 4 



are simui. 

j 1 1 1 • They cannot harm 5 you 

>YrtfJ except hurting; 6 

'SyC^o\ j and if they fight with you 
‘Sjy they will turn 7 towards you 
the backs;" 

^ then they will not be helped.'* 



\-C 1 12. Struck 10 on them will be 

1u( ignominy" 

iyiJU JA wherever they are met with 12 , 
cxce pt by a rope'’from Allah 

and a rope from men; 

jiuj and they have incurred 14 
". r ., the wrath of Allah 



1 o-» _/•! 'ukhnjat = she is raised, produced, 
brought out (v. iii. f. s pasl passive from 'akhraja, 
form IV of khuraja [khuruj], to go out. See 
akhrajnd at 2:267. p. 140. n. 7). 

2 i)j jAi la'muruna = you (all) enjoin. 

command, give orders (v. ii. m. pi. impfet. from 
'anutra ( W|, to order. See ya muruna at 3:104. 
p 197, n 4). 

3. i)j«d tanhawna = you (all) forbid, prohibit (v. 

ii. m. pi. impfet. from naha. [nuhw/nahy], to 
forbid. See yanhawna at 3:104. p. 197, n 6). 

4 OyUU fasiqun (pi.; sing fasiq) - disobedient. 

defiant, wantonly sinful (active participle from 
fusaqa \fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See ai 3:82. p. 188, n. 5). 

5 'yjJuyadurriHnu) - they harm, hurt, damage. 

impair (v. iii. m. pi impfet. from darra [darr], to 
harm The terminal nun is dropped for the particle 
Um before the verb. See at 2: 102, p. 48. n. 13). 

6 'adhan = insult, offence, harm, injury, 
hurt See at 2:262. p 137. n. 5; 2:196, p 94. n. 9. 

7 *j)ji yuwalW(na) = they turn, turn away (v. 

iii. m. pi. impfet. from walld. form II of waliya, to 
lie next. The terminal nibi is dropped because the 
verb comes as conclusion of a conditional clause 
See tawalld at 3:82. p 188, n. 4). 

8 jl*a' ’adbar (sing dubr/dubur ) = backs, 

backsides, rear parts. 

9. o }^-t yunsaruna = they arc helped, assisted 

(v. iii. m. pi. impfet. passive from nasara [nufr 
/nusiir), to help. See at 2:123, p. 58. n. i I). 

10. duribat = she or it was struck, hit. 

pitched (v. iii. f. s. past passive from 4 draba 
I4arb], to strike. Sec at 2: 61, p. 29, n. 5). 

11. Ih dhillnh = ignominy, debasement, lowness, 
depravity. Sec ludhillu at 3:26, p. 165. n. 5. 

12. > yii ihuqifii = they ate found, met with (v. 

iii. m. pi past passive from Ihaqifa [ihxiqj). to 
meet, be skilful). See thaqiftumu at 2:191. p. 91. 
n. 14). 

13. i. e„ by Allah's covenant or protection 
fi abl = see at 3:103, p 196. n. 5. 

14. jtl bd'u = they relumed, came back, 
incurred (v. iii m pi. past from bd'a ( taw'), to 
come back, to return See at 2:90, p. 43. n.5). 
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1 . maskanah = poverty, indigence 

2. yaqtuluna = they kill. slay, murder, 
assassinate (v. iii m pi. impfct. from qatala 
Iqatl], to kill. See at 3:21. p. 163. n. 2) 

3. haqq = right, truth, duty, liability, legal 
claim, justification See at 2:282, p 147. n. II. 

4 ‘asaw = they rebelled, defied, disobeyed 

(v. iii. rn pi. past from 'o,t<3 | tsydn/ ma siyah\, to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 2:61. 
p 29. n. 12). 

S. ya’taduna - they transgress . cross 

the limits, overstep !v. iii. m. pi. impfct. from 
i'tadd, form VIII 'add | '«</» ], to run. dash). 

6. <Sy- sawd' = straight, even, equal, same, 
alike See at 3:64. p. 180. n 4 

7. CJVi qd'imah < f. . mas qd'im) = standing. 

upright, erect, straight (active participle from 
qdma Iqawmuh/qiyam ). to stand up. to get up) 
See qd'im at 3:39, p. 170, n. 13. 

8 M ’ummah (pi. — ' ' umam ) = community. 

people, nation, generation, species, class, 
category. See at 3:104. p. 197, n. I 

9. i.c., reciting during the prayers, o^yalltina = 
they read aloud, recite (v. iii. m. pi. impfct. from 
laid [tildwuh], to recite. Sec at 2:121. p. 57, n. 8). 

10. 'and' (pi.; sing, any/'iny) = hours, 
especially of night. 

11. ya’murdna = they enjoin, command. 

give orders, (v. iii. m. pi. impfct. from 'amura 
| 'amr\, to order. Sec at 3: 1 04. p. 197, n. 4), 

12. *->)/* ma’rdf = known, well-known, 
generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, kindness, beneficence, approved 
by shari'ah (passive participle from 'arafa/'arifa 
[ma'rtfuh / irfdn], to know, to recognize. See at 
3:104. p 197. n 5). 

13. dyyq yanhawna = they forbid, prohibit, 
proscribe, prevent (v. iii m. pi impfct. from nahd. 
inahw/nahy), to forbid. See at 3: 104, p. 197, n. 6). 

14. munkar (pl.aa^C- munkardl ) = detested, 
disapproved Sec at 3:1 10. p 199, n 5). 

15 oy /—t yusdri'una = they make haste, rush 
(v iii. m. pi impfct. from idra'a, form III of 
.t aru 'a [lira Viara Vsur ah], to be quick Sec lari' 
at 3:19. p 162. n 4). 



and pitched on them 
* y~ is poverty. 1 

This is so because they 
ojyt&y'Z have been disbelieving 
j n Allah's revelation 

•v fC _ 

and killing the Prophets 
y>- without any right - 

tLviU'j this is so because 
i j.fr. they defied 4 

' and went on trasgressing. 5 

o yd) 

0 

1 13. They are not all alike. h 
vy^jipsijj Of the People of the Book 

there is an upright group , 
reciting 1 ' Allah's revelations 
uiiSi; during the night hours. 10 and 
they prostrate themselves." 

1 14. They believe in Allah 
and the Last Day; 
and they enjoin" 
the approved" 
and forbid 13 the detested; 14 
and they rush 15 



/ •» y 

4j)u . 



/ >> 



V5 



• -"'if 
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201 



at the good deeds; 

✓ ' 

y 3 and they are 

among the righteous. 2 

iiio C } 1 15. And whatever they do' 
of a good deed 

M 

» 3 j^r=ij^ they will not be denied 4 that; 
r and Allah is All-Aware 

of the godfearing. 5 

1 16. Verily those who 
\ 3 j£ disbelieve. 

there shall not avail 6 them 
(l+lyi their riches 7 
pAjd'X'ij nor their children 

against Allah whatsoever. 
And they will be 

jQL-i*' the dwellers 8 of the fire; 

QjU they in there 
j|j} U 3 J&- will abide forever.’ 

X, 1 17. The likeness 10 of 
what they spend" 



1. khayrdl (pi.; sing ly- khayrah ) = good 
things, good deeds Sec al 2:148. p. 70, n. 9. 

2. salihin (accusative/gemtive of utlihun, 

sing sd Mj) = righteous, vinuous, good (active 
participle from salaha [suldh/suluh/masluhuh]. to 
be good, right, proper. See at 3:39.’p. 171. n. 6). 

3. i >U*< yaf'alu(na) = they do (v. iii. m. pi 
impfet from fa'ala. [fa l/ft l). to do. The terminal 
nun is dropped because the verb is part of a 
conditional clause (preceded by md)). 

4 >j j&, yukfaru(na) = they are denied, rejected, 
disbelieved, covered (v. iii. m. pi. impfet. passive 
from tuifara [kujr\, to disbelieve, to cover The 
terminal nun is dropped because of the particle 
Ian coming before the verb See kafara at 3:97. p. 

194. n. 4 and takfuruna at 3:106, p. 198. n. I). 

5 muttaqtn (acc/gen of muttaqun. sing. 

mullaqm ) - those who are on their guard, 
godfearing Active participle from utai/d. form 
VIII of nuqd [ waqy/ wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 3:76, p. I8S. n. 8). 

6. jX tughniya)ni)= she or it suffices, makes 
free from wont, makes rich, avails, helps (v. iii. f. 
s. impfet from ughnu. form IV of ghaniya 
Ighman / ghanu' ]. to be free from want, to be 
rich. The last letter takes fathah for the particle 
Ian coming before the verb. See at 3:10, p. 157. 
n 10). 

7. am wot (pi.; sing, mdl ) = riches, wealth, 
properties, possessions, goods. 

8 'ashab (pi.; sing, sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 

comrades, followers, owners, possessors See at 
2:257. p 133. n. 1). 

9. OyolU khdlidun (sing, khalid) = living or 
remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khaluda ( khulud ], to live or 
remain for ever See at 3: 107. p 198, n. 3). 

10. mat hat (pl.Ju.1 umihdl) = simile. 

likeness, example, parable, model, ideal. Sec at 
3:59. p 178, n 13. 

1 1 oya-, yunfiquna = they spend, expend, 
disburse, lay out (v. iii. m. pi impfet. from 
anfaqu, form IV of nufuqa [na/uq], to be used 
up See at 2:273. p. 143, n. 10). 
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I pj (it (pi. nydh/orwdh/arydh/) a wind, 
smell 

2. sirr = extreme cold, severe sound. 

3. 'as&bat = she struck, hit. afflicted, 

befclKv. iii f. s. past from ’asdba, form IV of 
sdba [sawb/saybibah], to hit the mark, to be 
right. See at 2:156, p. 73, n. 13 ). 

4 o f harlh = tillage, cultivation, tilth, crops. 
See al 3:14, p.159, n. 18. 

3 o£i»t 'ahlakai = she destroyed, devastated, 
ruined (v. iii. f. s. past from 'ahlaka. form IV of 
halaka [ halk/hulk/iahlukah ] , to destroy. See at 
2:205. p 99. n 7). 

6. ijiou; V Id (attakhidhii = you (all) do not take 

up, take for yourselves (v ii. m. pi imperative 
(prohibition) from iilakhadha, form VIII of 
ukhudha ( ’akhdh ), to take. See lallakbidhu at 
3:80, p. 187, n. 5). This and the following two 
ayahs warn the Muslims against taking the 
hypocrites and non-Muslims as close friends 

7. Ml*, bitanah ( pi bold in) = inside, inner 
side, lining: figuratively intimates, close friends. 

8. jjh V Id ya'luna = they do not fail, do not 
fall short, spare no effort (v. iii. m. pi. impfcl. 
from 'aid [ a/w |, to neglect, to fail to). 

9. Ju- khabdl - mischief, evil, confusion. 

10. Ijjj waddu = they wished, desired, loved (v. 
iii. m pi. past from waddu \wadd/wudd/widd\. to 
love, to like See waddal at 3:69. p. 182, n.5). 

II pi* 'anittum = you suffered adversely, felt 

distressed, grieved, (v. ii. m pi past from 'anila 
['anal], to be in distress, to suffer adversely See 
' a’nalu al 2:220, p. 108, n. I) 

12. oj, badat - she became clear, evident, 
manifest (v. iii. f. s. past from badd [ buduww/ 
badd' ) to appear, to come to light. See lubdu at 
3:29, p. 166. n. II. 

13. baghdd’ = extreme hatred, detestation, 
animosity, antipathy, aversion 

14. 'afwah (pi.; sing./d/ui/i) = mouths. 

15. ^**0 tukhfi = she conceals, secretes, hides 

(v. iii. f. s. impfcl from ‘akhfd. form IV of 
khuftya [khafd'/khifahAhufyah], to be hidden 
See lukhfu at 3 29. p 166. n. 9) 



y • •# ^ 

this worldly life 
j s hkeness of a wind 1 

i i-'. , 

^ wherein is extreme cold* that 
j strikes'the tillage 4 of a people 
wj'-i who wronged themselves 



r . 

and destroys it. 

ii Allah did not wrong them 

Vj but themselves 
' > . they wronged. 



o; 1 18. O you who believe, 

// / » JJ ^ . _ 

iilL do not take as intimates 
Jt those that are not of you. 
They will not fail to do* you 
'iC*- mischief.'' 
u They love 10 that which 
uj- you would suffer adversely." 
CjZjj There already has come out 12 

extreme hatred" 
from their mouths, 14 and 
what their breasts conceal 15 
i is graver. 

\ We have indeed made clear 
~ to you the revelations, 

if y° u do understand. 
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1 luhibbdna = you (all) love (v. li. m pi 

impfet from ahabba, form IV of habba |/iuM;). 
to love See at 3:92. p 192. n. 5). 

2 i.e.. the hypocrites do not love you 

3 ijil laqu - they met. came across (v. m m. pi 

past from laqiya [ lit/d ' / tuqydn Auqy /luqyah/ 
luqan] to meet. See at 2:76. p. 36. n. I). 

4 ly) U khalaw = they retired into privacy. 

secluded themselves, were alone, became vacant 
(v. iii. m pi. past from kluild [ khulu'/khald' (, to 
be empty See at 2:214. p 103. n 3). 

5. addu = they bit. grabbed with teeth (v. 

iii. m pi past from atjda [ udtj/'adld). to bite) 

6 J»ut ’andmil (pi ; sing. ’ unmulah ) = 
fingertips. 

7. ghayz = rage, wrath, anger, fury. 

8 sudur (pi . sing. sadr) = breasts, 
bosoms, hearts, front, beginning, start. Sec at 
3:29, p 166. n 10. 

9 0 — w lams as (u= lamassu ) = she touches , 

hits, afflicts (v. iii f. s impfet. from nuissa ( mass 
/m/n it], to touch. The last letter is vowellcss 
( sdkin ) for the verb is part of a conditional clause 
(preceded by 'in). Sec at 3:24. p. 164, n. 4). 

10. j— ; lasu’(u) = she grieves, saddens, hurts (v. 
iii. f s impfet from sd a [saw’/su‘/mttsd‘ah], to 
be bad) The final letter is vowelless for the verb 
is the conclusion of a conditional clause. 

II — tusib(iusibu) = she afflicts, befalls, hits 

(v in f. s impfet from asuba. form IV of suba 
[satsb/suybubah], to hit the mark, to be right The 
final letter is vowellcss and hence the medial yd' 
is dropped for the verb is part of a conditional 
clause. See ' asdbai at 3:1 17. p 202, n.3). 

12. >i yafrahu(na) = they rejoice, become 

happy, delighted (v. iii. m pi impfet. from fanha 
( furah], to be glad. The temal nun is dropped 

13. i yd! tattaqdyna) = you (all) beware, act 

righteously (v. li m pi impfet from irtaqd, form 
VIII of waqd ( waqy fwiqdyah). to guard, 
safeguard. The terminal min is dropped) 

14. j^yadurru = he or it harms, hurts, damages 
(v. iii. m. s. impfet. from darra ( durr J. to harm 
See at 2:102. p. 48. n. 13). 

13. xf kayd = machination, plot. ruse. 



\ { e 

1 19. Ha, here you are those, 

9P* ^ ** . . 1 

rrM you love them 

but they do not love you; 

tea r > it' 

N voy-ayy and you believe in the Book 
2 in its entirety; 
jXyd'ijj and when they meet' you 
liXrjili they say: "We believe", 
ijiU-la^ but when they are alone' 1 
they bite 5 against you 
j-bVf the tips 6 of fingers 
out of rage. 

&£»}&$ Say: " Die with your rage; 

verily Allah is All-Knowing 
of what lies in the breasts."' 1 

120. If there touches’ you 

• > . . • in - 

a— - any good, it grieves them; 

J af td if there afflicts" you 

1 • 

• * •> / .. 

any evil, they rejoice at it; 

but if you persevere 

• P 4 - 

and be on your guard 
there shall not harm 14 you 
.X2 l ^ e ' r machination 15 
' whatsoever. 
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1. ie, in knowledge. muhit = one who 

closes in on. surrounds. encompasses, 
comprehensive Active participle from ahata, 
form IV of <i ala [howl /hitah / htyAlah], to 
encircle, enclose, guard Sec at 2:19, p. 10. n. 12). 

2. ojj* ghadawta = you left early in the 
morning, (v. ii. m. s. past from ghada [ghuduw/ 
ghadw/ ghudwuh], to go or come or be.in the early 
morning). This and the succeeding Ayahs till 
ayah 180 refer to the battle of 'Uhud and related 
matters and allude to the battle of Badr and 
Allah's special help on that occasion by way of 
encouraging the Muslims to keep up their spirits. 

3. tubawwi'u = you make (someone) take 
position, settle, put up. provide accommodation 
(v. ii. m. s. impfet from hawwa'a. form of ba a 
[(Km'], to be back. See hd'd at 3:112. p. 199, n. 
17). 

4. may a' id (pi.; sing, may' ad) = positions, 
seals, places to settle down (adverb of place on the 
scale of mafal from qa'ada [ qu'ud J, to sit down). 

5 c . » ham mat = she thought (of doing), was 

about to. was concerned, womed (v. iii. f. s. past 
from hamma [hamm], to worry, to be important). 
The reference is here to what happened on the eve 
of the battle of ’Uhud as 'Abd Allah ibn 'Ubayy, 
the arch-hypocntc. suddenly withdrew with about 
one thousand of his followers causing concern 
among the Muslims, especially the two clans of 
Banu Sahmah and Band Hanthah 

6. ottfW td 'ifaldn = (dual, sing cau. ta'ifah; pi. 
ruwd ’i/) = two sections of people, two sects, two 
group See ;d if ah at 3:72, p. 183, n. 3. 

7. lafshala = they (two. fern ) lost heart, 
despaired, failed (v. iii. f. dual impfet. from 
fashila [fashal], to lose heart, be cowardly, fail). 

8. JS"^ valawakkaliu ) a he relics, depends, puts 
his trust in, appoints as representative (v. hi. m. s. 
impfet. from tawakkulu, form V of wakala 
[wakt/wukul]. to entrust). The final letter becomes 
vowelless (nUin) for the particle 1dm of command 
coming before the verb. 

9. r* nasara - he helped, gave victory, assisted 

(v. iii. m. s. past from nasr Muqur. to help. See 
yansuruna at 3:1 II. p. 199. n. 12). 

10. Oil adhtllah (pi.. sing.JJj dhatit) = 

despicable, despised, lowly, contemptible. 



ai'Oi Verily Allah is, 

JulL about what they do, 
All-Encompassing. 1 

Section ( Ruku ‘ ) 13 
\\j 121. And (remember) when 
ojj* you left early in the morning 2 

iuAiri y°ur household 
o&ij making the believers 1 
■ U-jij :.'i . take positions for the battle- 
and Allah is All-Hearing, 

^ All-Knowing. 

0.1 122. When there thought 5 
==*-; oU-hO; two sections of you 



to act cowardly 7 - 

and Allah is their Protector - 

A// | 

JS a#' Jfj and upon Allah should rely 
£"} the believers. 



y 123. And indeed Allah had 
ja! given you victory 9 at Badr 
ilii when you were despicable. 
,^-LJiun^aJii So fear Allah that you may 
oj^h express gratitude. 
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1 The address here is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him 

2 yakji = it or he suffices, is enough (v. iii. 
rn impfet. from kafu [ kifdyah], to be enough). 

3. yumiddalu ) = he helps, supplies, 

reinforces (v. iii m. s. impfet. from amadda, 
form IV of madda \mudd], to extend, to prolong 
See yamuddu at 2:15. p. 9. n. 2. The final letter 
takes falhah because of the particle 'an coming 
before the verb). 

4 munzaltn (acc /gen / of munzalun, sing. 

munzal) = the sent down ones, those descended 
(passive participle from anzala. form IV of 
nuzala [nujii/], to come down. See 'unzilal al 
3;65, p 181, n 2). 

5. tasbinXnu ) = you have patience, 

persevere, bear calmly (v ii. m. pi. impfet. from 
sabara [sabr], to be patient, to bind. Sec sdbirin 
at 3:15, p. 160. n. 10). The terminal ndn is 
dropped for the verb is in a conditional clause 
(preceded by 'in). 

6. 'd- tattaqu(na) = you all fear, be afraid of, be 

on your guard (v. ii. m. pi impfet. from ittaqd, 
form VIII of wuqd [waqyAviqdyah). to protect 
The terminal nun is dropped for the verb is in a 
conditional clause (preceded by 'in ). See at 3:28. 
p. 166. n. 5). 

7. i.e„ the enemies 

8. ' jy fawran = immediately, min fawnhi/rmn 

al-fawr/'alu al-fawr = instantly, at once, 
forthwith, straight away, immediately 

9. j-u, yumdid = sec yumiddu at n. 3 above 

The final letter is rendered vowclles and hence not 
assimilated because the verb comes as the 
conclusion of a conditional clause. 

10. musawwirntn (acc/gen of 
musmvwimiin, sing, nwsawwim - making marks, 
being distinguished (act. participle from 
sawwama, form II of sdma [sowm], to impose, to 
mark. See musaw*amah at 3:14, p. 159, n. 16 

1 1 if jXs bushrd — glad tidings, good news. See 
at 2:97, p. 46. a 9. 

12. latma'innalu) = she is reassured, gets 
rest, is at easefv. iii. f, s. impfet. from itma'anna. 
The final letter takes falhih because of a hidden 
'an in the 1dm of motivation (fi in the sense of 
kay) coming before the verb See yatma'innu at 
2:260. p. 135, n il). 



124. And when you 1 said 
to the believers: 

"Will it not suffice 2 you 
J { hat your Lord reinforce' you 
with three thousand 
of the angels 

(j|) being sent down?" 4 



f / •< 5/, 

• 

. f - 

'•A* 






125. O yes; if you persevere' 
and be on your guard, 6 

and they 7 come upon you 
at this very instant" of theirs, 
your Lord will reinforce 9 you 
with five thousand 
of the angels 
making their marks. 10 

126. And Allah set it not 
but as good tidings" for you 
and that reassured 12 might be 
your hearts thereby; 

and no victory can there be 

except from Allah, 
the All-Mighty, 
the All-Wise. 
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127. That He might cut off 1 
a P art2 those who 
disbelieve 

or repeP them disgracefully 
' jlii-j so that they fall back 4 
^ iyJZ- disappointed. 5 












' -tX " 



Aj 




jyk£'4$\j 

0 ^ 






128. It is not for you 
to determine anything; 
whether He forgives 6 them 
or He punishes 7 them; 
for verily they are 
wrong-doers. 8 

129. And to Allah belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth. 

He forgives whom He will 
and punishes whom He will; 
and Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 

Section ( Ruku ‘ ) 14 

130. O you who believe, 
do not devour 9 usury 10 



I yaqla 'a(u) = he cuU. cuts off, severs (v. 
lit. m $. impfet from quia' a [qai ). to cut . The 
final letter takes falhah for a hidden 'an in the 1dm 
of motivation (/ i meaning kuy looming before the 
verb. See yaqia'una at 2:27. p 14. n. 10). 

2. i.e.. the unbelieving Mokkan leaders. •-> > 

laraf (sing ; pi 'atrdf) - part, utmost part, fringe, 
side. 

3. u~£r yakbita(u) = he repels with disgrace, 
stifles, restrains (v. iii. m. s. impfet. from kabaia 
[kabi], to stifle The final letter takes falhah for an 
implied an in 'aw coming before the verb ). 

4. yanqalibd(nu) = they tum. turn about. 

retreat, fall back (v. iii. m. pi impret from 
tnqulaba, form VII of qalabu [qalb], to Iran, to 
turn about The terminal nun is dropped because 
of a hidden 'an in the fa before the verb 

5. khd’ibtn (accVgcn of khdibin. sing. 
khd’ib) = disappointed, frustrated, thwarted, 
unsuccessful (active participle from khdba 
[khaybah], to fail, to be disappointed 

6. yatdba(u) = he forgives, he turns to. he 

returns (v. iii. m. s. imperative ( from Idba \tuwb. 
lawhah / matdb). to tum. The final letter takes 
falhah because of an implied an in 'aw coming 
before the verb) Technically idba means, in 
respect of Allah, to tum in forgiveness and 
mercy; and in respect of man. to tum in 
repentance and resolve to reform. Sec idba at 
2:187. p 89. n. 8. 

7 v-i* yu'adhdhiba(u) = he punishes, 
penalizes, chastises, torments (v iii. m. s. impfet 
from adhdhuba. form II [ta'dhib] of adhuba 
| adlib], to impede, to obstruct. See al 2:284. p. 
151. n. 6. The final letter takes falhah because of 
the reason mentioned in the previous note). 

8. OjJU* zilimun (p|.; sing, fdlim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons. Active 
participle of lalama [ru/rn], to transgress, do 
wrong. See lahmin at 3:94, p. 193, n. I, and 
zdlimun at 2:229. p. 113, n. 9). 

9. i yfU Id ta'kuld = you (all) do not eat. 

consume, devour (v. ii. m, pi imperative 
(prohibition! from 'akalu [’akhl/ma kal], to eat 
See at 2:1 88. p. 90, n.8). 

10. Wj riban = usury, usurious interest, interest. 
See 2:275 and 280 
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1. ‘ad'af (pi.; sing. di‘f) = doubles, 
multiples See at 2:245. p. 57. n. 7. 

2. mudd'afah (f . m mudd'af) = 

compounded, increased many times (passive 
participle from tjd'afa. form III of da'afa [du'f ). 
to double See yudd’ifu at 2:261, p.136, n. 12). 

you (all) beware, be on your 



in doubles' compounded. 
'«flliyL^ and be afraid' of Allah 

that you might succeed. 4 



3. lltaqu 
guard, fear, be afraid (v ii. m pi imperative from 
iltaqd. form Vlll of waqd ( wuqy/wiquyah). to 
guard, safeguard. Sec at 3:102, p. 196. n. I). 

4. oyli; tuflihuna = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from aflaha, form IV of 
faluha | falh), to split Sec al 2:189. p. 91, n. 10). 

5. oa*t 'u'iddat - prepared, made ready (v. iii. f. 

s. past passive from 'a'adda, form IV of addu 
( add], to count. See at 2:24. p 13, n. 3). 

6. "ali'u = you (all) obey . be obedient . 

follow (v ii. m pi imperative from atd'a. form 
IV of fd'a [ruiv‘1. to obey. See at 3:50, p.176, n. I 

7. turhamdna = you (all) arc shown 

mercy (v. ii. m. pi. impfct. passive from rahima 
[rafunah / marhamah], to show mercy), 
g. iy.jU sdri'd = you (all) hurry, hasten, run. 

dash, rush (v. it. m. pi. imperative from sdra'a. 
form III of saru'a ]sira'/sur'ah], to be quick. See 
yusdri'una at 3:1 14. p 200. n 16). 

See n. 3 above and al 3: 1 IS. 



131. And beware of the fire 
which has been prepared 5 
}} for the unbelievers. 



132. And obey 6 Allah 
fw^sstU and the Messenger that you 

$?} might be shown mercy. 7 



133. And rush 8 towards 
^ forgiveness from your Lord 
and a paradise 
UV the width of which is 
[li\ the heavens and the earth, 

\J prepared for the godfearing" 



9. muttaqin 

p. 201. n. 5; 3:76. p 185. n. 8). 

10. i.e.. spend in the way of Allah, in charity. 
JyiiL, yunfiquna = they spend, expend, disburse, 
lay out (v. iii. m pi. impfct from 'anfaqa. form 
IV of nafaqa \nafaq ). to be used up. See at 3: 1 17, 
p. 201, n. II; 2:273. p. 143. n. 10). 

1 1. dy- sarrd’ = prosperity, happiness. 

12. »>,> darra ' = affliction, suffering, illness, 
distress, adversity. See al 2:214, p. 103. n. 6; 
2:177. p 84.0.3. 

13. kazimin (acc_/gen of kazimun. sing, 
idjim w those who keep calm ( in anger), are in 
control (of anger) (active participle from kazama 
[kazrn/kuzum], to conceal or suppress). 

14. jju 'djln (acc /gen / of 'dfun. sing 'd/in) = 

forgiving, excusing, pardoning (active participle 
from afd [ afw/afa ]. to efface, to forgive. See 
yufunu at 2:237. p. 120. n 4). 



j jjLL.Cjd I 1J4| ‘ wno s P cnu ,n 

prosperity" and adversity, 12 
iL'li r. '. L.£L_; r- and are in control 1 ' of anger, 

|^-dif^i jwli'r and forgiving 14 to men. 

And Allah loves 
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I jj- ■»» muhsintn = (acc /gen. of muhsindn. 

sing mu/i.tm) = (hose who do nghl things, 
charitable (active participle from 'ahsana, form 
IV of hasuna (/nun), to be good. See at 2:236, p 
119. n. II). 

2. Uj-U fahisliah (pl.J-^'y fawahish) - vile 

deed, grave sin. monstrosity, adultery, fornication 
Sec fahsha at 2:268. p. 140. n. IS. 

3. i.e . by committing any sm. zalamu = 
they transgressed, did wrong . committed shirk (v. 
iii. m pi. past from zalama [ vilm/pilm ). to do 
wrong. See pUimin at 3:94, p 193. n. 1). 

4 ic. they call to mind Allah dhakaru = 
they remembered, called to nund (v. iii. m. pi. past 
from dhakaru ( dhikr /tadhkur], to remember. See 
udhkuru at 2:23 1 . p IIS.n.2). 

5. istaghfarti = they asked for 

forgiveness (v. iii. m. pi past from islaghfara , 
form X of ghafara [ghafr /maghfirah / ghufrdn ). 
to forgive. See isiughfiru at 2: 199, p. 97, n. 2). 

6. vju dhunub (pi., sing dhanb) = sins, 
offences, crimes, misdeeds. 

7. /W yaghfiru he forgives (v. iii. m. s. impfcl. 
from ghafara. See al 2:284. p. 151. n. S). 

8 yufirrd(na) = they insist, persist (v, iii. m. pi. 
impfet from 'asarra, form IV of farra 
fsarr/sarir], to creak, to tie up. The terminal min 
is dropped because of the particle lam coming 
before the verb). 

9. i.e., they are aware and conscious of the 
offence and of the fault in persisting in it. 

10. i/ii. maghfirah = forgiveness, pardon, 
remission. Sec at 2:268. p. 1 141. n. 1. 

U ijs~ tojrf - she or it runs, flows, streams (v. 

iii. f, s. impfet from jar& [jary ). to flow Sec at 
3:15. p. 160. n 5; 2:265. p 139. n. II). 

12. ’anhar (sing, nuhr ) = rivers, streams 
See at 2:25, p. 13. n. 8. 

13. khdlUKn = living for ever. 

everlasting, eternal See at 3:87. p. 190. n. 5). 

14. jM* ‘dmilin (acc /gen of dmtlun, sing. 

' ami ! ) = the practising ones, the doers (act 
participle from 'arm la [ '< unal\. to act). 

15. khalat - she passed . passed away. See 
al 2:141, p. 66. n. 10) 



the righteous. 1 

^jji \j 135. And those who, 

' iii if they do a vile deed 2 






or do wrong 3 to themselves, 
fypi remember 4 Allah 
% and ask forgiveness 3 
f for their sins — 

>S jtj_*jJ,jijand who can forgive 7 sins 
except Allah — 



and do not persist 8 
i Jc in what they did 
and they know. 9 



to 



,fi -fi jt 1 36. Such people, 

their reward is forgiveness 
* *"• from their Lord and gardens 
flowing" below them 
the rivers, 12 

.V . ✓ 

*-p* '—yL* - abiding for ever 13 therein. 

P-lpp And excellent is the reward 
^ <S\UpJ' of the practising ones. 14 

oli-jj 137. There have passed 15 
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1 i.c., Allah's dealing with the unbelievers, j— 
sunan (pi.; sing, sunnah) = ways of dealing, 
usages, practices, norms. 

2. ')jr- lira = you (all) travel, go about, journey 
(v. ii. m. pi, imperative from sdra [sayr /sayrurah 
/ masir /musirah/lasydr] to move, to travel). 

3. ijjfc' unzuru = you (all) sec. look at. observe 

(v. ii. m. pi imperative from nazara 

[nazar/manzar], to see. See \an;ururui al 2:210. p. 
100. n. 14). 

4. UU dqibah (s.; pi. ' awdqib ) = end, 

outcome, upshot, consequence, effect, result 

5. mukadhdhibSn (acc./gcn of 

mukadhdhibun, sing, mukadhdhib) = those who 
cry lies (to), unbelievers (active participle from 
kadhdhaba. form II of kadhiba \kidhb /kadhih 
/ kadhbah / kidhbah], to lie. See kadhdhaba at 
3:1 1, p 158. n. 3). 

6. i.c., this Qur'iln 

7. JW bayan = statement, declaration, 
communique. 

8. dt+y maw'izah (pi. mawd'if) = advice, 
exhortation, counsel. See at 2:275, p. 144, n 10. 

9. muttaqin . see 3:133, p. 207. n. 9. 

10. i > 4 -' M Id tahind = do not feel small (v. ii. m. 

pi imperative [prohibition] from hdna [Antvn], to 
be easy, be of little importance Sec muhin at 2:90, 
p. 43, n. 7). The reference is to the temporary 
setback of the battle of 'Uhud and such situations. 

Ill ypd'i Id tahzand = you (all) do not be sad. 
do not gneve (v. ii. m. pi. imperative [prohibition] 
from (i azana [huzn/hazan], to be sad. See 
yahzanun at 2:276, p 145, n. 9). 

12. djir-1 ’a’tawna (pi.; sing.ji*! 'a'li ) = higher 
ones, supenors, victors. 

13. j — ■, yamsas ( yamassu from yamsasu)= he 

touches, feels (v. iii. m. s. impfet. from massa 
[mass/masis], to feel, to touch. The final letter is 
vowclless (sdkin) for the verb is in a conditional 
clause (preceded by 'in) See at 3:47, p. 174, n. I). 

14. £ ji qarh (pi. qurdh) = wound, ulcer, sore 

15. i.c., the Makkan unbelievers al Badr 

16. JjU, nud&wilu = we alternate, rotate, cause 
to come by turn (v. i. in pi impfet. from diwala, 
form III of data [ dawl/dawlah ]. to rotate 

17. i.c.,may make known; for Allah knows 
everything, open or secret. 



before you ways of dealing; 
so travel through 2 the earth 
and see’ how was 
the end 4 of the unbelievers. 



oOjCb 1 38. This 6 is a statement 7 

* 0 

ujllll for mankind, 

and guidance and advice* 
for the godfearing. 9 



1 39. And do not feel small 



to 



nor be sad; 11 

Jj for you will be the superiors 12 
if you are believers. 



jjl 140. If there has touched 11 
rj you a sore, 14 

then there already has hit 
4 the people 15 a sore like it; 

an( l such are the days that 
j\ja We alternate 16 among men, 
’.\j and that Allah may know 17 
i£X those who believe 



www.islamiurdubook.blogspot.com 



www.islamiurdubook.blogspot.com 

210 Surah 3: A I ‘Imran (Part ( Juz ') 4] 

1 . jwj, yattakhidha(u) - he lakes, he lakes to 
himself (v. iii. m s. impfcl. in form VIII of 
akhadha [ akhdli |, lo take See at 2:165. p. 77. n. 
10. The final letter takes faihalt because of the 
panicle lam with implied 'an < li in the sense of 
kay. i.e.. lam of motivation) coming before the 
previous verb to which this vcib is conjunctive). 

2. shuhadA ' (sing, shahid ) = witnesses, 
martyrs. See at 2:133, p. 63, n. I. 

3 < yumahhtsa(u) = he refines, punfics, 

rectifies, (v. iii. m. s. impfet. from mahliasa. form 
II of mahasa \mahs\, to purify, to render clear. 
The final letter takes falhuh for the reason staled 
at n I above). 

4. yamhaqaui) = he eliminates, effaces, 
erases, eradicates, annihilates, exterminates, 
destroys (v. iii. m. s. impfet. from mahaqa 
[maliq], to efface The final letter has taken falhah 
for the reason staled at n. 1 above). 

5. hasiblum = you (all) calculated, 

reckoned, thought, deemed (v. ii. m. pi. past from 
hasaba | Itasb/lusab], lo calculate. See at 2:214. p 
103, n. 2). 

6. ladkhitlu(na) - you (all) enter, get into 

(v. ii. m. pi impfet. from dakhala [ dukhul ), to 
enter The terminal nun is dropped because of the 
panicle 'an coming before the verb. See dakhala 
at 3:37, p. 170, n. I). 

7. i.e.. makes known, for He knows everything. 

8. ijj*w j&hadu = they fought, struggled hard. 

strove (v. iii. m pi past from j&hada, form 111 of 
jahada \jahd], to strive. See at 2:218. p. 106. n. 
5). 

9. i.e.. steadfast in the hour of tnal and fighting 
jijA-r ydbirin (accVgen. of sahtrun. pi. of sAbir) 

- the patient, persevering, steadfast (active 
paniciple from Sahara \nabr], patience, 
forbearance Sec at 3:142, , p. 160, n. 10). 

10. JyJ lamannawna (originally 

tatumannawna) = you wish, desire, yearn (v. ti. m. 
pi impfet. from lamannA, form V of mana 
fmanw/ many J, to put to test, tempt. See 
yalamanruiwna at 2:95.p. 45, n. 5). 

11. i.e.. you had been eager for meeting the 
enemies and attaining manyrdom. The 'dyah 
refers to the state of feeling of a section of the 
Muslims before the battle of 'Uhud and after it. 



(X- and may take 1 from you 



iTlli martyrs; 2 



Sgy'dj and Allah does not like 
the wrong-doers. 



• > /./ *» 



•• • ft *• 

*■' |l Jkl 



* -j . 



141. And that 
Allah may refine’ 
those who believe 

and eliminate 4 the infidels. 

142. Or do you think 5 

that you will enter 6 paradise 
while Allah not yet knows 7 
those of you who fight 8 
and knows the steadfast? 9 



•> # 

143. You had indeed been 

I 

wishing 10 for death" 

Pop' p before meeting it; 

now you have just seen it, 
and you were looking on. 
Section ( Ruku ‘ ) 15 

144. And Muhammad is not 
any more than a Messenger. 



J tpo'j 
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I. oJ khatal = she passed . passed away, 
became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s past from tAu/d [khulu Vkhata ') See at 
3:137. p 208. n. 15). 

2 .--li.' inqalabtum = you (all) turned round. 

turned, turned about, retreated, fell back (v. ii. m 
pi past from inqalaha. form VII of qalaba 
Iqalb), to Iran, to turn about. See yanqaltbu al 
3:127. p. 206. n 4). 

3 ’a'q&h (pi . sing, ’aqib) = heels, ends. 

4 . .a., yanqalibiu) = lie truns round, turns. 

turns about (v. iii. m. s. inipfct. from inqalaha. 
See n. 2 above). The final letter is voweleless 
( sAktn ) because the verb is pan of a conditional 

clause (preceded by man) 

5 rm yadurrai u ) = he harms, damages, hurts, 
adversely affects (v. iii m s. impfet from darra 
[darr\, to harm See al 3:120. p. 203. n. 14. The 
final letter takes faihah because of the particle Ian 
coming before the verb ) 

6 ifym yajzi = he rewards, recompenses. 

requites, repays (v. iii. m. s. impfet from jazA 
1/aM'l, to reward Sec lajzi at 2:123. p. 58. n. 6). 

7. ji/Ti shAkirin (acc /gen of shah run. sing 

shahr ) = appreciative, thankful, grateful. Active 
paniciple from shakaru ( shukr /shukran], to 
thank Sec shakir at 2: 1 58. p. 75. n. I ). 

8. kitab = writing, wnt. book., document. 

contract. The 'Ayah reminds that none can die 
except by Allah's will and leave and therefore 
Muslims should not hesitate to fight in the way of 
Allah for fear of death. 

9. mu'ajjal = fixed in time, deferred, 
postponed, delayed, dcadlincd. Passive participle 
from 'ajjalu. form II of 'ajila ( ajal\. to linger 

10. s> yurid iyuridu )- he intends, desires, has in 

mind (v. iii. m. s. impfet form arada. for IV 
from rdda [rawJ], to walk about. The final letter 
becomes vowelless (sAhn) and so the medial yA' 
is dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). See yuridu at 3:108. 
p. 198. n. 6). 

11. vV thaw Ah = reward, recompense, requital 
najzl = we reward, recompense, requite (v. i. pi 
impfet. from jazA [jazA ’\ , to repay See yqjzt at n. 
6 above) 



ji There have passed away 1 

*> 4 

J— before him the Prophets. 

if then he dies or is killed, 
■*> will you turn round 2 
on your heels? 5 
y And he who turns round' 1 
on his heels 

ill W 'H not harnvAllah 

ell whatever. 

'-ii And Allah will reward 6 
?}j’jj==cL\ the grateful. 7 



aitgiUV' 

' 0 %> * 

• > // 



Q2\^\y 
\' m - 



9 > ' ' 
*•0 . 00 



•000 



145. And it is not possible 
for any being that it dies 
except by Allah's leave — 
as a writ 8 fixed in time. 9 
And whoever desires 10 
the reward" of this world 
We shall give him of it; 
and whoever desires 
the reward of the hereafter 

We shall give him of it; 

and We shall reward 12 
the grateful. 
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1 . JAi qdtala = he fought, battled, waged war (v 

iii. m. s. past in form III of qutula [</«(/). to kill 
Sec yuqdtild at 3:1 1 1, p. 199, n. 9). 

2. Oj*] ribbiyyun (pi.; sing.^j ribbiyy ) = devout 
savants, large bands 

3. '>> i wahand = they lost heart, felt ran down, 
languished (v. iii. m. pi. past from h ahana 
(tvaAn), to be weak, to languish). 

4. v'L*! 'asdba = he or it hit. reached, affected, 
befell, afflicted (v. iii. m. s. past in form IV of 
sdba [sawb /saybubah ], to hit. to be tight. See at 
2:265. p. 139, n 2). 

5. cfa'ufu = they became weak, feeble, 
languid (v. iii. m. pi past from da ufa [duf/daf], 
to become weak). 

6 lyt&-l islakdnu = they gave in, yielded. 

surrendered (v iii. m pi pasl from islakdnu. form 
X of kdna [town], to be ). 

7. i.e . steadfast in the hour of trial and fighting 
jt jA* sdbirfn (accVgen of fdbirdn, pi. of s&bir ) 
= the patient, persevenng, steadfast (active 
participle from Sahara [ sabr J. patience, 

forbearance See at 3: 142, , p. 160, n. 9) 

8 >»' ‘ghfir = you forgive, pardon (v. ii. m. s. 
imperative from ghafara ( ghafr /ghufrdn / 
maghftrah], to forgive. Sec at 2:286, p. 153, n. 7). 

9. vys dhunub (pi.; sing dhanb ) = sms, 
offences, crimes Sec at 3:135, p 208. n 6. 

10. vjiy-i isrdf - intemperance, extravagance, 
waste, immoderateness, excesses, transgression 

II cy thabbil = (you) make firm, stabilize. 

strengthen (v. ii m. s. imperative from lhabbala. 
form II of lhabaia | ihabdi/ihubiii], to stand firm 
See at 2:250. p I27,n. 10) 

1 2. i.e.. our stand in fighting against the enemies 
fUi 'aqddm (pi., sing qadam) = feet, steps 

13. j-wi unsur = (you) give victory, help (v. ii. 

m. s. imperative from nusara ( nasr/nusur ], to 
help, to give victory. See at 2:286, p. 153, n. 10). 

14. i. e., paradise 

15. muhsintn = (acc. /gen of muhsmun, 

sing muhsm ) = those who do right things, 
righteous, chantablc (active participle from 
ahsana, form IV of hasuna [/uun], to be good 
See at 3:134, p 208, n" I). 



r i- 



146. And how many a 
Prophet waged war, 1 
oyy.j with him devout savants 2 
in numbers; 

but they did not languish 
rcS^>' Q for what afflicted 4 them 
in the way of Allah; 
nor did they become weak' 
lUj nor did they give in. 

And Allah loves the patient. 7 



147. And they uttered nothing 
except saying: "Our Lord, 
forgive 8 us our sins’ 
and our excesses 10 in our act, 
and make firm" our feet 12 
and give us victory 11 over 
the infidel people." 



c-_yaU yLfcl 



•f •# 

Evtvl 



148. So Allah gave them 
the reward of this world 

and the fairest reward 14 

of the hereafter; and Allah 
loves the righteous. 15 



LJJOji 
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I turi'iUra) = you (all) obey, comply with. 

accede to (v. ii. tn pi impfct. from ala' a. form 
IV of t6'a [{aw'], to obey. The terminal min is 
dropped because the verb is in a conditional clause 
(preceded by in). See at 3: 100, p 195, n. 2. 

2. ijJji yaruddd(na) = they drive back, put back. 

send back, repel (v. iii. m. pi. impfct. from radda 
[ radd ] . to put back The terminal min is dropped 
because the verb is the conclusion of a conditional 
clause. See yarudduna al 3:100. p. 19$. n. 3). 

3. i.e.. they will make you revert to unbelief. 
vU*! 'a'qdb (pi.: sing, aqib) = heels, ends. See al 
3:144. p. 211. n. 4. 

4. t^JUi tanqahhulna ) = you turn round, tum 

back, tum about (v. ii. m. pi. impfct. from 
inqalaba. form VII of qalaba \qulb\, to turn, to 
tum about. The terminal min is dropped for the 
verb comes as conclusion of a conditional clause. 
See yanqulibu al 3: 1 27, p. 206, n. 4). 

5 o ij+i* khdsirin (acc/gcn of khdsirin. sing 
khdstr) - losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khu.tr /khasar 
/khasarah /khusran] to lose. See at 3:86, p 189, n. 
5). 

6. <Jy mawld = Lord-Protector. Guardian- 
Protector. Sovereign. Sec at 2:286, p. 153, n. 9. 

7 nisirin (acc/gcn of ndsirun. sing, 

mijir) = helpers, protectors, assistants (active 
participle from nasara [mr.tr/ nusur), to help. Sec 
at 3:91. p. 192. n. 2). 

8. yd. nulqt - We throw, cast, fling, plunge (v. 
iii m pi impfct. from 'alqd . form IV of laqiya 
lliqd' /luqydn/luqy/luqyah/luqan], to meet. See 
yulqina at 3:44, p,173, n. I). 

9. — j ru ‘b = terror, panic, fright, alarm. 

10. if f 'ashraku = they set partners. 

associated, gave a share (v. iii. m. pi. past from 
ashraku. form IV of .r harika [ shirk/shankah). to 
share. Sec nushrika at 3:64, p. 180. n 6). 

11. olfci- sultan = authority, mandate, 
authorization, power, might, rule, dominion 

12. iSjU ma 'wan m place of refuge, abode, 
shelter, retreat, habitation 

13 sfj* mathwan = habitation, resting place, 
dwelling, abode 






Section (Ruku ') 16 

VyZ* l» 149. O you who believe, 
if you obey 1 

bj— those who disbelieve 

they will drive you back 2 
on your heels' 

and then you will tum back 4 
as losers. 5 
150. Nay, Allah is 
your Guardian-Proteor; 6 
and He is the best of 
helpers. 7 






151. We shall plunge 8 

. * * 

in the hearts of those who 
disbelieve 

panic;’ for they set partners 10 
^ with Allah, for which 
*4 j H e had not sent down 
H:U1 any authority; 11 
pi'rji'j and their abode 12 will be 

the fire; and bad will be 

the habitation” 
of the transgressors. 
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1. tahussuna = you (all) kill, extirpate 
(v. ii. in pi. impfet. from hassa [/tux/Tum], to 
make one's perceiving power dead, i it., to kill). 
The Ayah refers to the battle of 'Uhud The 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
placed a select band of SO archers on lop of a 
strategic hill at the field of 'Uhud to guard the 
rear of the Muslim army, instructing them not to 
leave their position whatever happened in the 
field of battle. Soon the enemy ranks were broken 
and they retreated in all haste, the Muslims 
pursuing them and capturing booty At this sight 
the archers, excepting some ten of them, left their 
position to collect booty. Noticing this the enemy 
cavalry appeared from the rear, attacked the 
Muslims and killed a number of them including 
Harn/ah (r.u.). The Prophet himself, peace and 
blessings of Allah be on him. was wounded This 
and the following few 'ayahs remind the Muslims 
that what had happened to them was due to their 
disregard of the instructions given to them. 

2. fashiltum = you (all) lost vigour, lost 
heart, despaired, failed (v ii m pi. past from 
fashilu [fashal |. to lose heart, be cowardly, fail 
See tafshald at 3:122. p. 204, n. 7). 

3. tandza'tum - you (all) disputed, 
contended, contested, attempted to wrest (from 
one another) (v. ii. m. pi. past from landzua, 
form VI of nazu'a |na;']. to pull out. to remove, 
to lake away. Sec lanzi'u at 3:26, p. 165. n. 3). 

’ 4. f—**- 'asaylum - you (all) rebelled, defied, 
disobeyed (v. ii. m. pi. past from aid | isydn/ 
ma'siyah], to rebel, to oppose, to disobey, to defy. 
See 'anneal 3:1 12. p 200, n 4). 

5 sarafa = he turned away, diverted (v. iii 
m. s past from sarf, to turn, to turn away). 

6 yahialiya = he tests, ines, afflicts (v. iii. 

m. s. impfet. in form VIII of bald [balw / bald']. 
to test, to try The final letter lakes fuihali because 
of a hidden 'an in lam ( ft ) coming before the 
verb. See i biuld at 2: 1 24. p. 58. n. 1 2). 

7. Oj.i*.** tus'UJuna - you (all) go upwards. 

ascend, run upland, (v. ii m. pi. impfet from 
’af'ada. form IV of fa ida ( su dd ). to climb) 

8. OjjU talwuna = you turn, twist, look back. 

avert, think back, pay attention or heed to. care (v 
ii. m. pi. impfet from law d ( luyy/luwty ). to turn, 
to bend See yalwuna at 378, p. 186. n 2). 



i_ilj 152. And true indeed Allah 
rili-j proved to you His promise 
when you were killing 1 them 
TaJiL. by His leave, 

•J > ^ 

Alii till you lost vigour 2 

)l I j and disputed about the order 

and disobeyed 4 
after that He had shown you 
what you love. 

There are among you those 
who desire this world, and 
jA there are among you those 

who desire the hereafter. 
Thereafter He diverted 5 you 
from them 

••ja, , 

that He might test you; 
and indeed He forgave you; 
j and Allah is Full of Grace 

j* upon the believers. 



il 153. When 

i you were running 7 uphill and 

were not caring 8 for anyone; 

> while the Messenger 
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1. i e., at the battle-field of 'Uhud. y-J-, yad'ii = 
he calls, invites (v. iii. m. s. impfet. from da d 
\du 'd']. to call. See yad'dna at 3:104. p. 197, n.2). 

2. vAll 'athdba - he requited, rewarded, repaid, 
(v. iii. m. s. past in form IV of thdba | thanb), to 
come back. See thandb at 3:145, p. 211. n. II). 

3. f > ghamm = grief, affliction, distress 

4. ic. of victory and booty lor their disregard 
of the Prophet's instructions, oii fita = he 

slipped away, escaped, eluded (v. iii. m. s. past 
from fawtlfawdt, to pass away, slip away). 

5. ' asdba = he hit, reached, befell. 

afflicted (v. iii. m. s past in form IV of sdbu 
[sawb /saybubah |. to hit. to be right. See as abut 
at 3:1 17. p 202. n. 3). 

6. J>l 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. 

impfet in form IV of nazala [nuziif], to come 
down Sec at 3:7. p, 156. n. I). 

7. >i4 'amanah - 'amn = security, safety, peace 

8. nu'as - somnolence, sleepiness, 
drowsiness. After the Prophet had withdrawn the 
Muslims to safety in the valley of 'Uhud The 
Muslims had a spell of somnolence which 
recouped their energy 

9. yaghshi S = he covers, overcomes (v. iii. 
m. s. impfet. from ghashiya [ghashy/ghishdwah\. 
to cover. See ghishuwah at 2:7. p. 6, n. 8). 

10. titU* ta'ifah (pi _*v tana' if) = section of 
people, sect, group, band See at 3:72. p. 183. n. 3. 

1 1 . i.e., the hypocrites c— >1 ‘ahammat = she 

concerned, preoccupied, worried, distressed, 
affected (v. iii. f. s. past from ' ahamma . form IV 
of hamma [ humm/mahammah ] . to distress) 

12. oyX yazunnuna - they suppose, conjecture, 
think, also, they firmly believe (v. iii. m. pi 
impfet. from zanna Ifam], to firmly believe, to 
suppose See at 2:249. p 127. n. 3). 

13. yukhfuna = they hide, conceal, secrete 

(v. iii. m pi. impfet. from akhfd. form IV of 
khafiya [khafa Ahifah/khufyah], to be hidden 
See tukhfi at 3: 1 18, p. 202, n. 15). 

14. djJ* yubduna = they express, make known, 
disclose (v. iii. m. pi impef from 'abdd. form IV 
of badd (buddww/badd') . to appear, to become 
clear. Sec tubdu at 2:2:284. p. 151. n. 2). 



. } „ ■ ( . • r t » . 

Jj 

•-V ''*< 



. > / -.1.^ « 

uy, 

■* ' yS p 

Sr 



cH' St- 



\'\ >' s' A >' 



Aii 



was calling 1 you in your rear. 
So Allah requited 2 you 
with one distress’ for another 
so that you lament not over 
what slipped away 4 from you 
nor over what befell’ you. 
And Allah is All-Aware 
of what you do. 

154. Then He sent down 6 on 
you, after the distress, 
security 7 - somnolence 8 
overcoming 9 a group‘°of you, 
while another group, 
whose selves worried" them, 
thought 12 about Allah 
that which was not right - 
a notion of ignorance. 

They said: "Have we any part 
in the matter whatever?" 
Say:"Verily the matter solely 
belongs to Allah." 

They hide' 3 within themselves 
what they express 14 not to you. 
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They say: "Had we had 
in the matter any part, we 
would not have been killed 1 
in here. 

Say: " Even if you had been 
in your homes, there 
jjA surely would have come out 2 
\ those on whom was decreed 
J2JT the killing 

to their dying-spots;’ 
and that Allah might test 4 
what is in your breasts 5 
an d that He might rectify 6 
what is in your hearts. 

And Allah is All-Knowing 
of what is in the breasts. 



y • *** 



c/ji'oi 155. Verily those who 
v'. turned away 7 of you 



on the day 
the two hosts 8 met,' 7 
there only toppled 10 them 
* i f Satan 

■ ; J because of some of what 

\ J: ‘ they had acquired" (of sin); 

iiflit jjilj but Allah has forgiven them 



I Ua qulilna = we were killed, slain, put to 
death (v. i. pi past passive, from if alula [quit], to 
kill See < falalu at 3:146. p. 212. n. I). This port of 
the ayah speaks about the murmurings of the 
hypocrites after the battle of 'Uhud 

2. jji baraza = he came out. appeared, emerged 
(v iii. m. s. past from baraza [fcurii;]. to come 
into view. See barazi i al 2:250, p 127, n. 8). 

3. madaji ‘ (pi . sing ^ madja') = beds, 
couches, places for lying down, dying-spots 
(adverb of place from daja'a [daj/dujd'], to lie 
down, lie on one's side). This pan of the "ayah 
stresses that life and death is in Allah's Hand and 
none can avert, hasten or delay it. 

4 jt, yablaliya = he tests, tries, afflicts (v. iii. 

m. s impfet. in form VIII of bald [haU / bald ], 
to try The final letter takes falhah because of a 
hidden 'an in turn (fi in the sense of Lay) coming 
before the verb Sec at 3:152, p. 214, n. 6). 

5. sudur (pi ; sing sadr) = breasts, 
chests, bosoms, hearts, front, beginning, start. See 
at 3:119. p 20.3. n. 8 

6. yumahhisa(u) = he refines, purines. 

rectifies, puts right (v iii. m s. impfet. from 
mahhasa, form II of mahasa \mahs), to purify, to 
render clear The final letter takes fathah because 
of the reason mentioned at n 4 above. See at 
3:141. p. 210. n 3). 

7. >j)> la walla h- = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pi past from lawalld, form V 
of waliya. to be near. Sec at 3:32. p. 168. n. 2). 

8 jam 'an (dual of jam') = two hosts, 
two gatherings The reference is to the encounter 
of the two armies of the Muslims and the Makkan 
unbelievers al 'Uhud 

9. , jidi ihaqi = he met, encountered, confronted 
(v. iii. m. s, past in form VIII of laqiya [hqd' 
Auqydn Auqy /luqyah fluqan ]. to meet See 
iltaqald at 3:13, p 159, n 2). 

10. J.?-l tUazalla = be caused to slip/ err. 

toppled (v. iii. m, s. past in form X of talla 
| ratal), to slip, stumble, to commit an error See 
'aiullu at 2:36. p. 19. n. 6). 

||. i y-S kasabu = they earned, acquired, 
gamed, gathered (v iii m. pi past from kasaba 
[fartb], to gain Sec at 2:64. p. 1 38. n. 10). 
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I The 'ayah refers lo what the Madman 
unbelievers and hypocrites said to their fellow 
unbelievers and hypocrites after the temporary 
set-back for the Muslims at the battle of 'Uhud 
Jiyii 'ikhwan (pi.; sing.;' akh ) = brethren, 
brothers 

2. darabu =they struck, hit. beat (v. iii. m 

pi. past from durba [darb] to beat Darba fi 
al- ard is an idiomatic expression meaning lo 
travel, to go about in the land, especially for trade 
or in search of livelihood. See at 2:273. p 173. n 
4). 

3. iSjt- ghuzzan (originally ghuzah, sing ghdztnl 
- fighters in the way of Allah Active participle 
from ghazd (gharwl. to strive, to conquer) 

4 i ylsi qutdu = they were killed (v. iii. m. pi. past 
passive from qatala to kill Sec quldnd at 

3:154, p 216. n. I). 

5. ie. such thoughts and want of faith on their 

part might be a cusc of regrets for them in the long 
run (See Al-Tabari, pt. IV. p. 148; Al-Buhr. III. 
402). ir-r- hasrah (pi. hasardl )= regret, 

lamentation, grief, sorrow, distress See hasardl at 
2:167. p 79. n 4). 

6. .jjs yuhyi = he gives life, brings to life. 

animates, reanimates, revivifies (v. iii. m s. 
impfet from ahyd, form IV of hayiya \huyuh\. to 
live Sec at 2:259. p. 1 34. n 9). 

7 c — h yumitu = he causes death, puts to death 

(v. iii m s. impfet from amdta. form IV of 
mdta [mawr], to die. Sec at 2:257. p 133, n 5). 

8 jrou baslr =A1I-Seeing. All-Observing See at 
2:265. p 139. n 7). 

9. While the previous dyah disapproves of the 
conduct of the unbelievers and hypocrites and 
asks the Muslims not to be like them, the present 
dyah encourages the Muslims to keep up their 
spirits and participate enthusiatically in the 
fightings for the cause of Allah, assuring them 
that if they were killed or died in the way of Allah 
they would be rewarded with Allah's forgiveness 
and mercy, i.e jannah, which are far better than 
what the unbelievers and hypocricls accumulate of 
sins and worldly gains (See Al-Tabari, pt. IV, 
149; Al-Bahr, III. 404-405) fdi qutiltum - you 

(all) were killed, slain, pul to death (v. ii m. pi. 
post passive from qatala (</or/|. lo kill. See n 4 
above). 



Verily Allah is 
Most Forgiving, 
jLv Most Forbearing. 

Section ( Ruku‘ ) 17 

Qffc 156. O you who believe, 
do not be like those who 
disbelieve and say 
to their brethren 1 when 
y'Ji* they travel through 2 the earth 
oj-c-'jib ji or are out on Fighting: 

"If they remained with us 
iJiU'u they would not have died 
Uy nor been killed" - 

so that Allah might make it 
a regret in their hearts; 
for Allah gives life 6 

iiC; and causes death; 7 and Allah 

. is about what you do 
All-Seeing." 

dy 157. And if you are killed 4 
jLLjl >“'i}^-“c3in the way of Allah or die, 
<*\J **» surely forgiveness from Allah 






and mercy are better 
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ihan all that they amass. 1 
158. And if you die 2 
v * -f-ijt or are killed, surely to Allah 
i|2j y° u a *l W >H be assembled. 3 

jjili-jCj 159. And by Allah's mercy 
you became soft 4 with them; 
and had you been rude 5 
being hard-hearted, 6 
surely they would have 

T. - 

dispersed from around you. 

' *'r% condone* them 

’y and ask forgiveness’for them 
and consult 10 them 
in the affair; 

and if you take a decision" 
'tiyfZ rely ,2 on Allah. 

itoj Verily Allah loves 
the relying ones." 

160. If Allah helps you 
none can overcome you; 
an< ^ He abandons 15 you, 
then who is there 



1. Oj*~**t yajma'una = they (all) accumulate, 
gather, collect, amass, bring together (v. iii. m pi. 
impfet. from janui'a [jam'], to gather, to collect). 

2. i.e., if you die in the natural process 

3. i e . on the Day of Judgement for assessment 

and reward. tuhsharOna = you are 

gathered, collected, assembled, mustered, herded 
(v. ii. m pi. impfet. passive from hashara [bar hr], 
to gather. Sec at 3:12, p 158, n. 7). 

4. This ayah alludes to the Prophet's moderation 
in dealing with those who disregarded his 
instructions at the battle of 'Uhud. oJ lima = you 

became soft. mild, tender, supple (v. ii. m. s. past 
from Ulna [lin/laydn], to be soft). 

5. Safazz (s., pi afzdz)- rude, coarse, impolite, 
uncouth, rough. 

6. J hji- ghaliz ($.; pi. ghildz) = thick, crude. 

rough, uncouth, harsh, ghaliz al-ifalb = 
hard-hearted 

7. IjAiil infaddu = they dispersed, scattered. 

broke up. disbanded (v. iii. m. pi past from 
tnfadda. form VII of fadda [/add], to break, to 
scatter). 

8. Ji*l u'fu = you efface, forgive, excuse. 

condone (v ii m pi imperative from afd 
( 'afw/'a/a'], to efface, to forgive. See at 2: 286, 
p 153. n 6). 

9. jjU shawir = you consult, take counsel, seek 

advice (v. ii. m. s imperative from shdwara, form 
111 of shdru [rhowr), to look nice. See tajhdwur at 
2:233, p. 1 17. n 4) 

10 o— p 'azamta = you look a decision, 
resolved, determined, made up your mind. (v. ii. 
m s. past from 'ajama [ 'avn/'azimah], to resolve 
See azamu at 2:227, p. 1 1 1 . n. 6). 

1 1. J*V tawakkal = you depend, put your trust 
in. rely, appoint as representative (v. ii. m s 
imperative from tawakkala, form V of wakalu 
[wukVwukul], to entrust See y alawakkal at 3:122. 
p. 204. n. 8). 

12. bjiS" mutawakkilun = relying ones. Active 
participle from tawakkala. See n. 1 1 above 

13. Ji*s yakhdhuUu ) = he abandons, forsakes, 
deserts, leaves in the lurch (v. iii. m. s. impfet. 
from khadhula [khudhl/khidhldn], to desert. The 
final letter is vowclless (sdkin) for the verb is pari 
of a conditional clause (preceded by 'in). 
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that can help you after Him? 

And on Allah 

then let the believers rely. 1 

161. And it is not for a Prophet 
that 2 he will pinch’ the booty; 
and whoever pinches’ booty 
shall come up with 

what he pinched 

on the Day of Resurrection; 

then fully paid 4 shall be 

every individual 

what it earned; 5 

and they will not be wronged. 

162. Is then the one who 
pursues 7 Allah's pleasure 
like the one who incurs 8 
the wrath 9 of Allah? 

And his habitation 10 is hell; 
and bad is the destination!" 



f s > 



163. They are of grades 12 
■uifjUi in the sight of Allah. 



1 Jf* yalawakkaUu ) = he relics, depends, puls 

his trust in. appoints as representative (v. iii. m s. 
impfet. from lawakkala, form V of wakala 
[waU/Wukuf]. to entrust) The final letter is vowelless 
because of the particle Urn of command before the 
verb. See at 3:122. p. 204, n. 8). 

2 i.e.. it is neither proper nor conceivable on the 
part of a Prophet 

3 Ji, yaghulla(u) = he pinches, takes without 

permission, hides away, insens, puts a shackle or 
fetter (v iii m s impfet. from ghalla Ighall), to 
insert The final letter takes falhah because of the 
particle 'on coming before the verb). 

4 i.e,. justly tewraded or punished Jy tuwaffi = 
she is fully paid, repaid, rewarded, recompensed ( v. 
iii. f. s impfet passive from waffd. form II of wafd 
Iwa/dj. to fulfil, to redeem, to live up to See at 
2:280. p 146. n 17). 

5 c_ S kasabat = she earned, acquired, gained (v. 

iii f. s past from kasuba (bub], to gain See at 3:2$. 
p 164, n, 8). 

6. jj.Ai yuzlamuna - they ore wronged, done 

injustice, oppressed (v. iii m. pi. impfet passive 
from zalama [:alm/zulm\. to do wrong. See al 3:25, 

1 p 164, n. 10). ' 

7. ittaba'a = he followed, obeyed. 

pursucd.went after, succeeded (v. iii m s. past in 
form VIII of labi'a [taba'/tubd'uh], to follow See 
niabu'u at 3:20. p 162. n 8). 

8 .C ba 'a = he returned, came hack, incurred (v. 

iii m s. post from baw'. to come back, to return See 
bd u at 2:90. p 43. n 5; 2:61. p. 29. n 8). 

9 Juw sakhl = wrath, indignation, resentment, 
extreme anger 

10. iijl' ma'wan (s., pi. ma'dwm) = habitation. 

abode, dwelling, place of refuge, shelter Adverb of 
place from 'awd ( 'ow/yj, to seek shelter, refuge) 

1 1 . maslr = destination, place al which one 

arrives, destiny, outcome. Sec al 3:28. p. 166. n. 8). 

12 i.e.. the one who seeks Allah's pleasure and the 
one who incurs His indignation have different ranks 
in His sight ol»j) darajdl (sing. darajah) = 

rank, position, grades, degrees, stairs, flight of steps 
Sec at 2:253. p. I29.n 4) 
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And Allah is All-Seeing 
^ (L- ) °f w hat they do. 

164. Allah indeed graced' 
je. the believers 

when he raised 2 among them 
'ijZSj a Messenger 

from among themselves 
reciting 1 unto them 
His revelations, 4 
and purifying 5 them 
j a °d teaching 6 them the Book 
and the Wisdom; 7 
and they had before been 
^ indeed in manifest 8 error. 9 

165. Or is it when there hits 10 
you a disaster - indeed you 

✓ > f*' a 

had inflicted 12 its double - 
'Wv^' that you say: "How 13 is this?" 
jiC-Llx^^i^ljiSay: "It is from yourselves." 

Verily Allah is 

ji>jp over everything 
» i All-Powerful. 



I . jr manna - he graced, favoured, conferred a 
benefit (v. iii. m s. past from nuutn. to be kind). 

2. .ijy ba'atha = he sent, dispatched, raised. 

raised up (v. iii. m s. past from ba'th, to send, to 
raise See at 2:239. p. 134. n. 9). 

3. Ijfc* yatlu = he recites, reads (v. iii. m. s. 
impfet. from laid |i/U|. to recite, read See at 
2:151. p. 72. n 3) 

4. ‘ayat (sing, ayah ) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3: 108, p. 198. n. 4. 

5 ,/j, yuzakkl = he purifies, clears, declares 
just, increases (v. iii. m. s. impfet. from wkki. 
form 11 of zakd (zalcd '], to grow, be pure. just. See 
at 2:174, p 82. n. 4) 

6. pi* yu'aUimu = he teaches, instructs, trains, 
educates, informs, imparts knowledge, makes 
aware, earmarks (v. iii. m. s. impfet. from 
'allama, form II of 'ahma [ ‘i/m], to know See at 
3:48. p 174. n. 5. 2:282. p. 150, n I). 

7 hikmah (pi. S~ hikum ) = wisdom, 

sagacity Here tl means .xunnah and the 

undemanding of the Qur'an and its injunctions 
and prohibitions. See at 2:269, p 141, n. S). 

8. mubtn = patent, manifest, obvious, 

evident, clear Sec at 2:208, p. 100, n 10). 

9 J7LS data! = error, straying from the nght 
path. Sec dallun at 3:90, p. 191, n. 4. 

10. 'asdhat = she struck, hit, afflicted, 
befell (v. tit. f. s. past from asdba, form IV of 
sdba [iawb/saybubah], to hit the mark. See at 

3:1 17. p 202. n. 3; 2:156. p 73. n. 13). 

11. muslbah (pi nuruVtb) = calamity, 
disaster.misfortune. Sec at 2:156. p. 73, it 14. 

1 2. -c-J ’asablum = you inflicted, afflicted, hit, 

struck (v. ii. m pi. past from ay aba See n. 10 
above) The ayah asks the Muslims not to be 
disheartened by the setback at ‘Uhud for they had 
indeed inflicted upon the Makkan unbelievers a 

defeat at Badr double in intensity and extent. 

13. jil ’annd = whence, how. when. See at 

3:40. p. 171, n. 7; 3:37. p 170, n. 5). After the 
battle of ‘U)iud some Muslims began to ask 
themselves how could the defeat happen to them 
The ’ayah tells them that what had happened was 
due to their fault in not abiding by the instructions 
they were given. 
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I jUo. jam ‘in (dual of jam') - two hosts. 

two gatherings. The reference is to the encounter 
of the two armies of the Muslims and the Makkan 
unbelievers at the field of ’Uhud See at 3:155, p. 
216. n. 8) 

2. jjii 1 iltaqa = he met. encountered, confronted 
(v. iii. m. s. past m form VIU of laqiya [Itqii' 
/luqyan /luqy /luqyah /luqun\, to meet Sec at 
3:155, p 216. n. 9). 

3. ie. Allah might make known: for He knows 
everything, open or secret. ^ ya'lama(u) = he 

knows, is aware of. is cognizant of (v. iii. m. s. 
impfet. from 'ahma [ i/m), to know The final 
letter takes falljah because of an implied 'an in 
the Itim (li in the sense of kay) coming before the 
verb. Sec at 2:275. p. 141. n. 14. ). 

4. • nafaqu = they dissembled, dissimulated. 

played the hypocrite (v. iii. m. pi past from 
nafaqa, form III of nufaqa [nafaq], to be used 
up) The 'ayah refers to the role of the hypocrites, 
especially to that of 'Abd Allah ibn 'Ubay who 
with his followers withdrew from near the 
battlefield and subsequently advanced the plea 
that if he knew that the Muslims would really 
offer a battle to the Makkan host he would have 
joined the Muslims in the fighting. 

5. idfa'ii = you defend, push back, drive 

away, resist, repel, remove (v. ii. m. pi. 
imperative from dafa'a [ daf ), to push, push 
away. See daf at 2:251. p 128. n. 6). 

6. ittaba’ni = we followed, obeyed, heeded, 
pursued, succeeded (v. i. pi. past from illaba'a. 
form Vlll of tabi'u [laba'/laba'ah], to follow. See 
at 3:53. p. 1 76. n. II). 

7. 'aqrab = closer, nearer, nearest, 
more/most likely (elative of qarib. See qarfb at 
2:186. p 88. n 10). 

8. iiyt ‘afwuh (pi., sing, uy fCihali) = mouths, 
vents Sec at 3:1 18, p. 202, n. 14. 

9. yaklumOna = they conceal, hide. 

secrete (v. iii. m. pi impfet. from katama 
Ikatm/kitmdn], to conceal See at 2:146. p. 70. n. 
3. Sec at 2:174. p. 81. n. 14). 

10 i.c., about those who fell in the battle 'Uhud. 



166. What befell you 

u,0-i the day the two hosts' met 2 

aifuaL s was by Allah’s leave, 

} and that He might know 1 
(m) the believers. 

167. And that He might know 
tjiili^jf those who dissembled. 4 

It was said to them: "Come, 
fight 4 in the way of Allah 

a* _ 

or defend 5 [yourselves]". 
jwESji They said: "If we knew there 

✓ x 

would be a fighting, we 
would have followed you." 
They were to unbelief 
closer 7 that day 
than they were to belief, 
pi. saying with their mouths 8 
!rr j JJU what was not in their hearts. 
But Allah is Best Aware 
of what they conceal. 9 

ijIlSooK 168. Those who said 
about their brethren, 10 
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and they sat back: 

"Had they obeyed 2 us, they 

• > 

would not have been killed." 
J» Say: "Then keep at bay 
from yourselves 
death 

if you are truthful." 4 
-.r 169. And do not reckon' 

l ^ ose w ^° are killed 
/ u f j .. ^ in the way of Allah 
(jyt as dead; 6 
-Srp Z rather they are alive 7 
r*;j^ in the sight of Allah, 

being given provision 8 - 



JSfv* 170. Being delighted 9 

at what Allah has given them 

• ^ 

of His grace, 

and rejoicing 10 at those who 
<*£ have not yet joined them 



of those behind 12 them, 
that no fear l3 shall be on them 
nor shall they grieve. 14 




1. IjJai qa’add = they sal. remained sealed, 
stayed, held themselves back (v. iii. m pi. past 
from qaada [qu id], to sit down. See maqd’id at 
3:121. p 204. n. 4). 

2. yil ’aid ‘0 = they obeyed, followed, complied 
with, acceded to (v. in m pi past from ald’a. 
form IV of id'a (row'], to obey Sec art'll at 
3:132. p. 207, n. 6).* 

3. '»>i idra’1 1 = you ward off. avert, reject, keep 
at bay (v. ii. m pi. imperative from dara’a [ dar '). 
to avert. See tdddra'tum at 2:72. p 34, n. 6). 

4. sddiqln (accVgen of }ddiqun, pi. of 
sddtq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq). to speak the truth. Sec at 3:17. p 
1*61. n. I). 

5. —i V Id lahsabanna - do not reckon, 
count, think, suppose, assume (v. ii. m. s. 
imperative (prohibition) from hasiba [hash, 
hisdb fhrsbdn /hits ban ]. to reckon, to count. See 
raluabu at 3:78, p 186, n. 4 ). 

6. 'amwdl (sing, mayyit) = dead, lifeless. 
See at 2:154. p 73. n. 3;2:28. p IS. n 6. 

7. «U-1 'ahya ' (pi.; s. Any)) = living, live, alive. 

8 oyj> yurzaqdna = they are given provision, 
provided (v. iii. m. pi. impfet. passive from 
raiaqa [ riiq \ . to give the means of subsistence. 
See yarzuqu at 3:37, p 170, n. 6), 

9 irfj farihin (accV gen. of farihun, sing. 
farih) = cheerful, happy, glad, delighted. 

10. yaslabshiruna = they rejoice. 

welcome (v. iii. m. pi. impfet. from istabshara, 
form X of bashura/bashira [ brshr/bushr ]. to be 
happy See Yubashshiru at 3:45, p 173, n. 5). 

1 1 'y**!, yalhaqulna ) = they join, catch up with, 
adhere, cling, unite (v. iii. m. pi. impfet from 
lahtqa [laltq/lahuq], to catch up with, to join. The 
terminal nun is dropped because of the panicle 
lam coming before the verb. This panicle also 
gives the imperfect verb the sense of past tense 

12. wit*- khatf = successors, those behind, rear 
pan See ikhtalufu at 3:105. p. 197. n. 10. 

13. ■~>y- khawf = fear, dread. See at 2:177, p. 

1 45. n 9; 2:274. p 1 44. n 1 , 2:262. p 1 37. n 7 

14. yahzanuna = they grieve, become sad 

(v. iii. m. pi. impfet from hazina ( huzn/hawn ). to 
grieve. See at 2:276, p 145, n. 10. 
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I yudVu = he rums, lets perish, lets go in 

vatn. frustrates (v. iii. m. s. impfct from ' ada a . 
form. IV of fhl'a [ day'/diyi 3']. to gel lost See at 
2:143. p. 68. n, 4). 

2. The 7 ) yah continues the description of those 
whom Allah will grace with His mercy and favour 
because of their unflinching faith and obedience 
to Allah and His Messenger istajdbu = 

they responded, answered, complied with, acceded 
to. listened to (v. in in. pi past from imaj&ba. 
from X of jiiha [jawb] , to travel, to explore See 
yastajibu at 2: 186. p, 89. n. 2). 

3 'as&ba = he or it hit. reached, affected, 
befell, afflicted (v. iii. m s. past in form IV of 
!tdba (tint A /saybibah ). to hit. to be right See at 
3:153. p. 215. n 5). 

4 i. e . the setback al 'Uhud The reference is to 
the expedition led by the Prophet in pursuit of the 
retreating Makkan army in the morning following 
the battle of ‘Uhud. going as far as Hamra' 
al- Asad, some eight miles from Madina £ f qarh 

(pi quruh) = wound, ulcer, sore. See at 3:140. p 
209, n 15 

5 i.e., those who sincerely obey Allah and His 
Messenger, particularly in fighting in the way of 
Allah and performing their duties against all odds, 
ly— >-l 'ahtanH = they did good, performed well 
(v. iii. m pi past from 'absana, form IV of 
hasuna |Aiun). to be good, handsome. See at 
2:195. p. 93. n 15). 

6. i jin ittaqaw - they feared, were on their 

guard, feared Allah (v. iii. m pi. past from ittaqA, 
form VIII of waqd IwaqyAviqdyah], to guard, to 
preserve. Sec at 3:15, p. 160. n. 4, 2:212, p 102. 
a I). 

7. i.e.. the hypocrites who discouraged the 
Muslims to confront or pursue the Makkan army. 

8. ikhshaw = you (all) fear, be afraid of. be 

in dread of (v ii. m. pi imperative from khashiya 
Ikhashy/khaihyah], to fear See khushyah at 2:74. 
p. 35. n. 8). 

9 >ij zdda = he or it increased, grew, became 

more, augmented, added, enlarged, extended (v. 
iii. m. s. past from utyd/ziyadah, to be more. See 
at 2:247. p. 125. n. 4). 

10. v, — «- hash - reckoning, sufficiency, enough 
hasbunu = enough or sufficient for us See at 
2:206. p. 99. n. 14). 



171. They rejoice 

L at the mercy from Allah 
and grace; and that Allah 

x 

i.. hW does not frustrate 1 
)i*p: 'jd the reward of the believers. 

Section (Ruku‘) 18 

1 72. Those who responded 2 
to Allah and the Messenger 
after there had afflicted' them 
the wound 4 — 

i J-'-'A Of-UJ for those of them who 
i d'd good 5 and feared 6 Allah - 
there will be a great reward. 

Sit 173. Those 

to whom the people 1 said: 
ai J^tllt oj "Verily the men have 
gathered against you, 
so be afraid 8 of them"; 
but it increased 9 them 
ijltji--;! in the faith, and they said: 
"Sufficient 10 for us is Allah, 
and how best is the Trustee!" 

0 
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174. So they returned 
with a boon from Allah 
and grace; 

/ 

there did not touch 2 them 
Tjl any evil; 3 

and they pursued 4 
t * 1e pleasure of Allah. 
And Allah is the Owner 
of Immense Grace. 



175. It is but that Satan 
who holds out the threat 5 
.tiOj of his friends. 6 

So do not fear 7 them 
oyli-S but fear 8 Me 
0 aJji if you are believers. 



1 76. And let there not grieve' , 
oye-jL you those that rush 10 
into unbelief. 

Surely they will never harm" 
Allah whatsoever. 
ajtfJLj! Allah w 'Hs 

not to set for them 

any portion 12 in the hereafter; 



1. inqalahu - they (all) relumed, lumcd 
round, turned, retreated (v. iii. m. pi past from 
mqalabu, form VII of qalaba Iqa/b). to turn, to 
turn about Sec mqalahlum at 3:144. p 21 1, n. 2). 

2. 0 — s yamsas ( yamassu from yamsasuy= he 
touches, feels (v. iii m. s impfct from massa 
( masx/masts], to feel, to touch The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See at 3: 140. p. 209. n 13). 

3 ty- su' (pi. ,ijJ m') = evil, ill, offence, 
injury, calamity, misfortune, bad deed See at 
3:30, p. 167, n. 4). 

4. ittaba’u s they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. iii. m pi past from maba’a. 
form VIII of uibi'a Itabu'/iuba'uh). to follow See 
at 3:68. p 182. n. 2). 

5. ->y^, yukhawwi/u = he holds out threat, 

threatens, frightens, scares (v. iii. m. s impfct. 
from khawnafa. form II of khafu [ khawf 
/makhafah /khifah], to be afraid) 

6. i.e.. the unbelievers and enemies of Islam. .I^yt 

'awtiya' (pi ; sing h aliyy) = helpers, fnends, 
patrons, legal guardians. Sec at 3:28, p. 166. n. 3. 

7 lyHaJ 'll IS lakhSfu = you (all) do not fear, be 
afraid of. be frightened of (v. ii. m. pi imperative 
(prohibition) from lakhdf&na. See n S above). 

8. J >**■ khafum (onginally khafu + nf) = you all 

fear me. be in dread of me (v ii. m. pi imperative 
from khafu Sec n. 5 above). 

9. Jj^yahzun = he made sad. grieved (v. iii. m 
simpfetfrom huzana (hum], to make sad ). The 
final letter is vowelless because of the particle la 
of prohibition coming before the verb Note that 
with kaaruh under the middle letter 
(hazina/yahzunu) the verb gives an intransitive 
sense, meaning he became sad. he grieves 

10. yus&ri'&na = they rush, make haste, 
dash, hurry (v. iii. m pi. impfct. from sdra'a, 
form III of saru'a | sira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 3:1 14, p. 200, n. IS). 

• I bj-* yadurru(na) = they harm, injure, 
damage (v. iii. m pi impfct. from darra [durr ). to 
harm See al 3:120, p. 203. n. 14 The terminal 
nun is dropped because of the panicle Ian coming 
before the verb. Sec yadurru at 3:144, p. 21 1. n. 5. 
12. i*- hauls., pi. huziz) = portion, share, lot. 
good luck, good thing. 
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I ixhlaraw = they bought, purchased (v. 

iii m pi. past tshlard. form VIII of shunt [ shiran 
/third'], to buy See at 2:174, p. 82, n. 7). 

2. yadurrd(na) = they harm, injure, 
damage, hurt, adversely affect (v. iii. m. pi 
impfet. from darra [darr], to harm See yudurru 
at 3:120, p. 203, n. 14. The terminal ndn is 
dropped tor the particle Ian coming before the 
verb See at 3:176, p. 224, n. II). 

3. ’attm = agonizing, anguishing, very painful 
See at 3:91. p 192, n. 1; 3:21. p. 163. n. 6 
4 numli = we give respite, defer, adjourn (v. 

i. pi. impfet. from amid , form IV of maid 
(mu/u). to walk briskly, to race). 

5. yazdadulna ) = they increase, grow. 

compound (v. iii. m. pi impfet. from izdddu. 
form VIII of zdda [ziydduh], to increase. The 
terminal nun is dropped because of an implied 'an 
in the Idm ( It in the sense of kay) coming before 
the verb, See zdddu al 3:89, p. 191, n. 2). 

6. j** muhtn = humiliating, disgraceful. 

debasing, ignominious, (active participle from 
’ahdna. form IV of hdna [Arm'll], to be easy, to be 
of little importance. See at 2:90. p. 43. n. 7). 

7. ji i yadhara(u) = he leaves, lets alone (v. iii. m 

s. impfet. from wadhr. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'o»t in the Idm of 
denial {/dm al-juhud, preceded by mu kdna) 
coming before the verb Seeyadharuna at 2:240, 
p. 121. n. 4; and dhari at 2:276. p. I4S, n. II). 

8. yamtza(u) - he isolates, distinguishes. 

marks out (v. iii. m. s. impfet. from mdza | may:]. 
to separate, to distinguish. The final letter takes 
fathah because of an implied an in hand coming 
before the verb). 

9. i.e., the hypocrites and unbelievers. C_>- 
khabith (pi. khubuth ) = bad, evil, vicious, 
noxious, malignant 

10. i.e.. by their respective performances in the 
hour of trial — > tayyib = good, pleasant (here 
sincere believers). See at 2: 168. p. 79, n. 7. 

II £lh< yutli‘a(u) = he apprises, acquaints, 
notifies, informs, breaks forth (v. iii. m s. impfet 
from alla'a, form IV of tala' a [tuld’/malla'], to 
rise). The final letter takes fathah because of an 
implied 'an in the particle Idm of denial before the 
verb ( preceded by md kdna). 



* 

X) and they will have 
a grave punishment. 

177. Verily those who buy 1 
unbelief for belief 

X\ iyj aJjJ they will never harm 2 Allah 

^4- anything, and they will have 
an agonizing 3 punishment. 

jXXi) 178. There must not think 
those who disbelieve 
that the respite We give them 
xM is good for themselves; 
pi jlaC. I We but give them respite 
that they increase' in sin; 
and they will have 
a humiliating punishment. 

179. Allah is not 
to leave 7 the believers 
& in the state you are in 

till He marks out 8 the bad 9 
.V'-LU ^ from the good; 10 

nor is Allah to apprise" you 
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of the unseen; 1 
J but Allah chooses 2 
from among His Messengers 
whom He will. 3 
So believe in Allah 
and His Messengers; 

and if you believe and fear 

'Sd » you will have 
* \j r *-\ an immense 3 reward. 



180. And let there not think 
those that be miserly 6 
with what Allah gives 7 them 
. 4^02 °f His grace 
PI that it is good for them. 

Nay, it is bad 8 for them. 

Tied round 9 their necks will 
.4.1,1*: U be what they are stingy with 
on the Day of Resurrection. 
Aj And to Allah belongs 
* the heritage 9 of the heavens 
and the earth; 
and Allah is of what you do 
All-Aware." 






I i.e.. Allah docs not let man to know the minds 
of believers, hypocrites and unbelievers but brings 
to light their characters through trials in practical 
situations. (Al-Tabari, pt. IV. 188). 

2. yajlabS he selects, picks, chooses (v. iii. 

m. s. impfet. from ijiaba. form VIII of jabd 
[jibAyah], to collect). 

3. i e . Allah may. if He wills, select some of His 
Messengers to know, by means of wahy to them, 
something of the minds of some people 
(Al-Tabarf. pt IV. 188) 

4 i yia laUaqOina ) = you all fear, be afraid of. be 

on your guard (v. ii. m pi. impfet from maqa. 
form VIII of waqA ( waqy/wiqayah ), to guard, to 
protect. The terminal nd/i is dropped, for the verb 
is part of a conditional clause (preceded by 'in). 
Sec at 3:2 125. p 52, n. 6). 

5. pli» 'azim = great, big. grand, huge, 
stupendous, immense, enormous, tremendous, 
magnificent Sec at 3:74, p. 184, n. 4). 

6. After a description of the hypocrites the 
present "Ayah refers to those who are niggardly 
and do not pay zakAh nor spend in the way of 
Allah. Ojbw yabkhaluna = they be miserly, 
stingy, niggardly (v. iii m. pi impfet. from 
bakhila [bakhal/bukhl). to be niggardly) 

7. ^ ’did = he gave, bestowed, granted (v. iii. m. 
s. past in form IV of aid [ityAn/aty/ma' tAh], to 
come. See at 2:251. p 128. n. 3). 

8 jZ sharr (pi. <uhrar) = bad, evil, wicked, 
mischievous. As clative it means worse, worst. 
Sec at 2:216. p 104. n. II. 

9. Oyiji — sa+yutawwaquna = they will be tied 
round their necks, surrounded, encircled, (v. iii. 
m pi impfet. passive from tawwaqa, form II of 
lAqu (ruwy], to be able, to endure). With reference 
to this Ayah the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. said that those who do not pay 
zakAh on their wealth will have their wealth on 
the Day of Resurrection put round their necks as 
poisonous serpents biting them. See BukhArt. no. 
4565. 

10. mi rath (j.; p|. mawArilh) = heritage, 
inheritance, legacy. 

11. j**- khabir = All-Aware. All-Conversant. 

All-Acquainted. Active participle in the scale of 
fa'll from kJuibara ( khubr /khibrah] to be 
acquainted. See at 2:234, p. 1 18. n. 4 
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Section ( Rukii ‘ ) 19 
181. Allah has indeed heard 1 
the saying of the those who 
said: "Verily Allah is poor 2 
and we are rich". 5 
We shall write down 4 
what they said and 
their killing of the Prophets 
without any right; 
and We shall say: 4 
"Taste' the punishment 
of the burning fire". 6 



182. That is because of 
ji what your hands forwarded; 7 
and that Allah is not 
unjust 8 to the servants. 



jl> 183. Those who said: 
if i)[ "Allah has committed 9 to us 
that we believe not 

in a Messenger unless 
he brings us a sacrifice 10 
\\ t' S : that fire consumes." 



1. In the early stage of Islam the Muslims 
sometimes borrowed money from the Jews of 
Madina One day 'Abft Bakr (r.a.) went to the 
usual gathering place of the Jews and called upon 
them to accept Islam At this one of their leaders 
and learned men. Finhas. said that they had no 
need for Allah, for they were rich and Allah was 
poor. His remarks so enraged 'Abu Bakr (r.a.) that 
he gave Finhas a blow. When the matter was 
brought before the Prophet Finhis denied having 
made the remark about Allah This &yah belies 
Finhis and the subsequent few ’iyahs speak about 
the attitude of the Jews in general. (Sec Al-Tabari, 
pt IV. 194-195; Ibn Kathir. II. 153; Al-Tafsir 
al-Kabir. pt IX. 122; At- Ruhr, 111. 454) ^ 

rami’ a = he heard, listened (v. iii. m. s past from 
sum ’ / rami'/ tamU'ah/ masma' See al 2:181, p. 
86. n. I). 

2. jJufaqir (s.; \A fuqard') - poor, indigent. 

3. ’ aghniyd ’ (pi.; s. ghaniyy) = rich, wealthy. 

affluent, opulent, well-to-do. above want. 

4 i.e., on the Day of Judgement. 

5. i yy dliuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dhaqu [dhawq/madhdq], to taste 
See at 3:106. p 197. n. 14). 

6. dt f hariq (s.; pi .jZ/- hardiq)= fire. 

conflagration. Active participle on the scale of 
fa'il from haraqa [W<y], to bum See iljtaraqat al 
2:266. p 139. n 17). 

7. qaddamal = she sent ahead, advanced (v. 

iii. f s. post from qaddama. form II of 
qadamu/qadimu | qadm /qudum /qidmdn 
/maqdam] to precede, to arrive. Sec at 2:95. p. 45. 
n. 7). 

8. f talldm = unjust, oppressor, wrong-doer 
(intensive form in the scale of fa ' til of zdlim, 
active participle of zalama [ zulm \ , to transgress, 
do wrong). 

9. j+t 'ahida( ild) = he assigned, committed to. 

entrusted to (v. iii. m. s. past from 'ahd. to 
delegate, to entrust, to commit. See ' ahidnd al 
2:125. p 59, n 13). 

10. 0t ( } qurbdn (s.; pi. jj'/ qardhin) = sacrifice, 
offering. 

11. J SV la'kulu she cats, consumes, devours (v. 
iii. f. s impfet from 'akala [ akhl/rna kal], to eat. 
Sec tu’kuluna at 3:49, p. 175, n. 8). 
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ji Say: "There had come to you 
Messengers before me 
with clear evidences' 

' »• > 



and with that which you say. 2 
_» Then why did you kill them,' 






tjV-S-s— u? 



oj if you arc truthful?" 



) 4 * + , 

-dyJL^=»oU 184.So if they disbelieve you, 
s^jo-ui then disbelieved indeed were 
j Messengers before you. 
jiC They came 

with clear evidences 
and the scriptures, 7 
OT. and the enlightening* Book. 
© 

185. Every living being 9 
shall taste 10 death; 

And you will but be given in 
full" your recompenses 12 
on the Day of Resurrection. 

qJSjJIj Then whoever is removed 1 ' 

) from the fire and 

admitted l4 into paradise 

A ^ 

3 I 3 will have attained success. 



I oU. bayytnat (pi ; sing bayvinuh) = clear 
signs, indisputable evidences sec at 3:86. p. 190. 
n 2). 

2. ie, fire from the sky to consume the sacrifice 
(Al-Tabari, pt. IV. 197; Ibn Kathir. II, 154). 

3. ie. some of them like Zakariyyi and YahyS 
f-abi qalallum = you (all) killed, murdered. 

assassinated (v. ii. m pi. past from qatala (<puf], 
to kill. See at 2:72, p. 34. n. 5). 

4. sadiqin (acc /gen of sddiqun. pi. of 

fddiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ udq\. to speak the truth. See at 3:168, p. 
222. n. 4) 

5. >>i i kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi past from 
kadhdhaba. form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. Sec al 3:1 1, p 158. n 

3). 

6. v'iS’ kudhdhiba - he was disbelieved, was 

thought untrue (v. iii. m. s. past passive from 
kadhdhaba. See n. 5 above). 

7. jij zuhur (pi.; s. jr j zabur) = scriptures. 

8. jr* munir ~ enlightening, radiant, illuminating. 

bnllianl. shining (active participle from andra. 
form IV of ndra [mir], to give light). 

9. nafs (s.; pi. nufus/' anfusk= living being. 

person, individual, nature, self. See anfus al 
2:155, p. 73, n. 10. 

10. Uhl dha'iqah (f.) = one who tastes (active 

participle from dhdqa ( dhawq/madhdq (. to taste 
See dhdqu at 3:181. p. 227, n. 5). 

1 1. oyy tuwaffuna n you are given in full, fully 

paid, rewarded ( v. ii. m. pi. impfet. passive from 
waffd. form II of wafd [wii/d'|. to fulfil, to redeem. 

to live up to. Sec tuwaffd at 3:161, p. 219. n. 4). 

12. jyt 'ujur (sing /.I ‘ ajr ) = remuneration, 
rewards, emoluments. See at 3:57. p 178, n 7. 

1 3. £.y-j zuhziha = he was removed, taken away, 
moved (v. iii m. s. past passive from zahzalya 
Izafrzalfah]. to move See muzahzih at 297. p. 46, 
n I). 

14 udkhila = he was admitted, put in. 

given entrance (v. iii. m. s past passive from 
adkhala, form IV of dakhala [dukhul], to enter 
See tadkhulu at 3: 142. p. 210. n 6). 
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Zll l\i£j\\ZZ And this worldly life is nought 
^ ut a of delusion . 2 



186. You will surely be tried' 






Ms 



in your properties and selves; 



and you will certainly hear 

^ r ° m t * 10Se W ^° ^ )een 

JJlJ given the Book before you 

✓ 

and from those who 
set partners 5 [with Allah] 
many a painful 6 thing; 
bs-Miolj but if you bear calmly 7 
and be on your guard. 8 
that certainly shall be of 
firm will 9 in 'he affairs. 10 



SjljlL; 

J* ^ 






•*/" * 4 - 



187. And when Allah took 
the covenant of those who 
were given the Book: 

"You shall make it clear" to 
men and shall not hide 1 2 it." 

But they flung 1 ' it 

behind their backs 14 
and bought therewith 



1. maid' (pi. amli'ah)= enjoyment, pleasure. 

delight, object of delight See at 3:14. p. 159. n 
18: 2:240. p. 121. n 6. 

2. jjjh ghurdr = deception, conceit, delusion, 
illusion. Sec gharra at 3:24, p 164, n. 5. 

3. JjM la+tuhlawunna = you are surely tried. 

put to test (v. ii. m. pi. impfcl. in the emphatic 
form from bah 3 [balw/bald'], to lest, to try. See 
nabluwanna at 2: 154. p. 73, n. 6). 

4. la+tasma'unna = you surely hear (v. ii 

m. pi impfct. in the emphatic form from sami'a 
[sum’/ samd'/ samd' ah/ musmu’J, to hear Sec 
sami'a at 3: 181. p. 227, n. 1) 

5. ijS * M 'ashraku = they set partners, (v. iii, m. 
pi past from ’ashraka, form IV of xhanku [ shirk / 
sharikah], to share. See at 3: 151, p. 213, n. 10). 

6. ctil 'adhan = insult, offence, harm, injury, hurt, 

painful thing. See at 3: 1 1 1, p. 199. n. 6. 

7. tasbird(na) = you have patience, 

persevere, bear calmly (v. ii. m. pi. impfct from 
sabara [sabr], to be paticn. The terminal min is 
dropped, for the verb is part of a conditional 
clause (preceded by ’in). See at 3:125, p.205, n. 
5 ). 

8. ijis lattaqd(na) = you all fear, be afraid of, be 
on your guard (v. ii. m pi. impfct. from iilaqd, 
form VIII of waqil [waqy/wiqdyah], 10 guard, to 
protect. The min is dropped for the reason staled 
in n. 7 above.. See at 3:179, p 226, n. 4.). 

9. (j* ‘ajm = determination, resolution, decision, 
firm will. See 'ajumta at 3.159, p. 218, n. 1 1. 

IO jr l ’umur (pi.; s.,- 1 ’ amr ) = affairs, matters, 
issues, concerns. See at 3:108, p. 198. n. 10. 

1 1 laHubayyinunna = you indeed make 

clear, elucidate (v. ii. m. s. impfct. in the emphatic 
form from bayyana. form II of bdna [ bay an], to 
be clear. See v ubayyinu at 3:103, p 196, n. 13). 

12. byMs laklumuna = you (all) conceal, hide. 

secrete (v. ii. m. pi. impfct. from kaiama 
[kurmAitmdn], to conceal. Sec yaktumunu at 
3:167, p 211. n. 9). 

13. iji- nabadhd = they hurled or flung away. 

rejected, forswore (v. iii. m. pi. past from nabdli. 
to hurl. Sec mibadha at 2:100. p. 47, n. 5). 

14. i.e.. they repudiated it. 
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Surah 3: 'A! 'Imran [Part (Jut ) 4) 



di a little value. 1 

JjLj So bad is what they buy. 2 

$ 

V "'j -y 188. You must not suppose 1 
those who rejoice 4 at what 
Lj they have come up with 

f ^ , , 

* o' and love to be praised 

for what they have not done 

— you must not suppose 

them to have run away 7 

f rom the punishment; 

& and they shall have 

$ U)t\% an agonizing 8 punishment. 

fij 189. And to Allah belongs 
■ - n the dominion of the heavens 

and the earth; 

and Allah is over everything 
fujj'ui All-Powerful. 

Section (Ruku ‘) 20 

jii. 190. Verily in the creation 9 of 
J ?. (S the heavens and the earth 

and the alternation 10 



I thaman (pi alhmlin/alhmmah) = price, 
value See al 2:174, p. 82. n. 2. 

2. ojs^t yashtaruna = they buy. purchase (v. iii. 

m pi. impfcl. from ishlard, form VIII of shan't 
[ shiran/shira '), lo buy, to sell See al 3:77. p. 185. 
n. 9) This ami the next tiyah speak about those 
scholars of the People of the Book who concealed 
important aspects of what their scriptures contain, 
particularly the prophecy and description of the 
final Prophet to come. Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. and thereby 
obtained some worldly advantages and praises for 
themselves as men having knowledge and 
understanding of the scriptures. (See Al-Tabari, 
pt IV. 205-208). 

3. jr— V la tahsabanna a do not reckon. 

count, think, suppose, assume (v. ii. m. s. 
imperative ( prohibition | from h-asiha [hash, 
hisdb /hisbdn /husbdn], lo reckon, lo count. See al 
3:169. p. 222, n 5). 

4. Ctjr-jit yafrahuna = they rejoice, become 

happy, delighted (v. in m pi impfet from fariha 
[farah], to be glad See yafruhu at 3:120, p 203. 
n. 12). 

5. yuhibhuna = they love, adore (v. iii m 
pi impfet. from ahahha. form IV of habba 
[hubb], to love, lo like. See at 2: 165. p. 77, n. 12). 

6. ijxo-i yuhmadutna) - they arc praised. 

extolled, lauded, commended (v iii m. pi impfet 
passive from lutmida [ harm /]. to praise). 

7. JjU- mafizah = success, escape, to run away, 
to slip away. 

9. fjt 'Altm = agonizing, very painful See at 
3:177. p 225. n 3; 3:91. p 192, n. I. 

10 jl* khalq = creation, origination, making. 

something which is created, physical constitution 
See akhluqu at 3:49. p. 174. n. 6. As at the start 
of the sirah. so in this final section of it. 
emphasis is laid on monotheism ( tawhid) and 
attention is drawn lo the wonderful creation of 
Allah, particulary the heavens and the earth and 
the rotation of day and night and to the need for 
reflcctimg on them and remembering Allah. 

1 1 . cjTAari ikhtilaf = alternation, succession, 
variation, disagreement (verbal noun in form VIII 
of khalafa [khalf). to come after, to follow. Sec at 
2:164. p. 76, n. 7. and ikhlalafa al 3:19, p. 161, n 
10) 
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I JJ layl (s.; pi. jXJ layali) = night 

2. jW; nahar (s.; pi. ’anhur/nuhur) = day 

3. 'ayal (sing, 'dya/i) = signs, miracles, 
revelations, evidences See at 3:164. p. 220, n. 4. 

4. wAjf 'albdb (sing. .J lubh) - heart, mind, 
acumen, understanding. See at 3:7. p. 1 57. n. 2). 

5. yadhkuruna = they remember, call to 

mind, recall, recollect (v. iii. m. pi impfet. from 
dhakara [dhtkr /tadhkdr), to remember See 
dhakard at 3:135. p. 208. n. 4). 

6. fkiqiy&m = standing, getting up. rising. 

7 >yiqu‘ud = sitting, to sit down, to stay See 
qa'adu at 3:168. p. 222. n. I. 

8 junub (pi.; s. janb) = sides. This 

part of the ayah means that the daily prayers 
must be performed standing, sitting or lying down 
according as the physical conditions of the person 
allow. (See Al-Tafsir al-Kabir, V. 141-142). 

9. yalafkkariina - they reflect, meditate. 

ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi impfet. from 
tafakkura, form V of fakara Ifakr], to reflect. See 
tauifakkarOna at 2:266. p. 140, n. 3). 

10. c-iU khalaqla = you created, originated. 

made (v. ii. m. s. past from khtilaqa ( khalq ). to 
create. See kJutlq at 3:190, p.230, n. 10). 

1 1 . bdtil - vain, futile, untruth, false. 

falsehood, void. See at 3:71, p. 182. n. 1 3). 12. 

12. The word ai~r- subhdn is derived from 
sabhaha. form II of sabaha [sabh/sibShah], to 
swim In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory Subljdnaka means ' You arc Free 
from and High above all kinds of associativity and 
undivtne attribute", i. e„ "Sacrosanct are You" 
See at 2:1 16. p. 55, n. 6. 

13. J qi = (you) save, protect, guard (v. ii. m. s. 

imperative form waqd [waqy/wiqtiyah], to 
protect. See at 3.15. p. 160. n. 9). 

14. tudkhil(u) - you make enter, enter, 

admit, bring in. insert, put into (v. ii. m. s. impfet. 
from adkhala, form IV of dakhala \dukhul], to 
enter. See 'adkhil at 3:185, p. 228. n. 14). 

15. 'akhzayta = you disgraced. 

humiliated, degraded, (v. ii. m. s. past from 
'akhzu. form IV of khaziya [khizy/khazan], to be 
despicable See khizy at 2:1 14. p. 54, n. 13). 



Surah 3: ’Al Imrdn [Part 






of the night 1 and the day 2 
are sure signs’ 

for men of understanding’ — 



191. Who remember 5 Allah 



»< .4 . i , 

vJ’V'Jy i 



***** 

■ f 



/ , / ✓ / 

VJ^alJC* 






standing 6 and sitting, 7 
and lying on their sides; 8 
and reflect 9 aboul the creation 
of the heavens and the earth 
[saying): "Our Lord, 

You have not created 10 
this in vain!" 

Sacrosanct 12 are You; 

so save 1 ' us from 

the punishment of the fire." 



«*£)££ 192. "Our Lord, verily he 
JUlfji-j whom You put into 14 the fire, 
' y f You indeed disgrace 15 him; 
and the transgressors shall 
^ jdil not have anyone to help." 



XZ'j 193. "Our Lord, 

we have indeed heard 
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232 Surah 3: Al 'Imran (Pari {Jut) 4) 

1. munddin = summoncr. caller Active 

participle from ndda. form III of nodi I, [nadw], lo 
call Sec nddal at 3:39, p 170, n 12. 

2. ttrW yunddi = he calls, summons, announces 

(v. iii. m s. impfet, from ndda. form III of nadd) 

3. tyA Urn tn li = you all believe, have faith <v 

ii. m. pi imperative from dmana. form IV of 
amma [ amn/amdn/urndnah], to be safe, feel 
safe See at 3:72, p. 1 83. n. 4). 

4 LA 'amannd = we believed (v. i pi. past from 

'dmana ( ’inuin], from IV of amina. to be safe, feel 
safe. See al 2:136, p. 64. n. 4). 

5. jiS’ kaffir = (you) efface, obliterate, cover. 

forgive (v. ii. m s. imperative from kaffara. form 
II of kafara ( luifrAufr/kufrdnAufur), lo hide, to 
disbelieve See yukaffiru at 2:271. p. 142, n. 4). 

6. oly sayyi'at (pi., s. sayyi ah) = misdeeds, 
offences, sins Sec sayyi'ah at 2:81, p. 38. n. 3. 

7. ~->y tawaffa = (you) take in full, cause to die. 

let die (v. ii. m s. imperative from lauaffd. form 
V of wafd [wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil 
Sec nwtawoffin at 3:52. p. 177. n. 3). 

8. // 'abr&r (pi . s , barr/ji bdrr) = pious, 
nghteous. upright, dutiful, kind, benevolent See 
birr at 2:189. p. 91. n 4. 

9. c/JSj wa'adla = you promised, pledged (v. ii. 

m s. past from wa'ada (wa'd), to make a 
promise. See ya idu al 2:268. p 140, n. 13). 

10. jiU 'i U lukhzi = do not disgrace, humiliate 

(v. H. m s. imperative {prohibition! from khuziya 
| kh>z\/khazan ], to be despicable Sec ‘akhzaytu at 
3:192. p. 231. n. 15). 

1 1 V Id lukhlifu = you do not break, fail 

to keep, go back on (v. ii m s. impfet. from 
akhlafa. form IV of khalafa | khalf] to come after, 
to lag behind. See 3:9. p 157. n. 9). 

12, sW* mi 'ad (pi. vy mand'id) = promise, 
time agreed on. See at 3:9. p 1 57, n. 9. 

1 3. vUi-i isiaj&ba - he responded, answered (v. 
iii m s. past in from X of jdba (/uh' 6). to travel, 
to explore. See isiajdbu at 3:172. p. 223, n. 2). 

14 udi'u = | ruin, let pensh. let go in vain. 

frustrate (v. i. s impfet. from add 'a. form IV of 
dd'a ( day'/diyd'], lo get lost. See yudi'u at 3:171, 
p. 223,‘n I). 

15. i.e.. bom of one another 



ij a summoner' calling 2 

to the faith, that you believe 4 
in your Lord — 
so we have believed. 4 
UyitULAj Our Lord, hence forgive us 
< "' r ' ia our sins and efface 5 from us 
our misdeeds, 6 

' 3 

Ljyj and make us die 7 



a.i 



with the righteous. 



194. "Our Lord, give us 

what you had promised’ us 

on Your Messengers, 

and do not disgrace 10 us 

on the Day of Resurrection. 

JilicYolil Verily You do not go back 11 

* 

on the promise." 12 

r, il- - fi 195 . So there will respond" 



ii 






,i rj'V to them lheir Lord Isaying]: 



" I do not let go in vain 14 

the deed of any doer of you, 

i Jf of male or female, 

**. "f •Vi - the one of you is of the other . 15 
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So those who migrated 1 
and were ousted 2 
from their homes, 

[ f*j\j and were persecuted’ 
in My cause, 

and fought 4 and were killed,' 
I will certainly efface 6 
from them their misdeeds 
and will make them enter 7 
yijjl .yVL gardens flowing 8 
#Vf below them the rivers - 

\\y as a reward 9 from Allah. 

And with Allah lies 

^ the most handsome reward. 

196. Let there not decieve l0 you 
4-1 x, the moving about" 

of those who disbelieve 
in the land. 

Jji'ill 197. A little enjoyment; l2 then 
l ^* e ' r abode 1 ' will be hell; 

^ JLL j and bad is the place of rest. 



I hajaru = they migrated, emigrated (v. 

ill. m pi past from hdjara. form III of hajara 
[htjr /hijrdn], to emigrate. Sec at 2:218. p 106. n. 
4) 

2. [ y ’ukhriju = they were ousted, driven out. 

expelled, dislodged (v. iii. m pi past passive from 
akhraja. form IV of kharaja [khuruj], to go out 
Sec ukhrijnu at 2:246. p. 1 124. n. S). 

3. lyJjt ’udhu = they were persecuted, made to 

suffer, hurt, molested, (v. iii m pi past passive 
from adhiya, form IV of ’adhiya [ ’adhan], to be 
harmed. See ‘adhan at 3:186. p. 229, n. 6). 

4. i jtM qatalu - they fought, battled, waged war 

(v. iii. m pi past in form III of i /alula [quit], to 
kill See qatila at 3:146. p. 212. n. I). 

5. i yd qulilii = they were killed (v. iii m. pi. 
past passive from qatalu Iqatl], to kill Sec at 
3: 156, p 217. n. 4) 

6. J yTV la*’ukaffiranna = I certainly efface, 
obliterate, cover, pardon (v. i. s emphatic impfcl. 
in form II of kafara | kufr /kufr /kufrdn/kufur], to 
hide, to disbelieve See kaffir at 3:193. p. 232. n. 
7). 

7 la+’udkhUanna = I certainly make 

enter, admit, put in (v. i. s. emphatic impfet. in 
form IV of dukhala [dukliul], to enter. Sec ludkhtl 
at 3: 192. p. 231. n. 14). 

8. i s tajri ~ she or it runs, flows, streams (v. 

iii. f s. impfet from jura [jury], to flow See at 
3:136. p 208. n II). 

9. thawab = reward, recompense, requital 
Sec at 3:145, n. 21 1, n. II. 

10. q/i V Id yaghurranna = let he or it not 

deceive, he or it should not deceive, beguile . 
delude (v. iii. m s. emphatic prohibition from 
gharra \ghurdr), to deceive. See gharra at 3:185. 
p 229. n 2). 

11. i.e.. the moving about in case and affluence 
in the land (Al-Tabari pi IV, 217). iv taqallub 
= moving about, fluctuation, variation, turning 
and tossing ( verbal noun in form V of qalaba 
[qalb], to turn round. See at 2:144. p 68. n. 8 ). 

12. maid' (pi <~i ‘amti‘ah)= enjoyment, 
delight, object of delight. See at 3:l85.p.229. n. I. 

13. ifjl* ma’wan (s.; pi ma'dwtn) = abode, 
dwelling, shelter See at 3:162. p. 219, n. 10). 
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I. While in the previous 'ayah Ihe believers are 
asked not to be deceived and discouraged by the 
affluence and prosperity of the unbelievers, which 
are only temporary and which will not save them 
from due punishment, the present 'dyah assures 
the believers that if they fear Allah, i e.. abide by 
His commanmcnts and prohibitions, they will 
have rewards to enjoy eternally in the hereafter 
Ijii ittaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii. m pi past from ittaqd. form 
VIII of waqd [ waqy/wiqdyah ], to guard, to 
preserve Sec at 3: 172. p. 223, n. 6) 

2. yJ lajrt = shet runs, flows, streams (v. iii. f. 

s. impfcl, from jard (yurv). to flow See at 3:195, 
p. 233. n. 8). 

3. kh&hdin (acc /gen of khdhdun. pi of 

khdlid) = living for ever, everlasting, eternal 
(active participle from khalada \khulud], to live 
forever. Sec at 3:136. p. 1208. n. 13). 

4. J > nuzul = hospitality, food and lodge 
prepared for guest 

5 j* khayr = good, better, best. This word 

retains the same form in all degrees of 
comparison. See at 3:15, p 160. n. 3). 

6. jlyl 'abrar (pi.; s. barr/bdrr) = virtuous. 

pious. righteous. upright, dutiful, kind, 
benevolent Sec birr at 2:189, p. 91, n. 4 

7. This 'ayah refers to 'Abd Allah ibn Salim and 

such others of the People of the Book who 
embraced Isl&m khdshiln (acc/ gen. of 

khdshi'un. sing, khdshi') = the submissive ones, 
humble (active participle from khasha'a 
[Uuishu']. lo be submissive, humble Sec at 2:45, 
p. 22, n 13). 

8. i.e.. such of them do not tamper with the text 

of their scriptures and thus conceal what Allah has 
revealed, particularly about the prophecy and 
description of Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on hun. yashtaruna 

= they buy. purchase (v iii. in pi impfet from 
ishtard, form VIII of shard ( shiran/shiru'], to buy, 
to sell See at 3:177. p. 230. n. 2). 

9. /human (pi . jLJt athmdn/i—iuhmmah) = 
price, value. See at 3:187, p. 230, n I 

10. ^ij- sort' = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift See at 3: 19. p 162, n. 4. 



198. But those who 
ijiii fear 1 their Lord, 

they will have gardens 
flowing 2 below them 
jy. yi’ the rivers; 

living for ever’ therein 
as of hospitality 4 from Allah; 
ail and what lies with Allah 

is the best 5 for the virtuous. 6 

itjij 199. And there indeed are 
Jj»i among the People of the Book 
aibjajijli those who believe in Allah 
and what has been sent down 
to you and what has been 
sent down to them, 
being submissive to Allah. 
ojlXlW They do not buy 8 

with Allah's revelatiions 

X-ii Lili a little value. 9 

f ^/ > * A 

fH^— They will have their reward 

with their Lord. 
j\ Veril y Allah is 

. d^J\ V. . Prompt 10 in taking account. 
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Surah 3: 'Al Imran (Part iJuz ) 4] 235 

t. This last "Ayah contains four pieces of 
valuable instructions by following which the 
Muslims may attain success and happiness in this 
life and in the hereafter These are: (a) to bear 
patiently all hardships and sufferings for the sake 
of the faith; (b) to vie in endurance in the struggle 
with the enemies of Islam; (c) to line up and be 
always ready to face the enemies and (d) to fear 
Allah, t.e., to abide scrupulously by His 
commandments and prohibitions (Al-Tabari, pt 
IV. 220-223; M-Tafsir al-Kablr. V.' 161-163). 
isbiru = (you all) be patient, bear calmly. 

persevere, (v. ii. m pi imperative from j abara 
[ sabr ]. to be patient, to bind See tufbiru al 3: 1 86. 
p 229. n. 7 

2. i yjt-r s&biru = (you all) vie in endurance, bear 
stoutly (v. ii. m pi imperative from Sahara, form 
III of Sahara See n. I above). 
y rdbitu = (you all) take up positions. 

move into fighting positions, be lined up (v. ii. m. 
pi imperative from rabata, form III of rabala 
\rabt], to bind, to tie up). 

4. i y? illaqti = you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid (v. ii m pi imperative from 
illaqu, form VIII of wuqA ( waqy/wiqAyah), to 
guard, safeguard See at 3: 130. p. 207, n. 3). 

5. o luflihuna = you (all) succeed, be 

successful, prosper (v u in pi. impfet. from 
'aflaha. form IV of falaha ( falh ). to cleave, split 
See at 3:130. p. 207. n. 4) 



200. O you who believe, 

[■' *1 l>v > • i 

be patient 

and vie in endurance, 2 
and take up positions' 
and fear 4 Allah, 
so that you may succeed. 
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4. SOrat Al-Nisa ’ (The Women) 

(Madinan: 176 ’ayahs) 

Like most Madinan surahs this surah lays down important rules, particularly for the regulation and 
conduct of domestic and family affairs as well for state and society as a whole. A good deal of it, 
however, contains rules regarding women and family. Hence it is called Sural al-Nisa', i.c., surah 
concerning women. 

It delineates the rights of women and female orphans under the care of their guardians, and specifies 
their rights regarding inheritance, income and marriage, thereby rescuing them from their despicable 
position under the social system of the jahiliyyah (the system of ignorance). As family is the basic unit of 
society and the primary organization for man's happy living, rules regarding marriage and conjugal 
relationships, the question of divorce, the status of women within the family and society, the 
permissibility or otherwise of marriage between a man and a woman because of affinity, consanguinity, 
uterine or foster relationship are clearly laid down. 

In addition to such matters the surah deals with other aspects of society and state, emphasizing the 
need for tolerance, trust and cooperation between the individuals composing the society and cautions 
them against the conduct and attitude of hypocrites and overt and covert enemies. 

I The surah stans by addressing mankind as a whole, reminding ihem of their common origin and common Creator 
and asks them to beware of Him. Le„ (a) to worship Him Alone, (b) to abide by His injunctions, and (c) to remember 



2. i jin ittaqu - you (all) beware, be on your 
guard, fear, be afraid (v. ii m pi. imperative 
from I ttaqd, form VIII of waqa ( waqy/ 
wiqayah), to guard, safeguard See al 3:200, p 
235, n. 4). 

3. jU khalaqa = he created, made, originated 
(v. iii. m. s. past from khalq. to create. See al 
3:59, p. 178, n. 14). 

4. i.e„ from 'Adam. ^Ju nafs (s.; pi 

nufus/' anfus\= living being, person, individual, 
nature, self. See 'anfus at 3:185, p. 228. n. 9. 

5. i.e.. Hawwa' £jj zawj (pi. ' azwaj ) = 

wife, husband, spouse, partner, one of a pair, 
mate See at 2:102, p. 48. n. 10. 

6 d-i baxhlha = he spread, scattered abroad. 

disseminated (v. iii. m. s. past from ballilh. to 
scatter See at 2: 164. p. 77, n. 6). 

7. i.e.. on one another. lasi’alOna 

(originally laiasu aluna)= you (all) ask. ask one 
another, nuke claims, demand (v. ii. m pi 
impfet. from laiasa ala. from VI of to ala ( 
su'it], to ask). 

8. ft»-jl ’arham (pi.; sing, rahim/rihm ) = 

wombs, uterus, kinship, blood rclauonships See 
at 2 228, p 112. n. 3. 



the inevitable return and accounlabilily to Him 




1. O mankind,' 
beware 2 of your Lord 
Who created' you 
from one individual 4 , 
and from it created its mate, 5 
and spread' 1 from the two 
men in numbers and women, 
o'ifa Uy&j Beware of Allah by Whom 
*4« you make claims, 7 

and of kinship. 8 
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Verily Allah is over you 
Ever-Watchful. 1 



5 # 
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2. And give the orphans 
their properties; 

and do not give in exchange 2 
the bad for the good 
nor eat up' their property 
with your peroperty. 

Verily it is a major sin. 4 

3. But if you apprehend 5 
that you cannot do justice 6 
about the orphans 

then marry what pleases 7 you 

of the women, K 

two or three or four; 

but if you fear 

that you cannot treat justly, 9 

then one, or what 

your right hands own. 10 

That is the more appropriate 11 

that you may not oppress. 12 



1 . i.e., Allah watches you as well as takes care of 
you constantly. vs»; raqib = Ever-Watchful, 

vigilant, overseer, supervisor. Active participle in 
the scale of fa'il from raqaba [ ruqub/raqabah ]. 
to watch, to control. 

2. V Id tatabaddald = do not change, be 

exchanged, give or take in exchange (v. ii. m pi. 
imperative (prohibition) from labaddala. form 
V of badala [badl], to replace See yalabuddat 
at 2: 1 08. p 51. n. 5). 

3. ijlSb V Id ta’kulu = you (all) do not eat, 

consume, devour (v. ii m pi imperative 
(prohibition) from akala [' akhbma’kal ], to eat. 
See at 3:130, p. 205, n, 9). 

4 vy bub = sin, offence, misdeed, outrage. 

5. pii*. khiftum = you (all) feared, apprehended, 

were afraid of (v. ii. m. pi past from khd/a 
[khawf /makhafah/khifah ] . to fear. See 1a 
takhaju at 3:175, p. 224, n. 7). 

6. tuqsitd(na) “ you (all) do justice, treat 

equally (v. ii. m. pi. impfet. from 'aqsafa, form 
IV of qasaia [y/.ir], to be fair, to act justly. See 
qist at 3:21, p 163, n. 4). The terminal nun is 
dropped because of the particle an (an+/d) 
coming before the verb). 

7. vO* tuba = he or it became good, agreeable, it 

pleased (v. iii, m. s. past from tib/tibah, to be 
good. See layyibah at 3:38, p. 170, n. 10). 

8. i.e., women other than the orphans under care. 
The pre-lslamic Arabs, like many other people, 
used to take a multiplicity of wives without any 
fixed limit and often took female orphans under 
their care as wives in order to appropriate their 
properties. The 'ayah prohibits such practices 
and asks to take other women as wives, setting 
the maximum limit to four if one can treat them 
impartially, or else to have only one. 

9. ijku; ta'ditu(na) = you (all) treat equally, deal 

with equity, be impartial (v. ii. m. pi. impfet. 
from 'adala['adl/‘addlah ), to act justly). 

10. i.e., marry the slave maids that you own. 

1 1 . ’adna - more appropriate, closer, nearer 

12. ijlyd ra'ulu(na) = you (all) deviate from the 

right course, oppress (v. ii. m. pi. impfet. from 
‘dla [ ' awl ], to oppress, distress). 
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1 oUj-. saduqat (pi.; sing. Uw* suduquh) - 
dowries, bridal money. 

2 4i~ nihlah = compulsory gift, present, 
donation. 

3 tibna = they (females) become good, were 

pleased (v iii. f. pi. past from tabu [ tib/libah ), to 
be good See fdba at 4:3. p 237, n. 8). 

4 nafs (s.; pi nu/iis/'unfus)- living being. 

person, individual, nature, self Sec at 4:1, p 
236. n. 9. Here it a distinctive description of the 
act meaning 'as of themselves’, "on their own 
accord", (Al-Tafstr al-Kabir. V, p. 189). 

5. . han!' = easy, that which does not entail 
any hardship or difficulty. 

6. atari ' = pleasing, palatable, acceptable to 
the nature, relishing 

7. .t+i- sufaha' (pi.; sing, v- safih) = fools, 
stupid, impudent, incompetent. Sec at 2:142, p 
67, n.l Here it means minor children and 
women of immature understanding (Al-Tabari, 
pt. IV. 24$) who are not be put in charge of the 
properties 

8. fli qiydm - subsistence, means of support, 
standing, existence See at 3:191. p. 231. n. 6. 

9. urzuqu = you (all) feed, provide with 

the means of subsistence (v. ii m pi. imperative 
from razaqa ( rizq ). to bestow Sec vunaquna at 
3:169. p 222. n 8) 

10. ukui = you (all) clothe, dress, cover. 

drape (v. ii. m pi. imperative from tod 
|tow/toy]. to clothe) Sec natal i at 2:259. p 
135. n 7 

11. ma’ruf ~ known, well-known. 

generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, kindness, beneficence, approved by 
shari ah (passive participle from arufa/ arifa 
[mu'rifah / ’Irfan), to know See at 3:1 14. p. 200, 
n. 12. 

12. lyi*< ibtalu = you (all) put to test, put on 
probation, try (v. ii. m. pi. imperative from 
ibtalu. form VIII of bald [balw / bald '], to test, 
to try See ibtala at 2: 124, p 58, n. 12). 

13. fO — iW 'dnastum = you (all) perceived, 

discerned, sensed (v. ii. m pi past from 'dnasa, 
form IV of antsa Vanusa [ iiru), to be intimate, 
sociable). 



illlll 4. And give women (wives) 
their dowries' 
as a compulsory gift; 1 
but if they be good’ in your 
favour about anything of it 
d on their own accord, 4 
then consume it 
with ease 5 and relish. 6 



• A •> 

AW 

Os 



5. And do not give 
to the incompetent ones 7 
your properties that 
Allah has set for you 
as subsistence; 8 
and feed 1 ' them out of these 
and clothe 10 them 
and speak to them 
words of kindness." 



£jj\ 6. And try" the orphans 
until they attain 
the age of marrying. 
Then if you perceive" 
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I . J-ij rushd = right and proper conduct, good 

sense, maturity of the mind, guidance See at 
2:256, p 132, n. 4. 

2 lyhi id/a'B - you defend, push back, drive 
away; also (when followed by the particle ila ) ) 
you pay, deliver, make over (v. ii. m. pi. 
imperative from da/a 'a ( daP ], to push, push 
away See at 3:167, p 221. n. 5). 

3 ’arSf = intemperance, extravagance, 
waste, transgression. See at 3:147, p. 212, n. 10 

4. jU| biddr = haste, hurry, speed, expedition. 

5. 'j jSh yakbaru(na) - they grow up. become 
big. attain age (v. tii. m. pi impfet from kabara 
1 kabr], to be big. The temminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See kibar at 2:266, p. 139. n. 13). 

6. i.e, the affluent guardian should not take any 
remuneration out of the properties of an orphan 
ward under his care. >>«« •— J Ii yasla'fif - he 
should be abstemious, should refrain (v. tii. m. s. 
imperative from ista’affa, form X of 'affa 
i iffah/'ufdf]. to refrain, to abstain. See la affuf at 
2:273. p 143. n. 6). 

7. i.e., should take the cost of looking after with 
equity. «j yy* rna 'ruf . see at 4:5, p. 238, n. 1 1 . 

8. dafa'tum = you made over, delivered. 

paid, defended, pushed back (v. ii. m. pi past 
from dafa'a . See at n. 2 above). 

9. ’ash-hidu - you (all) bear witness, call 

someone as a witness (v. ii. m. pi imperative 
from ush-hada, form IV of shahida ( shuhud], to 
witness See at 3:64, p 180, n. 8) 

10. hasib = accounmt taker, account 
keeper, comptroller, noble, respected, esteemed 

II. .. nasib (*.; pi. nusub/ansiba'/ansibah) = 
share, portion, dividend. See at 3:22, p 163, n.9. 

12. ilji Tar aka = he left, abandoned, 
relinquished, bequeathed (v. iii. m. s. past from 
lark, to leave See at 2:264, p. 138, n. 7). 

13. by/ 'aqrabun (pi ; sing, aqrab ) = near 
relations, relatives, next of kin 
14 ^yiy* majrud = obligatory, made 

incumbent, ordained (passive participle from 
farada [fartf], to make incumbent, to ordain, to 
decree. See faridah at 2:237, p. 1 20, n. 2). 



on their part maturity 1 
then make over 2 to them 
their properties; 
and do not consume these 
extravagantly 1 and hastily 4 
fearing that they grow up; 1 
and he that is affluent 
shall be abstemious, 6 
and he that is indigent 
shall consume with equity; 7 
and when you make over 8 
to them their properties 
take witnesses’ on them. 
And Sufficient is Allah 
as Account Taker. 10 



7. Men have a share" 
of what there leave behind 12 
jy^V'ju'jl’9' parents and next of kin; 13 
and women have a share 
of what there leave behind 
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the parents and next of kin - 
of little or much of it - 
as a share made obligatory. 14 
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8. And if there attend 1 

at the division 2 

the near relatives' 

and the orphans and the poor, 

give them out of it 

and speak to them 

words of kindliness. 



9. And let those fear 5 who, 
if they leave behind them 
'uu^'uL'Ji offspring 6 all weak 7 
^ jc -iyll about whom they worry - 
let them fear* Allah 
and let them say 
0 y words of justice. 9 

oy^-»'iC*jl>c4 10. Verily those who eat up 
the properties of orphans 
Cili unjustly, 

they only consume 
n their stomachs 10 a fire;" 
j and they shall enter 
a burning blaze. 12 



!• hadara - he attended, was present (v iji. 
m s past from hudiir See at 2:180, p 85, n. 6). 

2. U i/ismah - division, allotment, 
apportionment 

3. i.e.. those nol entitled to inherit 

4 i.e., give them something as a matter of 
consolation before apportionment to the 
inheritors t/jjl urzuqu ■ you (all) feed, provide 

with the means of subsistence, give (v. u. in. pi. 
imperative from razaqa \nzq], to give the means 
of subsistence. Sec at 4:5, p. 238. n 9). 

5- tr'S) U-yakhsha - let him fear, he should fear 
(v. lit m s imperative from yakhsha. impfet. 
from khushiya [ khushy /khashyah], to fear. See 
khushyah at 2:74, p 35. n. 8). This instruction is 
directed to: (a) those who attend a dying person 
and suggest to him to bequeath his properties to 
relatives and charities and asks them to think 
how they would feel if they were to leave behind 
them minor and weak children, (b) to the dying 
person himself and asks him not to bequeath his 
whole or most of his properties to other persons 
or objects disregarding his own progeny; and (c) 
to the guardians of minor orphans and asks them 
to think how they would feel if they themselves 
died leaving behind such minor offspring. (See 
Al-Tabari, pt IV. 269-272; Al-Tafslr al-Kabir. 
V. 206-207) 

6. «o-> dhurriyah (pi dhurnydt/dharanyy) = 

offspring, progeny, children, descendant See at 
[ 3:33, p 168, n. 7). 

7. _»Uj. j ii'&f (pi.; sing, -v— tfu 'if ) = weak, 
feeble 

8- 'yJ li-yattaqu ~ let them fear, beware of (v. 
iii. m. pi imperative from yuiiaq&na, impfet 
from iltai/d, form VIII of waqa [waqv/wiqayah], 
to guard See inaqi at 4: 1 , p, 236. n. I ). 

9 -q-e- in did - just, right, pertinent, apposite 

10. bulun (p|.; sing, bain ) = stomachs, 
bellies, abdomens, wombs, inner parts. The 
expressions "eating up" and "siomachs" are used 
here figuratively to mean all kinds of arrogalion 
and misappropriation (Al-Tafsir al-Kabir. V 
208-209) 

II i.e.. such taking of the orphans' properties 
will entail punishment in hell {Ibid.) 

12. jr— sa'ir (s.; pl ^- su'ur) = burning blaze, 
hell, inferno. 
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241 





Section ( Ruku‘ ) 2 




1 1. Allah directs 1 you 




regarding your children: 


PJk 


the male shall have the like* 


~ *!^ - s 


of the share 'of two females; 4 




but if they are (all) females. 




two and above, 5 




they shall have two-thirds 6 


V*r 

diyw. 


of what he 7 left; 


*-* — t-J 


and if she is one 




she shall have the half; 




and for his* parents, 




each one of the two shall get 




one-sixth of what he 5 ’ left if 




he has a child; 10 




but if he has no child 


Si " 

r^JJJ 


and there inherit from him 




his two parents," 


4* 


then the mother shall have 


s'\'\s sst f 


one-third; 12 but if he has 


» *• 


brothers and sisters 13 


M 


then his mother shall have 


z A > J.f 


one-sixth 14 after [paying] 



1 . yDst = he directs, bids, enjoins, makes 
incumbent, decrees by will, bequeaths (v. iii. m 
s. impfeL from awsd, from IV of wusi [ wary], 
to reach, to be joined See wasstl at 2:132. p. 62, 
n. 8). 

2. Jt* milhl (s.; plJuJ 'am! hat) = like, similar, 
equivalent. 

3. i»- hazz (s.; pi tun;) = portion, share, 
lot. good luck, good thing. See at 3:176, p. 224, 
n 12. 

4 ic. when the deceased leaves male and female 
children, e.g , one son and one daughter or more 
of either sex. 

S. The apparent meaning of fawq nhnuiayn is 
"above two": but the sense here is two and 
above, for the next clause says "if she is one", 
which makes it clear that the present clause 
means "two and above" See also the last ayah 
of the surah (4:176), 

6 lill ihuluthMn ) = two thirds (dual of thuluth, 
one third. The terminal nun is dropped because 
of the genitive construction) 

7. i.e.. the deceased 

8 i.c., the deceased's parents. 

9. i.c.. the deceased. 

10. i.e.. cither a son or a daughter The term 
naiad is used to denote both male and female 
child 

1 1 . i.e.. if the deceased is survived by his parents 
only, along with either the wife or husband . 

12. i.e., the mother shall have a third of the 
property after (laying the obligatory share of the 
husband or the wife of the deceased, if any. and 
the remainder will go to the father of the 
deceased. 

13. iyi ‘ikhwah (pi.; sing, dkh) = brothers and 

sisters. (See Al-Mufraddl. p. 13; also see 4:176 
where 'ikhwah has been used clearly to mean 
brothers and sisters). 

14. i.e.. if the deceased is survived by his parents 
and brothers and sisters but no children of him. 
then the mother shall get one-sixth of the 
property and the remainder shall go to the father, 
both after the payment of the deceased's debt and 
bequests made by him, if any. sudulh (s.; 
pi. ’ asdaih ) = one-sixth. 
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1 jW = he directs, bids, enjoins, makes 
incumbent, decrees by will, bequeaths (v. iii. m. 
s. impfct. from itwsa, from IV of wasa (witty), 
to reach, to be joined. Sec at p 241, n. I 

2. dayn (s.; pi. j*. duyun) = debt, pecuniary 
obligation Sec taddyemium at 2:282, p. 147, n, 
3). 

3. JjjJi tadruna = you (all) know, understand, 
comprehend, are aware of (v. ii m. pi. impfct. 
from durd [dtrcivah], to know, to comprehend) 

4 vjrf ’aqrah = closer, nearer, nearest, 

more/most likely (dative of qarlb See at 3:167, 
p. 221, n. 7). 

5. £•; nap = benefit, gain, profit, use. advantage, 
welfare. 

6. Utiji faridah (s.; pi. >»,« fard id) = 

Ordinance of Allah, obligatory, incumbent. See 
at 2:237. p 120, n. 2. 

7. l e . Allah has ordained these distributive 
shares of inheritance for the deceased's near 
relations out of His Supreme Wisdom and 
Awareness of the welfare of mankind. 



8. i.e any child, mole or female, by you or by 
other husbands 



9. gj rubu' (s.. pi. ty) arbd ') = one fourth, 
quarter. 



10. j-oji yustna = they (fem.) make a bequest, 

direct by will, enjoin (v. iii. f. pi. impet. from 

‘aw sd, form IV of wasd Sec ydst at I above). 

* 






^ any bequest he has made 1 

y oj‘i or a debt. 2 

Vi > x 

AjLU Your parents 

and your children — 
you do not know 1 
i who of them are 

v.V. nearer 4 to you in benefit. 5 

[This is] An Ordinance 6 from 
Allah; 

Verily Allah is 

^ .; All-Knowing, All-Wise. 7 

, 12. And you shall have a half 

S>r'}j\ of what your wives leave 
J if they do not have 
* dj any child; 8 
but if they have 
a child 

then you shall have a fourth’ 
'L of what they leave 

after [payment] of a bequest 
they might have made 10 

" •" at 

or a debt. 
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1 . i.e.. any child, male or female, one or more of 
either sex. by the inheriting wife/wives or other 
wife/wives. 

2. i.e., the wife or wives will get a total of 
one-eighth of the deceased husband's estate if he 
leaves any child, male or female, one or more of 
either sex. by the inheriting wife or other 
wife/wives Ihumun (s.; pi uthmdn ) = 
one-eighth 

3. j taraktum - you (all) left, relinquished (v. 

ii. m. pi past from laraku |(ur*|. to leave. See 
/ araku at 4:7. p. 239. n. 12). 

4. wasiyyah (s.; pi. wafdyd) - bequest, will, 
testament, directive, command, injunction, order 

5. Ills una = you (all) make a bequest. 

bequeath, make a testament, will (v. ii. in. pi 
impfet. from 'utefd, form IV of word (wary), to 
reach, to be joined. See yusl/ta at p. 242. n. 10). 

6. •Z'jj, yurathu = he is inherited (v. iii. m. s. 
past passive from warilhu l 'trth/ ' irlhahl 
wirdthah/ nthuh/iurdth]. to be heir, to inhent). 

7. thts" kaldlah - a person leaving no son nor 

father Son includes here son's son or the latter's 
son howsoever downwards: and father includes 
here father's father and the latter's father 
howsoever upwards. 

8. i.e.. brother or sister by the same mother as the 
deceased's . (See Al-Tabari, pi. IV, p. 287). 

9. i.e., if there is a brother or a sister by the same 

mother, he or she will get one-sixth of the 
deceased's estate sudus (s.; pi. itsdih) = 

one-sixth. See at 4:11, p. 242, n. 14. 

10. «l Sy shurakd' (pi.; s slmrik) partners, 
sharers. 

1 1 i.e.. if there are two or more brothers and 
sisters, they will share equally, whether male or 
female, one-third of the deceased's estate. 

12. vJ -»> yiisa = he or it is willed, bequeathed. 

given by testament, directed, ordered (v. iii. m s. 
impfet. passive from 'awsd, form IV of wasd 
Sec tusuna at n. 5 above). 

13. i.e.. if the bequest is not made to damage or 
harm the lawful heirs, such as the deceased's 
having given away by will more than the 
permissible one-third of the total estate jU*» 
muddrr = malevolent, detrimental, damaging, 
harmful, prejudicial. 



H-iJj And they (wives) shall have 
if one fourth of what you leave 

y° u do not have any child;' 

but if you have a child then 
they shall have one-eighth 2 
of what you leave 

| after [paying] any bequest 4 
y you might have made 5 
yrfjjl or a debt. 

\Lj And if a man is inherited 6 

o jy having no parent or child . 7 
y and a woman (of same state), 
but has a brother or sister,® 
sU» then each of the two shall get 
cr-Lilt one-sixth ; 9 
1 but if they were 
more than that 
then they will be sharers 10 
s-Lilfvi in one-third" 

after (paying) any bequest 
that might have been made 12 






'■ or a debt. 



j not being malevolent 17 - 
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Surah 4 : Al-Nisd' (Pan (Juz ) 4) 



y — ■?) a commandment 1 of Allah. 
ulj Allah is All-Knowing, 2 
Most Forbearing. 1 

13.These are Allah's rulings; 4 
an< ^ whoever obeys* Allah 
and His Messenger, He 
y-i— !- will admit 6 him into gardens 

L ^<S flowing beneath them 

the rivers, 

to abide 7 for ever therein; 
and that is 

L-Ja^i\jyu\ the magnificent 8 success. 9 



14. And whoever disobeys 10 

Allah and His Messenger 

>' >> ^//// .. 

• JJ an( i transgresses His rulings, 

1 j '- t a!*--* He will insert him into a fire, 
to remain for ever therein, 
and he will have a punishment 
$ very debasing. 12 

Section ( Ruku‘ ) 3 

15. And those who commit 



1 . i.e.. these rales are Allah's commandment. 

2. i.e., particularly whether you abide by his 
commandments. 

3. hallm = Most Forbearing. Most Clement. 
See at 2:235. p ll9.n. 2). 

4. Jja>- hud&d (pi : sing hadd) = edges, 
boundaries, limits. Allah's rulings/ injunctions/ 
orders See at 2:230. p. 1 14. n. 6. 

5. (U, yuli • (originally yuli'u) - he obeys, 
follows, complies with (v. iii. in. s impfcl. from 
ala' a, form IV of id 'a (law’), to obey. The last 
letter is vowelless and so the medial yd' is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). See "MTS at 3:132, 
p. 207 ,n. 6). 

6 yudkhihu ) = he admits, enters (in the 
transitive sense), puts in. in$eris.(v. iii. m. s. 
impfet from adkhala. form IV of dakhala 
{dukhCt ], to enter The last letter is vowelless 
because the verb is the conclusion of a 
conditional clause See ludkhil at 3:192, p 231, 
n. 14). 

7. jtJh*- khalidin (accigen. of khdlidun. pi. of 

khdhd) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khaluda ( khuldd] , to live for ever See at 3:198. 
p. 234, n. 3). 

8. fji* ‘azim = great, magnificent, splendid. 

stupendous, big. huge, immense, enormous, 
tremendous. Sec at 3:179. p. 226, n.5). 

9. ->y f aw ' - success, triumph, victory, 
achievement Sec mafdzah at 3:188. p. 230. n. 7. 

10. ya’fUsi) = he disobeys, defies (v. iii. m. 
s. impfcl. from ajd ( afy /mayiyah /'uydn], to 
disobey. The last letter yd' is vowelless and 
hence dropped for the reason stated at n. 5 above 
See ‘asaylum at 3:152. p 214. n. 4). 

1 1 -u* yala'adda(d) = he transgresses, 

oversteps, crosses the limits, acts outrageously 
(v. iii. m. s. impfet. from ta'addd. form V of 
'add I'adw], to ran. to speed The final yd‘ is 
vowelless and hence dropped for the reason 
slated at n. 5 above. Sec at 2:229, p. 113, n. 8). 

12. j*- muhin = humiliating, disgraceful. 

debasing, ignominious, (active participle from 
ahdna. form IV of hdna (/urwn). to be easy, to 
be of little importance. Sec at 3:178. p. 225, n 
6). 
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I fahishah (s.; pl.^-y fawdhish ) = vile 

deed, grave sin. monstrosity, adultery, 
fornication. Sec at 3:135, p. 208, n. 2. 

2. ') .i istash-hidd = you (all) call to witness, 
to testify, to attest (v. ti. m. pi. imperative from 
istashhada. form X of shahida [rAuAiiifl. to 
witness. See at 2:282. p. 148. n. 5). 

3. ic. four Muslim men. 

4 i.e., to the guilt and it is proved, ty+i 

shahidu = they bore witness, witnessed, attested, 
testified (v. iii. m. pi. past from shahida, 
( shuhud ], to witness. See at 3:86. p 190. n.l). 

5. 4 — •! ’amsikd = you (all) hold, keep, retain 

(v. ii m pi imperative from 'umsaka, form IV 
of masaku [mask], to grasp Sec at 2:231. p 132, 
n 12). 

6. yatawaffS = he takes fully, receives in 

full (v. iii. in. s. impfct. from tawaffd, from V of 
w ufa [wufd'/wa/yl. to be perfect, to fulfil. See 
lawaffa at 3:193, p. 232. n. 7) 

7. The way is specified in 24:2 which overrides 
this ayah (See Ibn Kathir, II. 204-205). 

8. i.e., the adulterer and the adulteress. 

9 'Adhu = you (all) punish (V. ii. m. pi 

imperative from adhii. form IV of ’adhiya 
[ ’adhan], to suffer harm, See udhu at 3:195, p. 
233, n.3). 

10. t<u taba m they (two) relumed, turned lo (v. 

iii. m. dual past from tabu [ luwb/tawbah / 
maidb). Technically it means, in respect of man. 
to turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, lo turn in 
forgiveness. Sec (aba at 2:187, p. 89, n. 8). 

I I UJ_.I ’aslat/a = the two reformed, mended 
(v iii. m dual past from ’aslaha, form IV of 
salaha [salOh/yuldh/saldhiyah], to be good, 
right. See ’aslaha at 2:182. p. 86. n. 7). 

12. The rule in this ayah has been superseded 
by 24:2. 'y ’a'ridd = you (all) turn away. 

abandon, avoid (v. ii. m. pi imperative from 
a ’rada, form IV of aruda /’aradu [ 'artf\ to be 
wide, visible. See mu’ri^un at 3:23. p 164, n. 3). 

13 See n. 10 above. 

14 ya maldna = they do, perform, act, 
work (v. iii. m. pi. impfct. from ’amila ( ’amal], 
to do. See 'anulat at 3:30, p. 167, n. 2). 



adultery 1 

from among your women, 
call to testify against them 
four from amongst you. 1 
So if they testify 4 
' ‘ then retain them 



4 in the houses 

till death takes them 6 fully 
or Allah sets for them 

/! / 7 

i£) y u*- a way. 






16. And the two 8 who 



commit it from amongst you, 
£±j\Q punish 9 them (the two); 

if they repent 10 and reform," 
JjeS'd then turn away" from them. 



'aLijl Verily Allah is 
'Cj\y Most Forgiving, 
^ Most Merciful. 



£yl\Cl[ 17. Verily forgiveness 13 
on Allah's part 
is for those who do 14 
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246 Surah 4 : Al-Ntsd' (Part (Jut ) 4] 

1. Jii’ (p .v 1 ’aswa) = evil, iU. offence, 
injury, calamity, misfortune, bad deed See at 
3:174, p. 224. n 3). The ayah points out that 
forgiveness may be expected only if one commits 
a sin in ignorance and turns to Allah in 
repentance as soon as one realizes it, 

2. jahalah = ignorance, unawareness, 
folly. See jdhilin at 2:67, p. 32. n 6. 

3. djty, yaluhuna = they turn in repentance (v. 

iii. m. pi impfcl. from tdba [lawb/tawbah / 
maldb], to turn Sec tuba at 4:16, p. 24$. n. 10). 

4. «ji qarih - near, close by. not far away. See 

at 2:186, p. 88. n. 10. It applies to both time and 
space min t/arib means, in respect of time, 
shortly afterwards, quickly. 

5. oli-- sayyi'dt (pi.; s.iv sayyi'ah) = evil 
deeds, misdeeds, bad sides, offences, sms Sec 
sayyi'ah at 2:81, p. 38. n. 3. 

hadara - lie appeared, attended, was 

present (v. iii m s. past from Itudur See at 4:8. 
p. 240, n. I ). 

7. tublu = I turned in repentance (v. i. s. 

past from tdba. See n. 3 above See also at 
2:160. p 75. n. 12). 

8. dyyi yamdtdna = they die (v. iii. m. pi 
impfet. from mdta [mriwf], to die 
9 'a'tadna - we prepared, got ready (v. i. 

pi past in form IV of atada [aldd], to be 
ready). 

10. fj' 'altm = agonizing, anguishing, very 
painful. Sec at 3: 188. p 230. n 9. 

11. yahillu = it is lawful, permitted, allowed 

(v. iii m. s impfet from hulla [/it//], to be 
allowed. See at 2:229. p. 1 12. n 12). 

12. i yy larithd(na) = you (all) inherit, be heir to 
(v. li. m pi impfet from waritha [ wtrth / irth/ 
'irthuh/Hirdthuh/nihah/iurdth], to inherit. The 
terminal nun is dropped because of the panicle 
'an coming before the verb. Sec yurathu at 4:J2, 
p. 243, n. 6). In prc-lslarnic Arabia the deceased's 
successors inherited his wives as chattels and 
either they themselves mamed those women or 
gave them in marriage and appropriated the 
bridal money. Even sons mamed their fathers' 
ex-wives (not mothers) The dy ah prohibits 
these practices and gives women a respectable 
status. 



m f * t 

the evil in ignorance 
and then turn in repenatance ' 
shortly afterwards; 4 
such ones 

IcJuaUiy.' Allah turns in forgiveness to; 
and Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 



18. Forgiveness is not 
for those who 

* ^ * 







' Z do the evil deeds' 

till when there appears 6 



death to anyone of them 
he says: " I repent 7 now"; 
nor for those who die 8 
* x '*' ' while they are unbelievers. 

Such people. 

We have got ready 9 for them 
an agonizing 10 punishment. 



\*.'Y 19. O you who believe, 
it is not lawful 11 for you 
jj\ that you inherit 12 the women 
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Surah 4 : AINisd' (Part (Juz ) 4] 247 

I . / k arh = against will, dislike, rejection, 
aversion, antipathy. Sec at 3:83. p. 188. n. 10. 

2. tyuw; 'i Id la'duhi = you (all) do not hinder, 
prevent, constrict, bar (v. ii. m. pi imperative 
(prohibition) from adulu \'adt\. to prevent). 
Sec at 2:232. p. I15.n. 9). 

3. \jjJs tadh-habu(na) = you (all) go (v. it. m. 
pi impfcl from dhahaba ( dhi hdb/madhhab ) , to 
go. When followed by the particle bt it means to 
take away The terminal nun ts dropped because 
of a hidden an in the particle li (in the sense of 
*uy) coming before the verb. 

4 Z4^-U fahishah s , (pi. 'y fawdhi.rh) = vile 

deed, grave sin, monstrosity, atrocity, adultery, 
fornication Here it means both adultery and 
stark disobedience (See Al-Bahr. Ill, 568-569; 
IbnKathir, II. 211)). See at 4:15. p. 245. n. I. 

5. kr> rnuhayyinah - manifest, that which 

makes clear, utterly clear (active participle, f., 
from bayyana, form II of bona [ baydn], to be 
clear Sec muhin at 3:164. p. 220. n. 8). If the 
women are guilty of adultery or open 
disobedience they may be forced to give back 
part or full of the dowry given to them See also 
2:229. 

6. >j jZA* 'ash mi = you (all) live with . give 

company, live conjugally (v. ii. m. pi imperative 
from ' dshara , form III of 'i uhara (' ashr/'ushr ), 
to divide into tenths, to collect the tithe). 

7. •->)/* ma'ruf = known, well-known, 

generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, kindness, approved by sharVah 
(passive participle from 'arafa/'arifa [mu 'rifah / 
‘irfdn ). to know. See at 3:1 14, p. 200. n. 13. 

8 r »/' karihtum - you (all) disliked, detested. 

abhorred, hated (v. ii. m. pi. past from karilui 
( karh/kurhAaruhiyah ] , to dislike, to detest 

9. istibddal = to substitute, to exchange 

(verbal noun in form X of badala [ badl ]. to 
replace. See Id taiubaddalu at 4:2. p. 237. n. 2). 

10. jlki qintdr (s , pi. qandlir)- a varying 

weight of measure, a hoard, an accumulated 
wealth, a great deal. See at 3:75. p 184. n. 6. 

II i.e., by falsely accusing the wife of f&hishah 
( Al-Bahr . Ill, 573). ok* buhtan = slander, 
calumny. 



u'i against their will; 1 
u'jj and you shall not bar 2 their 



marrying that you may take 
u j~"-- away 3 part of what 

you have given them 
sJ^o'V' except that they commit 
illj a monstrocity 4 utterly clear. 5 

And live 6 with them 
oyylDL with fairness and kindness; 7 

i * . . o 

for even if you dislike them, 
'rOOjt Is-** it may be that you dislike 
tlLS a thing 

while Allah sets in it 
Ia»- immense good. 



>• '1 

20. And if you intend 
fcf'j.llll: .-I to substitute 9 a wife 
for another wife 
and you have given the one 
lj ; ^ ; of them a great deal, 11 ’ 
do not take from it 

anything. 

Will you take it 
-* by false accusation" 
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248 Sira/i 4 : At-Nisa' |Part Out') 4) 

I 'a/d/3 = he reached, arrived, came, 
aliained (v iii m s. pasl in from IV of fada 
[fuduwtfadd]. lo be wide, lo be empty). 

2. i.e . each of the two has enjoyed the other 

3. W* ghaliz = sacred, inviolable, solid, tough, 
harsh, thick. Sec at 3:159, p. 218, n. 6. 

4. jlv mSthdq (s.; pi. mawdthiq ) = 

covenant, pact, solemn agteement. See at 3:81, 
p. 187. n 8 

5. 'i Id tankihu = (you all) do not marry 

(v li. m. pi imperative (prohibition) from 
nukaha to marry. See at 2:221, p 108. n. 

2) Although the prohibition is formulated in the 
form of an address to men. it invariably applies 
lo women loo. muiatts mutandis 

6. The word md here bears the sense of man 
(whom) 

7. OJ— salafa = he or it was over. past, bygone 

(v. iii m. s. past from sulaf. to be over. See at 
2:275. p 144. n. 12. 

8. Uj-t> fdhishah. sec at n. 4. p. 247. 

9. oJa maqt - abomination, hateful, aversion, 
detestation, odious. 

10. »l— sd'a = he or it became foul. bad. evil (v. 
iii. m. s. post from su'/suw". to be bad 

II o * y hurrimat - she was forbidden, 
prohibited, made unlawful, made inviolable (v 
iii. f. s. past passive from harrama. form II of 
haruma/ hanma, to be prohibited Sec at 3:50. p 
175. n 12). 

12 Mothers include both paternal and maternal 
grandmothers, however upwards. 

13. Daughters include grand daughters, however 
downwards, through sons and daughters 

14 Sisters include both full and half-sisters. 

15 *■ ’ammat (pi ; s. t-> ammah) = paternal 
aunts, including sisters of grandfathers. 

16. otl* khdldt (pi.; s. Ou khdluh) = maternal 

aunts These include sisters of maternal 

grandmothers as well. 

17 Brother's daughters include brother's 

grand-daughters howsoever downwards. 

18. Sister's daughters include sister's 

grand daughters howsoever downwards These 

(i.c.. nos 12 to 18) ate the seven categories of 
prohibited degrees in respect of blood 
relationship 



il 5 -iuii j and as a manifest sin? 

21. And how can you take it 
V 3 while there has attained 1 

** * * 

each of you to the other 2 

» 

I and they have taken from 
'Ja-sc. ucjlJ you a tough 3 covenant? 4 
& 

22. And do not marry' 
nxlu whom 6 your fathers married 

^4 of women, 

s-u— -*jL. save what is over. 

indeed is a grave sin 8 
and an abomination. 9 
and evil 10 is it as a way. 
Section (Ruku •) 4 

- 23. Prohibited" to you are 

•J Cc -< -:1 your mothers, 12 

’^1'C.' 3 and your daughters,” 

\' 3 and your sisters, 14 



and your paternal aunts,” 



{£L1lZ. 3 and your maternal aunts, 16 



gj\ and brother's daughters, 1 
and sister's daughters, 18 
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Surah 4 : Al-Nisa (Part Uuz) 4] 249 



I } 'arda'na = they breastfed, gave suck. 

suckled (v iii. f pi. past from 'ardu'a. from IV 
of rada'a | rud '/ruda 'ah/nda ' | . to breast-feed 
Sec yurdi'nu at 2:233. p 1 16. n 4) This part of 
the 'dyah mentions the prohibited degrees 
because of fosterage or breastfeeding 

2. i. c., daughters of mothers who breastfed a 
person - foster sisters They are prohibited 
degrees for that person. It is to be noted that 
though only foster-mothers and foster sisters arc 
mentioned here, they also resolve into the same 
categories as mentioned in respect of blood 
relations (see Bukhari, no 5099: Muslim, no 
1444). 

3. Wives' mothers become prohibited by the very 
fact of marriage with their daughters, whether the 
mamage is consummated by cohabitation or noi 
(See the next clause of the ayah Also see Ibn 
Kalhir. 11.217) 

4 r aba ib (pi.; s rabibah ) = wife's 

daughters by other husband/husbands, 
step-daughters (passive participle from rabba 
[rabb/ribdbah], to bnng up. to be lord. They are 
so called because they are usually brought up by 
their mothers' subsequent husbands 

5 hujur (pi . s.y— hijr/hajr) = lap. 
guardianship, care, prohibited, understanding 
The expression "under your care" is descriptive; 
it is not slipulativc of the condition of the girl's 
being of a prohibited degree The prohibitory 
condition is cohabitation Hence a man may 
marry a wife's daughter by another husband if he 

divorces that wife before consummation 

6 1 ^ 0-1 dakhaltum = you (all) entered, went in 
(v. n m. pi past from dakhala [ dukhul ]. to enter. 
See yudkhilu at 4 13. p 244. n. 6. When 
followed by the particle bi and die object is 
a woman the verb gives the sense of 
cohabitation. 

7 i.c.. there will be no sin in marrying the 
daughter of that wife 

8 hata'il (pi ; s. halilah ) = wives 

9. i.e.. sons of your own procreation Hence 
wives of adopted sons are not of a prohibited 
degree v*-»’ 'aslab (pi.; s.vA* sutb ) = spinal 
columns, backbones, loins, solid, rigid. 

10. i.e.. joining together of two sisters at the 
same time is prohibited. Hence marrying one 
sister after the death or divorce of another is not 
prohibited 



>3 and your mothers who 



. * ^ 

K 



k>'j\ breast-fed you, 1 
and your sisters 
by virtue of breastfeeding, 
and your wives' mothers,' 
and your step-daughters 4 
4 jjf who are under your care 5 
bom of your wives 
Lj jjf you have cohabited with: 6 







jti but if you have not had 
Ji*. j cohabited with them 

# ^ ^ ^ -j 

then no sin will be on you; 
I’CJlII an< ^ w ' vesS of your sons 
^ who are born of your loins; 9 
'JLLrO'jlj and that you conjoin 10 
between two sisters 
except what has gone by. 
Verily Allah is 
Most Forgiving, 







Most Merciful. 
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Surah a Al-Nisa (Part (Juz‘) 5J 



> * y 



Part {Jvz’) V 
24. And those in wedlock' 

•Otj* of the women, 2 
. * 

save those 

whom your right hands own 
- a writ 4 of Allah upon you - 
Jidjjj ar| d lawful 5 is made for you 
SiTjji: what is beyond 6 that 
-JJjJ provided you seek' [them] 
jCjyl with your money 

for being in wedlock, 8 

not for being fornicators. 9 

So whoever you enjoyed 10 
'ppi 14-5 °f them, give them 
their dowries" as a 

i 

I but no sin lies on you in 



.12 



what you mutually agree" to 
after the fixing of the due. 
Verily Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 



25. But he who is not able 14 
of you in material means 15 



1. oU» muhsandt (f. pi., s muhsanah, m. 
muhjun) = fortified, rendered inaccessible, i.e.. 
(he women whose chastity is fortified by their 
being married, also free and chaste women, 
maidens (passive participle from 'ahsana, form 
IV of has unu [hasdnuh], to be fortified) 

2. i.e.. such women also are prohibited 

3. i.e., captive women, if they are unmarried or 
their husbands remain in the enemy territory 
(Safwal, p. 112). cA malakal = she owned, 
possessed, seized, held (v. iii. f. s. past from 
malaku [malk /mulk/ milk], to possess). 

4 i.e . these directives are Allah's writ 

5. J»-t 'uhilla = he or it is made lawful, made 

permissible (v. iii m. s. past passive from 
'ahulla, from IV of halla | hull/hill ]. to unbind, to 
sol've, to be lawful. Sec at 2:187, p. 89, n. 4). 

6. tijj ward' = beyond, behind, over and above 
See at 2:91, p 43. n. 10. 

7. I jttf tabtaghu\nu] = you (all) seek, desire 
See at 2:197. p 96. n 8). 

8. muhsintn (accVgen of muhsmun. s 
muhsm) - chaste men, men who fortify their 
chastity by being in wedlock. See n. 1 above). 

9. jy * — ■ musdfihtn (acc /gen of musdfihun, s 

musufih ) = fornicators (act. participle from 
sdfaha. form III of safaha [safh/sufuh ]. to shed). 

10. f 1 islamta'lum = you (all) enjoyed. 

relished (v. ii. m pi. past from utamta a. form X 
of mala ii | mal'/mul'ah ]. to take away See 
lamalla'a at 2:196, p. 94. n. 14). 

11. jyl 'uj6r (pi.; i./. 1 ' ajr ) = remunerations, 
dowries, bridal sums. See at 3:185. p 228. n 12 

12. «-»<> faridah (s.; pi furd'id) = Ordinance 
of Allah, obligatory. Sec at 4:1 1, p. 242, n 6 

13. i.e.. agree to give or take more or less. 
tarddaytum - you (all) mutually agreed, came to 
terms (v. ii. m. pi. past from tarddd, form VI of 
radiya [ ndun/rtdwun/ma rduh], to be satisfied 
Sec iurudaw at 2:232. p. 1 1 5. n. II). 

14 lam yastatV (originally yiufu{f'n) = 

he was not able (v. iii. m. s inmpfcl from 
istuld'a. form X of (<i‘a (row'], to obey See 
islaluu at 2:217, p. 105, n. 1 1). 

IS. Jjl> taw! - material means, affluence, 
financial ease, power, might. 
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Surah 4 : Al-Nisd' [Part ( Juz ') 5| 



1. mu ha \ anal (f. p| , s muhsunah. m 

muhsan) =forlified. rendered inaccessible, i.e.. 
ihc women whose chastity is fortified by their 
being mamed. also free and chaste women, 
maidens. Sec at 4:24. p. 250. n. I ). 

2. i.e. slave maids malakat = she owned. 

possessed, seized, held (v. iii f. s past from 
maluka | nuilk /mulls/ mitt], to possess See at 
4:24. p. 250. n 3). 

3. falayal ( f pi.; s. falah. m. fulan) = 

young girls, young women, lasses. 

4 i.e . you are of one another in ultimate ongin . 

5. ’ahl (s.; pl.a^l ’ahlun/JuV ahulm) = 

family, kinsfolk, inhabitants, belonging to a 
particular trade, profession or specialization, the 
one entitled to or having the possession of. hence 
guardian 

6 Jj/u ma'ruf = known, well-known. 

generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, good, kindness, beneficence, 
approved by shari ah (passive participle from 
'arafsj/'urifa [mu'rifah / 'trfan], to know, to 
recognize. Sec at 4:19. p. 247. n. 7). 

7 — • musafihdl (f. pi., s. musdfihuh, m 

musifth) women fornicators (act. participle from 
sdfaha. form III of sajahu [safh/sujuh], to shed, 
to pour out. See mumfthin at 4:24. p. 250. n 9). 

8 oUwo muttakliidhdt if pi.; s. muiiakhidluih, 

m muliiikhidh ) = those who take on. take for 
themselves, takers, adopters (act. participle from 
itlukhadha, form VIII of ukhadhu [ akhdh). to 
take See Id taltakludhu at 3: 1 18. p 202. n 6). 

9 oU»d ‘akhdan (pi . s. cuw khtdn) = intimate 

friends, companions, secret friends (for cither 
boy or girl), illicit partners (for man or woman), 
paramours. 

10. 'uhsinna = they (f.) are fortified. 

rendered inaccessible, i.e.. taken in wedlock, 
wedded (v. iii f. pi. past passive from ahyanu. 
form IV of hsLsunu [hard null], to be fortified, to 
be inaccessible. See muhfandi at it. I above). 

1 1 i.e . this provision for marrying slave maids. 

12. khashiya = he feared, was afraid of, 

apprehended (v. iii. m. s. past from khashy 
/khashyuh. to fear Sec li-yakhsha at 4:9, p. 240. 
n. 5). 

13. ‘anal = mistake, adultery, fornication. 



£-==*-. ji to marry 
c. . jAJ' free believing maidens , 1 
then of those 

jGij" JiCHu whom your right hands own 2 
of your believing lasses 3 
- and Allah is Best Aware 

-vlfrl «jjl J 

'*Cs -i .of y° ur faith - 

C~'.' you are of one another; 

s0 marr y them 

with their guardians' consent 
and pay them their dowries 
ojycJL with equity and fairness, 
they being chaste 
iHjsc. not being fornicators 7 
nor taking 8 paramours . 9 
T»(i So when they are wedded, 1 " 
then if they commit adultery 
>J t * ien on l ^ em s ^ a " ^ a ^ a *^ 

. - of what is on the free women 

of the punishment. 

This" is for him who fears 12 
o—Jl committing fornication 
from among you; 
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252 Surah 4 : AINisu' [Part (Jut") 5) 



1 . tjjr*; tasbird(na) = you be patient, persevere 
(v. ii. m pi impfct. from Sahara |ruhr], to be 
patient, to bind The tcnninal nun is dropped 
because of the particle an coming before the 
verb. See at 3: 1 86. p. 229, n. 7). 

2. j*- khayr = good, better, best. See at 3: 198, p. 
234, n. 5. 

3. j tji yuridu - he intends, desires, has in mind 
(v hi. m. s. impfct. form urdda. for IV from r&da 
(ruwd). to walk about. See at 3: 108, p. 198, n 6). 

4. i.c.. His directives and roles of guidance j** 
yubayyina(nu) - he makes clear, elucidates, 
explains (v. iii. m. s. impfct from bayyana. form 
It of bdna ( buydn], to be clear. The terminal 
letter gets faihah because of a hidden an the 
particle Idm [ li . of motivation] coming before the 
verb See at 3:103. p 196. n. 13) 

5. j— sunan (pi.; sing >— sunnuh) = ways of 
dealing, usages, practices, customary procedures 
of action, norms See at 3:137, p. 209, n. I . 

6. i.e.. the Prophets and Messengers who have 
gone before. It is an emphasis on the completion 
of the same religion through the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. 

7. vy* yalOba(u) = he forgives, he turns to. he 
returns (v. iii. m. s. imperative [ from tabu [t awb, 
lawhah / matdb |. to turn The final letter takes 
faihah for the reason staled at n 4 above. See n. 4 
above See at: 128, p. 206. n. 6). 

8. i.e., of the situations and weaknesses of His 
servants so that He is Most Forgiving to them 

9. i.e.. in the rules He lays down for man 

10. yallabi'una = they follow, obey, pursue 
(v iii. m pi. jmpfet from iltab'a, form VIII of 
tabi'a [laba'/labd'ah). to follow See uuiba ii at 
3:174, p 224. n. 4). 

11. iy-J lamilulna) = you (all) deflect, tilt. 

incline, bend (v. ii. m. pi impfct. from mula 
[mayl /mayldn], to incline The terminal nun is 
dropped because of the particle an before the 
verb). 

12. i.e.. the rules of shari ah, lma yukhaffifa(u) 

= he makes light, lightens, cases, softens (v. iii. m. 
s. impfct. from khaffafa, form II of khaffa 
[khiffuh], to be light The last letter takes faihah 
for the particle un before the verb. See yukhaffafu 
at 3:88, p. 190, n 6). 



and that you be patient 1 
is the better for you. 
And Allah is 
jjat. Most Forgiving, 

^ jL*-3 Most Merciful. 



Section (Ruki i ‘) 5 

26. Allah intends’ 
to make clear 4 to you 
and to guide you to 
the ways’of those 
before you 6 
and to forgive 7 you; 
and Allah is All-Knowing, 8 
all-Wise. 9 

27. And Allah intends 
to forgive you 

but there intend those who 
follow 10 the desires 
that you deflect" 
in an enormous tilt. 






^==^!-3r.3 

•>, , ■ . 

I* ■ i 



Aj/ j 






iiiju j 28. Allah intends 

•/* 






to make light 12 on you; 
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Surah 4 : At-Nisd ' (Pan (Juz) 5] 253 



1. jJ- khuliqu = he is created, brought into 

being (v. iii. m. s past passive from khalaqu 
[ kahlq |. to create. See khalaqlu at 3:191, p. 231, 
n 10) 

2. i.e., weak against desires and temptations, 

da'if (pi. du ufd 7di df/tfa fah) = weak, 
frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
participle in form fa'il of da' ufa [du'f/da‘f). to 
be weak. See at 2:282, p. 148, n. 2. 

3. V Id ta'kulu = you (all) do not eat. 

consume, devour (v. ii. m. pi imperative 
(prohibition) from ’akala ( ' ukhl/ma'kal ], to eat 
See at 4:2. p. 237. n. 3). 

4. i.e.. in ways not sanctioned by the shari ah. 

such as theft, robbing, cheating, usury, gambling 
and the like, This 'dyah enjoins making financial 
and property transactions strictly in accordance 
with the rules laid down by the short 'ah and 
prohibits the taking of other's property by 
illegitimate means bdfil = vain, futile, 

untruth, that which is untrue, false, falsehood, 
vain, baseless, void JUJU bi al-bdtil - in vain, 
falsely, illegitimately. See at 3:191. p. 231. n. 

11. 

5. Jr ly taridin = mutual consent. See 
tarddaytum at 4:24, p. 250, n. 13. 

6. i. e., do not kill one another of yourselves. 

7. o*ja» ‘udwdn * hostility, hostile action, 
aggression, enmity See at 2:193. p. 93. n. 2. 

8. fib zulm = wrong, injustice, iniquity, 
oppression. See at 3:108. p. 198. n. 7. 

9. nufli = we fry. broil, roast, set on fire (v. 

i. pi. impfcL from 'asU 1, form IV of said {solan/ 
sully/ slid'), to roast. 

10. sr~i yasir = easy, simple, msgnificant. 

1 1 I yfimS tajtanibd(na) = you (all) avoid, keep 

away, steer clear (v. ii. m. pi. impfet. from 
ijtanaba. form VIII of janaba [ janb], to avert, 
to turn aside The terminal nun is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
Preceded by 'in). 

12. fhS kabd’ir (pi.; s. kabiruh) major sins. 

atrocious crimes, enormities. Note that the sins 
mentioned in the two previous 'dyahs are among 
the major sins. 



i"J \ "wy for man has been created 1 



weak. 2 



is 



29. O you who believe. 

Cj’P do not eat up’ your properties 



as between yourselves 



jLiJl illegitimately, 4 
Jffi except that it is 

■jf'jji'* a trading by mutual consent 5 

(iSCj of yours; 

nor kill yourselves. 6 
Verily Allah is towards you 
^ Most Merciful. 






^>j 30. And whoever does that 
VlliiS Vj 'jjI aggressively 7 and wrongly 8 
We shall set him on’ 
l jii fire; 

and that is on Allah's part 



» ^ // 



ea sy - 10 

i j . -'i j i 3 1 . If you avoid 1 1 

the major sins 12 of what 
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1. lunhawna = you (all) arc prohibited, 
forbidden (v. ii. mi pi impfet. passive from nahd 
[nuhy/nahn], to forbid, See lanhawna at 3:110. 
p 199. n 4) 

2. no kaffir(u) = we efface, obliterate, cover, 
hide, pardon ( v i. pi. impfet from kaffara. form 
II of kufura \kufr\, to cover The last teller is 
vowellcss because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See /«+ ukaffiranna at 3:19$. 
p. 233, n 6). 

3. i.e.. the minor sins. cAs_. sayyi’&t (pi.; s. 

savyi'ah ) = evil deeds, misdeeds, bad sides, 
offences, sms. See at 4:18, p 246. n. 5. 

4. nudkhiUu) = we admit, pul in. enter. 

moke enter (v. i. pi impfet. from adkhulu, form 
IV of dakhala [dukhul], to enter The last letter is 
rendered vowelless because the verb is 
conclusion of a conditional clause Sec tudkhil at 
3:192. p 231. n 14). 

5. mudkhal = place of admittance, place 

where one is ushered in. here paradise (adverb of 
place from 'adkhata See n 4 above) 

6. V Id tatamannaw = you (all) do not 
hanker after, yearn, aspire for (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from lamannd. form V 
of nutria [j- many], to put to test, to try See 
yutumannanna at 2:95,p. 45, n S). 

7 faddala - he preferred, gave precedence 

(v. III. m. s. past in form II of fadala [ fad! 
/fudul], to excel, to be in excess. See faddalnd at 
2:253, p 129, n.l). 

8. wr* 1 run ih ipl nusub/ansibd /ansibah) = 
share, portion.dividend See at 4:7, p 239, nil. 
9 I y—£\ iklasahu = they acquired, earned (v. 

iii. m. pi. past from iklasaba, from VIII of 
kasaba (*<«/>], to gain See at 2:64, p 138. n. 
10) 

10. js-d* 1 iklasabna = they (females) acquired, 
earned, gained (v. iii. f. pi past from iklasaba. 
See n. 9 above Men or women, whoever does a 
good deed shall have its due reward 

11. U» ja'alna = we set, made. put. placed. 

appointed (v. i. pi. past from ju ala [/a 7). to 
make, to put. See naj'al at 3: 61, p 179, n.7). 

12. Jky rnawdll (p|.; s. mania) = inheritors, 
heirs, patrons, friends 




you are prohibited 1 from. 

We shall efface 2 from you 
your sins' 

and shall admit 4 you into 
fyi-jS a noble place of admittance. 5 






V ' 

V - * " * J ' 



ii'jJJu 
■yC .Abi.Ai 



Z * 



1 1 / ' • ' ^ 

■■ 



32. And do not hanker after 6 
what Allah has preferred 7 
some of you with 
to the others. 

jU.jj For men is a dividend 8 
of what they acquire; 9 
and for women is a dividend 
of w hat they acquire; 10 
and you all ask Allah 
of His grace. 

Verily Allah is 
ijJ-jZ-r of everything All-Knowing. 



ill: 

& 



>1* *■ 






Sii; 



33. For everyone We set" 
heirs 12 to what there leave 
the parents and the relatives; 
and as to those whom 



* • *4 / •* 
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255 






■*=^-^.'OAic.your right hands pledged, 
give them their portion/ 
Verily Allah is 
over everything 
^ All- Witnessing. 4 

Section (Ruku ') 6 
34. Men are custodians 
over women, 

for Allah gives precedence 6 
to some of them over others 
and because they expend 7 
of their wealth. 

Hence the righteous women 8 
are constant in obedience, 1 ' 
guarding the unseen, 10 
for Allah protects." 

And as to the women you 
fear 1 ’ the recalcitrance 13 of, 
admonish 14 them, 
keep away from them 
in the beds; 15 
an d beat them. 16 



! - -Tf' ' 

rtJy'i 




1 jU)t 'ay man (pi ; s^, yamin) = nghl hands, 
oaths. See at 3:76, p 185. n. 10. 

2. o-ii* ‘aqadat - she contracted, concluded, 

convened, fastened with a knot (v iii. f. s. past 
from 'aqada [ ’aqd], to tie, to contract. Sec 
'uqdah at 2:237. p 1 20. n. 6) 

3 -■ ■ ■•*' ruistb. see at n 8. p 254. The directive 

here, however, is superseded by 8:75 (Ibn Kalhir. 
It. 252-255; Al-Bahr, III. 620-622). 

4 shahid (s.; pi .u*a shuhadd’) = 
All- Witnessing, witness, martyr Sec shuhadd' at 
3:140, 2IO.n. 2).5. oyiy qawwamun (pi.; s -v 
qmswdm ) = custodians, guardians, managers. 

6 J-*» faddala = he preferred, gave precedence 

(v. iii. m s. past in form II of fadala \fudl 
/fudul], to excel. See at p. 254. n. 7). 

7. l>i£t anfaqu = they spent, expended, 
disbursed, laid out (v. iii. rn pi past from 
’anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See at 3:134, p. 207, n. 10) 

8. ol»JL» sdlihdl (f. pi ; s. C.C. sdlihah) = 

nghteous women, good women; also good deeds, 
right deeds (active participle from salalyi /suluha 
[satdh /saldhiyah /suluh], to be good, right, 
proper See at 2:25, p 13. n 5). 

9. olsli qdnitdl (f pi., s. qdmluh. m. qdnil) = 

women constant in obcdicnece. devoutly dutiful 
(active participle from qanala \qunut], to be 
obedient). See qdniltn at 3:17, p 161. n.2) 

10. i.e., their own chastity and honour and the 
husbands' honour, interests and secrets 

1 1 . i.e.. the women's rights and interests 

12. OyUc lakhdfuna = you (all) fear, arc afraid 
of (v. ii. m. pi impfct from khufa \khawj 
/makhdfah /khifah\,to fear. See khiflum at 4:3. p 
237. n 5). 

13. nushuz - recalcitrance, violation of 

marital duties, disobedience, haughtiness, 
arrogance. 

14 l jiit- ‘izu - you (all) admonish, give advice 

(v. ii. m. pi. imperative from wa'afa 
(t va'z/’izah], to preach, to admonish). 

15. £**C*-. madaji' (pi.; madja') beds. 

couches. Advert) of place from daja'i i \daj'/ 
duju']. to lie. 

16. i.e.. for caring and reforming only. 
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* < •< 



Then if they obey 1 you, 
do not seek 2 against them 
any way.’ 

Verily Allah is 
Exalted, Great. 



r 

LA ~ rs »ut 



i*. •<' 



I / 

Ml 



ji 



✓ < • .*> ^ . 

'Jo j wi 

Jli f 



r*:: 



35. And if you fear 4 
discord' between the two, 
depute 6 an arbitrator 7 
form his family 
and an arbitrator from hers. 

If the two desire conciliation* 
Allah will reconcile 9 
between the two. 

Verily Allah is All-Knowing, 
All-Aware. 



ft 

36. And worship Allah 
and do not associate 10 
with Him anything; 
and to the parents do good," 
jjJjfjjaj and to the near relations. 



t» 






and the orphans 
and the poor 



I j«l*l ‘ala na = they (fern) obeyed, brought 
themselves back to obedience (v. iit. f pi. past 
from aid ’a, form IV of la 'a I law ’). to obey. See 
yu/i' at 4:13. p. 244. n. S’). 

2. lyv fd lubghu = you (all) do not seek, look 
for. wish, desire, covet (v. it. m. pi imperative 
(prohibition) from bagha [ftuyAd ], to seek, 
desire. Sec tabghuna at 3:99. p. 194, n. 10). 

3. i.e.. any way of dealing unkindly with them 

4. fii* khiftum = you (all) feared, apprehended, 

(v. ii. m pi. past from khifa [khawf /makhufah 
/khi/ah], to fear See at 4:3. p. 237, n. 5). 

5 JUi sliiqaq - discord, dissension, disunity; 
also schism, rift. See at 2: 176. p. 83. n. 2). 

6. >y»(i ib’alhu = you (all) send, depute, delegate 

(v. Ii. m pi imperative from ba'alhu Iba'lh], to 
send, to raise. See tb'alh at 2:246. p. 123. n 14). 

7. hakam (s.; pt. ,£» hukkUm) = arbitrator, 
arbiter, umpire. Sec hukkdm at 2:188, p 90. n. 

It). 

8. isl&h - restoration, restitution, repair, 
settlement, conciliation, reconciliation (verbal 
noun in form IV of sulaha/saluha [saluh 
/salahiyah /suluh], to be good, right, proper See 

aslahd at 4:16. p 245. n. II). 

9. yuwaffiqiu) = he reconciles, brings to 

agreement, adjusts, nukes fit (v. iii. m s. impfet. 
from waffaqa, form II of wufiqa \wafq\, to be 
right, appropriate The last letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause). 

10 "i 14 tushriku = you (all) do not 

associate, set partners, give a share (v. ii m pi. 
imperative (prohibition) form 'ashraka. form IV 
of sharika ( shirk/shankah], to share. Sec 
'ushrakii at 3:186, p. 229, n. 5). 

I I 01— »-i 'ihs tin = doing good things, charity, 

benevolence Here it means obedience and 
dutifulness. It is noteworthy that obedience and 
dutifulness to parents arc placed second only to 
submission to and worship of Allah (see also 
2:83; 6:151. 17:23 and 46:15) The essence of 
'ihsdn is that it is done not in return for an 
obligation or benefit received but in addition to 
and exclusive of that Hence ihsan is distinct 
from 'adl, i.e.. justice, equity 
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1 jU jar (s.; pi. jiran) - neighbour, 

protege, refugee. 

2 jil [ tf i dhi at-qurba - near relations, those 
close by. See at 2:83, p. 38, n. 10. 

3. . >Ji jbJi al-jar al-junub = the neighbour 

who is not a kinsman, i.e., who is at a distance 

4 sahib (s.; pi. ' ashab / sahb/ sahabah/ 

suhbdn/suhhah) = companion, comrade, friend 
See 'ashab at 3:1 15, p 201, n. 8. 

5 janb (s., pi junub, ajnab) = side, beside, 

near bi al-janbi= by the side, including travel 
companions, colleagues, fellow student 
(Al-Tabari, pt. V. 80-81). 

6 i.e., the wayfarer who is stranded. J*— It jd ibn 

al-sabii = wayfarer, traveller. Sec at 2:215, p. 86, 
104, n.6. 

7. i. c , slaves .a. Cl. malakat - she owned, 
possessed, held (v. iii. f. s. past from malaka 
[matt /mutt/ milk), to possess. See at 4:25. p 
251. n 2). 

8. mukhlal = self-conceited, vainglorious, 

egotistic (act. participle from ikht&lu. form VIII 
of khdla [Winy/], to imagine, to suppose). 

9. jyo fakhur = arrogant, proud, boastful 
10 i.e.. they do not spend in charity on the 
people mentioned in the previous 'ayah . OjU* 

yabkhaldna = they be miserly, stingy (v. iii m, 
pi impfet. from bakhila [ bakhal /bukhl], to be 
niggardly. See at 3: 180. p. 226, n. 6). 

11. yaklumOna = they conceal, hide. 

secrete (v. iii. m. pi. impfet. from kalamu [ katm / 
kitmdn], to conceal. See at 3: 167, p. 21 1 , n. 9). 

12. Ua»! 'u'tajnd = we prepared, got ready (v. i. 

pi past in form IV of 'alada [ aidd], to be ready. 
See at 4:18, p 246, n. 9). 

13. jtf. muhin = humiliating, disgraceful. 

debasing, ignominious, (active participle from 
'a liana, form IV of buna (Aotvn), to be easy. See 
at 4:14. p. 244. n. 12). 

14. jyLtyyunJiq&na = they spend, expend (v. iii. 
m pi. impfet. from anfaqu. form IV of nafaqa 
[nafaq], to be used up. See at 4:34. p. 255. n. 7). 

15. »Uj ri’6’ = showing off. parading. See at 
2:264, p 1 38. n. 2. 



and the neighbour 1 close by, 2 
Sj and the neighbour afar,' 

•— and the companion 4 at hand, 5 
and the wayfarer, 6 
and those whom your 
right hands own. 7 
Verily Allah does not like 
£ those that are 
lie self-conceited 8 , arrogant 9 - 

jt*. 

• rA 

37. Who are stingy 10 
and ask people 
to be stingy, 

^ ’J and conceal 1 1 

>-a > ' -A'-' what Allah has given them 
of His bounty. 

iTJcTlj And We have got ready 12 
for the unbelievers 
a debasing 11 punishment. 

XsXX.lf.X) 38. And those who spend 14 
their wealth 

for showing off 15 to people 
JiiXXsXj a °d do not believe in Allah 
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I ji/ qarin ($.; pi. .u> qurand) = connected, 
linked, companion, associate, mate, fellow, 
comrade, spouse, consort. 

2. id'll = he or it became foul, bad, evil (v. 

iii. m s. past from sO'/saw'. to be bad See at 
4:22. p 248. n. 10). 

3. ijiiit ' anfaqu = (hey spent, disbursed. 

expended (v. iii. m. pi. past from anfaqa. form 
IV of nafaqa \nafaq), to be spent, used up. Sec at 
2:262, p. 137, n. 3. and yunfiquna at 4:37. p 
257. n 14). 

4. jjj razaqa = he provided the means of 
subsistence, provided, gave, bestowed (v. iii. m. 
s. past from rizq, to give the means of 
subsistence See urztiqu at 4:8. p 240, n. 4). 

5. milhqdl (s , pl.j^u. mathdqU )= weight 

6. i.e.. Allah does not do injustice even in the 
smallest degree in the sense that He does not 
diminish even to the extent of an atom the mem 
of any good deed done, nor punishes even to the 
extent of an atom more than the due. On the 
contrary He multiplies (he merit of any good 
deed and awards a far greater reward for it. as 
mentioned in the next clause of the 'dyah. iji 
dharrah <s. ; pi dharrdl) - atom, tiny 
particle, dust speck, the measure of a small ant. 

7. i.e., if the atom ( smallest measure) is that of 
any good deed on the part of His servant. He 
redoubles it many times and gives that manifold 
merit to the performer of that good deed 

8. li— »- hasanah ($.; pl.cx_> hasandl ) = good 
deed, benefaction, merit. 

9 .-W-* yuda ‘ifu - he doubles, redoubles. 

compounds, multiplies (v. iii. m. s. unpfet from 
dd afa. form III of da'afa | da'f / di‘f\, to 
double, redouble. Sec at 2:261. p. 136. n. 12; 
2:245, p. I23.n. 6). 

10. pjk t- • azlm = great, magnificent, splendid. 

big. stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous See at 4:13, p 244. n. 8; 
3:179. p. 226. n.5). 

1 1. 'ajr (pl.j.i»l ' ujtr ) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 2:276. p. 
145, n 7 and 2:262. p. 137. n 6. 
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I On the Day of Judgement every Prophet will 
he brought forward to testify that he had 
delivered Allah's message to his people 
Similarly the Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. will be brought 
forward to testify against his ummah 
2. j* yawaddu = he loves, likes, wishes (v. tii. 
m. s impfcl. from wudda [wadd/wuddAvidd], to 
love, to like See at 2:266, p. 139. n. 8. 

3 ‘asaw = they rebelled, defied, disobeyed 

(v iii m pi past from '«,« i ( 'isy&n/ ma'siyah], 
to rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 
3:112. p. 200. n. 4 

4 i e . Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him 

5. tSj—' lusawwd = she is levelled, proportioned, 
made equal, adjusted, rectified (v. iii. f. s. impfet. 
passive from sawwd, form II of sawiyu (jiwa/i), 
to be equal. See istawd at 2:29, p. 15. n. 13). 

6. i.e.. they were buried so that they do not have 
to face the judgement . See 78:40. 

7. yaklumuna = they conceal, hide. 

withhold (v. iii m pi. impfet from kaiama 
|iuW kitmdn], to conceal. See at 4:37. p. 257, n. 
II). 

8. i.e., everyone will tell the truth See 78:38. 

9. 'y/i la taqrabu = (you all) do not go near. 

do not approach (v. ii. m pi imperative 
(prohibition) from qaruha |i /urb / maqrabah], 
to go near. See at 2:222, p. 109, n. 7). 

10 Revealed before the prohibition of drinking. 
ij _,l£- sukdra (pi ; s. j 1 /- sakrun) = intoxicated, 
drumk. 

I I i.e.,what you recite in the course of prayer 

12. junub = state of ceremonial impurity 

(especially on account of sexual intercourse or 
ejaculation); also one not belonging to the tribe. 
See at 4:36, p. 257, n. 5. 

13. i. e., traversing the place of worship to the 
place of purification, i Syh* 'abirUn) =(pl.; 
acc /gen of dbtrun, s. dbir. act participle from 
abara [ abr/ubur], to cross) those who cross, 
pass through, traverse, transient. 

14 (ft— ac taghtasilu(rui) = you (all) wash 
yourselves, take a full bath (v. ii. m. pi. impfet. 
from iglttasalu. form VIII of ghasala [ghasl], to 
wash.The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in hand before the verb. 



iUlijj-S and bring you forward 
against these people 
. as a witness ? 1 

j 42. That day there will wish 2 
those who disbleived and 
disobeyed 3 the Messenger 4 
if levelled' with them 
were the earth ! 6 
And they shall not withhold 
i3 li-wiii from Allah any statement . 8 

Section ( Ruku ‘ ) 7 

43 . O you who believe, 

> do not approach ' 1 prayer 

while you are intoxicated 10 
until you are awre of 
olyuC what you utter , 11 

nor in a state of impurity 12 - 
except as traversing 13 a way - 
-L: .;! until you take a full bath ; 14 



and if you are ill 
or on travel 
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I aha 'it (s.; pi ghdt/ghiydt) = low and 
spacious ground, human excrement. 

2. y—Si lamastum = you (all) touched, had 

contact with (v. ii m pi past from I omasa, form 
III of lamasa | lams |. to touch, to handle). Here it 
is an indirect expression for sexual intercourse 

3. i.e.. for purification after reasonable search 
4 t tayammamu = you (all) aim at, intend. 

set your mind on. resort, have recourse to (v. ii. 
m pi imperative layammama [tayamnium], to 
intend, to aim at See la tayammamu at 2:267. p. 
140. n 8) 

5. sa ‘id (s.; pi ,ru ud) = highland, upland, 
plateau, ground 

6. yJ. tayyib = good, pleasant, agreeable, 
salutary, delicious, clean See at 3:179, p 225. n. 

to. 

7. i.e.. rub with the dust on the ground. 

imsahu = you (all) stroke, rub. wipe off, clean (v. 

11. m. pi. imperative from masuha [mash], to 
stroke. The rule is to wipe the face and the 
hands from the elbow to the tip of the finger. 

8. y* ‘afuww = Most Excusing. See 'd/in at 
3:134. p 207. n 14 

9. ie. a portion of the knowledge of the Book 
nasib (pi. nufub /anstbd ' / ansibah ) = 

share, portion, lot See at 4:32, p.254, n. 8. 

10. The reference is to the Jews. 

II OyyS-t vashtaruna = they buy. purchase (v. 

iii. m. pi. impfet. from ishtard, form VIII of 
shard [ shtran/shird ’), to buy. to sell. See at 
3: (98. p 234, n. 8) 

12. i.e., they buy misguidance for guidance 

13. dyJtji yuriduna = they (all) intend, desire. 

have in mind (v iii. m pi impfet. form ardda. 
form IV of rdda [rerorf]. to walk about 

14. ijLa; tadillu(na) = you (all) stray, go astray 

(v. ii. m pi impfet. from dal la. [daldl/tlaldlah], 
to go astray. The terminal min is dropped 
because of the particle an coming before the 
verb See tadllla at 2:282. p. 148. n. 7). 

15. «UpI ’a 'dd ' (pi., i.yu 'aduww) = eenetnies. 
foes. See at 3:103. p 196. n 7. 

16. kafd = he suffices, is sufficient, is 
enough (v iii. m. s past from kifdyah, to be 
enough See yakfi at 2:137, p 65. n. 6). 



or if any of you comes 
from the call of nature 1 
or has contacted 2 women 
and do not get water. 3 

> t 

A lAi then have recourse 4 to 






the ground, 5 good and clean, 6 



and rub 7 your faces 



and your hands. 

Ooial -’i Verily Allah is 

^ s - 

Most Excusing, 

Most Forgiving. 

44. Have you not seen those 

, f + f ) A , .a 

lyjl who were given a portion 
■ AC n of the Book 10 
ta .- A buying" misguidance 12 
J'jjjuyy and desiring 13 that 

you stray 14 from the way? 

45: And Allah knows best 
about your enemies; 15 
and Sufficient 16 is Allah 
'Clj as a Guardian-Protector 
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1. If the Muslims have trust in Allah and 
scrupulously follow His guidance He will suffice 
them against their enemies 

2. yuharrifdna = they distort, displace, 
divert, pervert, deflect, twist, misconstrue, alter 
(v. iii. m, pi. impfcl. from harrafa. form II of 
harufa [harf\. to deflect, to change. Sec at 2:75. 
p. 35, nil). 

3. mawadi' (pi., s. rrunsdl ') = 

positions, places, sites, passages (in a book). The 
reference is to the Jews' altering the text of their 
scripture and misinterpreting il 

4. u— sarm'nd = we listened, heard, paid 
attention (v. i, pi. past from sami'a \sam ’ /samd ' 
/samdah /masma], to hear See at 2:285, p. 152, 
n. 2). 

5. t — ‘asayna = we disobeyed, defied, 
opposed (v i. pi. past from 'asa [rrw ‘siyah/ 
isydn], to disobey, defy See at 2:93, p. 44, n. 8). 
The Jews used to say out of their unbelief and 
defiance: "We hear but we disobey you" 

6. The Jews used to say this as an insult and 
imprecation, j-— » musma' ~ one made or 
enabled to hear ( passive participle from asma ‘a 
[to make hear, to enable to hear], form IV of 
sami'a- See n. 4 above) 

7. j ra'i + nd = pay us attention, attend to us 
(v. ii m. s imperative from ra'd [ra'y/ ri'dyah/ 
mar'an], to tend, to care. See at 2:104, p. 49, n. 
7). With a little twist in pronouncing this 
expression bears a very abusive meaning in 
Hebrew The Jews of Madina gave such a twist 
to it and thus abused the Prophet. 

8. J layy = twist, twisting, bending. 

9. jdt la’ii = slandering, calumniation, abuse, 
defamation, hurting. 

10. Hjk il unzur*na = bear with us, give us a 

little time (v. ii. m. s. imperative from nazara 
[nazr / manzar], to look, to pay attention. See at 
2:104, p 49. n 8). 

1 1 r 'aqwam - more sound, more authentic, 

more proper, more upright, sounder. Elativc form 
of qawim. See at 2:282, p. 149, n. 2. 

12. i.e.. He removed them from His mercy. 
la’ ana - he condemned, damned, cursed (v. iii. 
m s. past from la'n. See at 2:88, p 42. n. 2). 



and Sufficient is Allah 
as a Helper.' 

'jiU 46. Among the Jews are some 
who alter 2 the words 
jc. from their positions; 1 
t-Le- SyijAij and they say: "We hear 4 
['t/l.r. j and we disobey"; 5 
j and "you hear 
but be not made to hear"; 6 
l and "Ra'ina", 7 

twisting 8 their tongues 
Vinjl-Xj and abusing’ the dm [Islam], 
But if they had said: 

"We hear and we obey" and 
"hear and bear with us" 10 , 
it would have been better 
for them and more proper." 
But Allah has cursed 12 them 
for their infidelity, 
j So they will not believe 
except a few. 
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Surah 4 : Al-Nisd' [Part (Juz) 5] 



i» 47. O you who have been 
given the Book 
li'jLji! believe 2 in that which 
We have sent down' 

JZjS uj ij LJ* confirming 4 what is with you' 
before that We obliterate 6 
faces and set them back 
lijC on their rears 7 
or curse 8 them 
Uli L? as We had cursed 

the People of the Sabbath. 19 
And Allah's command is 
ever acted upon. 10 

l 48. Allah does not forgive" 

.aJjJJS J that a partner is set with Him 

and may forgive 

Jill o/>C what is besides that 

uSiJJ for whomsoever He wills. 

• •> 

And whoever sets partners 
Jil with Allah 
v. does indeed fabricate 12 
ULiiJClil a grave sin. 

0 



1 . The address is lo the Jews and the Christians 

2. lyA ’dm in u = you all believe, have faith (v. 

ii. m pi. imperative from dnuma. form IV of 
amina [ amn/'umdn/unumah\. to be safe, feel 
safe. See at 3:193. p.232, n. 3). 

3. i.e., the Qur'in U)> nazzalna = We sent 
down (v. i. pi. from nazzala. form II of nazala 
\nuzul). to come down. See at 2:23, p 12, n.7) 

4 musaddiq - one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqu. form II of sadaqa | uulq/sidq) , to speak 
the truth See at 3:81, p 187, n. 9). 

5. i.e.. the original message delivered through 
Prophets Mdsfi and Isa. peace be on them, not 
the extant Books with Jews and Christians. 

6. Natmisa(u) = we obliterate, efface, 
erase, wipe off. eradicate (v. i. pi impfcl. from 
tama.ni [lamx/tumus], to be effaced). The final 
letter takes fathah because of the particle an 
before the verb. 

7. ji(jl 'adhdr (pi.; sing dubr/duhur) - backs, 
backsides, rear parts. See at 3:1 1 1, p 199, n. 8 

8 jnL nal’ana(a) = we curse, damn, condemn. 

(v. i. pi impfet. from la'ana [/<Tn], to curse. See 
la'anu at 4:45. p. 261. n 12). 

9 The reference, as clearly mentioned at 7:163, 
ts to a Jewish community living on the sea-shore. 
On the Sabbath day there used to come up to 
them fish (or whales) from the sea raising their 
heads, but on other days they did not so come. 
The Jewish community violated the Sabbath day 
by killing the fish on the Sabbath day See 
2:65-66, p 31, n 6. 

10. maj'ul = that which is done, acted 
upon, object (passive participle from fa’ ala 
{fa'Vfl'll to do. See yafalu at 3:1 15. p 201. n 
3) 

1 1 . This ayah emphasizes the gravity of the sin 
of setting partners with Allah (.shirk). Further, it 
indicates that the Jews' and the Christians' 
worshipping of ‘IsS. Maryam or 'Uztiyr 
constituted shirk or setting partners with Allah. 

12. tfjsM iftard = he fabricated, made up, 
invented falsely, trumped up. slandered (v. iii. m. 
s. past in form VIII of fard [fury], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 3:94. p. 192, n 
9) 
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1 . The description continues about the Jews 

2. j, yuzakkuna - vindicate, purify, declare 

the honesty or uprightness of. make grow (v. iii. 
m. pi. impfet. from lakkd. form II of laku 
laiti'], to grow, to be pure. Sec yuzakki at 
3:164. p. 220. n. 3). The allusion is to the 
self-vindication of the Jews who used to say that 
they were the sons and dear ones of Allah and 
that only Jews or Christians will enter paradise 
(See 2:1 1 1 and 5:18). 

3. i.e.. those who vindicate themselves and all 
others will be duly judged and will not be 
wronged in the least. 

4 Jj fail = wick, thread in the fissure of a dale 
seed. Figuratively, a liny bit. See 4:40 above 

5. yaflaruna = they fabricate, make up, 

invent falsely, trump up. slander, calumniate (v. 
tit m. pi. impfet. from iftari. form VIII of fori 
\fary], to cut lengthwise, to fabricate. Sec at 
3:24. p. 164. n. 6 

6. t.c., their self-vindication and their saying that 
they arc the sons and dear ones of Allah, etc. 

7. j-r mubin = flagrant, glaringly obvious. 

manifest, patent. See at 3:164, p 220. n. 8. 

8. The immediate reference of the ayah is to 
those of the Jewish leaders of Madina who went 
to Makka after the battle of Badr to incite the 
Quraysh leaders to lake their revenge upon the 
Prophet and (he Muslims and encouraged them 
(Quraysh leaders) by saying that their religion 
and way of worshipping were belter than those 
of the Muslims. The description, however, is 
universal and applies to similar situations at all 
times and places. 

9 i.e.. a portion of the knowledge of. 
nasib (p|. nusub /antiba ' /unsibuh) = share, 
portion, lot, dividend See at 4:44, p. 260. n. 9. 

10. c— » jib l and oyd. tughut both mean idol. 

false god. evil one. Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
(, Al-Bahr . III. 675-676) Sec also t&ghut at 2:256. 
p. 132, n. 7. 

It. ‘ahda = more in the right, better 

guided. 

12. i.e . in religion. sabil (pi. lubul/asbitah) 
= way. toad, means. Sec at 3:97, p. 194, n. 3. 



ijyi' j Isp 49. Have you not seen those 1 
f'y who vindicate 2 themselves. 
Nay, Allah vindicates 
whomsoever He will; 
an d they 'will not be wronged 
even a tiny bit. 4 

50. Look, 

' \X how they fabricate 5 
against Allah the lie; 6 
i* and suffices it 

as a flagrant 7 sin. 

Section ( Ruku ‘ ) 8 

51. Have you not seen those* 
JT. iy.ji given a portion’' 

. -- of the Book 

believing in the 

v ^Jai'jviJL>iiidol and the false god"’ 

Syyaj and saying to those who 
i \£& disbelieve: 

"These are better guided" 
than those who believe 
^ as regards the way. 12 
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1. i.e., He removed them from His mercy. jd 

la'ana = he condemned, damned, cursed (v. iii. 
m s. past from la‘n See at 4:4$. p. 261, n. 12). 

2. yal‘an(u) = curses, banishes from mercy, 
damns, imprecates (v. iii. m. s. impfet from 
la'ana [Ian], lo curse. Sec n. I above). 

3. i.c., anyone to help against Allah's judgement 
and retribution nastr = ( pi .v» nusard) 

= helper, defender, supporter, ally, protector. See 
at 2:107, p 51, n. 3; 2: 120. p 57. n 7). 

4 ._ ..I, nasib (pi nusub /unyibu ' /ansibah) = 

share, portion, lot, dividend See at 4:51. p 263. 
n 9; 4:44, p. 260. n. 9. 

5. The interrogative is for reproach and 
negation; i.e.. they have no share in the 
dominion. 

6. i.c.. if they had any share in the dominion they 
would not have given anything to anyone 
because of their extreme miserliness. ^ naqir = 

liny spot on a date pit Figuratively, an iota, a 
little bit. 

7 JyJ — yahsuduna - they envy, grudge, are 

jealous (v. iii. m pi impfet. from hasada 
[has ad], lo envy See hasad at 2:109. p 52. n. 
2 ). 

8 J-»i fad I (pi. Jfjt fudul)= grace, favour. 

refinement, kindness, amiability; also surplus, 
excess. See at 2:237, p. 120. n. 9 Here it means 
the special grace of Prophethood and withy. The 
Jews were envious that these were bestowed 
upon the progeny of 'IsmS'il. Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. The 
interrogation is for reproach It is then pointed 
out that such special grace, the Book and 
wisdom (surmah). and also a great kingdom, had 
already been bestowed upon the other branch of 
the progeny of Ibrahim, the descendants of IshSq 
Therefore the Jews should not envy Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him. and the 
Arabs, for their being the recipients of such 
special grace Note that the mention of "the Book 
and wisdom" is explanatory of the "grace* 
mentioned in the previous clause of the dyah 

9. i.e . in Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him. and the Book and wisdom 
(sunnuh) given him 



jftd&y 52. They are those whom 
Allah has cursed; 1 
ZitjlL'jZj and anyone Allah curses, 2 
you will not find for him 
a helper.' 

53. Or do they have a share 4 
of the dominion? 5 

OjijN'Vu In that case they will not give 
Jlillf the people an iota. 6 

54. Or do they envy 7 
jcJlQi the people for 

what Allah gives them 
of His grace? 8 
Llfooli Then We had given 
'cJk'j tjli the progeny of Ibrahim 

the Book and the wisdom 
and We had given them 
a great dominion. 

55. Then of them are such 
as believe in him 9 
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I i-» sadda = he turned away, diverted. 

deterred, dissuaded, repelled, prevented (v. iii m 
s. post from sudd, to turn away See tusudduna at 
3:99, p. 194, n 9), 

2. sa'ir = burning blaze, blazing furnace, 
inferno Sec at 4:10, p. 240, n. 12. 

3 kafaru = they disbelieved, denied, 
became ungrateful (v. iii. m. pi past from kufura 
[kufr\. to cover. See at 2: 212. p. 101. n. 13). 

4 oy. ’dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3 : 1 90. p 23 1 . n 3. 

5. muff = we fry. broil, roast, set on fire (v. 

i pi. impfcl. from ’asld. form IV of said [salan/ 
sully/ sild ), to roast See at 4:30. p. 253. n. 9). 

6. nadijat = she became ripe, matured. 

was well-cooked, broiled (v. iii. f. s. past from 
nadija \nadj), to ripen) 

7 VJa, haddalna = we replaced, substituted, 
changed, exchanged (v i. pi past from baddala. 
form II of hadala \budl\, to replace See Id 
lulabaddald at 4:2, p 237, n. 2). 

8 sjU julud (pi . s.oi- jihf) = skins 

9 yadhuqu(nu) = they taste (v iii m. pi 

nnpfct from dhdqa Idhawq/dhuwdq/madhdq], to 
taste Sec dhuqu at 3:181. p. 227. n. 5 The 
terminal nun is dropped for a hidden an in the 
particle Idm |ff in the sense of kay. Idm of 
motivation) coming before the verb) 

10. ‘amilu - they did, performed, acted. 

worked (v. iii m pi past from ’amilu [ amul). to 
do. to act See ya'muluna at 4: 17. p 245. n. 14) 

11. «sA»JL» salihdl (sing, suhhah) = good 

dccds/things ( approved by the Qur'ln and the 
sunnah) See at 3:57, p. 178. n. 5. 

12. nudkhilu = we enter (in the transitive 

sense), put in. insert, admit (v. i. pi. impfet from 
adkhala, form IV of dakhalu [dukhil\. to enter. 
See nudkhil at 4:32, p 254. n 4). 

13. tfyylajri = she runs, flows, streams (v. iii f. 

s. impfcl from jurd [/ary], to flow. See at 3:198. 
p 234. n 2). 

14. kh&Hdin (acc /gen of khdhdun. pi. of 
khdltd) = living for ever, abiding for ever. 
cverlas!ing(active participle from khalada 
| kliulud ]. to live for ever. See at 4:13. p 244, n 
7). 



of them are such 
as turn away 1 from him; 
and sufficient will be hell 
as a burbung blaze. 2 

56. Those who disbelieve’ 
Giib in Our revelations, 4 

We will set them on 5 fire. 

As often as their skins broil 6 
We will replace for them 
skins 8 other than those 
> Jk/ju so that they taste 9 
the punishment. 

'^\^\ Verily Allah is 

All-Mighty. All-Wise. 

57. And those who believe 
and do 10 good deeds" 

We shall put them in 12 
gardens flowing 
beneath them the rivers, 
they abiding l4 therein forever. 
They will have therein 
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I 'azwij (sing. £ }J zuwj) = husbands, 

wives, spouses, partners Zawj is used in Arabic 
for either husband or wife and M means one of a 
pair. See ol 2:23. p. 13. n. 12. 

2. • mutahharah (mas. mutahluir ) = 

rendered pure, clean ( passive participle from 
tahhara, form II of lahara/lahura [ luhr / 
taharah]. to be pure. See at 2:25. p. 13. n. 13) 

3. Jb ziU (s.; pi. ziUU/utlil/'azUU )= shade, 
shadow, shelter. See zulal at 2:210, p.101 ji. I. 

4. i.e., paradise. Jib zaltl = shade-giving, ever- 
shading (act. participle from zalla). 

5. ya'muru - he commands, orders, bids (v. 
iii. m. s impfcl from amara [ ’amr], to order, to 
command. See at 2:169. p 79. no. 12) 

6. i yy tu ’addu(na) = you deliver up, pay up. 

fulfil, cany out (v. li m. pi. impfcl from addd, 
form II [tadiyah] of "add | uduwwfady], to go, 
to proceed. The terminal nun is dropped because 
of the particle 'an coming before the verb).See 

yu'addi at 3:75, p 184. n. 7. 

7. ,, •-£ - hakamtum = you (all) adjudicated. 

judged, (v. ii. m pt. past from hakuma (Arrbn], 
to pass judgement Sec 'ahkumu at 3:55, p. 177. 
n 10) 

8 tahkumuina ) = you (all) adjudicate, 

judge, give decision (v. ii m pi impfet from 
hakama See n. 7 above). 

9. Ji* • ad I = impartiality, equity, justice, 
fairness, equivalence. See at 2:282, p. 237. n. 9). 
10 U». ni'immd ( ni’ma + m<S) = how excellent 
is what, how good is what. 

I. ba, ya'izu - he admonishes, exhorts, advises 

(v. iii m. s. impfet. from wa'azu ( wa'z ) - to 
admonish, to preach. Sec at 2:231, p. 1 15, n. 5). 

12. (job! 'ali'd = you (all) obey , be obcdicnt(v. 

ii. m. pi. imperative from atd'a. form IV of Id a 
(ww - ), to obey. Sec at 3: 1 32, p. 207, n. 6). 

13. (i jlyl 'iff al-'amr (acc/gcn of ’ulu 
al-'amr) = persons in authority, those in 
command 

14. lanSza 'turn = you (all) disputed. 

contested (v. ii. m. pi. past from landza'a, form 
VI of naza'a (naz'l, to remove See at 3:152, p. 
214. n. 3). 



V\'~Wsj\ spouses 1 rendered pure; 2 

and We shall admit them 
into a shade* ever shading. 4 

jl- 58. Verily Allah bids 5 you 
that you deliver 6 up the trusts 
to their rightful owners 
/-'tl.V. and, when you adjudicate 7 
'JC between men, 
i that you adjudicate 11 
jjjL with impartiality. 9 

Excellent l0 is what Allah 
exhorts" you with - 
Verily Allah is 

3'^ Wr All-Hearing, All-Seeing. 

59. O you who believe, 
$\ydg\ obey 12 Allah 

and obey the Messenger, 

Ji\ j'ij and those in authority 1 ’ 

2^, from among you. 

Then if you dispute 14 
about anything 
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1. ruddu - you (all) send back, refer (v ii 
m pi. imperative from raddu [rudd], lo put back 
See y aruddu at 3:149. p 213. n, 2). 

2. Le.. to Allah's Book, the (Jur'An 

3. i.e„ to Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him. during his lifetime, and to his 
sunnah after hts death 

4 i e.. the resort lo the Qur'An and the sunnah for 
the settlement of disputes ^ khayr = good, 
better, best See at 4:25, p 252. n 2. 

5. j— ahsan = better, fairer/fairest, more/ 
most beautiful. Elative of husan. good, beautiful 
6 JijO Ta’wil = solution, interpretation, 
clarification 

7. Ziys-t yaz'umuna - they claim, maintain, 
presume (v. in m. pi impfet. from zu'anui 
[m m). to claim, to pretend). The ayah has in 
view the hypocrites who make an outward 
profession of belief in the Qur'An and the 
Prophet but seek the judgement of their evil ones 
X J/' ’unzila - he or it was sent down, brought 

down (v. iii. m s past passive from anzula, 
form IV ('imd/] of nuzala [nurd/), to come 
down, get down See at 2:284. p 151. n 7) 

9 dj-ij ji yuriduna = they (all) want, intend. 

desire, have in mind (v. iii. m pi impfet from 
tirudn, form IV of rddu [rauf/], to walk about 
Seal 4 44. p. 260. n. 13) 

10. yatah&kamuina ) = they go for 

judgement, bring one another before the judge (v. 
iii. m pi impfet from lahdkama. form VI of 
hukanui |/iukm]. lo pass judgement. The terminal 
nun is dropped for (he panicle an coming before 
the verb. Sec hakamium at 4:58. p 266, n 7). 

1 1. ojMl. laghul (s ; pl.w><jh lawdghit ) = false 
god. evil one. Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
( Al-Bahr , III. 675-676). See at 4:51, p. 263. n. 

10 and 2:256. p I32.n. 7 

12. 'umiru - they were ordered, 
commanded (v. iii. m. pi. past passive from 
amara [ iwir], to order See va ’muru at 4: 58. p. 
266, n. 5). 

13. J-»i yudillaiu ) = he misguides, deludes (v. 

iii. m. s. impfet. from adalla, form IV of dalla 
[daldl/ dalulah], to go astray. See ladillu at 4:44. 
p. 260, n 14). 



■; 4/ > 

refer 1 it to Allah 2 
vW'j and the Messenger' 
pfy >f y° u are believing 

C in Allah and the Last Day. 

I’i This is the best 4 and fairest 5 
as a solution. 6 

Section (Rukti‘) 9 

60. Have you not seen those 
who claim 7 that they 
believe in what 
has been sent down to you 
and what was sent down 
before you 

sres ofojJu./ desiring^) go for judgement"’ 
to the evil one" 
though they were ordered 12 
J to disbelieve in it? 

But Satan desires 
to delude them 1 ' 
to straying far away? 




6 1 . And if it is said to them: 
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1. lyJW la'ilaw = you all come, come on, (v. ii. 
m pi imperative from la did, form VI of ala 
[ 'u/uM’w], to be high. See at 3:61, p. 179, n. 4). 

2. Jy' 'anzala = he sent down (v. iii. m s. past 

in form IV [ mzdl) of nazala [nuzul], to come 
down. See ’i inzila at 4:60, p. 267, n. 8). 

3. Oflj ra'ayta = you saw, noticed, observed (v. 

ii. m s. past from ra'a [ra'y /ru'yah], to see. 
See yarawna at 2: 165, p. 78, n. 3). 

4. Oya-w yasudddna = they turn away, reject. 

restrain, dissuade (v. iii. m. pi impfet. from 
sadda [sadd/sudud], to turn away.. See j adda at 
4:55. p 265. h I) 

5. JjJ-* sudud = turning away, rejection 

6. c*L»t asdbat = she struck, hit, afflicted. 

befell (v iii f. s. post from 'asdbu, form IV of 
suba [sawb saybubah], to hit the mark, to be 
right. See at 3:165. p. 220, n. I). 

7 musibah (pi. masd'ib) = calamity, 
misfortune, affliction. See at 3:165, p. 220. n, 1 1. 

8 qaddamat = she sent ahead, forwarded 

(v. iii. f. s. past from qaddama. form II of 
qadamu/ qadima | qadn I /qudum / qidrn&n 
/maqdam] to precede, to arrive Sec at 3 181. p 
227. n. 7). 

9. 'i = they came (v. iii. in. pi past from 
jt l'a [jay'/maji'). to come). 

10. yahlifuna = they swear, make an 

oath, adjure (v. iii. m pi impfet. from halafa 
[Italf/ht!/], to swear) 

11. Uiyl aradnd = we desired, intended, aimed 
at (v. i. pi past from aruda, form IV of rdda 
[rawd], to walk about. Sec yuriduna at 4:60. 
p 267. n. 9). 

12. jjy tawjtq = reconciliation, adjustment, 
success, prosperity Verbal noun in form II of 
wufaqu \wafq], to be right, proper. 

13. i.e„ refrain from taking them to task-^^l 

'a‘rid = avoid, turn away, refrain (v. ii. m. s. 
imperative from 'a'rada. form IV of ‘arada 
/'aruda | ' ard ]. to be wide, to become visible See 
a ‘ridS at 4: 16, p. 245, n. 12). 

14. lux 'iz = admonish, give advice (v. ii. m. s. 
imperative from h •a'azu [wa'z/’iyih). to preach, 
to admonish. Sec izu at 4:34. p. 255, n. 14). 



: "Come 1 to what 
'-oil jj_)i Allah has sent down 2 
slrO' JiS an< ^ t0 l ^ e Messenger", 
OOiiiftoSfj you see' the hypocrites 
turning away 4 from you 



in rejection.' 1 



62. So how would it be 
if there befalls 6 them 
; ^ T ; a calamity 1 because of what 
their hands have advanced? 8 
Then they will come 9 to you 
swearing 10 by Allah: 

"We did not intend" 

X s* * . — £ 

^ but doing good 

and making reconciliation". 12 



63. Those are the ones, 

Allah knows 

£ w hat is in their hearts. 

f So refrain from them, 

and admonish 15 them, 

• •'t 

J»j and say to them 
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1 '-IJ about their selves 
^ ^-<4* a saying that impresses. 



LL-jiUj 64. And We sent out 2 not 
any Messenger 
■yt but that he be obeyed 3 
$ by Allah’s command; 
jlj and had they, when 

they wronged themselves, 4 
come to you 

is and begged Allah's forgiveness 

# 

and there sought forgiveness 
ijyijL+J for them the Messenger 

they would surely have found 6 
iil Allah 

LS(y Most Forgiving, 7 
iibtLo-J. Most Merciful. 



ti 65. But no, by your Lord, 
they believe* not 
unless they make you judge 9 
£_j about whatever crops up 10 
between them 



1. baligh (s„ pi. bulagha')= effective, 
eloquent, intense, profound (act. participle in 
the scale of fa il from balagha [ bulugh |. to 
reach. See balaghu at 4:6, p. 238, n. 13. 

2. la- jt 'analna = we sent out. despatched (v. i. 

pi past from 'arsala, form IV of nulla [ratal], 
to be long and flowing. See mursalin at 2:2S2, p. 
128. n 12). 

3. i^it,yu(d‘a(‘u) = he is obeyed, followed (v. iii. 

m. s impfet. passive from atii'a, form IV of id a 
[row'l. to obey The final letter takes fathah 
because of a hidden ’an in the particle lAm ( U in 
the sense of kay. lam of motivation) coming 
before the verb. Sec ati'u at 4:59, p. 266, n. 12). 
This ‘Ayah emphasizes that obedience to the 
Messenger of Allah and his sunnah is obedience 
to Allah 

4. i.e., by disobeying the Qur'an and the sunnah 
and by resorting to the evil ones for judgement 
and guidance. 

5 Ij/liu-i islaghfaru = they asked for 

forgiveness, begged forgiveness (v. iii. m. pi. 
past from islaghfaru, form X of ghafara [ghafr 
/mughjirah /ghufrAn], to forgive See at 3:135. p. 
208. n 5). 

6. wajadu = they found, got (v. iii. m. pi. 

past from wajadu [wujud], to find. See wajada at 
3:37. p. 170, n. 3). 

7. •v'y lawwAb - Most Forgiving. Ever 
Pardoning (act. participle in the intensive form of 
fa"AI from tabu [lawb, lawbah / maiAb], to turn. 
Technically idba means, in respect of man, to 
turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness. See at 3:128, p. 206, n. 6). 

8. yu’minuna = they believe, have faith (v. 
iii. m. pi. impfet from 'Amana ( i'mdn]. from IV 
of amina, to be safe. Sec at 2:3, p. 5, n. I ). 

9. yuhakkimu(na) - they appoint as 

judge, make judge (v. iii. m. pi. impfet. from 
Ifakkama, form II of hakamu (huk/n), to pass 
judgement. The terminal min is dropped because 
of 'an hidden in hand before the verb. See 
yatahAkamu at 4:60, p. 267, n. 10). 

10. i.e„ of any dispute or differences ^^ 

shajara = he or it occurs, happens, develops, 
arises, crops up (v. iii. m. s. past from shajr, to 
happen). 
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Surah 4 Al-Nisa' (Part ( Juz ') 5) 



! > ^ ^ 

(W and then do not find 

• A .'t • 

r*-rr- ul I| within themselves 
any distress 1 

^-^UJ because of what you decree 2 
and give themselves up* 

^ l i llj in submision/ 



C\$; 66. And if We 

had decreed on them 
that you kill yourselves 6 
j\ or leave 7 your homes 
they would not have done it 

' * 

except a few of them; 
but if they did 
what they were advised* of 
<j£j it would have been 
L**- better 9 for them 
Hlj and stronger 10 
t^j \\ A: in confirmation. 11 

67. And in that case 
We would surely have given 
•Uj them on Our Part 

a magnificent 12 reward; 



I. j/ haraj = distress, constriction, anguish, 
difficulty. critical situation. 

2 c^ai qadayta - you decreed, judged, ruled, 
decided judicially, performed (v. ii. m s. past 
from qadii [qadti'], to finish, to settle. See 
qadaylum at 2:200, p.97, n. 3). 

3. < yusallintdina ) s they give up. 

surrender, submit, pay up. deliver (v. iii m pi. 
impfet. from sallama. form II of salima 
[.uilwruth/saldm). to be safe, to be faultless. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to the previous verb yuhukkimu 
which is governed by a hidden an in hand 
before il. Sec n. 9 on the previous page 
4 : laslim = submission, surrender, to give 

up. lo deliver (verbal noun in form II of salima. 
See n. 3 above) 

5. M" katahna = we wrote, made incumbent. 

imposed, ordained, prcsenbed (v. in m. s. past 
from katuba \katb/kudbuh). to write Sec kuliba 
at 2:246. p. 124. n. 2). 

6 i.e , the nghteous should kill the guilty ones, 
as was the order given to the children of 'tsrd'il 
Sec 2:54. p. 25. n 9 

7. '>»■ 'ukhruju - you (all) go out. leave. 

depart, gel out (v ii. m pi imperative from 
kharaja f khurui\ . to go out See 'ukhrijal at 
3:1 10. p 199. n I) 

8. i.e,, to believe in the Qur’ln and the Prophet 
and to submit lo his decision and judgement. 

yd'azuna = they are advised, counselled, 
admonished, exhorted (v. iii. in. pi. impfet. 
passive from tun ‘obi [wa’z/'izah], to admonish, 
to exhort See yu'uzu at 2:232. p 115. n 13). 

9 j?- khayr = good, better best. See at 4:59, p. 
267. n. 4 

10 jlsI ashadd - morc/most intense, morc/most 
intensive, stronger/strongcsl (elativc or shadid. 
See at 2:200. p 97. n. 6) 

1 1 i.e., of their faith. lalhbit = 

confirmation, fastening, strengthening Verbal 
noun in form II of lhahata [thahdt / ihuhui], to 
stand firm, be fixed. See at 2:265 p. 138, n. 13. 
12. • azim = great, magnificent, splendid, 

big. stupendous, grand, huge. Immense, 
enormous, tremendous. Sec at 4:40. p,258. n. 10. 
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1. hadayna = we showed, guided (v. i. pi, 
past from hadd \hady/hiddyah\, to guide See 
ihiadu at 3:20, p. 162. n. 10). 

2. i4r» sirat - way. path. road. See at 3:101. p 
195. ti 8. 3:51. p. 176. n 3 and 1:6. p 2, n 3. 

3. )»,*:■ — muslaqim = straight, upright, correct, 

right, sound, proper. (Active participle from 
islaqdma. form X of qdma Iqawmah/qivdm], to 
stand up. Sec at 3:101. p. 195. n. 7). 

4. ji* yuti' (originally yull'u ) = he obeys. 

follows, complies with (v. iii. m s. impfcl from 
'atd'u, form IV of id 'a (law'), to obey The last 
letter becomes vowcllcss and so the medial y«3' 
is dropped for the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). See at 4, 1 3. p. 244, n. 5). 

5. fact ' an'arna - he graced, bestowed bounty (v. 

iii m s. past from nu ama [numah/man am\, to 
be in ease. Sec 'an amlu at 2: 1 22, p. 58. n. 2). 

6. siddiqin (accVgen of siddiqun. sing. 

siddiq ) = strictly veracious, unqucstiomngly 
believing ones. 

7. shuhadd’ (pi . s. shahid) = 
witnesses, martyrs See at 3:140, p. 210. n. 2. 

8. Salihin (acc ,/gen of sdlihun, sing, 

sdalih) = righteous, virtuous, good (active 
paniciple from salaha [suldh/suluh/mustahah). 
to be good, right, proper. See at 3:114. p. 201, n. 
2). This ’ayah explains the expression 'those you 
graced upon" occurring in 1:7. 

9 j-*- hasuna = he became good. nice, 
handsome, pretty (v. iii. m s. past from husn 
Sec ahsana a 4:59, p. 267. n. 5). 

10 rafiq (s.; pi rufaqd ’/nfdq) = 

companion, friend, associate, kind, mild (act 
participle in the scale of fa "it from rafaqa [ rifq ]. 
to be kind. nice, friendly) 

11 jiS" kafd = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough See yakfi at 4:44, p. 260. . n 16). 

12. ijk* khudhu = you all lake, receive, get. 

seize (v. ii. in pi imperative from 'akhadha 
| ukhdh). to take. See at 2:63. p. 30. n. 10). 

13. jS>- hid hr - caution, precaution, alertness, 
watchfulness. Sec hadhar at 2:243, p. 1 22, n. 8 
and yuhadhdhiru at 3:30. p. 167. n. 8). 



68. And would certainly 
have guided them to 
a way 2 straight and right.' 



^ 69. And those who obey 4 
Allah and the Messenger, 
they will be with those 
■ t y on whom Allah has graced' 

of the Prophets 
and the strictly veracious 6 
and the martyrs 
and the righteous;® 

Jjuj/l and good’ they are 
^ 'jLjJ in companionship! 10 



j. S'l'i 70. This is the grace 
from Allah; 

aib JSj and it suffices" Allah 
I- }r as All-Knowing. 

Section ( Ruku‘ ) 10 
71.0 you who believe, 
‘^jL take 12 your precautions; 13 
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I The present and the succeeding five ‘dyahs 
deal with the duly of fighting in the way of 
Allah. infiru = you (all) rush, sally forth. 

flee (v. ii. in pi imperative from nafura 
[ nufur/nifdr ], to rush, to (lee) 

2. od Ihuhat (pi.; s. ihuhah) m detached 
groups, detachments. 

3. The allusion is to the hypocrites who lag 
behind at the time of going out in fighting jx W^l 
la+yubatti'anna = he logs behind, slows down 
(v. iii. m s impfct emphatic from baita’a, form 

II of balu'a [ buj'/biid’/baldah], to be slow. 

4 wA^I 'asabat - he or it afflicted, befell, hit. 
struck, reached (v iii. f, s past in form IV of 
sdba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right See asdbal at 4:62. p. 268. n. 6). 

5. musibah (pi. masd'ib) = calamity, 
disaster, misfortune, affliction Sec at 4:62. p. 
268. n 7. 

6. fjJ 'an'ama = he graced, favoured (v. iii. m 

s. past from na 'ama\rui ’mah/nuin am], to be in 
ease. Sec ’an umtu at 4. 69. p. 27 1 . n. 5). 

7. The term is very appropriate here, for had the 
hypocrite gone out with the believers he would 
have been only an on looker without sincerely 
taking part in the fighting Jl+4 shahid (s.. pi 
shuhadd ') = on-looker, witness, martyr (act. 
participle in the scale of fa’il from shahida 
[rliwfnidj. to witness Sec at 4 33. p 255. n. 4).) 

8. ie, victory, success in the fighting, booty. 
Victory in battle indeed comes only by Allah's 
grace (see 3:126; 8:10) and it is therefore referred 
to here very appropnately as such. JJu fadl (pi 
fuddt)= grace, favour, refinement, kindness, 
bounty, amiability; also surplus, excess. See at 
4:54. p. 264. n. 8 

9. itjf mawaddah = love, affection, friendship 
The clause is parenthetical and is illustrative of 
the unreasonableness of the hypocnle's feeling; 
in that he was very much m close touch with the 
Muslims and knew the purpose and fact of their 
going out to fight the enemy. 

10. jyt 'afuza(u) = I attain success, succeed. 

triumph, gain victory, win (v. i. s. impfct. from 
fdia (/awz], to be successful. The last letter takes 
falhah because of a hidden an in ja ( causal fd 
in conclusion of a wish | coming before the verb. 
See fawz at 4:13, p. 244, n. 9). 



oLJ'jyuS then sally forth 1 in groups 2 
or sally forth all in a body. 

0 

72. And indeed among you 
is he that lags behind, 
iju So if there befalls 4 you 
a calamity he says: 

"Allah has just favoured 6 me, 
ij in that I was not with them 
^ tjUyi. as an on-looker." 7 

jjj 73. And if there reached you 
«jj a grace* from Allah 

he would certainly say - 
jtT as if there had not been 
JcZj&Z between you and him 
V*y any friendship’ - 
j.? ti‘". "O how I wish 

I had been with them 
jyfc and so attained 10 
{*} a splendid success." 

j 74. Hence let there fight 
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1. yashrtina = ihey sell, barter, buy. 
purchase, (v. iii. m pi. impfcl. from shard [ 
shiran / shird’]. to sell. vend. buy. See yashri at 
2:207. p. 100, n. 1). This ayah stresses: (a) that 
the fighting should be undertaken only for the 
sake of Allah and (b) that this should be done for 
gaining Allah's pleasure and reward in the 
hereafter and not for gaining any worldly benefit. 

it matters not whether one is killed or gams 
victory, for Allah will give due reward in either 
case. 

2. yuqtaHu) = he is killed, slain, murdered 
(v. iii. m. s. impfcl passive from qalala [qall\. to 
kill. Sec yuqlalu at 2:154. p. 73. n. 2. The last 
letter is vowelless because of the verb is in a 
conditional clause (preceded by man ). 

3. yaghlibiu ) = he attains victory, 

overpowers, overcomes, triumphs (v. iii. m. s. 
impfcl. from ghalaba [ ghalb /ghalabah), to 
triumph. See lughlabuna at 3.12, p. 158. n. 6). 

4. j. ««■«:-. mustad'ajin (pi.: accVgen. of 
musiud'afun: s. mustad'af ) = the incapacitated 
ones, those rendered weak, made helpless, the 
oppressed. Passive participle from islad'afa, 
form X of <fa'ufa f du'f/da'f], to be weak. See 
4>'df at 4:9, p. 240, n. 7). The immediate 
reference is to the oppressed Muslims of Makka. 
but the lesson of the "dyuh is general. 

5. r jA 'akhrij - take out, bring out. dislodge (v. 
ii. m. s. imperative from 'akhraja. form IV of 
kharaja [khuruj], to go out See ‘akhriju at 2: 
2:191, p 92. n I) 

6. ktj qaryah (s.; play quran ) = habitation. 

town, village, hamlet. Here it refers to Makka 
and the unbelieving Quraysh leaders. 

7. pto zdlim (s ; pl.j^JiV zdlimdn ) = 
oppressive, wrong-doing, unjust, tyrannical, 
transgressor (act. participle from zalama 
[zatm/^ulm], to do wrong See ztUimOn at 3:128. 
p 206, n. 8). 

8 ij'al = appoint, set. make (v. ii. m. s. 

imperative from ja'ala [ja'i ), to make, put. 
place. See at 3:40. p. 171, n. II). 

9 waliyy (s.; pi. .Mr' Viw/iyrJ ’) = guardian. 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. Sec at 2:282. p. 148, n. 4). 



' n the way of Allah 
j-r^\ those who sell 1 
the worldly life 
l for the hereafter. 

And whoever fights 
j in the way of Allah 
Jju-s and is then killed 
. or attains victory. ’ 

We shall give him 
L^&iic.£J a magnificent reward. 

75. And what is with you 
that you do not fight 
for the sake of Allah 
[ n-.'.i- '*[ [' and the oppressed ones 4 
. 1 of the men and the women 
jAAAj ar >d the children who 

'A. say: "Our Lord, take us 5 out 
of this habitation 6 of which 
1+UI.JUi)' oppressive are the residents, 
Uj-r'j and appoint 8 for us 

from Your Side a guardian 9 
U and appoint for us 
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1. j-* nasir = (pi nusard') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron. Sec 
at 4:52, p. 264. n. 3; 2:107. p. 51. n 3; 2:120. p 
57. n 7). 

2. OjUl* yuq&liluna = they fight, wage war. 

battle (v. iii m pi impfet from qdiala. form III 
of qalala [qall], to kill See at 2:217, p. 105. n 
9) 

3. ojW* taghut (s.; pl ^»'> lawdghil ) = false 
god. evil one. Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
(Al-Bahr, III. 675-676). See at 4:60. p 267. n. 
1 1: 4:51. p. 263. n. 10. 

4. .t^jl 'awliyi' (pi.; sing.^i, waliyy) = helpers. 

friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians See at 3:175. p 224, n. 6; 3:28, p. 
166. n. 3. 

5. xf kayd = machination, plot. ruse, stratagem. 
See at 3: 1 20. p 203. n. 15 

6. da'if (pi. duafd/didf/dafah) = weak, 
frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
participle in form fa’il of da'ufa \du'f/da’f\. to 
be weak. See at 4:28, p 253, n. 2. 

7. The allusion is to those Muslims or hypocrites 
who had earlier wished to be allowed to fight the 
unbelievers but who, when fighting was actually 
ordained, were afraid of fighting the enemies 
(Ibn Kalhir. II. 315; Al-Bahr. III. 712-713) 

8. ' yd kuffu = you (all) hold back, restrain, 
check, prevent (v. ii. m pi. imperative from kaffa 
\kaffl. to desist, to border) 

9. 'aqimu - you (all) properly perform, st 
up (v. ii. m. pi imperative from 'aq&ma. form IV 
of qdma, [qawmah/qtydm], to stand up Sec at 
2: 109. p 52, n. 9; 2:83, p 39. n 4) 

10. kutiba = it was written, decreed, made 

incumbent, imposed, ordained, prescribed (v. iii. 
m. s. past passive from kaiaba [ kalb / kitdbah |. to 
write. Sec at 2:246. p. 124. n. 2). 

1 1 . dyXjx, yakhshawna = they fear, are afraid of. 

apprehend, dread (v iii m pi impfet. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread) 
See khashiya at 4:25. p. 251, n. 12). 

1 2. as! ashadd = more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest (elalive of shadid 
See at 4 66. p. 270. n. 10; 2:200. p. 97. n. 6). 



***** 


from Your Side a helper. 1 


0 


76. Those who believe, 


* > '> 


they fight 2 




in the way of Allah; 




and those who disbelieve. 


* A 


they fight 


^ i + * ^ ^ 

V [..1 .. A 

'•S -S - 


in the way of the evil one.' 




So fight 




the allies 4 of Satan. 



Verily Satan's stratagem 5 
j s weak. 6 

Section ( Ruku ') II 

77. Have you not seen those 
that were told: 7 
"Hold back 8 your hands and 
■A properly perform'' the prayer 

and pay the zakdh"\ 
but when ordained 10 on them 
JliiJ' was fighting, 

^ jy'ij lo! a section of them 
fear 1 1 the people 

ai tauiiT like the fearing of Allah 

or a more intensive 12 fearing; 
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1. kalabta = you wrote, made obligatory, 
imposed (v. ii. m. s. past from kalaba [katb 
/kildbah], to write See kultba at 4:77, p. 274. n. 
10). 

2. w jH-\ 'akhkharia = you deferred, delayed. 

postponed, put off (v. ii. m s. past from 
'akhkhara, form II from 'akhr See ta'akhkhara 
at 2:203. p 98. n. 7). 

3. ’ajal (pi. djdl) = appointed time, tenn. 
date, deadline See at 2:282. p. 147. n. 4. 

4 qarib = near, proximate, not far away, 
close by. See at 4:17, p 246. n. 4. 

5. mala' (pi. 'amti ah)- enjoyment. 

pleasure, delight, object of delight See at 3: 
196, p 233. n 12; 3:185. p 229. n. I; 3:14. p 
159, n. 18 

6. JJi qalil (s.; pi. "aqilUk '/quid il/qildf)= a 
little, trifling, inconsiderable, insignificant 

7. ittaqd - he was on his guard, protected 

himself, feared Allah (v. iii. m s. past in fonn 
VIII of waqd \waqyMlqdyah], to guard See at 
3:76. p 185. n 7; 2: 203. p. 98. n 8) 

8. J-i faltl - wick, thread in the fissure of a 

date seed. Figuratively, a tiny bit. See at 4 49, p 
263, n. 4. 

9 iljA yudrik(u) = he catches up. overtakes. 

attains, reaches (v. iii. m. s. impfcl. from 
’adraku. form IV of daraka [ darak/dark ). to 
attain). The last letter is rendered vowcllcss 
because the verb comes as conclusion of a 
conditional clause. 

10. buruj (pi.; s. burj) = towers, castles, 
signs of zodiac. 

11. mushayyadah ((.. tn. mushayyad) = 
lofty, high, strongly built (passive participle 
from shayyada. form II of ihdda \shayd], to 
erect, to construct). 

12. tusib ( , r . iu\ihu) = she or it afflicts. 

affects, befalls, hits (v. iii. f. s. impfcl. from 
asdba, fonn IV of sdha ( sawb/saybubah ]. to hit 
the mark, to be nght. The final letter is vowelless 
and hence the medial yd' is dropped because the 
verb is in a conditional clause (preceded by 'in). 
See at 3:120. p 203. n il) 



and l hey say:"Our Lord, why 
have You imposed' on us 
J&S' the fighting? 

jj Why not put us off 2 
s— till a term 1 close by 4 ?" 

Say: "The enjoyment 5 of this 
j_i» Cdif world is insignificant; 6 

and the hereafter is better 
for the one who fears Allah. 7 
And you will not be wronged 
even a tiny bit." 8 

L-J 78. Wherever you be, 
death will catch’ 7 you up, 
rpsSffij even if you be in towers 10 
lofty and strongly built." 
r^-ijij And if there befalls 12 them 
iai— a*, any good, they say: "This is 
from Allah’s Side"; 

■hL^oIj and if there befalls them 
\*\y ■ 1 »; 1 any evil they say: 

"This is from yous side". 

U jxii Say: "Everything is from 

Ju* Allah's Side.” 

jQ So what is the matter with 

*-tf W- these people - 
r 
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1 . V Id yakdduna = they are not close to. 
about to (v. iii. m pi. impfet from kudu 
to be about to . Sec kudu at 2:71, p. 34. n. 4). 

2. yafqahdna - they understand. 

comprehend (v. iii. m. pi impfet. from faqiha 
l/it/A], to understand. 

3 hadUh (s.; pl.^,a»l ' ahddilh ) = speech, 
talk, narration, report relating to deeds and 
utterances of the Prophet and his Companions 

4. v 1 -*' ’asdba - he or it afflicted, befell, hit. 

struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
sdba Irani / saybubah], to hit the mark, to be 
right See at 4:72, p. 272. n. 4). 

5. V— *- hasanah (s.; pl ot—, hasandt) = good 

thing, good deed, benefaction. See at 4:40. p. 
258. n 8 

6 a** sayyi’ah (pl.dt* sayyi'dt)- sin. offence, 
misdeed, evil. Sec at 2:81. p. 38, n 3 and 
sayyi'dt at 4:31. p. 254. n. 3. 

7. UL-jt 'arsalnd = we sent out. despatched (v. i. 
pi. past from 'arsala, form IV of rasila | rasuf), 
to be long and flowing. See at 464. p. 269. n. 2). 

8 kafa = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from ki/dyah, to be 
enough See at 4 70. p. 271. n 1 1). 

9 -c+i shahid (s.; pl.u*r shuhadd') = 

on-lookcr. spectator, witness, martyr (act. 
participle in the scale of fail from shahida 
Ir/in/iiiJ]. lowliness See at 4:72. p 272. n. 7). 

10. yuti' (originally yuli'u) = he obeys, 
complies with (v. iii. m. s. impfet. from ‘ald'a. 
form IV of Id a (raw'), to obey The last letter is 
vowelless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by man) See at 4:69. p 271. n. 4). 

1 1. 'ald'a = he obeyed, followed, complied 
with (v. iii. m. s past in form IV of id "a Iran 1. 
to obey. Sec n. 10 above 

12. jJ> la walla = turned away, desisted, 
refrained (v. iii in s. past in form V of waliya. to 
be near See at 3:82, p. 188. n. 4). 

1 3 IwJa- hajxz = attentive, mindful, persevering, 
guarding, guard 

14. i.e., "We obey". The reference is to the 
hypocrites Id' ah = obedience. See a 10 

above 



they are not close to 1 
understanding 2 any talk! 3 

JiLilli 79. Whatever reaches 4 you 
of any good thing 5 
that is from Allah; 
and whatever befalls you 
Jt of an evil, 6 

itL-il ji that is from yourself. 

And We have sent out 7 you 
for mankind as a Messenger. 
And suffices 8 it with Allah 
as an witness. 4 

ylJj; 80. Whoever obeys 10 
jZ/jf the Messenger 

does indeed obey" Allah; 
ar *d those who turn away, 12 
We have not sent you 

/ 

over them as a guard. 1 ' 

0 

81. And they say: 
"Obedience"; 14 
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I Ijjji barazti = ihcy emerged, came lo the 

view, came out (v. iii. m. pi. past from baraza 
\buruz], to come into view See at 2:250. p. 127. 
n 8). 

2. UiW Id ’i/ah (pl_c>> lan d if) = section of 
people, sect, band See at 3:154. p. 215, n. 10). 

3. bayyata - he did by night, put up for the 
night, designed, (v. iii. m. s. past in form II of 
bdia [bayl /haydl /mabit / mabdt / baytilah ]. to be 
in the night, not lo finish) 

4 i.e.. whal they express lo you of obedience and 
submission Note that this meaning assumes the 
pronoun in laifMii to relate to Id if ah 

5. ‘a’rid = avert, avoid, discard, turn away, 
refrain (v. ii. in s. imperative from a rada. form 
IV of ’arada /' aruda [ ’ard], to be wide, to 
become visible See at 4: 62. p. 268, n. 14). 

6. Jfy tawakkal = you depend, put your trust 

in, rely, appoint as agent (v. ii. m s, imperative 
from lawakkala. form V of wukala [ wakl/ 
wukul ), lo entrust. See at 3:159, p. 218, n. II). 

7. JS y wakll (s : pl. .nfj wukald) = authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa ’il from wukala | wakl 
/ wukul ], to entrust. Sec n. 6 above. 

8. djjt-Ot yaladabbaruna ~ they reflect, 

contemplate, ponder, meditate, consider (v. iii. 
m pi impfcL from tadabbara. form V of dabara 
[ dubur ). to turn one's back, to elapse) 

9. wajadu = they found, got. obtained, met 

with (v. iii. m. pi past from wajada [ wujiid ], to 
find See at 4:64, p. 269. n. 6). 

10. ikhtildf = alternation, coming of one 
after another, variation, disagreement (verbal 
noun in form VIII of khalafa \khalf). to come 
after, to follow See at 3:190. p. 230, n. 1 1). 

1 1. i.e., if there comes to their knowledge. 

12 s' ’amr (s.; fk.jyl ' umur ) = matter, issue, 
affair. Sec ’umur at 3: 186. p 229, n. 10. 

13. ’amn = security, safety, peace, immunity, 
protection. Sec at 2:125. p. 59. n. 9. 

14. J y- khawf = fear, apprehension, dread. 
thrcaL See at 2:276. p 145, n. 9. 

15. 'adhd ‘6 = they bruited abroad, spread, 

broadcast, circulated, disseminated ( v iii. m. pi. 
past from adhd’ a, form IV of dhd a 

[dhay'/dhuyd'/dhay'dit]. to spread, be spread). 






3 . 









Jyu 






bul when they emerged 1 
from your presence 
a group’ of them design' 
other than what they say. 4 
And Allah records 
what they design. 

Hence refrain 5 from them 
and depend 6 on Allah; 
and suffices it with Allah 
as Guardian-Trustee. 7 



j/lJZ 82. Do they not reflect 8 over 
the Qur’an? 

Were it from the side of 
^\^c. anyone else than Allah 

they would have found 9 in it 
disagreement 10 
^ 1 ^==> in profusion. 



JhiCiil j 83. If there comes to them" 
a matter ' : of security 1 ' 
or threat 14 

• l< 

they bruit it abroad; 
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I. ijjj raddu = ihey referred, relumed, sent back 
(v. iii. m pi. past from raihiu [radii], to send 
back Sec ruddu al 4:59, p. 267. n. I ). 

2 fi' 'till al-’amr (acc/gen of uli 
al- amr) = persons in authority, those in 
command. See at 4:59, p 266, n. 13. 

3. yastanbituna = they investigate, 

discover, find out (v. iii. in. pi. impfet. from 
istanbata, form X of nabala ( nubt/nuhut ], to 
gush out, to stream forth) 

4. tllaba turn = you followed, pursued (v. 

ii. m. pi past from iilaha a. form VIII of labi'a 
[laba ' /labd all], to follow. Sec vuttabi'una at 
4:27. p 252. n. 10). 

5. JA» qfitil = (you) fight, wage war (v. ii. m. s 

imperative from qtilala. form 111 of qulala [quit]. 
to kill. See qatilu at 2:190, p. 91, n. II) 

6. _*i& tukaUafu - you are charged, entrusted, 
made to bear, burdened, commissioned, (v ii 
m s. impfet. passive from kallafa. form II of 
kalifa [kalaf], to be fond of. to be keen. Sec 
yukallifu at 2:286. p. 152, n. 6). 

7 Jrjf horrid = incite, instigate, encourage. 

rouse, provoke, inspire (v. ii. m. s. imperative 
from harada, form II of harada [fuird], to be on 
the point of death). 

8 Si yakuffa(u) = he stops, desists, restrains. 

checks, prevents, holds back (v. iii. m. s. impfet. 
from kaffa [kafl], to desist, to border See kuffu at 
4:77. p. 274. n. 8). The last letter takes falhuh 
because of the particle ' an coming before the 
verb. This pan of the ayah constituites an 
assurance by Allah that the the Prophet's struggle 
would be successful. 

9. Ju. ba't = might, strength, courage, 
intrepidity, prowess. Sec at 2: 177, p 84, n 4 

10. J & tankil - severe punishment, exemplary 

punishment. Verbal noun in form II of nakala 
/nakila [nukul], to shrink, to desist. See nuk/il at 
2:66, p 31. n 8 



but if they had referred' it 
Jji.'ll to the Messenger and to 
those in authority 2 
among them, 

there would have known it 
.1; £ •• "\ j\ ]\ those who investigate' it 
from them; 

-oil jlai'lyj and were it not for Allah's 

grace on you and His mercy, 
y'l'S l you would have followed 4 
Satan 

except a few. 

Jib 84. So fight 6 

in the way of Allah; 

, you are not charged 6 

,'i7'^ i except for yourself; 

• m 

ant * ' ns P' re? the believers, 
maybe that Allah will stop 8 
the might 9 of those who 
i disbelieve; and 
Lit J Allah is Severest in Might 
llij and Sternest in punishing. 10 

S3 
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1. i.e., between men. yashfa'(u) = he 

intercedes, advocates, pleads for (v. iii. m. s. 
impfet. from shafa'a (i/iu/'l. to subjoin, add 
The last letter is vowelless because the verb is in 
a conditional clause (preceded by man). See at 
2:255. p, 131. n 4). 

2. i t, for a good cause which is in ctisonancc 
with the shri'ah. Wii shafa'ah * intercession, 
advocacy, pleading. See at 2:254. p. 130, n. 7. 

3. i e . a share of goodness and reward v*** 
nasib (pi nusub /ansibd' /ansibah) ~ share, 
portion, lot. dividend See at 4:52, p. 264, n 4. 

4 i.e., for a cause not approved by the shart'ah. 

5. i.e. a share of badness, a dement and due 

retribution. kifl = share, pan. equal 

(especially of a bad thing). 

6. ovU muqit = Omnipotent. Hver-Powerful. 

Evcr-Nourisher (act. paniciole from aqata. form 
IV of qutu[qa*t/qul/qiyatah), to feed, to nounsh. 
In its form IV. 'aqata, the verb means to have 
power over, to invest something with power). 

7. huyyivtum = you are hailed, greeted. 

saluted, hailed (v. it m. pi. past passive from 
hu\yd, from II of hayiya/hayya [ArtydA], to live. 
See yu Jyf at 3:l56. p 217* n. 6). ‘ 

8 tahiyyah (s.; pl.^v-' tabiyydl) — greeting, 
salute, salutation. 

9. i.e., respond with the same greeting, if not 
better. 

10. . ■ » - haslb = one taking account, account 

taker, account keeper, comptroller, noble, 
respected, esteemed. See at 4:6. p. 239. n. 10. 

11. «Ji ’ildh (pi ‘ dhhah ) = deny. god. 

particularly one deserving of worship (see at 3:2 
p. 154. n. 2. This is a repeated emphasis on 
monotheism in respect of worship (tawhid 
al- ’ulihiyyah). 

12 la*yajma'anna = he sure will 

assemble, get together, gather, collect, muster (v. 
iii m. s. impfet. emphatic from jtima'u l/omj. to 
gather The initial Idm and the terminally 
doubled min arc for emphasis. Sec la*yajma'una 
at 3:157. p. 218. n. 1). It is also a repeated 
emphasis on the fact of Resurrection and the Day 
of Judgement, which is doubly stressed by the 
concluding clause of the 'dyah which points out 
that there can be none truer in speech than Allah 



85. Whoever advocates 
a good advocacy 2 
will have for him 



ie 

A 



& 



* * u a dividend 1 of it; 



and whoever advocates 
^ a bad advocacy 4 

A ^ 

will have for him 

V *.a 

'-i~i JA a share of it. 

And Allah is 
over everything 
Omnipotent. 6 

fAL 86. And if you are saluted 7 
with a greeting 8 
v ''»** greet with the better than that 
jl or return 9 it. 

Verily Allah is 
on everything 
Ever Taking Account. 10 



iif 87. Allah, there is no deity 1 * 

* 

except He. 

He sure will assemble" you 
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Surah 4 ; Al-Nisi' (Pari (Jut ) 5] 

1. ’asdaq = more veracious, more truthful 

(dative of sddiq, act. participle from sadaqa 
[stulq/sidq). to speak the truth, to be sincere ). 

2. i.e.. there is none more truthful than Allah 

3. The reference is to the Muslims' attitude about 
the hypocrites on the eve of the battle of ‘Utiud. 
one group advocating harsh measures against 
them and the other group advocating moderation 
(Sec Bukhari, no 4589). a fi'atayn (dual. 

acc/gen. of fi'atdn, s. fi'ah) = two groups, two 
parties Sec fi'ah at 2:249, p. 127, n 5. 

4 i.e.. He has reverted them to unbelief. jS } 

1 arkasa = he reverted, threw back (v. iit. m. s. 
post in form IV of rukasa ( raks/ruks ), to return). 

5. i.e.. of sin. 'yrS kasabu = they earned, 
acquired, gained) v iii. m. pi past from kasabu 
[kasb], to gain. Sec at 3:155. p. 216, n. II). 

6. oj-if } turtddna = you (all) intend, wish 
desire, want, have in mind (v. ii. m pi impfet. 
from aruda. form IV of rdda (rum/), to walk 
about. Sec yuriduna at 4:60. p. 267, n. 9). 

7 lyjq; lahdu(na) = you (all) guide, show the 
way (v. ii. m. pi impfet from luidd ( hady/ 
hudun / hiddvuh], to guide The terminal min is 
dropped because of the particle 'an before the 
verb Sec hudiya at 3:101, p 195. n. 6). 

8. 'adalla = he led astray, let go astray (v. 

iii. m. s past in from IV of dalla \dutdl daldlah). 
to go astray. See yudillu at 4:60. p. 267. n. 13). 

9 i.e,. a way to the right course 

10 waddu = they wished, desired, loved, 
liked (v iii. m pi past from waddu [wadd Sw-udd 
fwidd], to love, like See at 3:1 18, p 202. n. 10). 

1 1. takfuruna = you (all) disbelieve, deny 

(v ii. m. pi impfet. from ka/ara. [ kufr J. to 
disbelieve. Sec at 3 106. p 198. n. I) 

12 t.c.. equal in disbelief and attitude. 

13. Id tattakhidhti = you (all) do not 

take for yourselves, take, adopt (v. ii. m pi 
imperative [prohibition] from iltakhudha, form 
VIII of akhadha ( ' akhdh J, to take. See at 3:1 18. 
p 202. n. 6 ). 

Id. 'jyU, yuhdjiru(na) = they migrate, emigrate 

(v. iii. m. pi. impfet from hajaro. form III of 
hajara | hijr /hijrdn), to emigrate. The terminal 
nun is dropped for a hidden 'an in halld coming 
before the verb See hdjaru at 3:195. p.233. n. I). 



J} to the Day of Resurrection; 

there is no doubt in it. 

j-U»i And who is more truthful ' 
i than Allah in speech? 2 

Section ( Ruku ‘ ) 12 

L» 88. Then why should you be 
J about the hypocrites 
JZS* two groups? 1 

Allah has reverted 4 them 
for what they earned. 5 
JjjLJ! Do you intend 6 

to guide 7 the one whom 
Allah has let go astray? 8 
And whoever Allah lets stray 
you shall not find for him 
a way. 9 

89 . They wish 1 " 

’J if you disbelieve" 
as they disbelieved 
so you will all be equal. 12 
Hence do not take 1 'of them 
it ] \y friends unless they emigrate 14 
aiiij-J.,4 in the way of Allah; 
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then if they turn away' seize 
lif,' them and kill 1 them 
wherever you find them 
rrt and do not take of them 

a friend 5 nor a helper. 6 

0 

ouKvj 90. Except those who 
joined 7 a people 
between whom and you 
there is a treaty; 8 
pjiUi-jl or they come to you, 

their hearts closed 1 ' against 
py~ 4 o' their fighting you 
>^1^1 or fighting their people. 10 
ill itSjJj' And if Allah willed 

He could have given them 
>2Lc mastery" over you and they 
p would have fought you. 

So if they leave you alone 12 
and do not fight you 
jdilfp3npS^ and offer 1 'you peace, 14 

Allah does not set for you 
against them any way. 15 



1 I tawallaw = they turned away, desisted. 

refrained (v. tii. m pi. past from lawaltd. form V 
of wutiya. to be near See at 3:63, p 180, n I) 

2 iji* 1 khudhu = you (all) lake, receive, get, 

seize (v. if m pi imperative from akhadha 
I'akhdh]. to take. See at 4 70. p 271, n. 12). 

3. 'jidi uqtulti = You (all) kill, slay (v. ii. tn pi 

imperative from qatala [quit] . to kill. slay. Sec 
at 2 54, p 25. n. 8). 

4 ya»j wajadtum = you (all) found, got (V. ii 

m. pi past from wajuda [wuj&d], to find. Sec 
wajadG at 4:64. p. 269. n, 6) 

5. Jy waliyy (s.; pi. .Vjl ‘awliya’) = guardian. 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, See at 4:75. p. 273. n 9). 

6. jr+- nasir = (pi. nusara ) = helper, 
supporter. ally. See at 4:75. p. 274. n. I) 

7. lyUy wasalu = they joined, united, connected, 
attached, contacted (v iii. m pi past from 
masala [ wusl/stlah] , to connect Sec yisala at 
2:27. p 15. n 2) 

8 JW* mUhaq (pi jfy mawdthiq ) = covenant, 
pact, treaty, Sec at 4:21. p. 248. tt 4 

9. hasiral = she enclosed, besieged, 
detained, restrained, deterred (v. tii f. s. past 
from hasara [fizj.tr], to surround, to besiege See 
'uhsiru at 2:273. p. 143, n 2 

10. i.c.. they arc averse to fighting you and also 
to joining you in fighting their people 

1 1 -I* 1 - sallala - he gave mastery, gave power. 

imposed (v. tii. m. s past in from of sulula/salila 
[sald[ah/salutah]. to be strong. 

12. lyl i'tazatu = they isolated themselves, 
secluded themselves, kept away(v tii. m. pi past 
in form VIII. of 'azala [ azl\. to set aside, to 
isolate. Sec i'lu:ilu at 2:222. p 109, n. 6). 

1 3 lyiJt 'alqaw = they threw, cast, fiung. posed. 

offered (v. iii. m. pi. past, from ’alqd , form IV of 
laqtya [liqd’ /luqyitn Auqy /luqyah/luqan], to 
meet. See nulql at 3:151. p.213, n 8). 

14. (J— salam = peace, submission, surrender 
See si/m at 2:208. p. 100. n, 6 

15. i.e„ any way of fighting and carrying on 
hostilities against them 
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1. saHajiduna = you will find. get. 
obtain (v. ii. m. pi impfcl. from t vajudu [wujud], 
to find. See wujadtum at 4:89. p. 281, n. 4). 

2. Jju tji yurlduna = they (all) want, intend, 
desire, have in mind (v. iii m. pi impfcl. from 
arddii, form IV of rdda \rawd), to walk about 
Se at 4:60. p 267. n. 9; 4 44. p 260. n. 13). 

3. ya’manu(mi) = they be safe, feel safe (v 
iii. m. pi. impfcl. from amina | amn/’amdn], to 
be safe) The terminal nun is dropped because of 
the particle an coming before the verb 

4 While the previous 'd yah speaks about those 
who sincerely desire to remain neutral, the 
present d yah refers to the hypocrites who 
profess faith when the meet the Muslims but 
secretly cooperate with their enemies 

5. IjJj ruddu - they were referred, relumed, sent 
back (v. iii. m. pi past passive from rudda 
[ radd ]. to send back. See at 4:83, p. 278, n. I). 

6. t* fitnah (pi. fitan) = dissension, discord. 

trial, temptation, enticement See at 3:7. p. 156, 
n.9). 

7. Ij-SV 'urkisO = they were thrown back. 

reverted, engrossed (v. iii. m pi past passive 
from 'arkasa. form IV of raka.su |r«jt«/i-u*.r). to 
return See 'arkasa at 4:88, p. 280. n. 4). 

8. 'Vr** ya'tazUi(na) = they isolate themselves, 
keep away, leave (v. iii m. pi. impfcl. from 

i'tazula, form VIII, of 'aiula [ 'ad), to set aside, 
to isolate The terminal nun is dropped because 
the the verb is in a conditional clause (preceded 
by 'in). See i'tazali at 4:90. p. 46, n 12). 

9. yakuffd(na) = they stop, desist, restnun. 
check, prevent, hold back(v. iii. m pi impfcl 
from kaffu [kuff\, to desist, to border The 
terminal nOn is dropped because the verb is in a 
conditional clause (preceded by 7). Sec yakuffu 
at 4:84. p 278. n 8) 

10. i^aiil thaqiftum = you (all) found, met (v. ii. 

m. pi. past from thaqifu \thaqf\. to meet, be 
skilful See at 2:191. p. 91. n 14). 

1 1 . jOJ- sultan = authority, mandate. 

authorization, power, might, rule, dominion. See 
at 3:151. p. 213. n II 

12. i.e.. it is neither lawful nor appropriate. 

13. khata ' = mistake, error, fault, offence. 



o. 91. You will find 1 
others desiring 2 

iSa J to be safe’ from you and 
be safe from their people. 4 

$ Whenever they are returned 5 
to the temptation 6 
they become engrossed 7 in it. 
So if they do not leave you 
,v— ii and offer you peace 

and restrain 9 their hands, 
then get hold of them 
and kill them 

r s'/L wherever you find them. 
And those people. 

We have set for you 
"A' r against them 

an authority" open and clear. 

Section ( Ruku ‘ ) 13 
92. It is not for 12 a believer 
ll that he kill a believer 
i except by mistake; 11 
ll.ji and whoever kills a believer 

by mistake 
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1 tahrir - lo set free, to liberate, lo 
manumit (verbal noun in form II of harra 
[harr/hardrah}. lo be hot See muhurrar at 3:34, 
p 168, n 10) 

2. Mj raqabah (*.; pi. rtqdb) - neck, slave 
(figuratively). See riqdb at 2:177. p. 83. n 1 1 

3. V> diyah (*.; pi. diydi) = blood money, 
indemnity for blood injury 
4 kJ — • musallamah (f , m musallam ) = 

flawless, free from defects, unblemished, 
delivered, handed over, surrendered (passive 
participle from salUinui. form II of sahma 
| saldmah/saldm ) . to be safe and sound. Sec at 
2:71. p 34. n I) 

5. i.e., charitably waive the claim lyJ-w 

yassaddaqu (originally yalasuddaquna) - they 
donate, give charitably, make a gift. (v. iii m pi. 
nipfctTrom lasaddaqa . form V of s adaqa 
[tadq/sidq], lo speak the truth, to be true. The 
terminal min is dropped because of the particle 
an coming before it. See muddaqd at 2:280. p 
146. n it). 

6. i.e.. the murdered person 

7. yJw 'aduH'w (s.. pi .u»t 'a'dd') = foe. enemy, 
hostile See at 2:208, p. 100. n II. 

8. JtV mithuq (pi. mawdlhiq) - covenant. 

pact, treaty. See at 4:90, p 281. n 8; 4:21. p. 
248. n 4. 

9. i.e.. if he. the killer, does not find the means 
or a slave to liberate yajid(u) = he finds. 

gets, comes across (v iii. m s past from wajada 
[wu/ur/]. lo find The last letter is vowclless 
because of the particle lum coming before the 
verb. See at 2 1 96. p. 95. n. I ). 

10 fU» siydm = fast, fasting, abstention 

Technically it means abstention from food and 
drinks and sex from early dawn till sunset with 
intention to fast See at 2: 183. p 86, n 10. 

II. mutatabi'ayn (acc/gen. of 

mulaldbi'dn) = two in succession, one following 
the other, two consecutive (act. participle from 
tutdbu'a. form VI of tabi'a \laba ' / lubd'ah). lo 
follow. Sec ittaba'tum at 4: 183, p. 278, n. 4). 



has to manumit 1 
a believing slave 2 



and pay blood money 1 
delivered 4 to his family, 
lyUjjl'i I save that they make a gift ; 

but if he 6 was from a people 
•Q'/Jc. hostile 7 to you 
y'i anc ^ was a believer, 
then to manumit 
a believing slave; 

£ y ^ ■J*, j and if he was from a people 
between whom and you 
there is a covenant , 8 
then to pay blood money 
delivered to his family 
and to manumit 
a believing slave; 
but he that does not find ' 1 
A then to fast 10 for two months 
jyjkzH in succession," 

seeking Allah's forgiveness. 
ll-Jf ii' And Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 
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• > Zs XX 

93. And whoever kills 






* ' -'-iTV ' 



a believer deliberately' 



.a his retribution will be hell. 



abiding therein; 



iii 



£■') and Allah's wrath will fall 2 
on him 



and He will curse 3 him 
and will get ready 3 for him 



a grave 3 punishment. 

yj\\ 94. O you who believe, 
when you set out 6 
& in the way of Allah 7 

x 4^ **> « 

Ij vi make sure 8 and do not say 
to the one who offers you 
'^ZS\ "Salam": 9 

li* "You are not a believer", 
seeking 10 the ephemeral 
thing" of this worldly life; 



*il 



‘jy 

> > 



for with Allah lie 
booties 12 in abundance, 
ojj \;JS Likewise' 2 you had been 
J-5oi before. 



l. Juuc* muta'ammid = deliberate, 
preincdilalcd. intentional, purposeful, wilful (act. 
participle from la'ammada. form V of unutda 
[ ami), to intend, to support) 

2. . ghadiba = he was angry, wrathful, 

furious (v. iii. rn. s. past from ghadab. to be 
angry See ghadub at 2:90. p. 43. n 6)* 

3 i.e.. He will banish him from His mercy, jd 
la'ana - he condemned, damned, cursed (v iii. 

m. s past from lu'n. See at 4:52. p. 264, n. I). 

4 J*\ a'adda = he prepared, made ready (v. iii. 

rn. s. past in form IV of ' addu | ’add], to count. 
Sec 'u’iddul at 3:131, p. 207, n. 5). 

5. | Ji* '<«im = great, magnificent, stupendous, 

grand, huge, immense, enormous, grave See at 
4:66, p 270. n. 12; 4:40, p 258. n. 10; 4 13. p 
244, n. 8; 3:179, p. 226. n.5) This retribution is 
apart from the wordly punishment 

6. The ayah exhorts the Muslims not to kill a 

believer rashly by disregarding his protestation of 
the faith and his offenng of the greeting of Islam, 
even in course of a confrontation . thinking that 
he is doing so for convenience and for being 
spared of his life. Some such incidents occurred 
during the early Madinan period of Islam (See 
Ibn Kaihir. II. 336-339) darabtum = you 

(all) struck, beat. hit. set out (on travel or on a 
mission) (v. li. in. pi past from daraba ( darb ]. 
to strike Sec darabu at 3:156, p. 217, n. 2). 

7. i.e., for fighting in the way of Allah. 

8. !>*; tabayyanu = you (all) make sure, make 
clear, ascertain the fact, investigate the truth, 
scrutinize (v. ii. m. pi. imperative from 
labayyana, form V of bdno [baydn], to be 
evident See mubayyinah at 4:19. p 247, n. 4). 

9. i.e., the greeting of Islam. 

10. dyed tabtaghuna = you (all) seek, desire, 
strive for (v. ii m pi. impfet. from ibuighd. form 
VIII of baghd [bughu], to seek. See labiughi at 
4:24. p. 250, n 7) 

11. i.e.. a little amount of booty, jt /■ • arad - 
incidental, ephemeral, transitory, unstable. 

12. | wU* maghdnim (p| ; s. maglmam ) = 
booties, spoils, gains, profits. 

13. i.e., in the early days of Islam at Makka 
many Muslims used to conceal their faith for fear 
of being persecuted This part of the dytih asks 
the Muslims to remember such situations 
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1. j* manna = he bestowed grace, graced, 
favoured, (v. iii. m. s. past from mann, to be 
kind, gracious. Sec at 3:164. p 220. n. I). 

2. ic, ascertain the fact before rushing to kill a 
person on the assumption that his profession of 
Islam is not genuine. One or two such incidents 
took place during (he early Madinan period. 

tabayyanu - you (all) make sure, make 
clear, ascertain the fact, investigate the truth, (v. 
ii m pi imperative from labayyana. form V of 
bdna [bay tin], to be evident See at p 284, n. 4). 

3 iSy—i y aslant = he is equal, becomes even, 
straight, regular, upright (v. iii. m s. impfcl 
from island, form VIII of sawiya [rnvart). to be 
equal See island at 2:29. p 15. n. 13). 

4. qa'idun (pi.; s. qd'id) = the seating. 

sealed, inactive ones (act participle from qa’ada 
[qu ud). to sit down. See qu’dd at 3:191, p 23 1 . 
n. 7). The immediate reference is to those who 
stayed back home and did not participate in the 
battle of Badr. but the meaning is general and it 
applies to all times and places. 

5. jj-* darar (s.; pi adrdr ) = harm, damage. 

disadvantage. 'uld/'Oli al-tfarar - those with 
disabilities such as disease, blindness, lameness 
and the like. 

6. mujahidun (pi.; s. mujdhid) = 
fighters, warriors, stragglers (act. participle from 
jdhada, form III of jahada \jahd\, to endeavour, 
to strive. See jdhadii at 3:142. p. 210. n. 8). 

7. 1 amwtil (pi.; sing mat) = riches, wealth, 
properties, goods See at 3:1 15, p. 201, n. 7. 

8. j-ki! anfus (sing, nafs) = lives, persons, 
individuals. Sec at 2:155. p. 73. n. 10. 

9. J-a» faddala - he preferred, gave precedence 
(v. iii. m. s. past in form II of fadala [fad I 
/fudCU), to excel, to be in excess. Sec at 4:34, p. 
254, n. 6). 

10. injj darajah (pi. darajSt) = step, stair, flight 

of steps, degree, grade, rank, status, stage. See at 
2:228, p. 1 12, n. 8 

11. wa'ada = he promised, pledged, gave 

word (v, iii. m. s. past from na'd. to make a 
promise. See wa adla at 3: 1 94, p. 232, n. 9). 

12. »- husnS (f.; m. ’ahsan) the best 
outcome, the happy ending. 



^ ' j— * but Allah bestowed grace 




upon you. 
i y ' \ So ascertain the fact.’ 
Verily Allah is 
of what you do 
^ All-Aware. 



^ j ->• » » 

{jCySySVjm 

f } 'Sit' 

'J, 






i 



95. Equal are not 1 
those who sit back 4 
of the believers, 
not having disabilities, 5 
and the fighters 6 
in the way of Allah 
with their properties 7 
and persons. 8 
Allah gives precedence 9 
to the fighters 
with their properties 
and persons 
over those sitting back 
in rank; 10 

and to each Allah promises" 
the happy ending; 12 
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1 fju* ‘azim = great, magnificent, splendid, big. 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
tremendous, grave, gruesome See at 4:93, p. 
284. n. 5. 

2 The Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him. said that there arc one hundred ranks in 
paradise which Allah has prepared for fighters in 
the way of Allah (Sec Bukhdri, no. 2790). 

3. jy tawafja - he takes in full, causes to die. 
lets die (v. iii. m s. past in form V of wafd 
(wafd Ain/y|. to be perfect, to fulfil. See 
y alawaffd at 4: 15. p. 243, n. 6). 

4 zdlimH n Xacc -/gen of zdlimdn, s zdhm, 

the terminal nun being dropped because of the 
genitive construction) = transgressors, unjust 
persons, those doing wrong Sec at 3:86. p. 190. 
n 3). 

3. re . by continuing to remain in the land of kufr 
although not free to practise Islam and by not 
migrating to a land of Islam 

6. i.e . what had you been doing with regard to 
your duty in respect of properly practising the 
din (Islam)? 

7. J .i m muuad'afin (pi.; accTgen. of 

mustadafun. s. mustad'af ) = the incapacitated 
ones, those rendered weak, made helpless, the 
oppressed. Passive participle from isiad'afa. 
form X of da'ufa (duf/da’f), to be weak. See at 
4 75. p. 2273. n 4).' 

8. l_j w asi'ah (f. ; m. won ') = wide, vast, 
extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
active participle from wasi'u /waiu'a [ward ‘ah ). 
to be wide. See wdsi‘ at 3:73. p. 184. n. 2). 



9. tuhdjiriUna ) = you emigrate, migrate, 
(v. ii. m. pi impfet. from lidjara. form III of 
hajara \hijr /hijrdn], to emigrate. The terminal 
min is dropped because of a hidden 'an m fa’ 
(causal fa ' coming after an interrogation) . See 
yuhajiru at 4:89, p. 280. n. 14). 

10. if jU ma’wan (s„ pi ma'dwin) = habitation. 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awd [ ‘mviv], to seek shelter. Sec 
at 3:197. p 233. n 13) 



and Allah gives precedence 

+ * A 

to the fighters 
over those sitting back 
££ in an enormous 1 reward - 

96. In ranks 2 from Him, and 
in forgiveness and mercy. 

I Allah is Most-Forgiving, 
Most Merciful. 

Section (Rukii') 14 

97. Verily those whose 
lives the angels take, 3 
they doing wrong 4 

y,i to themselves, 5 
ijili they (the angels) say: 

"What you had been in?" 6 
They say: "We had been 
V&fj oppressed 7 in the land". 

They say: "Was not 
Allah’s land vast 8 
so you could emigrate in it?" 
aUJjls Such people, 

their abode 10 is hell; 
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I. o»U id 'at = shc/it became foul, bad. evil (v. 
iii. f. s past from id'u | sQ'/saw'), to be bad See 
id a at 4:38, p. 258. n. 2). 

2 /r*' mastr = destination, place al which one 

arrives, destiny, end. Sec at 3:162, p.219, n. II). 

3 i.e., those who axe oppressed and made 
powerless and helpless, *«,« : ■ — mustad'afin , 
see n. 7 on the previous page 

4 la+yaslati'una = they are not able 
to, are not capable of (v. iii. m pi impfet from 
tslatd a, form X of id 'a |{aw'j. to obey. Sec 
yasiali 'una al 2:273, p. 143, n. 3). 

5. s4>- hilah (s.; pi. hiyal/ahdit) = means, 
device, expedient, trick, stratagem. 

6 oj-Ufc yahtaduna = they receive guidance (v. 

iii m. pi. impfet from i htadd, form VIII of hadti 
( hady/hudan /hiddyah], to guide, to show the 
way. See at 2:l70.p. 80. n.7). 

7. «• ‘aid (followed by an) = it might be, 

may be that. Sec asaytum at 2:246. p. 124, n. 1. 

8 ya'fu - he waives, excuses, effaces (v. 

iii. m. s. impfet. from 'a/d | afw/afd |,to be 
effaced Sec at 2:237, p 120, n. 5). 

9. yl* yuhajir(u) = he emigrates, migrates, (v. 
iii. m. s. impfet. from hdjara, form III of hajara 
[hijr / hijrdn], to emigrate The last letter is 
vqwcIIcss because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). Sec yuhdjiru al 4:89, 
p. 280. n. 14). 

10. Jr- sahil (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means. Sec at 4:88, p. 280. n. 9. 

1 1 . yajid(u) = he finds, gels, comes across 

(v iii m s past from wajadu \wujud\. to find 
The last letter is vowellcss because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See at 4:92, 
283, n. 9). 

12. y muragham = refuge, place to escape to. 
retreat. Adverb of place from raghama, form III 
of raghima / raghama [raghdm], to be dust, to be 
humiliated. It means such a place or refuge as 

frustrates and humiliates the enemy 

13. «»- sa'ah = plenitude, abundance, affluence, 
roominess , spaciousness See at 2:247, p. 125. n. 
3. 



CjXL'. and bad it is 1 
^ as a destination. 2 

98. Except the oppressed 
ones 1 of men 

and women and children 
uyLLZy who are not able to 4 
^ make a device 
‘j-’-W; nor do they get guidance 
to a way. 

99. Then such people, 
ill \JS maybe that 7 Allah 

will excuse 8 them; 

yiiji'orSj and A" 3 * 1 * s Most Excusing, 
^ \jyj. Most Forgiving. 

100. Whoever emigrates 9 
j in the way 10 of Allah 

ufj^' 4 -^i will find" in the earth 
‘j&'&.y many a refuge 12 
and plenitude; 11 
r?f: s') and whoever sets out 
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I c-i hay I Is . pi buyul/buvuuil) = home, house, 
family 

2. fW- muhajir (s.; pi. muhajirun ) = emigrant. 

one emigrating (act participle from hdjara. form 
III of hajara [hijr / hijrdn], to emigrate. See 

yuhujir at p. 287, n. 9. 

3. d jJ< yudrik(u) = he catches up. overtakes. 

attains, reaches (v. iii. m. s. impfet from 
adraka, form IV of daraka [darak/dark], to 
attain). The last letter is vowcllcss because the 
verb in a conditional clause (preceded by man ). 
Sec at 4:77. p. 275. n. 9). 

4. l e . before he reaches his destination, the 
place of migration. 

5. waqa'a = he or it fell, fell down, occurred. 

lay (v. iii. m. s. past from wuqu to fall). 
Followed by the particle 'aid, this verb gives 
the sense of falling due. which is used here to 
emphasize the deserving of reward. Otherwise 
the giving of reward is entirely within Allah's 
will and pleasure 

6. darahlum = you (all) struck, beat. hit. 

went out. set out (on travel or on a mission) (v. 
ii. m. pi past from daraba | darb], to strike, darb 
ft a I urjf is an idiom meaning to set out on 
travel. See al 4:94, p. 284. n 6). 

7. jundh = sin. misdemeanour, 
impropriety. See al 2:282, p. 149. n. 7. 

8. 'js-aw taqsuru(na) = you make short, shorten. 

be short/insufficicnl (v. ii. nv pi impfei. from 
qasura [qisar/qasr/qasdrah). to be short or to 
make short The terminal nun is dropped because 
of the particle an coming before the verb 

9. ie. to pray two instead of four rak 'ahs 

10. fJa- khiftum = you apprehended, feared (v. 

11. m pi past from khdfa / kluiwf I makhd/ali / 
khtfah], to fear 

II. yaflina(u) - he puts to trial, he torments/ 

troubles/harasscs (v. iii. m. s impfet. from faiana 
[fatn/futun], to put to trial, to tempt. See ftrnah al 
4:91. p. 282, n. 6). This clause is not a condition 
for shortening the prayer, for the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him. explained that 
the permission to shorten prayer in travel is a gift 
from Allah and the Muslims should accept the 
gift (Muslim, no 686; Ibn Kathir. II. 247-248) 



from his home 1 
emigrating 2 to Allah 
and His Messenger, 
but there overtakes' him 
ojif death, 4 

oylii then indeed there lies 5 
his reward on Allah; 
and Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 

Section ( Ruku ‘ ) 15 
101. When you travel 6 
in the earth 

J . ii it is not on you a sin 7 
[ that you make short* 1 
v\ja of the prayer 9 
i^j\ if you apprehend 10 
p that there may harass" you 
those who disbelieve. 

^ er *ly the unbelievers 
to you an enemy 
Jm) \LZ open and clear. 
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1 This H yah (caches Ihc method of praying in 
congregation while confronting the enemy or in 
the state of alarm and under fear of attack In 
such a state prayer can be shortened, as in travel. 
See also 2:239, supra, pp 120-121. c-Jt 
'aqamta = you performed, straightened, made 
nsc (v. iii. m. s. past in form IV of qdma (t-p 
qawmah/rV qiyum] to get up. stand up. See 
yuqimuna at 2:3, p. S. n. 3). 

2 la ’if ah (pi. lawd'ij) = section of 
people, sect, group, band See at 4:81. p 277. n 
2). 

3. ya ’khudhu(na) = they take, receive, get. 
seize (v. iii. m pi impfet. from akhadha 
[j»l 'akhdh], to take The terminal nun is dropped 
because of the Idm of command coming before 
the verb. Sec khudhu at 4:79, p. 281, n. 2. 

4. • aslihah (pi., s. sildh) = arms, 
weapons. 

5. djy ward' = rear, behind, beyond over and 
above See at 4 24. p 250. n. 6. 

6. '>-*< yusallu (no) = they pray, perform saldh. 
worship (v. iii. m pi. impfet. from mild [ saldh ), 
to pray, to worship The terminal nun is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. It also gives the imperfect verb the sense of 
past tense See musullan at 2:125, p. 59, n 12). 

7. jo*- hidhr = caution, precaution, alertness, 
watchfulness. See at 4:70, p. 271. n. 13. 

8. s> wadda = he loved, liked, wished (v. iii. m 

s. past from k add /wudd /widd /waddd /wuddd 
/nuiwadduh. to love, to like. See at 2:109. p. 51, 
n. 8 

9. ISjUx taghfuldna = you become unmindful. 

heedless, neglect, ignore, disregard (v. ii. m. pi. 
impfet. from ghafala | ghaflah/ghufM ]. to 
neglect Sec ghdfil at 3:99, p 194. n 13). 

10. wt ’ amti'ah (pi., s. »t, nuild ') = equipment, 
sniffs, effects, baggage, articles, chattels, objects 
of enjoyment, necessities of life. See matd' at 
4:76. p 275. n. 5. 

1 1 Jj— i yamildna - they bend, bend down, 
incline, till (v. iii. m. pi. impfet. from mala 
[may!/ mayldn], to incline, to till. When followed 
by the particle ‘ala it gives the sense of going 
against, acting hostilely. 



j 102. And if you be with them 
and and perform 1 for them 

• the prayer, 

£ ^’.ii let there stand a group 7 
of them with you and 
let them take' their arms; 4 
then when they have 
prostrated themselves 
let them be in your rear' 
oiSJj ar *d l et there come up 
sji iili the other group 
that did not pray 6 
\ y and let them pray with you; 

ijj jClj and let them take 
their precautions 7 
and their arms. 

j There do wish* those who 
iy^S" do not believe 

if you became unmindful 
of your arms 
and your equipment 10 
so they could sweep down" 

;J on you in a single sweep. 
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I junSh = sin. misdemeanour, 
impropriety. See at 2:282, p. 149. n. 7. 

2. (Jj! ’adhan = trouble, offence, harm, injury. 

hurt, painful thing See at 3;1 86. p. 229. n 6. 

3. malar ($.. pi jkJ ' amtar ) = rain. 

4 mardd (pi.; s. y,, murid) = unwell, ill. 
sick, diseased, indisposed, patients. 

5. i lada'O(na) = you (all) put down, lay 
down, place (v. ii. m pi. impfcL from nada'a 
[wad‘], to place, to put down The terminal min 
is dropped for the panicle 'an comes before the 
verb. Sec nuiwddi' at 4:45, p 261, n. 30. 

6 ’ aslihah ■ see n. 4 on the previous page 

7. khudhu = you all take, receive (v. ii. m 

pi imperative from akhadhu I'akhdh), to take. 
See at 2:63, p. 30. n. 10). 

8. jkr- hidhr - see n. 7 on the previous page. 

9 ’a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of adda 
[ add], to count. See at 4:93. p 284, n 4). 

10. muhin = humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active paniciple from 
ahdna. form IV of hdna (Aawn). to be of little 
importance. See at 4:37. p. 257. n. 13). 

I I qadaytum = you finished, carried out, 

accomplished, performed, discharged, decided, 
decreed (v. ii. m. pi post from qadd (< /odd ], to 
finish Sec qadd at 2: 1 17, p 55. n. 9). 

12. ijjS’ii udhkurt) = you (all) remember, call to 

mind, i.e., make prayers and glorify Allah (v. ii. 
m. pi. imperative from dhakara [dhkr/tadhkdr], 
to remember. See at 2:198, p. 96. n. 10). 

13. i. e.. while you are lying down. junub 
(pi.; s janb) = sides. See also 3:191. supra, p. 

231. 

14. itma'nantum = you felt safe, were at 

ease (v. ii m. pi past from itma anna Sec 
talma inna at 3:126, p. 205, n. 12). 

15. i.e., an obligatory duty, kildb = wnting, 

writ, prescript, book, document, contract See at 
3:145.. p 211, n. 8 

16. mavqut = given specified time, set 
with time, time-assigned. 



And no sin' lies on you 
if there is with you 

iii1 any trouble 2 

* . . •* 

j -** j *, due to rain 

or you are unwell 
[T. y Jj that you put down' 
your arms; 

but take 7 your precautions. 8 
Verily Allah has got ready 9 
OiA^vil f° r the unbelievers 
L+lCil; a humiliating 10 punishment. 

103. Then when you finish" 
; jIIji the prayer 

remember 12 Allah 



v ✓ 

0 



standing and sitting, 
jej and while on your sides.” 
So when you feel safe 14 

i » 

properly perform the prayer. 
Verily prayer is 
upon the believers 
Gii'a prescript 15 
set with time. 16 
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\j 104. And do not languish 1 
in pursuing 2 the people.' 

If you be suffering pain, 4 

x * 

they too are suffering pain 
ilT as you are suffering; 

but you expect 5 from Allah 
what they cannot expect; 
and Allah is All-Knowing, 6 
All-Wise. 7 

Section ( Ruku‘ ) 16 

UyiUl 105. We indeed have sent 
down 8 to you the Book 
with the truth 

' tV -j so that you may adjudicate 9 

r + 

tco-Gfs; between men with what 
Allah has shown you; 10 
3 and be not for the traitors 11 
an advocate. 12 

y.- 'j j 106. And seek forgiveness 
of Allah. 



X TV •>* A 



Verily Allah is 
Most Forgiving, 
-j Most Merciful. 



I lyV V 16 tahinu = do not languish/flag/be 

weak/be feeble (v. ii. m pi. imperative 
[prohibition] from wahana/wahmu (uu/Mj, to 
be weak. See waham i at 3:146, p. 212. n. 3). 

2. v-ib lalab = pursuit, quest, search. 

3. i.e„ the enemy The immediate context is the 
pursuit of the retreating Quraysh after the battle 
of 'Uhud; but the instruction is general. 

4. jjJb ta'lamtina = you (all) feel pain, suffer 

anguish (v. ii. m pi impfct. from 'alima 
[ ’atom], to be in pain). 

5. ay j tarjuna = you (all) expect, hope for. 

look forward, from raja [ruja], to hope. See 
yarjuna at 2:218, p 106, n. 6). 

6. i.e.. particularly about what is good for you 

7. i.e., particularly in His directives and 
instructions with regard to His creation 

8 Uyt 'anzalna = we sent down (v. i. pi. past 
from 'anzala, form IV of nazalu [mini/], to come 
down. See at 2: 1 59. p. 75. n. 3 

9. tahkuma (u)= you adjudicate, judge. 

decide (v. ii. m. s. from hakama (/iuJt/n). to pass 
judgement See yuhakkimu at 4:65. p. 269. n. 9. 
The last letter takes falhah because of a hidden 
'an in the (dm (// in the sense of kay. Mm of 
motivation). The address is to the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him. and through 
him to the Muslims asking them to decide the 
matters arising between them according to the 
Qur'itn and sunnah. 

10. i.e.. what Allah has taught you by means of 
wahy. Ijt = he showed, pointed out. made see. 
informed, taught (v. iii. m. s. past in form IV of 
ra’6 [ra'y/ru'yah], to sec. notice. See ra’ayta at 
4:61. p. 268, n. 3). 

1 1. jjv kha'inin (pi.; s. kha in ) = traitors, the 
treacherous. betrayers. deceivers. Active 
participle in the acc./gcn from khana 
[khawn/khiyuiuih], to be treacherous. Sec 
lakhlanuna at 2:187. p. 89. n. 7). The immediate 
context is the case of Tu'mah ibn Ubaynq of 
Banu Zafar who committed a theft and then he 
and his people falsely laid the blame at the door 
of a lew and sought the Prophet's judgement 
against the latter. 

12. khasim (s.; pi. khusama '/khusmun ) = 

advocate, defender, one who controverts and 
argues. Sec khisam at 2:204, p. 99. n. 4. 
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1. J>UJ V It) lujSdil = do not plead, argue, 
debale, wrangle (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from jddala form ,[H,ofjadala, 

1 jadl], to tighten. See jiddl at 2:197, p. 96. n. I). 

2. Oytafci yakht&ndna = they betray . deceive. 

dupe (v. iii. m. pi impfet. from ikhtanu. form 
VIII of khunu ( kha wn/kh lydnah ] . to be 

treacherous Sec lakhitinuna at 2:187. p 89. n, 
7). 

3. K Id+yuhibbu = he does not like, does 
not love (v. iii. m. s. impfet from 'ahabba, form 
IV of habba[hubb\,lo love. Sec at 3:57. p. 178, n. 8) 

4. 01 ft- khan wan - perfidious, treacherous, 

traitor, faithless (active participle in the emphatic 
form of fa' "<3/ from khunu [khuwnAhtvunuh] See 
n. 2 above and n. 1 1 on the previous page) 

5. pyt 'athim (s. ; pi uiharml') = sinful, 
criminal, evil Active participle in the form of 
fa’ll from 'athima | ’itbm/’alham / mu ' thum], to 
sin See iUhim at 2,283. p. 150. n 10). 

6. jj « . — ( yastakhfuna = they seek to hide, try 
to conceal, attempt to secrete ( v. iii. m pi 
impfet in form X of khafiya [khafd’ /khifah 
/khufyah], to be hidden. See yukhfinu at 3:154, 
p. 215. n. 13). 

7. bjrn yubayyituna = did by night, brooded by 

night, put up for the night, contrived, harboured, 
designed (v. iii. m pi. impfet. in form II of bdla 
| bay l /bayai / mabit / mubul /baylliah], to be in 
the night, not to finish. Sec bayyaia at 4:81. p 
277, n. 3). 

8 yarda = he is happy, is satisfied, agrees. 

approves (v. iii. m. s. impfet. from radtya [ ridan 
/ ndwdn /murddh], to agree, to be satisfied See 
tardawnu at 2:282, p. 148, n. 6). 

9. i.e.. in knowledge, so that none can hide 

anything from Allah. muhit - one who 

closes in on. surrounds, encompasses, 
comprehensive Active participle from 'ahdta. 
form IV of hula [hawi/hiiah/hivdiah]. to encircie. 
enclose, guard Sec at 3: 1 20. p. 204. n. I . 

10 The address is to the sort of people who sided 
with Tu'mah ibn 'Ubayriq in his sinful act ( see 
n. 1 1 on the previous page) and the emphasis 
here is that none will be able to defend anyone 
before Allah on the Day of Judgement 



107. And do not plead' 
on behalf of those who 

'_,y \ - betray 2 themselves. 

- A y '^1)1 Verily Allah does not like' 
the one who is 

$ perfidious, 4 sinful. 5 

108. They seek to hide 6 
i/t from men 

ilj and do not seek to hide 
from Allah 

while He is with them 
jji \y when they design by night 7 
what He does not approve 8 
j* of the saying. 

‘-oil And Allah is 

jjllSuilj about what they do 
ffi lV J All-Encompassing.’ 

109. Here you are those 10 

(4^ who plead on behalf of them 

CijJl* > n ^is worldly life; but 

who will plead with Allah 
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1 i.e., none will be able lo help anyone against 
Allah's judgement. wakil <s.; pi. wukalA') = 

authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act. participle in the scale of fa'il from 
wakala [wukl /wukul], to entrust. See at 4:81. p 
277, n. 7). 

2 .J- rii’ (pi. u.rwu) = evil. ill. ofTence. injury, 
calamity, misfortune, bad deed See at 3:174, p. 
224. n 3 See at 4 17. p 246. n II). 

3. UV Yazlim(u) = he wrongs, does injustice, 
oppresses, transgresses (v. iii. m. s impfet. from 
zalama [zalm/zub n). to do wrong. The last letter 
is vowelless because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). Sec zalamu at 3: 1 35, 
p. 208. n. 3.) 

4. jiis-i yastaghfiriu ) - he seeks forgiveness. 

begs for pardon (v. iii. m. s. impfet. in form X of 
ghafara j ghafr /maghfirah /ghufrAn), to forgive, 
Tlie last letter is vowclless for the reason given at 
n 3 above See istaghfirA at 4:64. p, 269. n. 5). 

5. Jjfcj yajidtu) = he finds, gets, comes across (v. 
in. m. s. past from wajada [ wujud J. to find. The 
last letter is rendered vowelless because the verb 
is conclusion of a conditional clause See at 
4:100, 287, n. II). 

6. s, — yaksib(u) = he earns, acquires, gains. 

gathers (v. iii. m. s. impfet. from kasuba (kasb), 
to gain. The last letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause (preceded by 
man). See kasabu at 4:88. p. 280, n. 9). 

7. i.e.. the consequences of it falls on him and he 
alone is accountable for it, so that none else can 
atone for it. Sec 2:134, 2:141 ; 2:286; 6: 164. 

8. Hi* khalCah (s ; pi. kbaiayA) = sin. mistake, 
fault, offence See kbatAya at 2:58, p. 27. n. 9. 

9 fd ilhm (pi. Album) « enme. offence, wrong, 
sin, sinning. Sec at 2:206, p. 99. n. 13, See at 
2:219. p. 107. n 4. 



Surah 4 AI-NiuV [Part 

£2 on behalf of them 

; .pi ' sy on the day of resurrection 
.i or who will be over them 
a guardian? 1 

jUJjP 1 10. And whoever does 
tljP an evil 3 

•a.lpppi or wrongs' himself 
>1: ’.I 'l and then seeks forgiveness 4 
of Allah 
will find 5 Allah 
Most Forgiving, 

$ Most Merciful. 

■ ’ ill. And whoever acquires 6 

tS[ a sin 

i’ he only acquires it 

■aPujc- against himself. 7 

And Allah is All-Knowing, 



All-Wise. 



. 1 12. And whoever acquires 

Lc.pi a fault 8 or a sin'' 
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I f> yarmi(l) = he throws, hurls, flings, hits, 
costs, pelts, shoots I figuratively accuses, 
imputes, lays at the door of )(v. iii. m. s. impfet 
from rami [rumy/rwiiyah], to throw. The last 
letter yi' is vowclless and hence dropped 
because the vert) is in a conditional clause 
(preceded by man). 

2. «eS jt barf’ (s.; pi. abriyi’/buri'/lhri') = 
innocent, guiltless, free, exempt Sec tabarra'a at 
2:166, p. 78. n 5. 

3. ihiamala = he burdened himself, bore. 

earned, undentok the burden ( v. iii. m. s. past in 
form VIII of hamala [ haml\ , to carry. Sec la 
luhammil at 2:286. p. 153. n. 4). 

4 Jb* buhtan = slander, defamation, libel, 
calumny. 

3. je* mubtn = flagrant, glaringly obvious, 
manifest, patent. See at 3: 164. p. 220. n 8. 

6. c— * hammat = she designed, she thought of 
doing, was about to. was concerned, womed (v. 
iii. f s past from hamma [tom), to worry, to be 

important. See at 3:122, p. 204. n 5). 

7. ii.il* ta'ifah (pi. tuwi'ij) - section of 
people, sect, group Sec at 4: 102, . p. 289. n. 2). 

8. 'y-*H yudiUHna ) = they lead astray, mislead, 

misgidc, make go astray (v. iii. in pt. unpfet. 
from 'adalla. form IV of dalla [dalil/dulilah], 
to go astray. The terminal min is dropped 
because of the particle ’an coming before the 
verb See yudilluna at 3:69, p. 1 82, n 7). 

9. Ojj-w yadurruna - they harm, injure, 
damage, hun (v. iii. m. pi impfet. from darra 
idarr], to harm See vadurru at 3: 177, p 225. 
n'2). 

10. i e.. the non-Qur'anic wahy (sunnuh). This 
part of the ayah is a clear statement that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
uscA Vo toxvnc vosMoacvVons anA %vri4ajvoc Vssko 

Allah not only through the Qur'jkn but through 
non-Qur'anic wahy as well (sec 3:164. 2:269) 
hikmah (pi. hikam) = wisdom, sagacity 
See at 3: 164. p 220. n. 7). 

I I (J* ‘allama = he taught, instructed, informed 

(v iii. m. s. past in form II of 'alima [ ’dm), to 
know. See at 2:282, p 147. n. 9). 



and then hurls' it 
at an innocent person' 1 
undertakes the burden 5 of 

»-» - 

1-yJ'uiiJu^ a clumny 4 and a flagrant 5 sin. 



Section ( Ruku ‘ ) 17 
Vjy 1 13. And were not 
Allah's grace upon you 
and His mercy, surely 
* 'i there would have designed 6 
’ I": u a group 7 of them 

>1 y y. to mislead 8 you; 

but they do not mislead 
anyone except themselves; 
and they do not harm 9 you 
of anything; 

^ f° r Allah has sent down 

upon you the Book and the 
wisdom 10 
asAYvas \»\$v\ u vjW\ \ 

you were not in the know of ; 
A\\ y,; and Allah’s grace 
'i-lac-vlck. upon you is immense. 
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j 1 l4.No good is there in most 

• > + • < . . , 

of their secret conversation 

except of the one who bids 2 

>•" .t ' ' . 

charity or fairness or 

^ J / * " c 

conciliation between men; 
J]l;i j and whoever does that 

desiring 6 Allah’s pleasure, 

We shall give him 
an immense reward. 



u:'- 



✓ ^ 

--3 



-i 

sjy* l* -Xmj (j* 

X 

V^-LfJU 

"•f » <// 

jjfc 

# *> x 

i~~OJ } 

*—■» *1— J 



1 15. And whoever 

turns hostile 7 to 

the Messenger, 

after that clear has become" 

to him the guidance, 

and follows 9 other than 

the way of the believers, 

We shall assign 10 him 
to what he has undertaken" 
and shall broil 12 him in hell; 
and evil it shall be 
as a destination. 



I najwi (s.; pi najdwd) = secret 

talk, confidential conversation. 

2. /A 'amara = He commanded, ordered, bid (v. 

iii. m. i. past from amr, order, command Sec at 
2:27. p. 15. n. I). 

5. Uj_» sadaqah (pl.oliu_» sadaqdt) = 

charitable gift, chanty, voluntary contribution, 
alms. See at 2: 1 96. p. 94. n. 1 1 . 

4. Jj/u rna'rHf = known, well-known, fairness, 

equity, kindness, approved by shari 'ah (passive 
participle from 'arafa/'arifa ( ma'rifah / irfan], 
to know, to recognize. See at 4:25. p. 251. n. 6). 

5. £■*-*' ’isldh = restoration, repair, conciliation. 

reconciliation (verbal noun in form IV of salaha 
/suluha [salih /suldhiyah /suliih], to be good, 
right, proper. See at 4:35, p. 256. n. 8). 

6. »U*i iblighd ’ = to seek, desire, for the 

purpose of. aiming at (verbal noun in form VIII 
of baghd [hug/nT], to desire. See at 3:7. p. IS6, 
n. 18). 

7 yushaqiq(u) = he turns hostile, opposes, 
breaks away (v. iti. m. s. impfet. from shdqqa. 
form shaqqa [shaqq/mashaqqah\, to be hard, 
also, to split The last letter is vowellcss because 
the verb is in a conditional clause (preceded by 

man) Sec yashshaqqaqu at 2:74. p. 35, n. 5). 

8 je tabayyana = he or it became clear /open/ 

evident/ manifest (v. iii. m. s past in form V of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident See at 
2:256. p. 132, n. 3). 

9 £* yallabi (u) = he follows, pursues (v. iii. 

m. s impfet. from illaba'a. form VIII of laht ‘a 
[ laba ’ /labd ah\, to follow See yallabi unci at 
4:27. p. 252. n 10) 

10 i.e.. We let him be in what he has 
undertaken J > nuwallUi) = we assign, turn, 

appoint (v. i. pi. impfet. from walla, form II of 
waliya to be close, to lie next. See nuwalliyanna 
at 2:144. p 68. n. 9). 

11. j ) y tawalla = he took over, undertook; also, 

turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of waliya, to be near See at 4:80, p. 276. n. 12). 

12. J~», nustUD = we fry, broil, roast, set on fire 
(v. i. pi. impfet. from 'asld. form IV of said 
[salon/ sully/ slid"), to roast.See at 4:56, p. 265. 

n. 5). 
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I. yaghfiru = he forgives, pardons (v. hi m 
s. impfet from ghafara [ gha/r /maghfirah 
ghufrdn], lo forgive. See at 3: 136. p. 208. n. 10) 
2 yushraka(u)- he is given share, partners 
are set with him (v. in in s. impfet. passive from 
uthraka. form IV of shanka | shirk/shanluih). 
to share. See Id tushriku at 4:36, p. 2S6. n. 10). 
The last Idler takes faihah because of the panicle 
'an coming before the verb 

3. i.e., from the way of the truth J-> dalla = he 

lost way. went astray, strayed from (v. iii. m. s. 
past from duldl/daldlah, to loose one's way. See 
at 2:108, p. SI, n 6 See also yudtllu at 4:60, p 
267. n 13). 

4. o-f ba'id a (s.. pi hu'add' /hu'ud /bu'ddn 

/bi did) = far. far-off. far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely. Sec at 3:30. p. 167, n 
7) 

5. dy’M yad'dna = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m pi impfet. from da d \dud\. to 
call, to summon. Sec at 3:104. p. 197. n. 10). 

6. i.e.. idols to whom they give female names, 
such as al-Lit, al-'Uzzi. etc. ‘indlh (pi ; s. 
' unlhd ) = females 

7. -itj, marid = recalcitrant, refractory, 
rebellious Active pamciple in the scale of fa’il 
from marada Imantdu {murid / murddah/ 
murudah], lo rebel, to be rebellious 

8 jrl la 'ana = he condemned, damned, cursed. 

banished from mercy (v. iii. m s. past from la'n 
See at 4:93. p 284. n 3). 

9. o-UjV la+ 'atlakhtdhanna = I shall surely 
take, take up. get hold of (v. i. m. s. impfet. from 

ittakhudha. form VIII of 'akhudha ( akhdh), to 
lake The initial la and the terminally doubled 
nin are for emphasis . Sec Id lutiukhidhu at 4:89. 
p. 280. n. 13). 

10. rut s lb (*.. pi nusub /ansibd’ /ansibah) 

= share, ponion. lot. dividend. See at 4:85. p 
279. n 3 

1 1 Jr mafrdd = supposed, presumed, 
premised, ordained, appointed Passive paniciplc 
from farada [fard ] , to decree, to appoint See 

furidah at 4:24, p 250. n. 12. 



Section ( Ruku ’) 18 

illol 1 16. Verily Allah 
does not forgive 1 that 
partners are set 7 with Him, 
^ i'.j and may forgive 
Jj 1;S whatever is besides that 

for whomsoevr He will. 
disiijZy And whoever sets partners 
with Allah 

has indeed lost the way,' 
i straying far away. 4 

0 

1 1 7. They invoke 5 not 
besides Him 
liiiryi but females; 6 

and they invoke not 
but the recalcitrant 7 Satan. 

0 

'A 1 18. Allah cursed* him; 
and he said: 

" I shall surely get hold 9 
Jai of your servants 

a portion l0 appointcd." n 
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I la+’udillanna = I shall mislead, lead 

astray (v. i. m s. impfet. from udullu, from IV of 
dullu [daldU <JaLiluh\. to go astray The initial la 
and the terminally doubled ndn are for emphasis 
Sec dullu at 4:1 16. p 296. n 3). 

2. i e„ such as that there is no resurrection, no 
accounting, no hereafter, no heaven and hell, etc 
ta+’umanniyanna = I shall surely rouse 
hopes, stir desires (v. i s. impfet in the emphatic 
form, from nuinnu, form II of mand 

[manw/many], to try, to put to test Sec Id 
latamannuH at 4:32, p. 254. n. 6). 

3 la+yubattikunna = they will surely cut 
off. split ( v. lii m pi tinpfci. in (he emphatic 
form, from battaku. for II of bulaka (fcort). to 
cut. The pagan Arabs used to cut off or split the 
cars of a cow os a mark of sanctifying her if she 
consecutively gave birth to five male calves The 
sense here is that Satan would try to mislead men 
to worship false gods. 

4. o ta+yughayyirunna = they will surely 

alter, modify, change (v. iii m pi in the 
emphatic form, from ghayyara. form il of ghdru 
\ghayr/ghayrah], to be jealous 

5 The altering of Allah's creation means both 
physical alteration such as castration of animals 
or human beings and changing Allah's din by 
innovation, omission and alteration of the rules 
<AI Tabari. pt V. 282-285) 

6 y— »■ khasira - he incurred loss, suffered 

damage (v. iii. m s. past from khusr /kluisdr 
fkhusdrah /khusrdn. See khdsirin at 3:149. p 
213. n 5. 

7 j-r mubin = flagrant, glaringly obvious, 
manifest, patent See at 3:164, p 220. n 8 

8 a* ya'idu = he promises, assures, threatens. 

(v. iii. m s. impfet. from w'ada Iwu'd], to moke 
a promise. Sec at 2:268, p. 140, n. 13). 

9 jyjk ; hurur = delusion, deception, conceit, 
vanities. See gharra at 3:185, p 229. n 2. 

10 iSyL ma’wan (s.. pi nui'dwin) = habitation, 
abode, dwelling, place of refuge, shelter Adverb 
of place from 'aw d ( 'owiy). to seek shelter. Sec at 
4:97. p 286. n 10) 

I I mahis = escape, flight, place of refuge, 
retreat. 



~'sf 1 19. "And I shall surely 
mislead 1 them 
and will arouse vain hopes’ 
" " in them 

and will command them, 

' Jc — -'•'<{ so they will surely cut off' 

■ V.Vi'^.iji; the cars of cattle; 

; and I will order them 

so they will indeed alter'' 
the creation of Allah." 5 
And whoever takes up 
Satan as guardian 
>n lieu of Allah 
does indeed incur 6 
a loss glarignly obvious 7 . 




.> > . 120. He makes promises 7 
~ '* to them and 

inspires vain hopes in them; 

f l -' : J' but Satan promises them not 

^ except delusion. 8 

viUJjl 121. Such people, 

I-jL+i jU their abode l0 shall be hell; 

and they shall not find 

from it any escape." 
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122. And those who believe 
''Mi ^nd do good deeds' 

We shall put them in : 
gardens 

flowing 1 below them 
the rivers, 

abiding 4 therein for ever, 

M M ) a promise of Allah 

"jr 

Iii in truth. 

0 -u.iA^j And who is more truthful' 1 



than Allah in speech. 



Jlli 123. Not by your desires, 6 
nor the desires of 

JLg=Jf jJkl the People of the Book - 
whoever does an evil 
shall be recompensed 7 for it; 
and shall not find 8 for him, 
in lieu of Allah, 
j a gurdian 9 nor a helper. 10 



^ 'ii J Cri 

{ S -f s * 









124. And whoever does 
of the good deeds, 



1. cAJU sdlihdt (sing. uL. , uihhah ) = good 

deeds/things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur an and the suruuih. Sec al 4:57, p 
265. n II). 

2. J*j. nudkhilu = we admit, put in. enter, make 
enter (v. i. pi impfct. from adkhala. form IV of 
dakhala [dukhul ]. to enter. See at 4:57, p. 265. n 
12 ). 

3. lajrt = she runs, flows, streams (v. iii. f. 

s. impfct. from jard [jury], to flow. Sec at 3:198. 
p 234. n 2). 

4. Jjolu. khdlidtn (acc./gen. of khdUdun, pi. of 

khdlid) - living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khuladu [ khulud ], to live for ever See at 4:57. p. 
265. n 14) 

5. Ja-»' 'asdaq = truer, more veracious, more 
truthful (elative for s&diq, act. participle from 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth, to be 
sincere ). 

6. i.e.. the reward of jannah promised by Allah in 

the previous ayah shall not be obtained by vain 
desires and expectations, neither of the Muslims 
nor of the People of the Book, but by the 
performance of good deeds according to the 
Qur'Sn and sunnah. 'amdniyy (sing 

umniyyah), vain desires, fond hopes, idle 
expectations. See at 2:111, p 53. n. 2; 2:78. p 
36, n il. See also la+ ' umannivanna at 4:1 19, 
p 297. n. 2). 

7. yujia(d) = he is recompensed, rewarded, 
requited, repaid (v. iii. m. s. impfct. passive from 
jazd Dual - ), to repay, to reward The last letter 
yd' is vowelless and hence dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause . See 
yajzi at 3: 144. p. 21 1, n. 6). 

8. yajid(u) = he finds, gels, comes across (v. 
iii. m. s. past from wajada [wujud], to find The 
last letter is rendered vowelless because the verb 
is conclusion of a conditional clause. Sec at 
4:1 10. 293. n. 5). 

9 Jy watiyy (s.; pi .Vj* awhyd') = guardian. 

legal guardian, patron fnend. sponsor, protector, 
relative. See at 4:89, p. 281. n. 5). 

10. nastr = (pi. nuuird ') = helper. 

defender, supporter, ally, protector, patron See 
at 4:79. p. 281. n 6). 
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I S -> dhakar ($.; pi. dhukur/dhukdrah/dltukrdn) 
= male. 

2. ^ ' unthd (s.; pi. ir.ulh/anulha ) = female. 

feminine Sec ’i/id/A al 4:117, p. 296. n. 6. 

3. This makes it clear thal (he doing of goods 

deeds without believing will not cam any men! 

3. yadkhuluna = they enter, go in (v. iii. 

m. pi impfet. from dakhalu [dukhul\. to enter 
Sec yadkhuia at 2: 1 14. p. 54. n II) 

4. yuzlamuna = they ore wronged, done 
injustice, oppressed (v. iii. m pi. impfet. passive 
from taUimu [lalm/tulm], to do wrong See at 
3.161. p. 219. n. 6). ' 

5 jJv naqir = tiny spot on a date pit. 
Figuratively, an iota, a tiny bit. See at 4;53. p. 
264. n. 6. 

6 j— 'ahsan = belter, fairer/fairest, more/most 

handsome, tnore/mosl befitting Elative of hasan. 
good, beautiful See at 4:59. p. 267. n. S. 

7. (U-t 'aslama = he surrendered, submitted. 

committed himself, resigned himself (v. m m. s. 
past in from IV of <ahma [sulumah/.uiUim]. to be 
safe, secure. See at 3:83. p. 188, n. 7. 

8 i _ r — tnuhsin (s.; pi. muhsmun ) = one who 

docs good deeds according to the Qur'an and 
tunnah. does good to others, beneficent (active 
participle from 'ihsdn. form IV of hasuna 
[/turn), to be good). Sec at 2: 1 13. p. 53. n 8. 

9 ittaha'a = he followed, obeyed, pursued. 

succeeded (v. iii m s past in form VIII of tabi'a 
\iaba /tabu'ah\. to follow See at 3:162. p. 219, 

n. 7). 

10. U* millah (s.: pi milal) = religion, creed. 

religious community, denomination Sec at 
2:135. p 64. n. 2). 

1 1. hanif (s.: pi hunafd') = one who shuns 
the false religions and follows the true religion, a 
true monotheist Sec at 3:95, p. 193. n 4) 

12 ittakhadha - he took to him. look for 

him. took up. assumed (v. iii m. s past in form 
VIII of 'akhadha | akhdh). to take See at 2:116. 
p 55. n. 5) 

13. Ji* khalil (s., pi akhillu'lkhuUnn) = 
fnend, intimate friend. 

14 i e . in knowledge See at 4:108. p. 292, n 9 



of a male 1 or a female, 2 

0 

and he is a believer,' 

■ r i jil i\ r'\y^ such ones shall enter 1 
the paradise and 
they will not be wronged 4 
Lrvii a liny bit. 5 

j" il : £\ 125. And who is better 6 

in religion than the one who 
'J submits 7 himself 
«]ii to Allah 

and is beneficent 8 
and follows 9 

' the religion 10 of Ibrahim 

il-il as a true monotheist?" 

And Allah took 12 
Ibrahim for a friend." 

126. And to Allah belongs 
£ all that is in the heavens 
and all that is in the earth. 
And Allah is of everything 
e j All-Encompassing. 14 
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Section ( Ruku ’) 19 
127. They seek your ruling 1 
about the women. 

JaTji Say: Allah gives you the 
■'. ! ruling 2 about them; and [it is] 
what is recited’ on you 
. '-C ii.) in the Book 4 

about the orphan women 
u J-df whom you do not give what 

<^J/ 'k has been written for them 






while you desire 5 



* " to marry them; 



f • ^ •*\t+ 



and the oppressed ones 6 
of the children; 
and that you mete out 7 
JL : i to the orphans 
V-«?L justice ; 8 
ij? - and whatever you do 
of a good thing 

.jujo Allah is definitely of it 
^ All-Knowing. 

128. And if a woman fears 
from her husband 9 



I In pre-lslamic Arabia women were debarred 
from inheritance A guardian of orphan women 
often used to marry them to enjoy their wealth 
If he did not like to marry tlie orphan woman 
under his care he used to throw a piece of cloth 
over her, which custom prevented anyone else 
from marrying her. Similarly minor children, 
whether male or female, were not allowed to 
inherit from their ancestors This dyah and other 
’Ayahs of the Qur’&n prohibit these practices and 
give women and children the right of inheritance 
(see Bukhari, no. 4600 ; Muslim, no 3018, Ibn 
Kathir, II. 376-377). yastaftuna = they 

seek formal legal opinion, ruling (v. in m. pi 
impfet in form X of fold [fatw/faid ’|, to be 
youthful, young). 

2- yA yuftf = he gives formal legal opinion (v. 

in m. s. impfet from ’a/td, form IV of fold Sec 
n. I above. 

3. yutla = he or it is recited, read out. read 
aloud (v. iii. m. s. impfet. passive from laid 
( tildwah ], to recite. See lulla at 3:101, p. 195, n 
4). 

4 e. g.. this ’ayah and at 4:3 

5. dyj-j targhab&na - you (all) like, desire, 
wish (v. ii. m. pi. impfet. from rughiba 
[raghbah/raghub] to like. wish, desire; also to 
detest, dislike. See yarghab at 2:130, p. 62. n. 
I) 

6. i. e.. the minor children muslad’afin 

(pi.; acc^gen, of mustad’af&n. s. muslad’itf ) = 
the incapacitated ones, those rendered weak, 
made helpless, the oppressed Passive participle 
from isiad’a/a, form X of da’u/a ( du’f/da’f ), to 
be weak. See at 4:97, p. 286, n. 7). 

7 l yyi laqumuina ) = you all stand When 

followed by the particle bt . the verb means to 
perform, to do, to act upon mqkmunu bi al-qist 
- you do justice, mete out justice 

8 -W-i qist = justice, equity, fairness. Sec 3:18, 
p. 161, n. 7; 3:21. p. 163. it 4 

9. J«, ba'I (s,, pi. ba’ulah ) = husband It is to 

be noted that while the word zawj means cither 
husband or wife. ba’I means specifically 
husband, i.e.. the male partner See ba’DIah at 

2:228. p 1 12. n. 5. 
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antipathy 1 or avoiding 2 
\' .y then no sin will be on them 



tl^T u-i V J if they make* between them 
lli U a reconciliation - 
%■£ ili\j and reconciliation is better - 
and set 4 are the selves 
^ijf with avarice/ 
i f. And if you be nice 6 



\p and act righteously, 7 
Allah definitely is 
of what you do 
^ All-Aware. 



i ^.Ul li Jj 129. And able you cannot be 7 
iJjJsJ to equalize* 

between the wives 
even if you desired to; 9 
y. yj, ^ ut d° not deflect 10 
J. r^ifj f- all the deflecting 
[’l/y'-'f thus leaving her 11 

like a suspended one. 12 
i y*L^oij And if you conciliate 
\£l] and beware of Allah 



1. jyii nushuz = animosity, antipathy, violation 
of marital duties, disobedience, arrogance. See at 
4:34. p. 255. n 13. 

2. 'i rad = avoidance, turning away, 
shunning. Verbal noun in form IV from ‘aruda 
/a radu I'ard], to be wide, to be visible. See 
’a'ridal 4:81 . p. 277. n. 5. 

3. W-«i yuslihd(ni) = they (two) set right, 
reform, reconcile (v. ii. m. dual impfet. from 
'aslaha. form IV of of solatia [saldh / suluh / 
saldhiyah], to be good, right. The terminal min 
is dropped. Sec 'aslaha at 4: 16. p. 245. n. II). 

4. 'uhdirat = she was brought, set, 

supplied (v iii. f. s past passive from ahduru, 
for IV of hadara [ hudur ], to be present See 
hadara at 4:18. p. 246. n. 6). 

5. jw shuhh - avarice, stinginess, covetousness 

6. i.e., to the wives. tuhsinu(na) = you 

(all) be nice, do good, act charitably (v. ii. m. pi. 
impfet from ‘ahsana. form IV of hasuna [Aurn|, 
to be good, to be nice. The terminal nun is 
dropped See ihsun at 4:62. p 268. n. 12). 

7. 'yis tattaqOlna) = you (all) beware, act 
righteously (v. ii. m. pi. impfet. from i Itaqd, form 
VIII of v vaqd ( waqy Miqdyah),lo guard. See at 
3:126. p. 229. n. 8) 

8. J Ian + lastati'uinn) - you (all) shall 

not be able, cannot be able (v. ii. m pi. impfet. 
(from istatd'a, form X of id' a [raw'), to obey. 
The terminal nun is dropped See la+yaslali'una 

at 4:98. p. 287. a 4). 

9. liaras turn = you desired, coveted, 

intended, wished (v. ii. m. pi. past from 
hurasa/harisa [hirs], to covet. Sec ahras at 
2:96. 45. n. 9) * 

10. lyW V Id lamtIO = do not incline, lean. tilt, 
bend, deflect (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from mdla [may! /mayldn), to 
incline. See tamild at 4:27, p. 252. n. II). 

11. Ijji; tadharti(na) = you (all) leave, leave 

alone (v. ii. m pi. impfet. from from wadhr. The 
terminal nun is dropped. See yadhara at 3:178, 
p. 225. n. 7). 

12. i. e„ neither divorced nor in the state of 

conjugal life. mu'allaqah (f. s.; pi. 

mu ' allaqdt ) m suspended 
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o» then verily Allah is 

‘jJS Most Forgiving, 



jrw . , 



Most Merciful. 



130. And if they break up, 1 
Allah will suffice 2 each 
out of His Amplitude.' 
Allah is All-Reaching, 4 



^ l 1_SC* All-Wise. 



131. And to Allah belongs 
all that is in the heavens 
vfjSn j and all that is in the earth. 
llVr.J \'\ \j Indeed We have directed' 
those who were given 






those who were given 
the Scripture before you, 
and also you, 
that you beware 6 of Allah; 
but if you disbelieve, 
then verily to Allah belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth; 
and Allah is Above Want, 7 



1 . Uyfc, yatafarraqa - they (two) break up. be 
separated (v. tit. in dual impfcl. from lufurruqa, 
form V of faraqa [furq/furqun], to separate, to 
sever. See lafarraqu at 3: 105. p 197, n. 9) 

2 i.e.. Allah may make each above the want of 
the other by providing each with a suitable 
partner and means of livelihood (Ibn Kothir, II. 
383). yughnUVp he suffices, makes free 
from want, enriches, avails, helps (v. iii. m s 
impfcl. from 'aghnA. form IV of ghaniyu \ghinan 
/ ghanA' ). to be free from want, to be rich The 
last letter yd' is vowellless and hence dropped 
because the verb forms the conclusion of n 
conditional clause {jawAb sharl). See lughni at 
3:116. p 201, n 6) 

3. •*— sa'ali -- plenitude, amplitude, abundance, 
affluence, roominess . spaciousness See at 
4:100. p 287. n 13; 2:247, p 125, n. 3. 

4. i.c„ in His grace and favour. wasi‘ = 
wide, vast, extensive, far-reaching, all-reaching, 
abounding (in mercy, grace, generosity): active 
participle from won uAvatu a [ward 'oh], to be 
wide Sec at 3:73, p 184. n. 2). 

5. way say na = we enjoined, made a behest, 
directed, made incumbent (v. i pi past in form II 
of wasa (wary), to be joined, lightened, 
degraded. Sec was.td at 2:132, p. 62, n. 8). 

6. i.e.. by worshipping Him Alone and by 
abiding all His directives and commands, 
because all that is in the heavens and the earth 
belongs to Him Alone. It ts also an emphasis on 
the sameness of the teaching imparted through all 
the Prophets Ijifl ittaqu = you (all) beware, be 

on your guard, fear, be afraid of (v. ii. m pi. 
imperative from itiaqA. form VIII of waqA ( 
waqy/wiqAyah). to guard, safeguard See at 
2:282. p 149. n. 12). 

7. i.e., Allah is in no need of His creatures and 
their services and worship, ghaniyy (s.; pi. 

'aghniyA ’) = above want, free from want. rich. 
Followed by the particle an the word gives the 
meaning of : "has no need". See lughniya at 3:10, 

p 157, n 10. 
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1 i e Allah Alone is Sufficient lo maintain, look 
afler and oversee all that is in the heavens and 
ihc earth, as He is the Creator and Lord of all of 
these. jS kafi - he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah. lo be 
enough. Sec at 4:79, p. 276, n. 8). 

2 JS, wakil (s.. pi uu ukuld) = authorized 
agent, deputy, care taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa'tl from wakala \wakl 
/wukui], to entrust. See at 4: 109, p. 293, n. I ). 

3. I.e„ if you turn ungrateful and continue 

committing sins Allah may remove you 
altogether and replace you by a completely new 
generation or new species (Ibn Kalhir, II. 383). 
Of similar import arc 'dyahs 6:133, 35:16. 
47:38. y udh hiHu) = he causes to go 

away, lakes away, removes, eliminates (v. ill. in 
s. impfet. from 'adh-haba, form IV of dhahaba 
{dhihiih l madh ■ hub], to go The last letter is 
vowcllcss because the verb comes as conclusion 
of a conditional clause. 

4. otr ya'ti(i) + bi = he brings, brings forward, 
produces, comes up with (v. iii. m. s. tmpfcl. 
from aid [ itydn/aly/ma'idh ), to come, to arrive. 
The last yd' is vowclless and hence dropped 
because the verb comes os conclusion of a 
conditional clause. Sec at 2: 109, p. 52. n. 7). 

5 Mj, yuridu = he intends, desires, has in mind 

(v. iii. m. s. impfet. form ardda, form IV from 
rdda \rawd], to walk about Sec at 4:26. p. 252, 
n. 3). 

6. v'ji lhawdb = reward, recompense, requital. 
See at 3:195, n 233. n 9 

7. The 'dyah calls attention of those who desire 
only the reward and benefits in this world to 
remember that to Allah belongs the rewards of 
this world as well os those of the hereafter so that 
they should aspire after both and should not 
concern themselves only with that which is 
transient and not at ail lasting (Ibn Kathir. II. 
383-384). Of similar import are 'dyahs 
2:200-202, 17:18 and 42:20. 



Most Praiseworthy. 

132. And to Allah belongs 
all that is in the heavens 

C i *« « « • 

and all that is in the earth; 
ait and suffices 1 it of Allah 
as a Guardian-Trustee. 2 

133. Were He to will, 

He could eliminate' you, 

O mankind, 

and could produce' 1 others, 
jfcjj And Allah is over that 
Omnipotent. 

Jo j oKji 1 34. Whoever is to desire* 
UJjfivty the reward 6 of the world, 

T t * * 

?»' a-jj then with Allah lies 
C?jjf4<'y th e reward of the world 
and of the heareafter. 7 
And Allah is All-Hearing, 
All-Seeing. 
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Section (Ruku‘) 20 

135. O you who believe, 

-^lil L be custodians' of justice, 2 

as witnesses’ for Allah, 

_pj even if against yourselves 
_jl or both the parents 
and the relatives. 4 

o[ If he be rich 

/ .r.; 

jl or poor, 

then Allah's is the best claim’ 
to take care of the two. 
Iyul5yi So do not follow 6 
the desire 7 

lest you should deflect; 8 
j\j and if you distort*' 
or avoid 1 " 
then verily Allah is 
5 y"l~. lC. of what you do 
^!aI- All-Aware. 

136. O you who believe, 
jitiyL.ll believe in Allah 

-Ay*.)) and His Messenger," 



1. jr'y qawwamin (acc /genitive of qawwamun. 
pi.; s. qawwiim. emphatic and exaggerated form 
of qa'im) - caretakers, guardians, 
superintendents, managers, custodians See 
qawwumun at 4:34, p. 255. n S. 

2. > qisl - justice, equity, fairness See at 
4:127. p. 300. n. 2. 

3. shuhada' (pi.: s. -wa shahld)- 
witncsscs. martyrs. See at 4:69, p. 271. n. 7. 

4 'aqrabin ( accusalive/genitive of 

aqrab&n. sing. ’ aqrab ) = near ones, relatives, 
relations. See at 2: 180, p. 85. n. 9). 

5. i.e.. if either party to the case is rich or poor 

you should not be swayed by that. 'aw 16 = 

the closest, the nearest, having the best claim to ( 
dative of waliyy. See at 3:68. p. 182, n. 1). 

6. V la + tattabi ‘0 = you (all) do not 

follow (v. ii. m pi imperative (prohibition) 
from inuba'a. form VIII of labi'a ( tabu ’ 
/tuba' ah), to follow See at 2:168. p 79. n 8). 

7. c$y* ha wan (s.; pi ahwA ') = affection, 
desire, craving, inclination. See 'ahwd' at 2:145, 
p. 69. n. 8. 

8. he., from the course of justice. IjIju; 

la'dilu(na) = you (all) swerve, deflect, deviate (v. 
ii. in. pi. impfet. from 'adala [ udul], to deviate. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle on coming before the verb. See at 4:3. p 
237, n. 9). 

9. j y» lalwu(na) = you (all) distort, twist, crook. 

contort, pervert, bend (v. ii. m pi impfet. from 
lawd [layy/lawiy], to distort, crook, bend The 
terminal min is dropped because the verb is in a 
conditional clause (preceded by 'in ). See 
lulwuna at 3:154, p 214. n. 8). 

10. 'y/i tu'ridu(na) = you (all) turn away, 

avoid (v. ii. m. pi. impfet. from 'a'rada. form IV 
of uruda /arada ( ard], to be wide, to be visible. 
The terminal nun is dropped because the vcib is 
in a conditional clause (preceded by ’in) See 
'a'rid at 4:81. p. 277. n. 5. See > ‘rad at 4:128. p. 
301. n. 2). 

1 1 . Asking the “bdievcrs" to "believe” means to 
remain steadfast in the belief and in carrying out 
the directives of Allah and His Messenger. 
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and the Book which 
J> He has sent down 1 
on His Messenger; 
and the Book which 
He had sent down 2 before.’ 
And whoever disbelieves 
IjUjaiL in Allah and His angels, 
and His Books 
and His Messengers, 
and the Last Day, 
has indeed lost the way, 4 
straying far away. 5 

137. Those who believe 
then disbelieve, 
i&ZtZju then believe 

and then disbelieve 
and then increase 6 
\j& in disbelief, 

Allah would not be wont 
’’I'yj to forgive 7 them 
nor to guide them 8 
to the way. 6 





1. J> nazzala = he sent down (v. in m. s. past in 
form II of nazala {nuzuf), to come down, lo 
descend. See at 3:3, p. 154. n 4). 

2. Jyt 'anzala - he sent down (v. iii m, s. past 

in form IV [’inzd/] of nazala [nuzdf], to come 
down, get down. Sec at 4:61, p. 268, n. 2). 

3. i.e., all the scriptures that had been sent before 
the sending down of the Qur'Sn to different 
Prophets (Ibn Kathir, II. 385). 

4 i.e., the way of the truth. J~» dalla = he lost 

way, went astray, strayed from (v. iii. m. s past 
from daldl/daldlah. to loose one's way. See at 
4:116. p 296. n. 3). 

5 -Vv ba'id = (s.; pi. bu'add' /bu'ud /hu dan 

/bi'dd) - far, far-off, far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely. Sec at 4:1 16. p. 296. n. 
4). 

6. i.e.. they continue to disbelieve till death. This 
’ayah speaks about those who make a profession 
of the faith and then relapse into disbelief and 
repeal such behaviour. ij>l»ji izd&du = they 

increased, grew, compounded (v. iii. m. pi post 
from izdada. form VIII of zdda Iziyadah ), to be 
more, to increase. Sec at 3:89. p. 191. n. 2). 

7. jin yaghftra(u) = he forgives, pardons (v, iii. 

m s. impfet. from ghafara [ ghafr /nuighfiruh 
ghu/rdn], lo forgive. The last letter takes faihah 
because of a hidden an in li ( lam of motivation 
having the sense of toiy) coming before the verb. 
See yaghfiru at 4: 116. p. 296, n. 1 ). 

8 yahdiya (yahdi) = he guides, shows the 

way (v. iii. m. s. impfet. from hadd [ hady hudan / 
hiddyah], lo guide, to lead. The last yd' takes 
fathah for the reason given in n. 7 above. Sec 
yahdi at 2:272, p. 142. n. 6). 

9. J— » sabit (pi rufcuWi-l asbilah) = way. 
path. road, means. See at 4:88. p. 280. n. 9. 
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t. The expression "deliver (he glad tidings" is 
used here ironically. ^ bashshir = give glad 
tidings, announce good news (v. ii. in. s. 
imperative from bashshara. form II of 
bashara/bashira [ bishr/bushr J, to rejoice, be 

happy Sec at 2:223. p. 1 10. n. 7). 

2. This ’Ayah indicates that the hypocrites belong 
to the type of people described in the previous 
'ayah munafiqtn (acc/gen of munbfiqdn. 
s mun&fiq) = hypocrites, dissemblers (Active 
participle from ndfaqa. form III of nafaqa 

[nafaq/nufuq], to be used up. to perish). 

3. jyi** yattakhidhuna = they take, take up to 
themselves, take on. assume (v. iii. m. pi. impfcl 
illakhudha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. Sec Id nakhidhli at 4:89, p. 280. n. 13). 

4 .uj 'awliyd' (pi , sing J } wahyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians. See at 4:76. p. 274, n. 4 

5. by** yablaghuna = they seek, desire, aim at. 

aspire after, strive for (v. iii. m. pi. impfcL from 
ibtaghd, form VIII of baghd [ buglid '|. to seek, 
desire. See yabtagh at 3:85. p. 189. n. 3. 

6. ‘izzah ~ might, power, respect, 
self-respect, prestige, honour, fame, renown, 
pride, arrogance. See at 2:206. p 99. n. 12. 

7. i. e., in 6:68 ( surat at- 'An 'dm) which was 
revealed ai Makka J y nazznla = he sent down 
(v. iii. m. s past in form II of nazala (nuzul), to 
come down. See at 4:136. p. 305, n. 1). 

8. sami‘ turn = you (all) heard, listened, 
paid attention (v. ii. pi past from sami a [ram - 
/samd' /samd'ah /masmti'], to hear See sami'nd 
at 4:45, p. 261, n. 4). 

9. yukfaru - he or it is disbelieved, 
denied, rejected, covered (v. iii. m. s. impfcl. 
passive from kafara [kufr], to disbelieve, to 
cover. See yukfaru at 3:115. p. 201. n. 4). 

10. — i yusiahza’u = he or it is scoffed at. 
ridiculed, derided, taunted (v. iii. m s. iinpfct. 
passive from islahza'a, form X of haza’a [haz 4 
/huz'/ huzu ’/huzu Vmahzu aft) to mock, to 
ridicule. See yastahzi'u at 2: 15. p. 9. n. 1). 

11. ljj»S V Id laq'udd = do not sit (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from qa'ada [qu id], 
to sit down. Sec qa'add at 3:168. p. 222, n. 1. 
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1. >>>>** yakhuduira) = they go into, wade 

into, deal with, embark on. rush into, be 
absorbed in. lake up (v. in m. pi. impfet. from 
khdda [khawd/ khiythl], to rush, dive into. The 
terminal nun is dropped because of an implied 
'an in hatta coming before the verb. 

2. d-tSr- hadUh (s . pi. ' ahddilh ) = speech, 

talk, narration, conversation, report relating to 
deeds and utterances of the Prophet and his 
Companions. See at 4:78, p. 276, n, 3. 

3. Conniving at a forbidden deed constitutes an 
indirect approval and participation in it (Ibn 
Kathir. II. 387). 

4. The discussion continues about the hypocrites 
who are the subject matter of the two preceding 

ayahs 

5. dyuu ji yatarabbastina = they wait, wait and 

watch, lie in wait (v. iii. m. pi. impfcl from 
larabbasa. form V of rabasa [robs], to wait, to 
watch. Sec yalarabbasna at 2:234, p. 117, n. 
14 ). 

6. falh (s., pi. /wi/i/ic- ij futuhai) = 

opening, victory, tnumph. conquest Sec 
yastaftihuna at 2:89. p. 42. n. 4. 

7. ■ , i »■ nasib (s ; pi nusub /anstba' /ansibah) 

= share, portion, luck, chance, fate, dividend See 
at 4:85. p. 279. n. 3. 

8. j j w - i naslah widh(u) = we look after, lord 
over, master over, overpower (v. i. pi impfet. 
from islahwadha, form X of hadha [hav.dh\. to 
urge on. to spur on. The last letter is vowel less 
because of the particle lam coming before the 
verb. This particle also turns the imperfect into a 
past tense. 

9. namna'I u) = we prevent, fotbid. prohibit. 

bar. hinder, obstruct, restrain, held back, stop 
from, protect, defend, guard, (v. i. pi. impfet. 
from mna'a [man \ to prevent. When followed 
by the particle 'an the word gives the meaning of 
protecting, defending, guarding. The last letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the previous verb to which this verb is 
conjunctive. See mana a at 2: 1 14. p. 54. n. 7). 

10. The hypocrites try to take credit for 
themselves, especially when the unbelievers have 
a turn in their favour, by reminding them that 
they (the hypocrites) secretly helped them and 
protected them from being harmed by the 
believers. 



Ji- unless they go 1 into 
a conversation 2 
Z» other than that. 

Verily you will then be 
.ffi : like them. 3 

Verily Allah will muster 
the hypocrites 
and the unbelievers 
in hell all together - 

i/ ji 141. Those ones who 4 
fooj-uvs-! lie in wait for you. 

So if there is for you 
a victory 6 from Allah 
they say: 

" Were wc not with you?" 
And if there is 
3 for the unbelievers 
. /. any luck 7 they say: 

"Did we not look after "you 
and protect 9 you 
jugl from the believers? 10 
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1. yahkumu m he judges, passes 
judgement, gives his verdict (v. iii. m s. tmpfct 
from hakamn ( hukm ], to pass judgement See at 
2:113. p. 54. n 4) 

2. Le.. you the believers and unbelievers. 

3. J*** yaj*aJa(u) = he sets, makes, places, puts, 
appoints (v. iii. m s. impfet from ja ala [ ja't] to 
make, to put. The last letter takes fathah because 
of the particle tan coming before the verb. See 
ja’ala at 4. 90, p. 281, n.15). 

4. Jr— sabtl (pi. subul/asbilahl = way, path, 

road, means. See at 4:100, p. 287. n. 10. 

5. ie., by their outward profession of the faith 
and their inward harbouring of unbelief. 

yukhddi'una = they try to deceive, trick. dupe, 
(v. iii. m pi. , impfet from khdda'a, form III of 
khada’a [khad’], to deceive Sec at 2:9. p. 7. 
n.l). 

6. i e.. Allah will turn the trick on them by 

punishing them for their trickery and hypocrisy 
Allah docs not trick. Far Above is He from such a 
trait, for He is All-Knowing and All-Seeing of 
what is unseen and unknown to His creatures It is 
a style of the Qur'an to use the same expression 
which describes the offence to indicate the 
punishment for it too. khadi ‘ = one who 

deceives, dupes, outwits. Active participle from 
khada'a. See n. 5 above. 

7. That is so because their mind and heart arc not 

in it as they arc not sincere believers and. as 
mentioned in the next clause, they do not keep in 
mind Allah and perforin prayers for showing off 
to men. — S kustila (pi . s. kasldn ) = lazy. idle, 

indolent, sluggish. 

8. yurd’Ona = they show off. make a 
show, act ostentatiously (v. iii. m. pi. impfet from 
rd'a. form III of ra'd [ ra’y/ru'yah], to sec. notice 
Sec ardku at 4:105. p. 291, n. 10). 

9. mudhabdhabin (acc ./genitive of 

mudhabdhabim. pi.; s. mudhabdhab ) = those 
wavering, vacillating, fluctuating Passive 

participle from dhabdhaba, to swing. 

10 i.c.. between belief and unbelief. 

II. i.e.. not being outwardly as well as inwardly 
with the believers nor with the unbelievers, for 
the hypoentes outwardly show their adhesion to 
the believers but inwardly belong to the 
unbelievers, and vice-versa (Ibn Kathir. II, 390). 
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So Allah will judge 1 



,3-el 



iii r; 



between you 2 

on the Day of Resurrection; 



ant * Allah will not set 1 



for the unbelievers 



against the believers 



any way. 






Section ( Ruk&‘) 21 
142. Verily the hypocrites 
try to deceive 1 Allah, 
but He will outwit 6 them; 
and when they stand up 
to pray 

they stand up lazily, 7 
showing off 8 to men; 
and they do not keep in mind 
Allah 



up JLi ^ except a little - 



>43. Vacillating 9 
eil'aOy between that 10 - 
jrtf going neither to these 
nor to those " 




www.islamiurdubook.blogspot.com 



Siirah 4 : At-Nisd ' (Pan Uui ’) 5) 309 

I JLa, yudlil (yudiltu) = he lels stray, leads 

astray, deludes (v. iii. m. s. impfet. from 'adulla. 
form IV of dalla [daldl/dalalah], to go astray 
The last letter is vowelless for the verb is in a 
conditional clause (preceded by man ) See 
yudillu at 4:60. p. 267. n. 13). 

2. aw tajida(u) = you find, gel (v. ii. m. s. 
impfet from wajadu [wujid], to find. The last 
letter gets fathah due to the particle lan coming 
before the verb. Sec tajtduna at 4:91. p.282. n. I). 

3. i. e., a way to guidance and the truth Sec for 
similar sense 7:186 and 18:17. 

4. ijJucs V U tattakhidhd = you (all) do not tnkc 

for yourselves, lake, adopt (v. ii. m pi 
imperative (prohibition) from ittakhadha, form 
VIII of akhadha ( akhdh], to take. Sec at 4:89. 
p. 280. n. 13). 

5. dj/ ’awliyd’ (pi.; sing. J, waliyy) = helpers. 

friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians See at 4:139. p 306, n. 4. 

6. turiduna = you (all) intend, wish desire, 
want, have in mind (v. ii. m. pi. impfet. from 
'ar&da. form IV of r&da [rawd], to walk about 
See at 4:88, p. 280. n. 6). 

7. lyUaJ taj'alu (no) = you set, make. put. 

appoint (v. ii. m pi impfet. from ja'ala \ja‘t\ to 
make, to put The last letter takes fathah because 
of the particle 'an coming before the verb Sec 
yaja'ala at 4: 141. p. 308. n,3). 

8. oU*l_ sultan = authority, mandate. 

authorization, rule, evidence See at 4:92, p. 282. 
n It 

9 'asfal = lowest, at the bottom, deepest. 

also (as preposition) below, under. Hlative of 
sdftl (low/base/mean). 

10. iiy dark = abyss, depth, level, reach. 

11. i.e., rectify their intentions and deeds. ' »f 

'aslahu = rectified, made good, made amends, 
mended, put right (v. iii. m pi past from 
'aslahu. form IV of salaha. ( saldh/ suluh/ 

mastahah], to be good, proper. See at 3: 189, p. 
I9i, n. I). 

12. ij..a - »i rtasamu = they held fast, clung, (v. 

iii. m. pi. past from t'tayama. form VIII of 
'usama [' asm ). to restrain, to protect. See 
ya'tasim at 3:101, p. 195, n. 5). 



And whom Allah lets stray 1 
you shall not find 2 for him 
a way. 3 

144. O you who believe, 
do not take 4 
the unbelievers 
ifcjj! as allies 5 

in lieu of the believers. 

Do you intend 6 
to set 7 for Allah 
— . -y r _ against you 

an evidence 8 all too clear? 

'uj *45- Verily the hypocrites 
will be in the lowest 9 abyss 10 
of the Fire: and 
y° u shall not find for them 
a helper. 

*46. Except those who 
ijll \yV. repent and rectify 11 

and hold fast 12 to Allah 
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310 Sirah 4 : Al-Nisd' [Pari (Juz‘) 6] 

1. "akhlasu = they exclusively devoted, 
dedicated, were sincere (v. iii. m pi post from 
'akhlaya. form IV of khalasu (thu/iis). to be 
pure, unadulterated. See mukhUsin at 2:139, p 
65. n II). 

2. din (s.; pi. adyan) = religion, faith, belief, 
creed, worship. See at 2:193. p. 92, n. 8 

3. i.c., they did not make the profession of the 
faith and their deeds for showing off but 
exclusively and purely for the sake of Allah 

4. i.c.. in the hereafter in paradise 

5. it- 'azim = great, magnificent, splendid, big. 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
tremendous, grave, gruesome See at 4:95, p. 
286. n. I). 

6. shakartum = you (all) expressed 

gratitude, were grateful, thanked (v. if m pi past 
from shakara ( shukr/shukran ). to thank, be 
grateful. Sec lashkurunu at 2:185. p. 88. n 8). 

7. /\z. sliakir = appreciative, thankful, grateful 
Active participle from shukura [shukr/.thukrdn]. 
to thank, be thankful. See at 2:158, p. 75. n. I 

8. V Ui+yuhibbu = he does not like, does 
not love (v. iii. m s. impfct.froin 'uhabbu, form 
IV of h abba . See at 4: 107, p 292. n. 3). 

9. jahr = publicity, notoriety Sec jahrah at 
2:55. p 26. n 2. 

10. ill’ (pi. asv.a) - evil. ill. offence, 

injury, calamity, misfortune, bad deed Sec at 
4:110. p 293. n 2). 

11 Allah docs not approve of speaking ill of 
others, let alone slandering, backbiting, libelling 
and defaming, except in the case of one 
genuinely wronged and done injustice, pit 
zulima = he is wronged, done injustice, 
oppressed (v. iii. m. s. past passive from zuiama 
I zatm/zuim). to do wrong See yazlim at 4:1 10, p 
293, n 3) 



and are sincere 1 

* n i ^ e ' r : ' n A N a h - 1 

s A* 

Then such ones will be 
with the believers, 4 
iify and Allah will give 
the believers 

^ a magnificent 5 reward. 

147. What will Allah do 
with punishing you 

Z’jiZLol if y° u be grateful 6 
and do believe? 

And Allah is 

Ever-Appreciative, 7 

All-Knowing. 

Part (yt/z’) 6 

148. Allah does not like 8 
publicity 9 of the evil 10 
of words 

except for the one wronged, 
iii And Allah is All-Hearing. 

\\ a! All-Knowing. 
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Surah 4 : Al-Nisa [Part Uuz) 6) 311 



1. \yXf tubdd(na) = ) = you (all) disclose. 

express, declare, reveal, make known (v. ii m 
pi irnpfcl from ubdu, form IV of badd [ 
buduww/bada' ) to appear, to come to light See 
at 2:284. p 151. n. 2. The terminal itii/i is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by 'in). See at 3:29. p. 166. n. 
10 ). 

2. tukhfuuui) = you (all) hide, conceal, 
keep secret, secrete (v. ii. m. pi. impfet. from 
akhfa , form IV of khafiya | khafd ’ /Ichifah/ 
khufyah], to be hidden The terminal nun is 
dropped for the reason given in n. I above. See at 
3:29, p 166, n. 9) 

3. la'fuina ) = you (all) waive, excuse, 
efface (v. it. m. pi. impfet. from 'afd 
['afw/afd']. to be effaced. The terminal nun is 
dropped for the reason given in n. I above See 
ya'fu at 4:99. p 287. n. 8). 

4 i e.. Allah is Most-Forgiving even though He 
is All-Powerful and Omnipotent to inflict the 
punishment deserved. 

5. The ayah has reference particularly to the 
Jews and Christians who believe in some of the 
Prophets and disbelieve in the others byMji 

yuriduna = they (all) want, intend, desire, have 
in mind (v. iii m. pi. impfet. from ardda, form 
IV of rdda [ rawd ]. to walk about, See at 4:91. p. 
282. n 2). 

6 ijiyu yufarriquina) = they divide, separate. 

scatter, make a distinction, differentiate (v. iii. 
m pi. impfet. from farraqa, form II of furaqa 
( furq/furqdn], to separate, divide). The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an 
coming before the verb See yufarriqdna at 
2:102. p. 48. n.9). 

7. yattakhidhuina ) = they take, take up to 

themselves, take on. assume (v. iii. m. pi. impfet. 
ill akhadha, form VIII of akhadha [akhdh\, to 
take The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See 

yattakhtdhuna at 4: 1 39, p. 306. n. 3). 

8 tabll (pi. subut/asbilah) = way. path, 
road, means, course See at 4:100, p. 287, n. 10. 



i jljji 149. If you make known 1 
a good thing 
or keep it secret 
i. or excuse' an offence, 

then verily Allah is 
i^lc. Most Forgiving, 
tfji All-Powerful. 4 



150. Verily those who 
.il j disbelieve in Allah 
and His Messengers, 

1 and want to differentiate 
between Allah 

Ju', .xU : i and His Messengers and say: 



' * " We believe in some and 






disbelieve in some others". 



. > j, % , » > * 

lyj-ic jt oj-h/. 3 and intend to take 

+ * 

between that 



N i - - a course. 



Jbjji 151. Those people, 

they are the unbelievers 






in truth. 
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And We have made ready 1 
for the unbelievers 

humiliating 2 punishment. 

152. And those who believe 
in Allah and His Messengers 
and do not differentiate' 
bet ween an y °f them, 

JLjji such people. 

He will give them 
their rewards; 4 
and Allah is Most Forgiving, 
jj|) tL>.j Most Merciful. 

Section ( Ruku ‘ ) 22 

- '‘j'-'-i 1 53. There ask'you 

the People of the Book 
that you bring down 6 on them 
a Book from the heaven. 

■yy Indeed they had asked MusS 

Sll'jjt'J&f a graver thing than that; 
for they said: ’ 

iU^l " Show us 7 Allah openly".* 



I Ux*t 'a'ladnd = we prepared, got ready (v. i. 
pi past in form IV of aiada [ aldd], to be ready 
See at 4:18, p. 246. n 9) 

2. jcr muhin = humiliating, disgraceful, 
debasing, ignominious, (active participle from 
afuina. form IV of harm [Auhii), to be of little 
importance. See at 4: 102, p. 290, n. 10). 

3 ly yc yufarriqu(na) - they divide, separate, 

scatter, make a distinction, differentiate (v. iii. 
m pi impfet from farraqa. form II of faraqa 
{farq/furqdn], to separate, divide) The terminal 
min is dropped because of the particle lam 
coming before the verb, which particle also 
gives the verb the sense of past tense See at 

4 150. p 311, n.6). 

4. jy.' "ujur (pi., s. yt ’ ajr ) = rewards, 

remuneration, dowries, bndal sums See at 4:24, 
p 250. n. II. 

5. Jl-i yas'alu = he asks, enquires, demands, 

claims (v. iii. m. s impfet. from sa ala | tu'dl/ 
mas’ulah/ias’dl]]. to ask See yasaluna at 2:215, 
p 104. n I). 

6. J ji tunazzilaiu ) = you bring down, cause to 
come down (v. ii. m s impfet. from nazzala. 
form II of nazala Inuzul). to come down The last 
letter takes faihah because of the particle an 
coming before the verb. See nazzala at 4:140. p. 

306, n. 7). 

7. Ujt 'ari * na = show + us (v. ii. m. s. 

imperative from ru'd | ra'y/ru'yah). to see, 
notice. See at 2: 1 28. p 61 . n 4). 

8. iy» jahralan - openly, overtly, publicly. 

The Children of Isrl'il made this demand to see 
Allah with their own eyes cither when Mflsi was 
receiving the Commandments on the Mount 
Sinai or when he had shown the Book to the 
Children of Isra'il. See at 2:55, p. 26. n. 2. 
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313 



So there seized them 
the thunderbolt 2 
for their transgression. 



Then they took up' 

U the calf 4 after even that 

there had come to them 
■ i' the clear proofs; 5 

but We pardoned that 
and gave Mflsa 

yjv / } j so 

an authority 6 all too clear. 7 



C*js 154. And We raised 8 

above them the Mount Sinai 
for their covenant; 9 
and We said to them: 
"Enter 10 the gate" 

(&■ making prostration"; 
iHUij and We said to them: 

"Do not transgress 12 
vlil'4 about the Sabbath";' 5 

and We took from them 
a covenant 

^Ikll sacred and inviolable. 14 



1. oi*-! ’akhadhat = she or ii look, seized. 

grasped (v. iii. f s. past from akhadha 
| akhdh], to lake, to receive See al 2:55, p. 26. 
n. 3). 

2. sd'iqah (s.; pi sawa'iq) - ihunderboll. 

bolt of lightning See al 2:55. p 26. n. 4 

3. i.e.. they look up the calf for worshipping it 

utakhadhu = they look up. look, took lo 

themselves, assumed (v. iii. m. pi. past from 
Utakhadhu, form VIII of akhadha [akhdh], lo 
lake, yaltakhtdhu al 4:150. p. 31 1. n. 7). 

4 ‘ijl (s.; pi. ujul/'tjalah) = calf. 

5. i.e., the miracles through Musa, including the 
cleaving of the sea and the escape of the 
Children of Isr&'il bayyin&t (pi., sing 
bayyinah) = clear signs, indisputable evidences 
see al 3:183, p. 228. n I). 

6. OlU— sultan = authority, mandate. 

authorization, rule, evidence See at 4.92. p. 282. 
n II. 

7. je» mubtn = flagrant, glaringly obvious. 

manifest, patent, all too clear. Sec at 4:120. p. 
297. n. 7. 

8. Luj rafa'na = we raised, lifted up, hoisted up 
(v. i. pi past from rafa'a [raf\. to raise, to lift 
up. See at 2:93, p. 44. n. 6). The mountain was 
lifted up and held like a canopy over them, as 
mentioned again in 7 : 1 7 1 . 

9. JU,. mithaq (pi mawdthiq ) = covenant, pact, 
treaty. See at 4:92. p. 283, n. 8. 

10. iy*ji udkhulu = you (all) enter, go in. join 
(v ii. m. pi. imperative from dakhala | dukhul ). 
to enter See al 2:208, p. 100. n 5) 

li t. e.. enter the gate of Bayt al-Maqdis. See 
also 2:58 

12. IjJUk; V la ta'tadu = you (all) do not 

transgress / go beyond the limits / cross / 
overstep / surpass/ act outrageously (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from i'tadd, form VIII 
of ‘add [ adw], to speed, to race. Sec at 2:229. 
p. 1 13. n. 7). 

13. See 2:65. p. 31. n. 6. 

14. Ik^i-ghalk = sacred, inviolable, solid, tough, 
harsh, thick See at 4:121. p 248, n. 3. 
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155. So for their breach 1 
liilj of the covenant of theirs 

and their disbelieving 
> n the revelations 2 of Allah, 
;uVi^ j and their killing the Prophets 
without any right,' 
and their saying: 

ZSL&J& "Our hearts are enwrapped” 4 
- nay, Allah set a seal' 
on them for their unbelief. 

So the y do not be,ieve 

0yUyi except a few. 

156. And for their unbelief 
,4lyJ and their saying 

jft against Maryam 
(w} i. a monstrous 6 calumny 7 - 



157. And their saying: 
iT;ifi "Verily we killed 8 




the Messiah ‘Isa", 

son of Maryam, 

the Messenger of Allah. 



1. i.e., Allah's displeasure fell on them because 
of their breach of the covenant, etc. naqd = 
breach, violation, infringement, infraction See 
yanquduna at 2:27, p. 14. n. 8. 

2. olj ’Syil (sing, ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 4:56, p. 265. n. 4 

3. Such as Prophets Zakariya and Yahya. peace 
be on them 

4. i.e., their saying to the Prophet Muhammad, 

peace and blessings of Allah be on him. these 
words in refusal to listen to or understand whal 
he delivered to them of Allah's communications. 
ud* ghulf = (pi.; s. aghluf) = enwrapped, 

covered, enveloped. See at 2:88, p. 42, n I . 

5. i.e., because of their unbelief Allah has 
rendered their hearts incapable of realizing and 
understanding the truth. £> laba'a = he set a 
seal, imprinted, impressed (v. iii. m s. past from 
/ab', to impress, to set a seal. 

6. ‘azlm = great, magnificent, splendid, 

big, stupendous, grand, huge, immense, 

enormous, tremendous, gruesome, monstrous, 
grave. See at 4: 146. p. 310, n 5). 

7. i.e., their atrocious imputation of unchastity to 
Maryam, mother of 'Isa, peace be on him 01* 

buhidn = slander, defamation, libel, calumny 
See at 4 112. p.294. n. 4. 

8. The Jews claimed that they had lulled 'hi 
peace be on him. The Qur'&n belies this claim in 
this and the following 'ayah Ud qalalna = we 
lulled, put to death (v. i. pi past from i/ututa 
[qatl], to kill. See qdiil at 4:84, p. 278, n. 5 and 
yaqtul&na at 3:1 12, p. 200. n. 2). 
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1. salabu = they crucified (v. hi. m, pi 
from satuba [salb], to crucify. 

2. i.e., the person put on the cross was made to 
appear like 'isi. peace be on him, and the whole 
thing was a matter of doubt and confusion 
among those who attempted to kill him. vl 

ihuhbiha = he or it was made similar, likened, 
was made uncertain or doubtful (v. iii. m. s past 
passive from shabbaha. form II of shabaha 
( shabh Jshubuh], resemblance, similarity See 
tashdbaha at 3:7, p. 1 56, n. 7). 

3. There was much disagreement among the 
Jews and Christians about the supposed crifixion 
of -isfi, peace be on him The Jews thoght thal 
they had killed him. Some of the Chnstains held 
that only his humanity' was killed, but his 
'divinity' went up Some of them asserted that 
they had seen him crucified, others held thal 
they had seen him raised up to heaven, while 
still others stated thal they had seen him amidst 
them after the supposed crucifixion The 
confusion and controversy persist even toay See 
for instance B. Thiering. Jesus the Man (1993) 
and H. Kersten & R. Gruber. The Jesus 
Conspiracy The Turin Shroud and the Truth 
About the Resurrection (1994) ^aU*i ikhtala/u 

= they differed, disagreed, were at variance, 
disputed (v. hi m pi past from ikhtulafa. form 
VIII of khulufa Ikhalf). to come after See 
al3 I05.p 197. n. 10) 

4. shuttle (s.. pi. shukuk) = doubt, 
uncertainty, suspicion, misgiving 

5. iltiba ' = pursuit, following up ( verbal 

noun in form VIII of tabi'a [taba'/taba'ah], to 
follow See at 2:178. p. 84. n. 12; and i ttaba'a at 
4:125. p 299. n. 9) 

6. Je uann (s.; pi. cumin) = conjecture, surmise, 

spposition, assumption. See yazunnuna at 3:154. 
p 215, n 12) 

7. yaqSn = certainty, certitude, conviction. 
See yiqmuna at 2: 1 1 8. p. 56. n. 7. 

8. (ij rafa’a = he raised, look up. lifted up. 
hoisted up (v. iii. m. s. past from rap. to raise, to 
lift up. See at 2:253, p 129, n. 3; and rafa’nti at 
4 154. p. 313. n, 8). 

9. i.e. when he will be sent down for the second 
time before the end of the world. 



They did not kill him 
• nor did they crucify 1 him; 

4-0^7 but it was made to appear 2 so 

$ to them; 

✓ / 

and those who 
disagree 3 therein 

t 

jA are indeed in doubt 4 about it. 
They do not have of it 
an y knowledge except 
the pursuit 5 of conjecture; 6 
\’£sC 3 anc * they did not kill him 
for a certainty. 7 

aifilijj# 158. Nay, Allah raised* him 
-JI towards Him; 

and Allah is All-Mighty, 

0 All-Wise. 

o[j 159. And none will there be 9 
of the People of the Book 
but shall certainly believe 
. 4 , in him 

am /a^ 

j before his death; 
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I. ic. he will testify against the Jews saying lhal 
that they had called lie to him, and against the 
Christians that they had called him son of Allah 
•A*- shahid (s., pi shuhadd') = on looker, 
spectator, witness, martyr (act participle in the 
scale of fa'tl from shahida \shuhud], to sec. to 
witness. See at 4:79, p 276. n. 9). 

2. |Jt zulm = injustice, wrong, transgression, 
oppression Sec yazhm at 4:110, p. 293. n. 3. 

3. tjal* hadii = they became Jews (v. lii. m pi 

past from hddu \hawd], to be a Jew 
4 harramna =t we made unlawful, made 

inviolate, prohibited, interdicted, proscribed, 
declared sacred, tabooed (v. i. pi past in form II 
of haruma/hanma, to be prohibited See 
harrama at 3:93. p. 192, n. 7; and hurrima at 

4:23. p. 248, nil). 

5. tayyibit (sing, layyibah) = good things. 

nice things, agreeable things, pleasant things See 
at 2:267. p. 140. n. 5. 

6. ‘uhillat - she or it is made lawful, made 
permissible (v. iii. f. s. past passive from uhulla, 
from IV of halla [hall/l)ill], to unbind, to solve, 
to be lawful. Sec uhillu at 4:24. p. 250. n. 5). 

7. x* sudd = preventing, slopping, hindering. 

debarring, repulsing, obstruction, resistance. See 
at 2:1 17. p. 105, n 3: and yasudduna at 4:61. p 
268. n. 4 

8. Wj riban = usury, usurious interest, interest. 
See 3: 1 30. p 206. n. 10 

9. Ij 4 l nuhu = they were forbidden, prohibited, 
banned, proscribed (v. iii. m. pi past passive 
from nuhu ( nuhw/nuhy ), to forbid. See 
lunhawna at 4:31, p. 254. n. I). 

10. JSl ’akl - to eat. devour, consume See li 
la'kuia at 4:29, p. 253. n 3. 

11. JMi b&til = vain, futile, untruth, that which 

is untrue, false, falsehood, baseless, void, bi 
al-b&til or bdlilan - in vain, falsely, 
illegitimately. See at 4:29, p. 253, n. 4 

1 2. Uxat ’a ’ladna = we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of uiudu ( atdd\. to be ready 
See at 4:37. p. 257. n. 12). 

13. pJt 'atim = agonizing, anguishing, very 
painful. See at .18. p. 246. n. 10. 



* yj and on the Day of 
illih Resurrection 

he will be against them 
i i r -. a witness.' 

160. So, for the injustice 2 
of those who were Jews 2 
We made unlwful 4 on them 
good things' that 

-21 ol J had been lawful to them; 6 
and for their preventing 7 
from the way of Allah 
a good many - 

JS 161. And their taking of 
usurious interest 8 - 
xij and they were forbidden it 9 - 
and their consuming 10 
of people’s wealth 
JldL illegitimately." 

And We have made ready 12 
for the unbelievers of them 
a punishment very painful." 
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&& 

T" : > :> 

J>' 

V ~ 

vife 

<•-> '-lir-ir/f." 



162. But the well-versed 1 
in knowledge among them 
and the believers 
believe in what 
has been sent down 2 to you 
and in what was sent down 
before you; 

and the performers 5 of prayer 
and the givers 4 of zakdh, 
and the believers in Allah 
and the Last Day, 
such people, 

We shall give them 
a magnificent 5 reward. 



Section (Ruku‘) 23 
163. Verily We made the 
communication 6 to you 
LXjTCT as We communicated 
to NQh and the Prophets 
after him; 7 

and We communicated to 
Ibrahim and Isma‘tl, 



"It* • *** 



I- rdsikhun (pi., s. rdsikh ) = firmly 

established. deep-rooted, conversant, 
well-versed (active participle from rasakha 
(ruriM/t). to be deeply rooted, firmly 
established). 

2. i.e.. the Qur'an Jyit 'umila = he or it was 

sent down, descended, brought down (v. iii. m. i. 
past passive from anmla, form IV [ tnzul) of 
natala (mreii/), to come down, get down. See at 
4:60. p 1267. n. 8). 

3. Cp-s** muqimin (pi. in the acc/gen of 
muqimun, s. muqim) = performers, those who 
crect/set up /lift up. residents, permanent (act. 
participle from aqdmu, form IV of qdma [ qawm 
/qawmah /qiydm], to stand up. See vuqimdna at 
2:3. p. 5. n. 3. 

4. Syy mu run (pl„ s. mu' tin ) = the givers 
(active paruciple from 'rird . form IV of aid 
litydn/ aty/ ma'rdh], to come See yu'ti at 3:79, 
p. 186, n. 8). 

5. fjfc* ' aztm = great, magnificent, splendid, 

big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous, gruesome, monstrous, 
grave. See at 4: 156. p. 314. n. 6). 

6. ivy' ’awhaynd = we communicated (v. i. pi 

past, from 'awhd, form IV of valid (wu/ty). to 
communicate See ndhi at 3:44. p. 172. n. 10) 
The word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to 
His Prophets and Messengers by various means 
Some of these means are indicated in the Qur'an 
at 2:92. 16:2. 16:102, 26:193 and 42:51 See also 

Bukhdri, nos. 2-4. 

7. The 'dyah emphasizes theree things: (a) that 
the coming of wahy to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, was 
nothing unusual and novel, for Allah likewise 
made communications to all the previous 
Prophets, (b) Allah has communicated the same 
teaching, that of monotheism and lsl£m 
(complete submission to Allah) through all the 
Prophets, (c) Some of the Prophets were favoured 
with special miracles, such as Allah's having 
directly addressed Mtisa in audible words and 
'IsS's being bom without a father and his having 
spoken while in the cradle, but these should not 
be any reason for elevating any of them to the 
status of divinity, as the Christians do with 
regard to isfl. All of them were only Allah's 
Prophets and Messengers. 
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and Ishaq and Ya'qub 
and the Tribes, 1 
s -^3 and ‘^a and ’Ayyub, 
and Yflnus and Harfln 
and Sulayman, 

S and We gave Dawiid 



3 jij the Book of Psalms. 2 



N I * * 

»—j) 1 64. And Messengers 

We have given an account 

J .~c s 

iPjf of to you before, 

SlI )' 3 and Messengers 
- > • > •* • 

We have not given account 
. <Vir. of them to you; 

and Allah spoke 5 to Mflsa 



l; in a conversation - 



j 1 65. Messengers 
ifjL li delivering good tidings 7 
tt m 4&+3 and giving warnings 8 

»o that there may not be 
for men against Allah 

V? / . , 

any plea 



1. alJ ’as bat (sing sibt) = grandsons, the 12 
tribes of the Israelites, so called because they 
arose out of the 12 sons of Ya'qub See at 3:84, 
p 189. n I; 2:140. , p. 66, n. 1; and 2:136, p 64. 
n. 6. 

2. jjo tnbtir = the Book of Psalms, which 
contained only praises of Allah and words of 
wisdom, but no rules and orders. See zubur at 
3:184. p. 228. n. 7. 

3. Uai qasasnd = we related, narrated, gave an 

account, told (v. i. pi past from qassa to 

relate, narrate. 

4. j * ai ' naqsusl naqussu) = we relate, give 
an account, narrate (v. i pi impfet. from qaf$a 
The last letter is vowcllcss because of the particle 
lam coming before the verb, which particle also 
gives it the sense of past tense. See qasasna 
above 

5. |J S’ kallama = he spoke, talked, addressed (v, 

iii. in s. past in form II of kalama (fa/m), to 
injure, to wound. In its form II the verb means to 
speak See at 2:233. p 129, n. 2). 

6 laklim = speaking, conversation (verbal 

noun in form II of kalama [fa/m]. See n. 3 above 

7. i.e., giving the good tidings of Allah's pleasure 
and rewards for believing in Him and obeying 
His Orders and Instructions. jtj~> 

mubashshirin (pi.; accusative/genitive of 

mubashshirun. s. mubashshir ) = deliverers of 
good tidings, harbingers of good news (active 
participle from bashshara. form II of 
bashara/bashtra [ bishr/bushr ). to rejoice, be 
happy See at 2:213, p. 102, n. 7; and bashshru 

4:138. p. 306, n. I). 

8. i.e. of Allah's displeasure and punishment lot 

disbelief in Him and disobedience to His Ordeis 
and Instructions, mundhirin (p|.; 

accusative/ genitive of mundhirin, sing. 

mundhir) = wamcrs. (active participle from 

'andhara. to warn, form IV of nadhara, 
[mulhr/nudhur], to dedicate, to make a vow Sa 
at 2:213. p. 102. n 8). 

9 i.e.. that they have not been given guidance 
nor warned i~- hujjah (s.; p - — hujaj) = 

argument, pretext, pretence, proof, plea. See at 
2:150. p. 71. n. 5. 
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after the Messengers. 
And Allah is All-Mighty, 
^ liii All-Wise. 



i^ytS' Ir’jfji 167. Those who disbelieve 
j,1~ and prevent 6 
j from the way of Allah 
ji do indeed go astray, 7 
straying far away. 8 

$ 

168. Those who disbelieve 
and do wrong, 9 
Allah would not be 
to forgive 10 them nor to 
show them a way - 



1 . The ayah is addressed to the unbelievers ot 
all time and it is the most emphatic assertion of 
Allah about the truth of the Qur'&n and the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. vash-hadu = he bears 

witness, witnesses, attests, testifies (v. iii. m s. 
impfcl. from shahida, [shuhud], to witness. See 
shahidu at 4: 15. p 245, n 4). 

2. J>' 'anzala = he sent down (v. iii. m s past 
in form IV [ Vnzd/J of nazala [nuriif). to come 
down, gel down. Sec at 4 136. p. 305, n. I ). 

3. i.e.. with His Full and Perfect Knowledge of it 
and its purpose and of the well-being of His 
creation fi* ‘ilm = knowledge, learning, 
cognizance. 

4. (J »S' kafa = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough See at 4:132, p. 303, n. I). 

5 -4s— shahid (s.; pi shuhadd) = on-lookcr. 
spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of Ja il from shahida [shuhud], to sec. to 
witness. Sec at 4 159. p3l6. n. I) 

6. i.e., prevent others from the way of Allah lyJU» 

saddd = they turned away, diverted, deterred, 
dissuaded, rejected, repelled, prevented (v. in m 
pi past from sadda [sudd], to turn away. Sec 
yasuddima 4:6i. p. 268. n. 4) 

7. ijLh dallu = they went astray, lost the way. 
strayed (v. iii. in pi. past from dallu 
[daldl/daldtah], to loose one's way. See dalla at 
4: 1 36. p. 305. n 4) 

8. i. e., from the path of guidance and the truth. 
•hn ba'id - (s.; pi. bu add ' /hu Oil /hu dan 

/bi'dd) = far. far-off. far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely. See at 4:136, p. 305 n 
5). 

9. i. e.. persisted in disbelief and in committing 
sins till death. zalamu - they did wrong, 
injustice, oppressed, transgressed (v. iii. m. pi. 
past from uilama [zalm/zulm], to do wrong. See 
yuzlamun at 4:124. p. 299. n. 4). 

10. jt*t yaghjtratu) = he forgives, pardons (v. 
iii. m s. impfet. from ghafara [ghafr /maghftrah 
ghufrdn], to forgive. The last letter takes fathah 
because of a hidden 'an in li { lam of motivation 
having the sense of *ay (coming before the verb 
See at 4: 137. p. 305. n. 7) 



166.But Allah bears witness 1 
to what He sent down to you 
that He sent it down 2 
-A-jX-y with the knowledge' of it; 
£lljuiy an d the angels bear witness; 
«al and suffices 4 it of Allah 
as a Witness. 5 
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'69. Except the way to Hell. 
.j-1 abiding 1 therein 
i'J forever; 
iu 'Ijgj and that is 
jil jc on Allah's part 
i™) £_2 quite easy. 2 



c A 

afj^j 




170. 0 mankind, 
there has indeed come to you 
the Messenger with the truth’ 
from your Lord. 

So believe. 

it will be better 4 for you; 

but if you disbelieve, 

then to Allah belongs 

all that is in the heavens 

and the earth; 5 

and Allah is All-Knowing, 

All-Wise. 



> jfe 171.0 People of the Book, 6 

'\yxjA do not overdo 7 

•A . 

in your religion 



1. jiaJU- khdluttn (acc /gen of khdhdun. pi. of 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada ( khulud ]. to live for ever. See al 4. 122. 
p. 298. n. 4, 4:57. p. 265. n 14). 

2. yaiir = easy, simple, insgnificant See ai 
4:30. p 253. n 10. 

3. i.e., the Qurin and Islam. 

4. i.e. it will be better for you in this world as 
well as in the hereafter. ^ khayr = good, better, 
best. See at 4:66. p. 270. n 9 

5. Believing in Allah and obeying His directives 
in all matters are for the benefit of men Allah is 
in no need of man's worshipping Him He is 
Above Want and all that exits in the heavens and 
the earth is His 

6. The ayah is addressed particularly to the 
Christians. 



7. tyU; 'I Id laghlu = do not overstep, coss the 

limit, exceed the bounds, overdo (v. ii. m pi 
imperative (prohibition) from ghald (/AuMw). 
io exceed the bounds 

8. j,> din (s.; pi. ad van) - religion, faith, belief, 

creed, worship See at 4:146. p. 310 , n. 2; 2:193. 
p. 92. n. 8 
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nor say against Allah 
I anything but the truth . 1 



Verily the Messiah ‘Isa, 
's^jA son of Maryam, 

-j £> ' s tfie Messenger of Allah 
' a nd His word 2 
that He offered 3 to Maryam, 

M 

(\)jj and a breath of life 

Wt» *-a from Him. So believe in 
jit Allah and His Messengers; 
\yj iZ'jj and do not say ’Three ”, 5 
'•^J\ refrain , 6 

r c ~ z = u '>»- it will be better for you. 

$G) Verily Allah is the Only 

•* 

I_»-j Ijj One God. 

Sacrosanct 7 is He, 

that there should be for Him 

a son. 

il To Him belongs 

all that is in the heavens 
and all that is in the earth. 
And suffices* it of Allah 
i|jHu==aJ as a Guardian-Trustee . 9 



321 

1. i. e„ do not attribute any partner with him. nor 
say that He has a son. nor that He is incarnated 
in any being nor that He is a Trinity, 

2. "Isa, peace be on hint He is referred to as "a 
word from Allah” because he was created by 
Allah's command, kun (be), and he came into 
existence in his mother's womb, uiS" kalimah 

(s.; pi kalimdt = word, speech, address, 
utterance. See 3:39, p. 171, n 3. 

3. ,jil! ’alqS = he cast, flung, plunged, posed, set 
forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [liqd' Auqyan fluqy AuqyahAuqan], to 
meet. Sec ’alquw at 4:90, p. 281, n. 13). 

4- CJJ rd h (s.; pi. anvdh) = breath of life. soul, 
spirit 

5 This is a denial of the Christian doctrine of the 
Trinity and a prohibition to believe in it. 

6. intahu = you (all) refrain, desist, 

terminate, finish, give up (v. ii. m. pi imperative 
from intahti, form VIII of nuha [nahy/nahw], to 
forbid, prohibit Sec tnlahuw at 2:193, p. 93. n 
1 ). 

7 The word i)Uw Subhan is denved from 

i abbaha. form II of sabaha [ sabh/sibdhah J, to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds 
ofassociativity and undivine attribute. It is 
generally rendered as "Glory be to Him", but 
"Sacrosanct is He” seems to convey the meaning 
better. See at 2:1 16. p. 55. n 6. 

8. So. there is no need to associate any partner 
with Him nor to seek the assistance of any other 
being. JS kafS = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifiiyah. to be 
enough. See at 4:166. p. 319. n.4). 

9 wakil ($.; p|. wukald') = authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act 
participle in the scale of fa'U from wakala [ wakl 
/wukul], to entrust. See at 4:132. p. 303. n. 2). 
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, 172. Never will disdain' 

'js/. j M 'l l the Messiah to be 
Jfy a slave of Allah 
nor the angels 

?■ y 



stationed nearby; 2 
_L_1 \J»\ and any that spurns 
.f'd'.-.jl at worshipping Him 
shells'* and turns proud,’ 

-CJl He will muster them to Him 

* • % \ 

3 lUr all together. 4 









* s *• > 

•J*- >* i \ 



<+*jyr 

~ m < m 

• 









173. And as to those who 
believe 

and do the good deeds’ 

He will give them in full 6 
their rewards 7 
and will give them more 8 
from His Grace. 

And as to those who 

disdain 9 

and be proud 10 

He will inflict on them 

an agonizing" punishment; 



1. J&r.-i yastankiflu ) = he disdains, spurns, 
scorns, looks down upon (v. iii in s. impfcl 
from islankafa. form X of nakafa ( nakf ), 10 
disdain, to scorn. The last letter is vowelless 
because of the panicle Ian coming before the 
verb). 

2. Iijijir muqarrab&n = those placed near. 

brought near (passive participle from qarraba. 
form II of qaruba ( qurb/maqrabah |. to be near 
See muqarrabin at 3:45. p. 173,n. 8. 

3. J&-H yastakbinu) = he turns proud, turns 

arrogant, is puffed up ( v. iii. m. s. impfet from 
istakbara. form X of kabura ( kuhr / ktbarl 
kabdrah ) to become big, large, great The last 
letter is vowelless because the verb is in a 
conditional clause (preceded by man ) See 
istukbara at 2:34. p. 18, n. 6). 

4 i.e., on the Day of Judgement 

5. OUJU. salih&l (p|.; sing sdlthuh) = 
good deeds/things, sound and proper deeds 
(approved by the Qur’an and the sunnah) See at 
4.122, p. 298, n. 1. 

6 jy yuwafp - he gives in full, fulfils, lives up 

to (v. iii m. s. impfcL form waffd, form II of 
wafa \wafd’\ to redeem, fulfil, live up to See at 
3:57, p. 178, n. 6). 

7. ’ujOr (pi.; s. yJ ’ ajr ) = rewards, 

remuneration, dowries, bridal sums. See at 4:152, 
p. 312. n 4 

8 a yazSdu = he gives mote, increases. 

augments, adds to ( v. iii. m. s. impfet. from ni da 
Izayd/ziyadah], to be more. See at ;dda 3:173, 

p. 223. n. 9). 

9. istankafu = they disdained, scorned, 
spumed (v. iii. m. pi. past from islankafa. form 
X of nakafa. See n. I above) 

10. lj jfs-i istakbaru = they became proud, 

turned arrogant, were puffed up (v. iii m. pi. past 
from islakbara. form X of kabura See n. 3 
above. 

11. fJl 'altm — agonizing, anguishing, very 
painful. See at 4:161. p. 316, n. 13. 
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" * ' ✓/ 

'ij 


and they shall not find 1 


£ 


for them 




in lieu of Allah any friend 




nor anyone to help. 2 


& as 


174. O mankind. 


^ »L-j* 


there indeed has come to you 




a proof 3 


* * * 


from your Lord; and 




We have sent down 4 to you 




a light 5 most clear. 6 




175. So as to those who 




believe in Allah 


* * 


and hold fast 7 to Him, 8 


’**. ’V- 
j 


He will admit 9 them 




into Mercy from Him 




and grace 10 




and will show them 




towards Him 11 




a way 12 straight and correct. 13 


M 

Y * r: » 

cty-u i 


176. They seek your ruling. 14 



1 . J yajiduna = (hey find, get, come across 

(v. iii. in pi impfet. from wajada [ wujud ], to 
find See yajidnt 4: 123. p 298. n. 8). 

2. i.e.. against Allah's judgement and retribution 
nasir nastr = (s.; pL nusard ') - helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron See 
at 4: 123. p 2298. n. 10). 

3. i.e.. the Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, with the evidences 
and miracles, including the Qur'an. uU* hurhan 
<*-; pi barahin) = proof, evidence. 

4. Ulj /! 'a main A = wc sent down (v. i. pi past 

from 'anzala. form IV of nazala [nuzul ). to come 
down See at 4: 105. p. 29 1 . n. 8). 

5. i.e.. the Qur'&n n&r (s.; pi. 'anwdr) = light, 
illumination Sec munir at 3:184. p. 228. n. 8. 

6 j** mubtn = flagrant, glaringly obvious, 

manifest, patent, all too clear, most clear. See at 
4:120. p 297. n. 7. 

7. i'lasamu = they held fast, clung, (v. 

iii. m. pi. past from i'lasama. form VIII of 
asama [‘asm), to restrain, to protect See at 
4:i45. p 309. n. 12). 

8. i.e., to His guidance and instructions as 
contained in the Qur'an and .tunnah. 

9. yudkhilu = he admits, makes enter, 
enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfet. from 

adkhala. form IV of dakhala ( dukhul ). to enter, 
to go in. See yudkhil at 4: 1 3, p. 244, n. 6 

10. i.e., jannah. paradise. 

11. i.e., to the din of Islam in this world and to 
jannah in the hereafter. 

12. sirdt = way. path, road. See at 4:68, p. 

271. n. 2; 3:101. p 195, n 8 3:51. p. 176, n 3 
and 1 :6, p. 2, n. 3. 

13. f mustaqim = straight, upright, erect. 

conect, right sound, proper. (Active participle 
from islaqdma. form X of qanui 
|< lawmah/qivam}. to stand up. to get up. Sec at 
4:68, p. 27l.n.3. 

14 yaslafluna = they seek formal legal 

opinion, ruling (v. iii. m. pi. impfet. in form X of 
fold {fam/fald}. to be youthful, young. See at 
4:127. p. 300. n I). 
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Say: Allah gives you the 
ruling 1 about the heirless : 2 
If a person dies 1 
and he has no child 4 



'JiV * *■ 



but has a sister , 5 
then she will get 
a half 6 of what he left ; 7 
and he will inherit 8 from her 
if she does not have 
a child; 

but if there be two females ' 7 
they shall have two-thirds 
of what he left; 



and if they are 
brothers and sisters - 
men and women - 
then the male shall have 

> • 

the equal of 

A * £ 90 0 ^ 

the share 10 of two females." 
'==*} Allah makes clear 12 for you 
J lest you should go wrong ; 13 
and Allah is of everything 
gj -if- All-Knowing . 14 



1 . ^ yuftt = he gives formal legal opinion (v 
ill m s. impfct. from afid. form IV of fata See 
note 14 on the previous page See at 4:127. p 

300. n 2. 

2. kalalah = a person leaving no son nor 
father Son includes here son's son or the latter's 
son howsoever downwards; and father includes 
here father's father and the latter’s father 
howsoever upwards See at 4: 1 2, p 243. n. 7, 

3. dlu halaka = he died, perished, was destroyed 

(v. iii. m s past from hatk/hulkAaldk/iahlukah 
See 'ahlakal at 3:1 17. p. 202. n. 5). 

4 i.e., neither any direct descendant nor any 
ascendant, a kalalah 

5. I. e. a full sister or a consanguine sister. The 
uterine sister's share is one-sixth as mentioned in 
Ayah 12 of this surah. 

6. nisf (pi. nusuf)- half, middle See at 
2:237, p 120, n 3 

7. taraka = he left, left behind, abandoned, 
relinquished, gave up, bequeathed (v. iii. ra. s. 
past from lark, to leave. Sec at 4:7, p. 239, n 
12) 

8. i. e . the full brother or uterine brother will 
inherit her whole property if she does not leave 
any child. .!>> yarilhu = he inherits, is heir to (v 

iii. m s. impfct from waniha | wirth/ ink/ 
inhah/ wir&ihah /ruhah/mrdih\, to inherit Set 
yiralhu at 4: 1 2. p. 243. n. 6). 

9. i.e., two sisters of the deceased brother 

10. Ju- hazz (s.; pi. huzuz) = portion, share, lot, 

good luck, good thing Sec at 4:1 1. p. 241, n. 3; 
3:176, p 224, n. 12 

II 'unlha'ayn (dual, acc/gcn of 

'untha'Qn, s. 'unlhA) = two females See 'ant hi 
at 4:124, p 299, n 2. 

12. jr. yuhayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains (v. iii. m. s. impfct from bayyana, lorn 
II of bana [ bayAn\, to be clear See at 4:25, p, 
252, n 4). 

13. IjLol tadillu(na) = you go astray, go wrong 

(v. ii. m. pi. impfct. from dallu [ dalAI/dalilak ), 
to go astray The terminal nun is dropped 
because of the particle ' an coming before the 
verb. See at 4:44, p. 260. n. 14). 

14. i.e., of everything including, particularly, 
what is good and beneficial for His creation 
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5. SURAT AL-MA TDAH (The Table) 

Madman: 120 'ayahs 

This surah is called Al-Ma'idah (The Table) on account of the reference in it ( ayahs 1 12-1 15) to the 
demand of the disciples of 'Isa. peace be on him. for a miracle in the form of bringing down a table set 
with food from the heaven. The greater part of the surah was revealed shortly after the Treaty of 
Hudaybiyah ( 7 H.), 

Like other Madinan surahs this surah also contains, among other things, rules and instructions 
regarding a number of matters such as the duty to fulfil contracts and agreements, rules regarding 
punfication of the body, lawful and unlawful food, inviolability of the Sacred Mosque (Ka'ba), the duty 
to be strictly just and impartial in dealings, prohibition of wine and gambling and punishment for theft, 
insubordination and rebellion. Besides such matters reference is made also to the conduct of the People 
of the Book, particularly the defiance and disobedience of the Children of IsrO to their Prophets and 
their deviation from the guidance they were given, and to the struggle between the forces of the right and 
the wrong typified by Qabil's (Cain's) killing of his brother Habil (Abel). At the end of the surah 
attention is drawn to the mistake in regarding 'Isa. peace be on him, as god and in worshipping him as 
such, by pointing out that on the Day of Judgement he will be brought forward to testify whether he had 
asked men to worship him and he will emphatically disavow having ever done so. 

1. tyjl 'aw Ju =* you (all) fulfil, carry out, redeem, 

give in full (v. ii. m. pi. imperative from wafd 
(»a/d "], to fulfil Sec at 2:40. p. 20, n. 12). 

2. ie. the implied contract to believe in Allah 
and to obey His orders and instructions in all 
affairs, as well as all lawful contracts and 
agreements, explicit or implied, with others. 
syt-'uq Ctd (pi., s. sit ‘ aqd) = contracts, 
agreements. 

3 'uhillal = she or it is made lawful, made 
permissible (v. iii. f. s. past passive from 'aljallu. 
from IV of h alia [l/all/hill], to unbind, to solve to 
be lawful See at 4:160, p. 316. n 6). 

4 bahtmah (s„ pi. bahd'im) = quadruped, 
beast, animal. 

5. fU.1 ’an ‘dm (pi.; $. na'am) = grazing 
livestock (sheep, caule, camels, goals) 

6. i.e., what is recited hereafter as unlawful Jt, 

yutld = he or it is recited, read out, read aloud (v, 
iii. m. s tmpfet. passive from laid [ tildwuh ). to 
recite. Sec at 4:127, p. 300, n. 3). 

7. -q-* sayd = hunting. 

8. i. e. ceremonial garb for hajj or umrah hurum 
(pi.; s. hurdm) = inviolate, forbidden, prohibited, 
interdicted, in the state of 'ihrdm. 

9. iy»J V 1a tuhillu = do not violate, desecrate, 
make lawful (what is forbidden), unbind (v. ii. m. 
pi. imperative from ‘alialla. See n. 3 above. 




I. O you who believe, 
fulfil 1 the contracts. 2 



^JoL-1 Lawful is made’ for you 

the quadruped 4 of livestock 5 
save what is recited 6 on you, 
■^’4 4^* not allowing hunting 7 

while you are in 'ihrdm.* 
Verily Allah decrees 
0 4 JC what He wills. 

2. O you who believe, 

• ^ £ O’ . 

do not violate 
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I sha'S'ir (sing, sha'lrah ) = signposts. 

tokens, religious rites. Sec at 2:158, p 158. n. 5. 

2. i. e„ do not engage in fighting in the sacred 
months, e. g.. Dhu al-Qa'dah. Dhil al-Hijjah. 
Muharram and Rajah. 

3. ifJ* hady - whai is offered as sacrifice, 
sacrifice, the sacrificial animal 

4. xyi qala'id (pi ; s. Mu qilddah) r necklaces. 

The Arabs used to put a special type of necklace 
round the neck of a sacrificial animal to indicate 
that it was meant for sacrifice and that the person 
taking the animal intended to perform IjaJJ This 
part of the 'ayah prohibits preventing the person 
from performing hajj and making the sacrifice 

5. 'ummin (acc./gen, of 'dmmun. s dmm) 

repairers, betakers, those who go to see something 
or someone (act participle from ’amma ( amm ), 
to go. to betake oneself. 

6. i. e , the Ka'ba. 

7. halaltum " you (all) untied, unfastened, 

dissolved, ended the state of Vjram (v. ii m pi 
past from halla [hall], to unbind, untie). 

8. isladu = you (all) engage in hunting, 

chase, hunt for prey (v. ii. m. pi imperative from 
ifldda. form VIII ofsada [sayd], to hunt). 

9. V la yajrimanna = let he or it not incite, 

impel, urge (v. iii. m. s. impfet. emphatic from 
jarama (/arm] , to commit an offence). 

10. JlicS shana’dn = hatred, detestation. 

1 1 . As happened in the year of the Hudaybiyah 
T reaty . <yJu* saddu = they turned away, diverted, 
deterred, dissuaded, rejected, repelled, prevented 
(v. iii. m. pi. past from saddu [sudd], to turn 
away. Sec at 4:167, p. 319, n 6). 

12. i. e , to doing injustice to them ijusc 

ta'taduina) * you (all) assail, assault, commit 
excesses (v. ii. m. pi impfet from i'tadd, form 
VIII of 'add [ adw], to speed, to race. The 
terminal nun is dropped for the particle an 
coming before the verb. See at 2:231. p 114, n. 
15). 

13. 'yjua la'tmanu - you (all) assist one another, 

cooperate (v. ii. m. pi imperative in form VI from 
the root 'own) 









/ •< X 



ft JJ 



1 >'»: < 
41)1 



the rites 1 set by Allah, 
nor the sacred month , 2 
nor the sacrificial animal , 2 
nor the necklaces , 4 
nor the repairers 5 
to the Sacred House 6 
seeking the grace 
of their Lord and Pleasure. 
And when you end * ihram 7 
you may undertake hunting . 8 
And let there not impel 9 you 
the detestation 10 for a people 
that they prevented" you 
from the Sacred Mosque 
to committing excesses . 12 
And assist one another 1 ' 
in piety 

and righteousness; 
and do not assist one another 
in sin and aggression; 
and beware of Allah. 

Verily Allah is 
Severe in punishing. 
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3. Unlawful is made on you 
the dead 1 and blood, 2 

• * ) * * 

£r^V*~ 3 and meat of swine, 

and what has been offered 1 
*A to anyone than Allah; 

and that which is strangled, 4 
•iyj-i'j that which is beaten to die, 5 
*iiX- J'j that which has a fatal fall, 6 
that which is gored by horns 7 
and that which 

^ JH a beast of prey 8 has eaten 9 
LV[ ~ save what 

you may duly slaughter 10 - 
and that which is slaughtered 
> on altars;" 

ulj and [unlawful is also] that 
— i you seek apportionment 12 
jJ jVl w ith divining arrows. 11 
That is 14 sinfulness. 15 
j£Ji Today 

JLx, hopeless have become 16 
by&ctJii those who disbelieve 
about your religion. 



l i e . an animal naturally dead 

2. i. e.. blood which is caused to (low. 

3. i. e , that which is slaughtered in the name of 
any being other than Allah J»t uhilla = he or it 
is offered, offered up. cheered (v. iii. m. s. past 
passive from ahalla. form IV of holla [hall], to 
appear, to come up. 

4. ti*> munkhaniqah = that which is strangled, 
choked to death, suffocated to death (passive 
participle, f„ s., from mkhanaqa. form VII of 
kahnaqa (Mum/), to choke, to strangle). 

5. Hjiy mawqdhah = that which is beaten to die. 

fatally hit (passive participle, f , s„ from naqadha 
I waqdh ]. to hit fatally). 

6. mularaddivah = that which is dead by a 

fall (active participle, f . s„ from laraddd. form V 
of radiya (radyj. to perish). 

^ natihah = that which is gored by horns. 

8 £— 10 * 11 - (s.. p| ri/xT) = beast of prey, 
predatory animal. 

9. i. e.. captured and wounded to cat without 
having completely killed the prey. 

10. The exception applies to the categories 
starting from "that which is strangled". ^ 

dhakkaytum = you (all) slaughtered, kindled (v, 
ii m pi past from dltakkd. form II of dhakiya 
[dhaky], to be intelligent). 

H i. e., what has been sacrificed on altars fixed 
for the worship of idols and gods other than Allah 
nusuh (pi., s. 'unsub) = altars, images, idols 

12. V- ■ ’ ■ ; laslaqsimu(na) = you (all) seek 
apportionment, division (v. ii. m pi impfet from 
isiaqsama , form X of qusama (farm], to divide 
The terminal ndn is dropped for the particle 'an 
coming before the verb). 

13. fVjt 'azlam (pi.; s. zalam ) = arrows, divining 
arrows. The Arabs sometimes used to fix their 
respective shares in something, particularly the 
meat of a slaughtered animal by means of 
divination with arrows 

M i.e„ the eating of the prohibited things in 
disregard of the prohibition. 

15. j— « fisq =r sinfulness, moral depravity See 
fusuq at 2:282, p. 149, nil 

16. i.e., they have lost all hope of your ever 
revetting to unbelief ^s, ya'isa = he became 
hopeless, despaired (v. iii. m. s. past fromya's). 
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• > " 
P»F 



^ 4 



So do not fear 1 them 
and fear Me. 

Today I have perfected 2 
for you your religion 1 
and have completed 4 on you 
My favour. 5 

and have approved for you 
Islam as religion. 

But if anyone is constrained 6 
in extreme hunger 7 
without being inclined 6 
to sin, 

then verily Allah is 
Most Forgiving, 

Most Merciful. 



4. They ask’ you what is 
made lawful 10 for them. 

^ jjJji Say: Lawful are made for 
you the good things." 

. And that which you teach 12 

g/ytiji of the predatory animals, 11 
being trainers , M 



I l V la takhshaw = you (all) do nol fear (v. 

ii. lit pi imperative (prohibition) from khaskiya 
[khushy/khashyak). to fear. See khashyak at 2:74. 
p. 35. n. 8) 

2. i.e., perfected and completed the rules of 
xhari 'ah <z-LS\ ' akmaltu ■ I perfected, completed 

(v. i. s. past from ukmala. form IV of kumala/ 
kwnila/kwnula [ kanuil/kumul ]. to be perfect, 
complete. See lukmilu at 2:185. p 88. n. 6). 

3. ji> din is usually translated as 'religion': but it 
has a comprehensive connotation of a way of life 
and a code of conduct 

4 c ..3 • almamlu = I completed, finished (v. i s 

past from ultimma , form IV of lamma [nunam\. 
to be completed See atimmu at 2:195. p 94. 
n 2). 

5 i. e . by bringing you out of the darkness of 
ignorance anil error to the light of Islam 

6. i. e , if one is constrained by extreme hunger to 
take the prohibited food. idturra = he is 

constrained, coerced, forced, compelled, obliged 
(v iii. in s. impfet passive from idiarra. farm 
VIII of durra [darr], to harm, impair See 2:173; 
p 81. n il). 

7 mukhmasah = extreme hunger (verbal 

noun from khumasa. to be of empty stomach, 
hungry 

8 mutajamf - inclined, wilfully deviating 

(active participle from lajunafu. form VI of 
janafa [ \anaf ). to incline, deviate See /ana/ at 
2:182. p 86. n 6) 

9. Ojrt—, yas'aluna = the ask. enquire (v iii. m 

pi. impfet. from sa’ala ( su’ul/ miu aluMus at] 
to ask. See at 2:215. p. I04.n I). 

10 Sec at 4:24. p. 250. n. 5. 

1 1 ot-> layyihSl (sing, layyibah ) = good things, 
nice things, agreeable things, pleasant things See 
at 4: 160. p. 316. n. 5. 

12. tu'ullimuna = you (all) teach, instruct, 

educate (v ii. m pi impfet from ' allama . (nrm II 
of ulima [ 'i/m|, to know See at 3:79, p 187, a 
2 ). 

13. £ fy jaw&rih (pi., s. jarihuh ) - predatory 
animals or birds 

14 mukallibin (acc /gen of mukalhbm. s. 

mukalhb ) = trainers, instructors 
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l teaching them of what 
Allah has taught you - 
'JZffie eat of what they catch 1 
>2^ on your behalf 

and mention 2 Allah’s Name 
“i^c. over it. J 

jStiyitj And beware 4 of Allah. 
Verily Allah is 
Prompt 5 in taking account. 

5 - Today lawful is made 
f°r you the good things; 
and the food 6 of those who 
32 'W were given the Book 

j - m 

>2 Jf is lawful 7 for you; 
and your food is 

Hjr lawful for them; 

and the chaste women 8 
of those believing 
Sf • •• and the chaste women of 
those who were given 
^f* e Book before you 
if you pay 9 them 



1 i. e.. teaching them of what Allah has given you 
of the knowledge and skill of hunting and preying. 
^—1 ’amsakna - they (fern.) caught, seized, 
grasped, held, retained (v lii. f. p| past 
from ‘amsaka. form IV of masaka (mast), to 
grasp See amsiku at 4:15, p. 245, n 5). 

2 lj/ai udhkuru = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m pi imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
4:103. p 290. n 12) 

3. It is lawful to train animals and birds for the 
purpose of hunting and to cat of what such 
animals or birds catch provided that Allah’s name 
is mentioned at the time of sending the hunting 
animal and that the latter does not eat of the prey 
(See Bukhari, no 5473). 

4 IjSI ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m pi. imperative 
from ittaqa, form VIII of waqa ( waqy/wiqdvah ), 
to guard, safeguard. See at 4: 1 3 1 . p. 302, n 6). 

5- ©/■* sar i‘ - prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift See at 3:199, p 234, n 10 

Lie. the animals slaughtered by the People of 
the Book according to the prescripts of their 
Scriptures. ta‘am (pi at inuih) = food, 
diet, meal, repast See at 3:93. p 192, n 6 

^ J" kill - lawful, permissible, free 

8 Likewise it is lawful to marry the chaste 
women from among the believers and the People 
of the Book provided the conditions set in the 
ayah arc fulfilled. ot:.a » .. muhasanat (f. pi., s. 

muhsunah. m. muhsan) = fortified, rendered 
inaccessible, i.e., the women whose chastity is 
fortified by their being married, also free and 
chaste women, maidens. See at 4:25. p. 251. n.l ). 

9 fjJ. dtaytum = you (all) gave, offered, 
granted, brought (v. ii. m pi past from ’dm. from 
IV of 'aid [itydn/'ary/ma tdh], to come, to bring, 
to give or offer See at 2:233, p 1 17, n. 9). 
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jMjy J their dowries, 
being chaste, 2 
not being fornicators,’ 

J\Si! nor taking 4 paramours. 4 

And whoever denies the faith 
his deeds shall fall through 5 
and he will be in the hereafter 
among those in loss. 

.. Section [Ruku‘ ) 2 

" 6. O you who believe, 

‘ when you get up 
to the prayer, 
wash 6 your faces and your 
hands up to the elbows; 
and wipe 8 your heads 
and (wash) your feet 
up to the two ankles. 9 
And if you are 
i~>r in a state of impurity, 10 
purify yourselves. 11 

\j And if yor are ill 12 

y or on a journey, 

-y < or any of you comes 

/(Xri »»>' 



1. jy\ 'ujdr (pi.; s. jJ ' ajr ) = rewards, 
remuneration, dowries, bridal sums. See at 4:173, 
p. 322. n 7 

2. j~*~ muhsinin (acc7gen of muhsmun. s. 
muhsin) = chaste men. men who fortify their 
chastity by being in wedlock See at 4:24, p. 250. 
n.8). 

3. jy* — • musdfthtn (acc./gen. of muutfihun. s 
muuifih ) = fornicators (act participle from 
sdfaha, form III of safaha [ safh/sufih ). to shed 
See at 4:24. p 250. n 9) 

4 akhdan (pi.; s. khidn) = intimate friends, i. e , 
paramours, illicit lovers. 

5. i»r- habita = he or it fell through, miscarried, 

went in vain, was futile, was of no avail (v. hi m 
s. past. See habitat at 3:22. p. 163. n. 7). 

6. I_>1— »l i ghsUd - you (all) wash (v. ii. m pi 

imperative from ghasala [g/iusf). to wash). This 
'ayah lays down the rules for cleanliness 

7. mar&Jiq (pi., s. mirtaq) = elbows. 



8. i. e.. wipe with the wet hand. i^~— ' imxahu - 

you (all) wipe . stroke with the hand, clean (v ii 

m. pi. imperative from rnaxaha [mash ]. to stroke 
with the hand. Sec at 4:43, p. 260, n. 7). 

9. ka'bayn ( dual. acc/gen. of ka bdn; s ka'b) = 
two ankles. 

10. junub = state of ceremonial impurity (on 
account of sexual intercourse or ejaculation), also 
one not belonging to the tribe. Sec at 4:43, p 259, 

n. 12. 

1 1 . i. e„ purify yourselves by taking a full bath 
lj ittahharu = you (all) purify yourselves, get 

yourselves cleaned (v. ii. m. pi imperative from 
taluhhura, form V of lahara/lahura [tuhr 
/lahdrah], to be pure, clean Sec mutahhir at 3:55. 
p. 177. n. 5). 

12. ,_f> / marda (pi.; s. y, r marid ) = unwell, ill. 

sick, diseased, indisposed, patients See at 4 . 102. 
p 290. n 4). 
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1 ghd 'it (s.; pi. ghui/ghiyat) - low and 

spacious ground, human excrement. See at 4:43, 
p. 260, n I. 

2 — •'> lamaxtum = you (all) touched, had 
contact with (v. ii. m pi past from lumusu. form 
III of lamina |/«nu], to touch, to handle. Sec at 
4:43. p. 260. n. 2). Here it is an indirect 
expression for sexual intercourse. 

3. lyW tayammamu = you (all) atm at. intend, 
set your mind on. resort, have recourse to (v. 11 . m 
pi. imperative tayammamu llayummum), to 
intend, to aim at. See at 4:43, p 260. n. 4), 

4- ■* ;* ■■* sa'id (s.; pi x u’ud) - highland, upland, 
plateau, ground See at 4:43, p 260, n. 5. 

5. — > tayyib = good, pleasant, agreeable, 
salutary, clean. See at 4 43. p. 260, n. 6. 

6. i.e., rub with the dust on the ground. 

imsahu = you (all) stroke, rub. wipe off. clean (v. 

ii. m. pi. imperative from muxalja (mush), to 
stroke See at 5:5. p. 330, n 8). The rule is to 
wipe the face and the hands from the elbow to 
the tip of the finger 

7. J(ji yuridu = he intends, desires, has in mind 
(v iii m. s. impfet. form arada, form IV from 
rdda [ rawd ], to walk about Sec at 4:133. p 303. 
n. 5). 

8 US’ l f ara J ~ difficulty, distress, constriction, 
anguish, cnlical situation See at 4 65. p 270, n 

9 ji^i yutalihira(u) = he purifies, cleanses (v. 

iii. m s. impfet from tahhara, form II of 
tuhura/tuhura \tuhr/tahdrah], to be clean The 
last letter takes Jathah because of an implied an 
in Ii ( lam of motivation) coming before the verb. 
Sec tahhara at 3:42. p 172, n. 6), 

10 ^ yutimma(u) = he completes, makes full ( 

v. iii. m. s. impfet. from 'utammu, form IV of 
tamma \tumwn\, to be completed. The last letter 
lakes falhah for the same reason as given in the 
previous note. See atmumtu at 5:3, p 328, n.4). 

II. tashkuruna = you (all) express 

gratitude, be thankful, be grateful (v ii. m pi 
impfet. from xhukara [ xhukr/xhukrdn ). to thank, 
express gratitude Sec at 2: 185, p. 88, n 8. 

• 2 . Jlv mithaq (pi. mawathiq) = covenant, 
pact, treaty See at 4 154, p. 3 1 3, n. 9 



from the call of nature 1 
'• or has had contact 2 
with women 
and do not find water, 
then have recourse to 3 






a ground/ good and clean, 5 



i * s 



U and wipe 6 



* * your faces 

' and your hands with it. 



iifju JXa Allah does not intend 7 
to put on you 
any difficulty 8 
•A'jjJbJj but He intends 
to purify 9 you 
and to complete 10 
His grace on you 
that you may 



express gratitude." 

7. And remember 
Allah’s grace on you 
and His Covenant 12 which 
l *i fXiJ'y He covenanted with you for. 
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j' ~'i when you said: "We hear 1 

at; and we obey". 2 
LtHylij And beware of Allah. 

Verily Allah is All-Knowing 

'-.i t vyU of the secrets of hearts. ' 

***■ 

L*J 




/iiv.yV/ 



8. O you who believe, 
be steadfast 4 for Allah 
bearing witness with justice; 5 



j and let there not impel 6 you 
the detestation 7 for a people 
' on to not doing justice.® 
iy aij Do justice; 

it is the closest 9 to godliness; 



ilijili; and beware of Allah; 
jJL'Zd verily Allah is All-Aware 



of what you do. 



© 



iiljkXj 9. Allah promises 10 
i those who believe 
and do good deeds, 

1 they will have forgiveness 
££ * - and a magnificent reward. 



1. The allusion is to the covenant which ihc 
Muslims made with the Prophet either si 
al-'Aqabah or at Hudaybiyah sami'nd = we 

listened, heard, paid attention (v. i. pi past from 
t amt ' a [.tom ' Annul ' Isamu ah Imasma '], to hear 
See at 4:45. p. 26l.it. 2). 

2. Ul»t ’afa'nd = we obeyed, followed, submitted, 

yielded, complied with, acceded to (v. i. pi past in 
form IV of Id a [law'] to obey. See at 2:285, p 
152. n 3). 

3. jyJ-» sudur (pi ; sing yj- sadr ) = breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning, start Sec 
at 3:154, p 216, n. 5. dhat al-sudur » that which 
posccscs the herats, i.e., the secrets of hearts 

4 qawwdmin (acc ./genitive of qamsamm, 

pi., s qawwdm. emphatic and exaggerated form 
of qa i m) = steadfast ones, caretakers, guardians, 
superintendents, managers, custodians See >1 
4.135, p. 304, n. 1 

5. ■!»— i qisl = justice, equity, fairness. See at 
4:135. p 304. n. 2. 

6. la yajrimanna let he or it not incite, 

impel, urge (v. iii. m. s. impfet emphatic from 
jarama [/arm] , to commit an offence. See at 5:2, 
p 326. n 9). 

7 shana'dn * hatred, detestation. See at 5:2, p. 
326, n 10. 

8. IjIju; ta'ditu(na) = you (all) treat equally, deal 
with equity, be impartial, do justice (v. ii m pi 
impfet from 'adala[ 'adl/'adalah ], to act justly. 
The terminal min is dropped for the particle an 
( 'an lii\ comine before the verb See at 4 1 35, p 
304, n. 8). 

9. v'/t 'aqrab “ closer, nearer, nearest, 

morc/most likely (elalivc of qarlb See at 4: 1 1, p 
242, n. 4). 

10. j*j wa'ada = he promised, pledged, gave 

word (v. iii. m. s. past from wir'd, to make a 
promise See at 3:95. p 285. n II). 
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1. kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbuh). to lie. See at 3:184, p. 228. 
n. 5). 

2 . 'aySt (sing, ’dyah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 4:155. p. 314, n. 2. 

3. — ’ashab (pi.; sing. — 1 ~. sahib ) = inmates, 
dwellers, companions, associates, comrades, 
followers, owners, possessors See at 3:115, p. 
201 , n. 8 ) 

4 Jahtm = hellfire, hell. 

5. udhkuru - you (all) remember, call to 

mind, mention (v. 11 m pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember Sec at 5:4, 
p 329, n. 2). 

6 hamma =■ he meditated, designed, thought 

of doing, was about to, was concerned, worried (v. 
iii. m. s. past from hamma ( hamm ), to worry, to be 
important. See hammal at 4: 1 1 3, p. 294. n. 6 ). 

7 — i yabsutu(na) = they stretch, spread, 

spread out . expand, extend (v. iii, m. pi impfcL 
from basuia [bar/], to spread The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an before the 
verb See yabsutu at 2:245, p. 123. n. 9). 

8 . wif kaffa - he restrained, desisted, refrained, 
prevented, checked, held back (v. iii. m past from 
kaff, to desist. See yakuffu at 4: 9 1 , p. 282, n. 9). 

9. ly? ittaqd = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii m. pi imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqyAviqayah), 
to guard, safeguard. See at 5:4, p. 329, n. 4). 

10 . ft yalawakkal(u) = he relies, depends, puts 
his trust in, appoints as representative (v. iii. m. s. 
impfet. from lawakkala, form V of wakuta 
[wakL/wukM], to entrust). The final letter is 
vowelless because of the lam of command before 
the verb. See at 3:160. p. 219. n. 1). 

I lie, to worship Allah Alone and to obey their 
Prophet JU-* mithSq (pi. jfy mawathiq ) ■ 
covenant, pact, treaty. See at 5:7, p. 331, n. 12. 

12 . I4n< ba'athna = we raised, sent out, 
resurrected (v. i. pi. past from ba 'alha [ba th], to 
raise, resurrect. Sec at 2:56, p. 26, n. 6 ). 

13. i. e., for their twelve tribes naqtb, (s.; pi. 
nuqabd ") = leader, chief, headman. 



10. But those who disbelieve 
and call lies 1 

UiilL to Our revelations, 2 
such ones will be 
il the inmates' of hell.'* 



\ >r 



dKH 

\jx 



IF* 

>•- • 

rvrM 






T K, ^ 







11.0 you who believe, 
remember 5 
Allah's grace on you 
when a people meditated 6 
jl to stretch' towards you 
their hands and 
He restrained 8 their hands 
from you. 

And beware 9 of Allah; 
and upon Allah 
should the believers rely. 10 

Section ( Ruku ‘) 3 
12. Allah did indeed take 
the covenant 11 

of the Children of Isra’Tl. 

And We raised 12 from them 
twelve chiefs; 15 



www.islamiurdubook.blogspot.com 



www.islamiurdubook.blogspot.com 

334 Surah 5 : Al-Ma 'idah [Port (Jui') 6] 









% > * + * 

yz\' 

«Jl', OjJAj 

x's'' I * ’• 

l — >- <-*>3 

4; 







• // ^ ✓< 



— *— U*- 



- < 

J— ’-CAS 



'il. 



and Allah said: 

" 1 am with you. 1 
If you perform 2 the prayer 
and pay zakah and 
believe in Our messengers 
and support' them 
and lend 4 Allah 
a benevolent loan, 

I will efface 5 from you 
your sins 6 

and will admit 7 you in 
gardens 

flowing 8 below them 
the rivers; 

but whoever disbelieves 
after this from amongst you 
will have gone astray 9 
from the right way." 






13. But due to their breach 10 
of the covenant of theirs 
We cursed" them 
and made 12 their hearts 



1. i. e, in help and protection. 

2. fijl ‘aqamlum - you (all) performed, 
straightened, made rise (v. ii. m. pi past in form 
IV of noma [uy quHrmih/.i y qiytlm] to get up. 
stand up. See aqumta at 4: 102. p 289. n. I ) 

3. fjjf 'azzartum = you (all) supported, assisted 

(v. ii. m pi. past from 'aizura. form II of aiaru 
| Vicr], to turn away, to prevent). 

4 i c . spend in the way of Allah, yt 
’aqradtum = you (all) lent, advanced (v. ii. m. pi 
past from aqrada, form IV of qarada [qard], to 
cut. to sever. See y uqndu at 2:245. p. 123, n 4) 

5. lit*' ukaf fir anna = I certainly efface, 

obliterate, cover, pardon (v. i s emphatic impfcl. 
in form II of kufura ( kufr fltufr /kufrdn/kufOr], lo 
hide, to disbelieve. See at 3:195. p 233. n. 6) 

6 oil- sayyi'at (pi.; s. sayyi’ah) = evil deeds, 

misdeeds, bad sides, offences, sins. See at 4 31. 
p 254, n. 3. 

7. jU-Sl la+'udklulanna = I certainly make 

enter, admit, put in (v i s. emphatic impfcl in 
form IV of dakhala [dukhul\, to enter. See at 
3:195, p 233, n 7) 



8 tajri she runs, flows, streams (v in. f s. 
impfcl. from jara ( /ary], to flow See at 4:122, p. 
298, n 3). 

9 J4> dalla = he lost way, went astray, strayed 

from (v iii. m s past from dalal/daldlah, to loose 
one's way. Sec at 4: 1 36, p 305, n. 4). 

10 Jti, natfd = breach, violation, infringement, 
infraction Sec at4:l55,p 314, n. I 



11 UJ la'anna = We condemned, damned. 

cursed, banished from mercy (v i. past from 
la ana [ la'n }, to damn, to curse See la ana 
4 ll7,p 296. n. 8) 

12. Uw ja'alna we made, set. appointed (v i 



pi. past from ja'ala [/a - /], lo make, to set See at 
2:125. p 59. n 6) 
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j relentless. 1 

'^ 3 >A They deflect 2 the word 
from its positions; 3 
and they forgot 4 a portion 5 of 
i w ^ at ‘hey were reminded 6 of; 
antl you will not cease to 
come to know 7 of 
treachery 8 on their part 
except a few of them. 

So forgive 9 them 
cM-> and forbear. 10 

Verily Allah loves 
the benevolent. 



$ 



14. And of those who say: 
"We indeed are Christians", 



We took their covenant 11 



but they forgot a part of 
what they were reminded of. 
Lj£li So We brought about 12 
among them enmity 13 
and hatred 14 

‘*11 ‘he Day of Judgement. 



1 L-l » qdsiyah (f, m ijiinn) * relentless, harsh, 
hard Active participle Prom ?a .td 
[?<UHflA/i7ud»oA]. to be harsh. Sec qasar and 
qaswah at 2 74. notes I and 3). 

2 yuharrifuna = they distort, displace, 
pervert, deflect, twist, misconstrue (v. iii. m. pi 
impfet. from t/arrafa. form II of harafa [Aar/], to 
deflect, to change See at 4 45, p 261. n 2 ). 

3 i. e., they take the statement in the scripture 
out of its context and misinterpret it and alter it. 

ma H ‘udi ‘ (pi., s. mawdi ' ) = positions, 
places, sites, passages (in a book). 

4 nasu = they forgot, became oblivious (v. 

iii m pi. past from nasiya [ ruuy/nisyan ], to 
forget See nasind at 2:286, p. IS2. n. 10) 

5 hazz <S.; pi huzuz) = portion, share, lot. 
good luck, good thing Sec at 4: 176. p.324. n 

6 . dhukkiru = they were reminded (v. iii. m. 

pi past passive from dhakaru ( dhikr/tadhkdr ). to 
remember See at udhkuru at 5:4, p 329. n. 2). 

7 C 1 ***’ Krriuli'u = you come to know, be 
acquainted with, be abreast of (v. ii. m. s. impfet 
from itipla a. form VIII of [ala a [{of], to rise). 

8 liU kha'inah treachery, perfidy, disloyalty 

you efface, forgive, excuse. 



oi*i u/u 



condone (v. ii. m . pi. imperative from 'afd 
[ a/w/a/a J, to efface, to forgive. See at 3:159 n 
218. n. 8). 

10. ufah = forbear, leave alone, overlook 
(v ii. m s. imperative from safaha [sa/h], to 
forbear, overlook, broaden, flatten. Sec isfahu al 
2:109. p. 52, n. 5). 

I. i.e., to worship Allah Alone Jlv miihdq (pi 
mawaihiq ) - covenant, pact, treaty. Sec at 
5:1 1, p 333. n II 

12. l*>! 'aghraynd wc caused to grow, brought 

about, produced (v. i. p| past from aghrd, form 
IV ofgAard [gharw], to glue) 

13. ijU* ‘adawah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism 

14 .Lai, baghda ’ - extreme hatred, detestation, 

animosity, antipathy, aversion. See at 3118 n 
202, n. 13. 
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— And soon 
,«j)tjl tt ’ft Allah will apprise 1 them 
of what they use to do. 

* 5. O People of the Book, 
iizZLSj there indeed has come to you 



Our Messenger 



making 2 clear to you 




a good deal of what 
you use to conceal * 



of the Book 



t > ^ 






'yAMj 



and waiving 4 a good deal. 



£ There indeed has come to you 
from Allah a light 5 
and a Book all too clear.* 

-> " 

© 

16. Therewith Allah guides 
those who pursue 
’■'' 'yiej His Pleasure 

** to the ways 9 of peace; 10 
and brings them out 

^ .A ^ 

illU'Si from the darknesses" 

to the light 12 by His leave; 
and leads them to 




1. • yunahhi’u he makes known, informs, 

notifies, advises, apprises (v iii. m s impfet 
from nabba ’a. form II of naba 'a [nab Vnubii ■), to 
be high, prominent. See yunahln u at 3:49, p 

175, n. 7). 

2. i. e , throwing light on and explaining, j* 
yubayyinu = he makes clear, elucidates, explains 
(v. iii. m s. impfet from havyana, form II of 
bana ( bayan], to be clear See at 4: 176, p. 324, a 
12 ). 

3. Ci lukh/una = you (all) hide, conceal, keep 
secret, secrete (v. ii. in pi. impfet. from akhfa , 
form IV of khafiyu [khafa /khlfah/ khufyah], to 
be hidden. Sec tukhfu at 4: 149, p 31 1, n. 2). 



4 i. e , not requiring you to do = he 



waives, excuses, effaces (v. iii. m. s. impfet. from 
'a/a [ ’aftv/a/a '],to be effaced. See at 4:99, p. 287, 
n 8). 






5. i. e , the light of guidance and the Qur'Sn 



6. jr* mubin = all too clear, glaringly obvious, 
manifest, patent, explicit See at 4:174, p. 323, n 



7. £.1 illaba'a = he followed, obeyed, pursued, 

succeeded (v. iii. m. s. past in form VIII of latu'a 
[taba'/rabtl'ahl. to follow See at 4:125, p. 299. 
“’) 

8. J— subul (pi.; s. . sabil) = ways, paths. 



roods, means See sabil at 4:141, p. 308, n. 4 



9 yukhriju = he takes or brings out, 

removes, dislodges, ousts, expels, dispossesses (v. 
iii. m. s. impfet. from akharaja, form IV of 
khara/a [khuruj], to go out. See at 2:257, p 132, 
n 13). 



10. i.c., of Islam and salvation, of peace in this 
world and peace and happiness in ihe hercalcr. 



1 1. i. e , the darknesss of ignorance, unbelief ud 
sins. olUfc zulumal (sing, cas zulmak ) - 
darkness, gloom. See at 2:258, p.l32,n. 14 



12. i.e., to the light of guidance and faith, 
Islam. 
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a way' staright and right . 2 



jM jhi , 



17. They indeed disbelieve 
/jji who say: "Verily Allah, 
g- ? He is the Messiah, 
son of Maryam." 
j; Say: "Then who can hold' 
illL-uatj- against Allah anything 
if He intends 4 
to destroy 5 the Messiah, 
son of Maryam, 

,i^lj and his mother 
4 and whoever is in the earth, 
all together "? 6 

Zi j To Allah belongs 

the dominion 7 of the heavens 






> 



and the earth 

ll and all that is between them. 
^ He creates 8 
iGjC. whatever He wills; 

and Allah is over everything 
Omnipotent.’ 



l. f i/"<Sr = way. path, road See al 4:175. p. 

323. n 12; 4:68. p 271. n. 2; 3:101. p. 195. n 8 
3:51, p. 176, n. 3 and 1:6. p 2. n. 3. 

2 (■ : < • mustaqim = straight, upright, erect, 
correct, right, sound, proper. (Active participle 
from iMaqdma. form X of qanui [qawmuh/qiydm], 
to stand up. to get up. See at 4:175. p. 323, n, 13; 

4:68. p 271. n. 3). 

3, CAL, yamliku “ he possesses, holds, dominates, 
owns, has power (v tii. m. s impfct. from malaka 
[malk/mulk/milk], to take in possession. See 
malakal at 4:36, p. 257, n. 7). 

4 sljt ’arada = he intended, desired, had in mind 
(v. iii. m. s. past in form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See ’aradna at 4:62, p 268, n. II), 

5. All# yuhlika(u) - he destroys, he ruins (v iii. 

m. s. impfct. from ultluka. form IV of halaka 
[ halk/hulk/lahlukah ] , to destroy). The last letter 
lakes faihah because of the particle 'an coming 
before the verb. Sec at 2:205. p. 99. n. 7). 

6. This dyali emphatically asserts that Isa (Jesus) 
Messiah, peace be on him. is not god and that 
whoever considers him to be so is a kdfir. infidel. 
Allah is the Only Creator. Suslainer. Nounsher 
and Lord of the entire universe and all that exists, 
having Supreme Power of life and death over 
every created being, including 'Isd and his mother. 
Nothing can avail against His will, and He Alone 
deserves to be obeyed as Lord and worshipped as 
such. There is no partner with Him, neither in the 
matter of creation, nor in Lordship ( ruhiihiyah ) 
nor in the right to be worshipped ( uluhiyah) 

7. Ail* mulk = dominion, kingship, monarchy, 
right of possession, ownership. See al 3:26. p. 
165. n. 2; 2:247. p. 125. n. I. 

8. yukhluqu he creats, brings into being 

(v. iii. m s. impfct. from khalaqa [khalq], to 
create. See khuhqa at 4:28, p. 254, n. 1). 

9. i. e., Allah can create, among other things, a 
man without the instrumentality of a father or 
mother or both. >JA qadir = Omnipotent, 
All-Powerful. See al 2:20. p. 1 1 . n. I . 
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18. There say the Jews 
and the Christians: 

"We arc Allah's sons 

and His beloved ones." 1 

Say: "Why then 

He punishes 2 you 

for your sins?" 1 

Nay. you are human beings, 

of those whom He created. 4 

He forgives whom He wills 

and punishes 

whom He wills. 

And to Allah belongs 

the dominion of the heavens 

and the earth and all that is 

between the two; 

and to Him is the destination. 5 



. 19. O People of the Book. 

piL-ji there has come to you 

CU; Our Messenger, 

making clear 6 to you, 

ona P ause7 

a f ter t h e Messenegers, 



1. The ’uyah belles the claim made by Ihc Jews 
and Christians that they were Allah's sons and 
beloved ones and hence would be preferentially 
treated by Him. Similarly they claimed that they 
would not be in hell except for a number of days( 
see 2:80), that none except the Jews and 
Christians would be admitted into paradise (sec 
2: 1 1 1 ) and that the Jews were above any guilt in 
respect of the unscriptured people (see 3:75). 
Such claims are belied by the Qur'an and it is 
emphasized that Allah treats all equally and 
rewards and punishes one according one's deeds 
'ahibba ' (pi.: s. hubib) = beloved ones, dear ones, 
friends 

2. v'-uv yu adhdhibu - he punishes, penalizes, 
chastises, torments (v. in m s. iinpfct from 
'adhdhuba, form II [lu'dhib] of adhaba | WAh], 
to impede, to obstruct See at 3:128, p. 206, n 7, 
2:284. p 151. n. 6). 

3. dhunub (pi ; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes See at 3:147. p. 212, n. 9. 

4. This part of the ayah stresses that Jews. 
Christians, and for that matter any other particular 
people arc part and parcel of mankind as a whole, 
all being created by Allah. It points out the 
equality of man before Allah and says that no 
especial merit attaches to anyone on the ground of 
race, clime or colour jl» khalaqa = he created, 
made, originated (v. iii. m. s. past from khalq. to 
create. Sec at 4:1, p. 236. n. 3). 

5. i. e„ everyone, whatever his race and station in 
the earthly life, will have to return to Allah and 
render an account of his deeds /r ^* mastr = 

destination, place at which one arrives, destiny, 
end Sec at 4:97. p 287, n 2). 

6. i. c.. making clear Allah's revelations and the 

rules of conduct (.t hari'ah). yubayyinu = he 

makes clear, elucidates, explains (v. iii. m s. 
impfet. from bayyana, form II of bdna ( haydnj, 
to be clear. See at 5:15, p. 336, n. 2). 

7 fatrah (s.; pi fatarat) = pause, interval of 
time, intermission. 
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lest you should say: 

" There did not come to us 
any giver of good tidings, 1 
nor any wamer." 2 
So there has come to you 
a giver of good tidings 
and a wamer. 

And Allah is over everything 
Omnipotent/ 

Section ( Ruu ‘ ) 4 

20. And [recall] when Mflsa 
said to his people: 

" O my people, remember 4 
Allah's grace on you 
when He made 5 amongst you 
Prophets; 

and made you kings 
and gave you 

what He did not give anyone 
of all the beings. 6 



21. "O my people, enter 7 
ji}T\ the Holy 8 Land 



I hashir (pi. bushurd') = conveyer of glad 

tidings, harbinger of glad tidings, i.e.. the tidings 
of reward and paradise for the believers and doers 
of good deeds according lo the Qur'An and 
sunnah Active participle in the scale of fa'il form 
bashara/bashira [ bishr/bushr ]. lo rejoice, to be 
delighted. See at 2: 1 19. p. 56. n. 9. 

2. jt x naiihlr (pi. nudhur) = wamer. i.e., giving 

warning about punishment and hell for the 
unbelievers and wrong-doers. Active participle in 
the scale of fail from nadhara | nadhr/nudhur ). to 
vow. to pledge. See at 2:1 19. p. 56. n. 10. 

3. This is a reminder that Allah can easily punish 
the unbeliever and sinner and reward the believer 
and doer of good deeds qadir = Omnipotent. 

All-Powerful Sec at 2:20. p 1 1. n. I. See at 5. 17. 
p 337. n. 9. 

4 'jjS’ii udhkuru = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
5:10, p 333, n 5). 

5. J»» ja 'ala = he made. set. put. placed. 

appointed (v. in s. past from ja'I. to make, to put. 
See ja 'ulna at 4: 33. p. 254. nil). 

6. i. c . all the beings of the time. ‘dlamln 

(acc/gen of ' dlamun : sing. Ju tilam, i.e.. 

any being or object that points to its Creator; sing. 
’alum) = all beings, creatures See at 3:108. p. 
198. n. 8; 2:131. p 62. n 7; 1:2. p. I. n. 4 

7. udkhulu = you (all) enter, go in. join (v. 
ii m. pi. imperative from dakhalu \dukhul). to 
enter. See at 4:154. p 313. n. 10; 2:208. p 100, n 
5). 

8. i. c. . Bay! al-Maqdis and the surrounding area. 
Palestine It is called the Holy Land because it had 
been the habitat of Prophets and believers, i— xL 

muqaddasah (f. s.; m. muqaddas ) = sanctified, 
sacred, holy, consecrated Passive participle from 
qaddasa. form II of qadusa \quds/qudu. r|. to be 
holy, be pure. See nuqaddisu at 2:30. p. 16, n. 9. 
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Surah S : Al-Mu'idah |Pait (Ju')6) 

1. i. c . Allah sanctioned through the Prophet 
Ya'qub, peace be on him kaiaba = he wrote, 
ordained, made obligatory, imposed (v. iii. nv s. 
past from hath iknabah, to write See kutiba at 
4:77, p. 274, n 10) 

2. lyJC/ Y la tartaddu - you (all) do not fall back. 

do not retreat (v. ii. m. pi imperative {prohibition) 
from irtadda. form VIII of radda [radd], to send 
back Sec ruddu at 4:91. p. 282. n. 5). 

3. jl<at ’ adbdr (pi , sing dubr/dubur ) » backs, 

backsides, rear parts Sec at 4:47, p. 262, n 7. 

4 I jiuti lanqalibiHna ) = you be turned round, 

turned back, turned about, reversed (v. ii. m pi. 
impfet. from inqalaba, form VII of qalaba 
[qalb], to tum, to turn about. The terminal nun is 
dropped for the verb comes as conclusion of a 
conditional clause. See at 3: 149, p. 213. n. 3). 

5. On Allah's instruction Prophet MflsJ, peace be 
on him. asked the Children of Isrd’il to fight the 
unbelieving people who had occupied Byl 
al-Maqdis and lo teoccupy it, but they weie afraid 
of the powerful occupiers and refused to fight 
them, as mentioned in the next ayah yyi* 
khasirin (accVgen of khdsirun. sing khdsn) - 
losers, those in loss, those that incur loss (active 
participle from khasara (kAusr /khasdr /khasdnk 
! khusran ) to lose. See at 3.149, p. 213, n. 5). 

6. jabbdrin ( pi acc/gen of jabbbrun. i. 

fabbdar) = those of colossal build and might, of 
overwhelming power. Active participle in the 
scale of fa ' 73/ from jabara [/abr/jubur], to force, 
lo compel, lo restore). 

7. 'yy* yakhrujuina ) = they go out. leave, depart 
(v. iii. m. pi impfet. The terminal nun is dropped 
because of a hidden 'an in hand coming before 
the verb. See 'akhrij at 4:75, p 273, n. S). 

8. L c. feared Allah. J yUs yakhdfuna = they fear, 
arc afraid of ,(v. iii. m. pi., impfet form khi/u 
[khawf], lo fear. See yakhdfd at 2:229, p 113. n 
I). 

9. i. e., graced with Ihc quality of piety and 
obedience. 'an'ama = he graced, favoured 
(v. iii. m s. past from na'ama [na mah/ man am], 
to be in ease See at 4:72, p. 272, n. 6) 

10. OyX» ghdlibun (pi . s. ghdlib ) = victorious, 
conquerors, dominant (active participle from 
ghalaba [ghulb/ghalbah], to subdue, lo conquer 
Sec yaghlib at 4:74, p. 273, n. 3), 



ji which Allah wrote 1 for you; 
\yiyi) and do not retreat 2 
turning your backs' 
for then you will be reversed 4 
as losers. 5 

22. They said; "O Mflsa, 
liyljlioi surely therein are a people 

'j.JCL of colossal build and might; 6 
and we shall not enter it 
until they depart 7 from it. 

So if they depart from it 
we will be entering. 

23. There said two men 
■ iDy of those who feared, 8 

1 - whom Allah had graced’ 7 on: 

"Go in on them at the gate; 
uu if you make an entry into it 
you will be victorious. 10 
And upon Allah you rely, 

•r . :i 

if you are believers. 

, , 24. They said: "O Musa, 
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Surah 5: AI Mu'idiih (Part (Juz') 6) 341 

1 . ij-b U ma ddmu - as long as Ihcy were, as long 

as they remained <v. iii. m. pi past from tldma 
\dawm). to last, to continue). 

2. The Israelites were so much defiant and 
disobedient that they not only refused to obey the 
orders of their Prophet but even asked him to go 
with his Lord (Allah) to fight against the 
occupiers of the Holy land. "Mi qatila - you two 
fight, wage war (v. it. m dual, imperative from 
qtilula. form III of qulula [qatl], to kill See qdltl 
at 4:84, p. 278, n. 5). 

3 ujAfrli qd'idun (pi.; s. qa id) = the seating. 

seated, inactive ones (act. participle from qa'ada 
[qu'ud], to sit down. Sec at 4:95, p. 285, n. 4). 

4 4JLL.I 'amliku - I own. possess, have power 

over (v. i. s. impfet. from malaka 
[malk/mulk/milk], to take in possession. Sec 
yamliku at 5:17, p. 337, n. 3). 

5. i.e, Musa prayed to be separated and 
dissociated from his sinful followers. J / u/ruq - 

separate, divide, dissociate, distinguish (v. ii. m 
s. imperative from faraqa [ farq/furqan], separate 
See yufarriqu at 4:152, p. 312, n. 3). 

6 muharramah ( f. s., pi muharramat; m 

muharram) = forbidden, prohibited, interdicted 
(passive participle from harrama. form II of 
haruma/harinui, to be prohibited. See harramna 
at 4:160, p. 316, n. 4). 

7. yalihuna = they wander about, move 

about bewildered (v. iii. m pi impfet from taha 
I<M], to wander about, to get lost). 

8 jk V la la 'sa = do not be sad, do not grieve 

(v. ii m s imperative [prohibition] from ya'isa 
[ya 's/ya ' asah ], to give up hope). 

9. Jrl uilu ■ recite, read aloud (v. ii. m. s. 

imperative from laid [rifdnu/i]. to recite See 
yuttii at 5: 1. p. 325, n. 6). 



( Jiij r i we will not enter it ever 

bL as long as they are 1 in there. 
slJfciu So. go you and your Lord 
and fight; 2 

we here do remain seated." 3 

© 

.Lyjli 25. He said: "My Lord, 
indeed I have no power 4 
except over myself 
j~ \j and my brother. 

So divide 5 between us 
and the people 
insolently disobedient, 
jli 26. He [Allah] said; 

"Then it [the land] shall be 
forbidden 6 to them 
for forty years, 

li>jVr they wandering 7 in the earth. 
So do not be sad 8 over 
- Ii ' j.y\\ the sinful people." 

0 

Section (Ruku‘) 5 
27. And recite'' upon them 
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Surah 5 : AI Mu 'idah [Part (Jut’) 61 



U the intelligence 1 

of the two sons of Adam 

j£JC in truth. 

Lo, they offered 2 a sacrifice 1 
yjlt but it was accepted 4 

of one of the two and it was 
S’'''- not acce P te d 5 of the other. 
ilSiV JB He 6 said: "1 will kill you". 

He 7 said: "Allah but accepts 
of the godfearing." 8 

J 28. "Even if you stretch out 9 
| towards me your hand 
jhi'i to kill me, 

I am not going to stretch out 
id] my hand towards you 
to kill you; 

I fear Allah. 

the Lord of all beings." 10 

29.'! wish that you be laden" 

with my sin and your sin 

3/S and thus be 
c ' r 1 ^. of the inmates of the fire; 



I The reference here is lo ihe story of the two sons 
of Adam, (peace be on him). QSbil and Habit and 
how the former killed (he latter and thus 
committed a grave sin and became an object of 
Allh's punishment L, naba' (s.; pi 'unbd') * 
news, tidings, intelligence See unabbi'u at 5:14, 
p 336, n. I. 

2. Viy qarrabd - they (two) offered up. presented 

(v. iii. m. dual, past in form II of qunba 
Iqurb/muqrabah), to gel close, to come near 

3. Jhj qurban (s.; pi. qardbin ) = sacrifice, 

offering. See at 3:183, p. 227, n. II. 

4 JJU tuqubbila = he or it was accepted, 
received, granted (v. iii. m. s. post passive in fonn 
V of qabila [ quhul/qubul ]. to accept See 
tuqabbalu at 3:37, p. 169, n. 8). 

5. _Uc, yutaqabbahit) = he or it is accepted, 

received, granted (v. iii. m. s. impfet. passive front 
laqabbala, form V of qabila. The last letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb). 

6. i. e„ the brother whose offering was not 
accepted 

7. i. e., the brother whose offering was accepted 

8. muttaqtn (acc/gcn of muttaqun, sing 
muuaqin) = those who are on their guard, 
godfearing Active participle from iltaqa, form 
VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 3:1 15, p 201, n. 5). 

9. basat-ta = you stretched, spread out (v. li. m s 
past from batata [four], to spread See yabsutu it 
5:1 l.p. 333, n 7) 

10 j—A* ‘alamln (acc /gen of o^Jt. 'Mamin, 
sing. ,Ju 'alum, i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing. ' dlam ) = ail beings, creatures 
See at 5:19, p. 339. n 6). 

1 1, lyj tabu ’o(u) you bear, incur the burden, be 

laden with (v. ii. m s. impfet from bd'a [for*'], 
to return The last letter lakes faihah because of 
the particle 'an coming before the verb See foj a 
at 3:162, p. 219, n. 8). 
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Suruh 5: Al-Mi 3 idah [Part ( Juz' ) 6] 



ant ^ that is the reward 
of the wrong-doers." 1 









aSftfi£sl 

ojjti 



Jr*** - 



30. But his ego allowed 2 
him to kill his brother; 
so he killed him. 

Thus he became 1 
of those in loss. 4 

31. Then Allah sent' a raven 6 

scratching 7 into the earth 
to show him how to hide 8 
the shame ' of his brother. 

He said: "Woe to me; 

Am I unable 10 to be 
like this raven 
and so to cover up" 
the shame of my brother?" 
Thus he became 



of the repentants. 12 

32. On account of that 11 
jcl We ordained on the 
JjtVlcp Children of Isra’TI 



I zalimin (acc /gcn of zdhmun. sing. 

zdlim ) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [ru/m], to 
transgress, do wrong. Sec at 3:86. p. 1 90. n 3). 

2. tawwa'al = she or il allowed, made it 
feasible, permitted, rendered obedient (v. iii. f. s. 
past in form II of Id 'a [row ], to obey. Sec 
lalawwa'a at 2: 184. p 87, n. 8). 

3. 'asbaha = he became, became in the 
morning (v. ii. m. s. past in form IV of sahaha 
[*i!>/i). to be in the morning. See ' usbahtum at 
3:103. p. 1%. n. 9). 

“*• jr.r'V 1 khisirin (acc./gen of khdsirun. sing. 

khusir) - losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasar / 
khasdrah /khusran], to lose. See at 5:22, p. 340, 
n. S). 

5. 4-jv ba'atha he sent, dispatched, raised, 

raised up (v iii m s past from ba th, to send, to 
raise. See at 3: 164, p 220, n. 2). 

6. ghurdb (s.; pi. ghirban/aghrub/aghribah) 
= raven, crow. 

7 C-'v. yab-haihu * he searches, explores, looks 

into [here scratches] (v. iii. m. s. impfet from 
hahalha [hahth] to look, to search). 

8 - cfj’jr yuwdri = he hides, conceals, secretes, 

covers up (v. iii m. s impfet in form III of ward 
[wary], to kindle) 



9 wy saw’ah (s.; pi. ov r saw 'at) shame, 
disgrace, disgraceful act. 

10. ' ajiau -■ I was unable, became 

incapable (v. t. past from ajaza[ajz], to be 
unable, weak). 

11. iSjijt ’uwdriya(n) = I conceal, hide, secrete. 

cover up (v i impfet from ward. The last letter 
takes fathah because of a hidden an in fa (fd of 
causality) coming before the verb. See n 8 
above). 

12. nddimin (accVgcn of nddimun. s. 

nadim) - repentant, remorseful (active participle 
from nadima ( nadamJnadamah ), to repent). 

13. i. e., on account of murder being a grave sin 
and crime 
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344 Surah 5 : At-Ma ‘idah ( Port ( Juz' ) 6) 



£1 that whoever kills a life' 



other than for a life 



or for mischief-making 2 
ufjV'4 in the land, 

then as if he killed 



-C- Jlni mankind as a whole; 

and whoever saves it,’ 
then as if he saves the life of 



J.Q\ mankind as a whole. 

And there indeed had come 
' * to them Our Messengers 



with the clear evidences. 4 
Even then many of them 
$4\ after that were in the earth 

indeed committing excesses. 5 



\jTjS. CL[ 33. Verily the punishment 6 
j<jji of those who 
war 7 against 

Allah and His Messenger 
and strive 8 in the earth 
IjCj making mischief* 

: y- is that they be executed 10 



I j-i na/j (s.; pi nufus/‘anfus)= living being, 
person, individual, nature, self See ’ an/us at 4:1, 
p 236. n. 4 

2. aU fasad = mischief-making, decay, 
corruption, depravity See at 2:205. p. 99. n. 10. 

3 i. e.. the life of an individual V-l 'ahyd = he 

gave life, revivified, saved life. (v. iii. m. s past in 
form IV of hayiya |hoyuh|, to live See at 2:243. 
p I22.n. 10) 

4. oL* bayyindt (pi . sing, bayymah) - dear 
signs, indisputable evidences sec at 4:153, p 
313. n 5). 



5. o j»j-— musrifun (pi; s. mush/) those who 

commit excesses, exceed all hounds, extravagant, 
prodigal, wasteful. Active participle from asrafa, 
form IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf). to corrode, 
to spoil, to neglect. See israf at 4 6, p 239. n 3). 

6. djw jaid ' requital, recompense, reward, 

return, punishment, penalty See at 3:87, p 190, 
n. 4. 

7. i. c , defy and disobey the injunctions and 

prohibitions of Allah and His Messenger or turn 
hostile to and wage war against the Messenger of 
Allah. yuhdrihunu they war. wage war, 

fight (v. in. m pi imopfet. from karaba, form III 
of tfanba [harab], to be angry, funous See (larh 
at 2 279. p 146, n 2). 

8 Oj*— , yas’awna they move quickly, stnve, 

endeavour (v in m pi impfet from sa a ( la v], 
to move quickly See sa a at 2:205, p. 99, n 5). 

9. i. e , by causing bloodshed and committing 
enmes. 

10. I jkh yuqattaluUm ) they are killed, 

executed (v. iii. m pi. impfet passive from 
qallala, form II of qatala [qall], to kill The 
terminal min is dropped because of the particle 
'an coming before the verb See qatila at 5:24, p 
341, n 2). 
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Surah 5: Al-Mu'iduh [Pari {Juz’) 6) 



345 



i j A or be crucified 1 

or there be cut off 2 
their hands 

I 5 * - - 

. and legs on opposite sides' 

i'A ’y. or they be exiled 4 

t .t •. 

from the land. 

That is for them 

the disgrace' in the world; 

' and they will have 
j in the hereafter 

65 ! a punishment very grave . 6 



I. 1 u-*, yusallabuina ) = (he arc crucified (v in 

in pi impfcl passive from sallaba, form II of 
salaba [ salb ). to crucify The terminal nun is 
dropped because the verb is conjunctive to the 
previous verb which is governed by 'an 
!, aWs? tuqalta'a(u) “'she or it is cut oil, severed 
(v 111 . f. s impfcl passive from qatiaa , form II 
of qaia'a [</ur], to cut. The final letter takes 
tat hah because of the reason staled at n I above 
See laqalla a at 2:166. p 78. n 8) 

3. ^351*- jr min khilaf on opposite sides, 
alternately 

4 yun)aw(na) ■ they arc exiled, banished. 

deported, expatriated (v in m pi. impfet passive 
from na/a [ na/y ), to banish, to exile The 
terminal min is dropped because of the reason 
stated at n I above). 

5. ( Sj+ khizy = disgrace, ignominy, humiliation 
See at 2:114, p 54, n. 1 3. 

6. p-la* 'azirn = great, magnificent, splendid, 

stupendous, grand, huge, iinmense. enormous, 
tremendous, grave. See at 4 162, p. 317, n 5). 

7 t^A; tabu they relumed, turned to (v. iii. m. 



34. Except for those who 
repent 7 before that 
you gain mastery 8 over them, 
i So know that Allah is 
A. Most Forgiving, 

0 Most Meciful. 

Section ( Ruku ‘ ) 6 

Cl\£ 

" .x*.; 35. O you who believe, 
beware' of Allah 



pl past from laba [ lawb/iawbah / maidb ) 
Technically it means, in respect of man, to turn to 
Allah in penitence and with resolve to reform, 
and m respect of Allah, to turn in forgiveness 
See laba at 2:187. p 89, n. 8) 

8 ijjai iaqdiru[na] - you (all) gain power, gain 

mastery, are able, are capable (v. ii. m. pl. impfet 
from qadara / qadira [ qudrah/ maqdurah / 
maqdarah / qadar). to have power, to be master 
The terminal min is dropped because of the 
particle an coming before the verb See 
yaqdiruna at 2:264, p 138, n. 9) 

9. tjit iliaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m, pl. imperative 
from illaqa. form VIII of waqci ( waqy/wiqayah), 
to guard, safeguard Sec at 5:1 1, p. 333, n. 9). 

10. I> 0 |t ibtayhu = you (all) seek, desire, aspire 



jjiiyci; and seek 10 towards Him 
iL-— >!' the means of approach ; 11 



after, stnve for (v. ii. m. pl imperative from 
ihluyhd , fonn VIII of bayhd [bughd’], to seek) 

II «f— j wasilah (s.; pl ward il)- means, 
means of approach, device, medium. 
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346 Surah 5 : Al-Md'tdah [Part (Jui‘) 6) 

1 . IjoaW jahidu = you (all) fight, struggle hard, 
strive (v. ii m pi imperative from jdhada, form 
III of jahada [ jahd ]. to strive. See jdhudu at 
3:142. n. 8). 

2. i. e„ for making the word of Allah prevail 
sahil (pi .tubul/asbilah) = way. path. road, 
means. See at 4: 141. p. 73. n. 4. 

3. iijrJjj tujlihunu = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m, pi. impfet. from a/laha. form IV of 
falaha [ falh). to split. See at 3:200, p. 23$, n. S). 

4. i. e , if the unbeliever had all the wealth and 
resources of the earth and an equivalent of that 
and if he offered that to redeem himself on the 
Day of Judgement Ji» mithl (s.; pi >tJ umihdl) 
= like, equivalent See at 4:10. p. 241. n 2. 

5. 'yAoi, yafladiUnu ) = they (all) ransom 
themselves, redeem themselves, sacrifice (v. in 
m pi. impfet. from ifladii. form VIII of jadi 
[fidan/ ftdd’], to redeem, to ransom, to sacrifice 
The terminal min is dropped because of an 
implied ‘an in h {(drn of motivation) coming 
before the verb. See tfludd at 3:91, p 191. n. 6). 

6. Jut tuqubbila = he or it was accepted, 
received, granted (v. lit. m s past passive in form 
V of qabila ( qubdUqubul ), to accept See at 5:27. 
p. 342, n. 4). 

7. fJl 'alim = agonizing, anguishing, veiy 

painful, See at 5:33, p, 345, n. 6; 4:173, p. 322, 
n. I I;4:I61. p. 316, n 13 

8. yuriduna = they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v iii. m pi. impfet. from 
'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk about 
See at 4:150. p. 31 1, n. 5) 

9. >yy< yakhruju(na) = they go out, leave, 
deport (v. iii. m. pi impfet. The terminal min is 
dropped because of the particle 'an coming before 
the verb. See ' at 5:22, p. 340, n. 7) 

10. jU- khdrijin (accusative /genitive of 

khdrijun, sing, khdrij) = those going out. leaving 
Active participle from kharaju [ khuruj\ , to go out. 
to leave See at 2: 167, p 79, n. 5 

11. muqim = abiding, lasting, persistent, 

enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up (active participle from 'uqumu. form IV of 
qdma Iqivdm/quwmuh]. to get up See muqimin at 
4:162, p. 317. n. 3) 



and fight 1 in His way 2 
that you may 
attain success/ 



1'ui. 



Svjr 



; •/ / 
.s + 






X.'.t J 












36. Those who disbelieve, 
even if they had 
whatever is in the earth 
in toto, 

and its equivalent 4 with it, 
to ransom themselves* 
therewith 

from the punishment 
of the Day of Judgement, 
it will not be accepted 6 
of them; 

and they will have 
a punishment very painful. 7 



37. They will intend" 
to come out 9 of the fire 
J*Cj but they shall not get out 
fe of it; and they will have 
* an abiding" punishment. 
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Surah 5: Al-Mu'idah (Part (Jui) 6] 



347 



38. The male thief' and the 
female thief. 

i 

cut off : the hands of the two, 
»TyL as penalty 1 

CS\li for what they have earned 4 - 
y&j an exemplary punishment 5 

A 

Jit from Allah. 
jff’&j And Allah is All-Mighty, 

© ^-All-Wise. 6 



39. But whoever repents 7 
after his transgression* 
and reforms,'' 

Allah turns in forgiveness 
li. to him. 

Allah is Most Forgiving; 
(jj) Most Merciful. 



10 



$ 40. Do you not know 
Jitjl that Allah. 

to Him belongs the dominion 
°f the heavens and the earth? 
He punishes" whom He wills 



I JjU sariq (m. pi sdriqun. saraqah. surruq, 

f. sdriqah. pi sawdriq) = thief, stealer Active 
participle from saraqa ( saraq/ sariq/ saraqah/ 
sunqah/surqdn], lo steal). 

2. l^Jui iqta'u = you (all) cut off. cut. sever, 

chop off (v. ii. m pi imperative from quta a 
[</«/•). to cut. See yaqla'a at 3:127. p 206. n i). 

3. •>>» jazS ' requital, recompense, reward, 

return, punishment, penally See at 5:33. p 344, 
n. 6. 

4. C — T kasaba - they (two) earned, acquired, 

gained (v. in m. dual, past from kasaba ( kasb ] lo 
gain. See kasubu at 4:88. p 280. n. S). 

5. Jt& nakdl = exemplary punishment, warning 
example, warning. See at 2:66. p. 31. n. 8 

6. i. c., the prescription of this exemplary 
punishment is from Allah's Supreme Wisdom. 

7. v-0 Idba = he returned, turned to, repented (v. 

in m s. past [ from lawb. lawbah / maiah ]) 
Technically it means, in respect of man. to turn lo 
Allah in penitence and with resolve to reform, 
and in respect of Allah, to turn in forgiveness and 
mercy See at 2:187, p. 89, n. 8. 

8 pH. zulm = injustice, wrong, transgression, 
oppression. See yazlim at 4: 160. p 316. n. 2 

9. i. e„ reforms his conduct and deeds jyL.1 
'aslaha m he reformed, made amends, set nght. 
settled, adjusted (v. in m s. past in form IV of 
saliiha [ suUWsulM maslahah], to be good, 
proper. See at 2: 182. p 86. n. 7). 

10. yatdbu = he forgives, he turns to, he 
returns (v. iii. m s imperative [ from laba [ lawb . 
lawbah / matab), to turn Sec n. 7 above and at 
4 26, p. 252. n 7) 

II ySs yu'adhdhibu = he punishes, penalizes, 
chastises, torments (v. iii. m. s. irnpfcl from 
udhdhaba. form II [ludhtb] of udhubu ( 'udhb), 
to impede, to obstruct See at 5:18. p 338, n. 2; 
3:128. p 206. n 7; 2:284. p. 151. n. 6). 
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1 . jo* yaghfiral u ) = he forgives, pardons (v. tii. m 
s. impfcl. from yhajaru [xhu/r /maghfiruh 
Xhufrun], to forgive Sec at 4: 168. p. 319, n. 10). 

2. 1 la yahzun(u) = lei he or it not gneve, 

sadden (v. lii. m. s. imperative (prohibition! from 
hazana [huzan/huzn] The last letter is vowdlcss 
because of the la of prohibition coming before the 
verb Sec yahzunuiui at 3:170. p. 222, n. 14). 

3. o y-ji— < yusdri'una = they rush, make haste, 

dash, hurry (v. iii m. pi. impfet. from sdra'a, 
form III of suru'u ( sira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 3: 176. p. 224. n. 10). 

4. •! yl 'afivah (pi.; sing. cy fuhah) • mouths, 

vents See at 3:167, p. 221, n. 8 
$. The reference is to the attitude and conduct of 
the hypocrites, particularly those at the time of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
and to the Jews 

6 sammd'un (pi.; s. samnui') ready 

listeners, those who eagerly hear, those who laid 
ready ear (act participle in the intensive form of 
fa"it from sami'a [sum’ Au mu' Arum! 'oh 
/mum' ). to hear 

7. i. e , the arrogant Jewish leaders and rabbis 
who, out of pride, did not come to the Pmphet, 
peace and blessings of Allah be on him. and 
misled their people by telling lies about him, 
denying his Prophethood and by distorting their 
own scripture 

8 j yuharrifuna - they distort, dislocate, 
pervert, deflect, twist, corrupt, misconstrue, alter 
(v. iii. m. pi. impfet. from hurrufa. form II of 
harafa [ harf ), to deflect, to change. See at 5:13, p, 
33$. n. 2 ). 

9. i. e, after the setting of their proper contests 

and meanings manddi' (pi.; s. 

mawdi ') = settings, positions, places, sues, 
passages (in a book) See at 5: 1 3. p 33$, n. 3. 

10. i. e , those Jewish leaders and rabbis asked 
their people to accept only what was in 
conformity with the distortion and 
misinterpretation made by them (the rabbis) 

1 1 ihdharu = you (all) beware, be on the 

alert, be cautious (v. ii. m pi imperative from 
hadhira [hidhr/hadhar], to be cautious See 
hadhar al 2:19, p 10, nil). 
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41.0 you the Messenger, 

let there not grieve 2 you 

those who rush' 

into disbelief - 

of those who say 

"We believe" 

with their mouths 4 while 

their hearts do not believe, 5 

and of those who are Jews - 

lending ready ear 6 
to the lie, 
lending ready ear 
to another people 

who did not come to you. 7 

They distort 8 the words 

after their settings, 9 

saying: "If you are given 

this take it, 10 

and if you are not given it, 
be cautious!" 11 
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And anyone whom 
3 Allah intends 1 the trial 2 of, 
y° u can never avail 5 him 
as against Allah in any way. 
j Such ones are they whom 

Allah did not intend 
2 J to purify 4 their hearts. 

Ciilf They will have in the world 
disgrace; 5 
and they will have 
in the hereafter 
a grave 6 punishment. 

A 

t n i 

V 

42. Ready listeners 7 
s_.iOl to the lie, 
o^k=\ hearty consumers 8 of 

C . > 

co*-JJ the forbidden thing. 9 
J/.'cjJ-oI* So if they come to you, 10 
adjudicate" between them 

if • < < 

or refrain 12 from them. 
o\j If you refrain from them, 
^yr+i they can never harm 15 you 
whatever; 



I iji yurid (yuridu)- he intends, desires, has in 

mind (v. iii. m. s. impfct. fomm ‘arada, form IV 
from rdda [rawd], to walk about. The final letter 
is vowelless and so the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
[preceded by man ). See at 3:145, p. 21 1. n. 10). 

2. fitnah (pi. fuan) = trial, temptation, 
enticement, discord. See at 4:91, p. 282, n. 6). 

3. dli-J lamlika(u) = you possess, hold, 

dominate, own. have power (v ii. m s. impfct. 
from malaka [ malk/mulk/milk ], to take in 
possession. The last letter lakes fathah because of 
the particle Ian coming before the verb. See 
yamhku at 5: 17, p 337, n. 3). 

4 y+1% yulahhira(u) = he purifies, cleanses (v. iii. 
m. s. impfct. from tahhara, form II of 
luhara/tahura lluhr/lahdrah], to be clean. The 
last letter takes fathah because of the particle ’an 
coming before the verb See at 5:6, p. 331. n. 9). 

5. khizy = disgrace, ignominy, humiliation. 
See at 5:33, p. 345. n. 15. 

6. 'aifm = great, magnificent, splendid, big. 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 4:162. p. 317, n. 5). 

7. i. e., they are ready listeners, etc.. 

8. OjftSl 'akkdlun (pi.; s. akkdl) — hearty 
consumers, voracious eaters (active participle in 
the intensive form of fa"&l from ‘akala 
[ 'ukl/nui kal], to eat. See Id ta’kullt at 4:29. p 
253. n. 3). 

9. suht (s.; pi. ^Uwl ’ashdl) = forbidden 
thing, unlawful and ill-gotten property. 

10. i. e., for judgement and decision. 

1 1 . fSj-' uhkum = judge, adjudicate, give 
decision (v. ii. m. s. imperative from luikama 
[Auk/nJ, to pass judgement. See tahkuma at 4:105. 
p. 291. n. II). 

12. a'rid = avert, avoid, discard, turn away, 
refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of ‘arada /'aruda l‘ard], to be wide, to 
become visible. See at 4: 81. p. 277, n. 5). 

13. yadurrd(na) = they harm, injure, 
damage, hurt (v. iii. m. pi. impfct. from darra 
[darr], to harm. The terminal min is dropped for 
the particle Ian coming before the verb. See at 
3:177. p.225. n. 2. 
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Vi 




and if you do adjudicate, 1 
adjudicate between them 
with equity. 2 
Verily Allah loves 
the doers of justice. 3 



43. And how can 
they make you judge 4 
AjLc -j while there is with them 
the Tawrdh wherein 
jJiilSi is the decree of Allah, 
yet they turn away 5 
'Sll'ijJZ'si after that? 

And they are not 
0 the believing ones. 6 



Section ( Ruku‘ ) 7 

Gy\'\j[ 44. Indeed We sent down 
'j the Tawrah wherein 
jyjj'-k* is guidance 7 and light. H 

By it there gave judgement 
the Prophets 9 who 
surrendered 10 [to Allah] 



1. cs — £*■ hakamla = you adjudicated, passed 
judgement, gave decision (v ii. m. s. past from 
hakama [AuA/n], to pass judgement See uhkum at 
5:42. p. 349, n II). 

2. i— » qist = justice, equity, fairness Sec at 5 8. 
p 332. n 5; 4: 1 35, p 304. n 2 

3. muqsilin = just, equitable, doers of 
justice (active participle from aqsaia, form IV of 
qasala lqa.fi/qist/qusul), to act justly Sec luqsili 
at 4:3. p. 237. n. 6). 

4 yuhakkxmuna - they make judge. 

appoint as ruler (v iii. m pi. impfcl from 
luikkumu. form II of hakama \hukm], to pass 
judgement. Sec hakamla at n. I above). 

5. i c , they turn away from the judgment of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 
even though it is in conformity with Allah's decree 
in the Tawrdh. which they professed to believe in 
and m which they interpolated other things jj)# 

yatawallawna = they turn away, desist, refrain (v 
iii. m pi impfcl. from lawulld. form V of waliya, 
to come near. Sec yaiawatld at 3:23. p. 164, n 2). 

6. i e., they did neither believe in the Prophethood 
of Muhammad, peace and blessings of Allah be 
on him. and the Qur'Sa nor truly and wholly in 
their own scripture 

7 i e.. guidance from error to the truth of 
monotheism hudan = guidance. 

8 i e . the light of Allah's laws and regulations for 
individual and collective conduct of affairs tr 

nur (s , pi umviir) = light, illumination. 

9. i. e.. the Prophets who were sent between Mini 
and isd. peace be on them, adjudicated all cases 
that arose among their followers and conducted all 
affairs according to Allah's laws and regulations 
as contained in the Tawrdh. 

10. i e . they surrendered themselves completely 
to Allah, abiding by His injunctions and 
prohibitions and carrying out His laws and 
regulations, thus being Muslims. l^JL.1 'aslamu 

= they surrendered, submitted, committed 
themselves, resigned themselves (v. iii. m. pi past 
in form IV of salima [ satdmah/saldm | . to be safe, 
secure See aslama at 4: 1 25. p 299. n. ). 
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'jiU for those who were Jews; 
and [so did] the rabbis' 
jG-V'j and the savants, 2 



as they were given charge’ 
?i' of the Book of Allah 

and they were over it 
witnesses. 4 
So do not fear 5 men 
'ij but fear Me, nor 

buy 6 with My Revelations 7 



yUiCZ a little value. 8 



And whoever judges not by 
iil Jj/tlL what Allah has sent down, 9 
viijij/ii such people, 

Os^satjU they are the unbelievers. 



rabbdniyyun (pi . sing rabbani) « model 

savants who educate and train people, rabbis [See 
Al-l abari. pt. III, pp 326-327], Sec rabbdniyyin 
at 3:79. p 187, n I) 

2 jU»-I 'ahbar (pi.; s ^ habr/hibr ) 1 savants, 
greatly learned men 

3. i usiuhfizu - they were given the charge 

of. were asked to preserve (v. iii. m pi. past 
passive from isiahfuza, form X of huftzu [fti/zj, to 
preserve, to protect. Sec hapz at 4:80.’ p ’276. n 
3). ’ 

4, i. e. they kept an eye over its preservation and 
implementation «U*-» shuhada' (pi.; s. 

shahid)= witnesses, martyrs. See at 4 1 35, p 304, 
n. 3. 

5- V Id takhshaw - you (all) do not fear (v. 

ii. m. pi imperative (prohibition) from khashiyu 
[khashy/khashyah], to fear Sec at 5:3, p 328, n 
l> 

7. ol,l ’dytir (sing, ayah ) = signs, miracles, 
revelations, evidences. Sec at 5: 10. p. 333, n. 2. 

6 l jjiiJ V la tashiard ■ you (all) do not buy (v. 

ii. m. pi imperative (prohibition) from shard 
[ shiran / shird X to buy. sell. Sec at 2:41, p, 21, 
n 5) Here it means do not tamper with, distort or 
conceal anything of Allah's revelations to get a 
little of worldly gain. 

8. jti thaman (pi. cu.1 alhmanA^J athmmah) = 



\Z& 3 45. And We ordained 10 
tjj ( ;,:u on them therein" 

that a life is for a life, 
and an eye for an eye, 
OuVC c-uSMj and a nose for a nose, 
and an ear for an ear, 

I and a tooth for a tooth. 



price, value Sec at 3:199, p 234, n 9. The 
reference here is, in the first instance, to the 
practice of some Jewish savants of the time to 
tamper with or misinterpret their sacred texts in 
order to gain some temporary worldly advantages 
or to prevent men from believing in the Qur’an 
and the Prophet Muhammad (p.b.h.). The 
exhortation is, however, general 

9. ’anzala = he sent down (v ui m. s past in 

form IV ( ’ inz/U] of ruizala [nuzul], to come down, 
get down. See at 4: 166. p 319. n. 2). 

10. Ucf katabna = we wrote, made incumbent. 

imposed, ordained, prcsenbed (v. iii. m. s. past 
from kalaba [ kalb/kildbah ), to write See at 4:66, 
p 270, n $). 

I I i. e , in the Tawrdh 
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and wounds'equal for equal. 2 
jIj But whoever 
„ s y\/'\ gives it up charitably' 

~'W\ \ s S lls it will be an expiation 4 for him. 
d And whoever judges not by 
what Allah has sent down, 
cUJjti such ones, 

they are the transgressors. 5 






/ // 
»».' r> 






46. And We despatched 6 

in their wake 7 

‘Isa, son of Maryam, 

confirming 6 

what was before him 

of the Tawrah; 

and We gave him the Gospel 

wherein is guidance and light 

and as confirmation 



JyLi 



j of what was before him 



of the Tawrah, and 
as guidance and admonition 9 
for the godfearing. 10 



1. £j juruh (pi., s. - s- Jarh) ■ wounds, 
injuries 

2. qisas - equal for equal, ihc rule of equal 

retribution, reprisal, retaliation, equipoise, 
counterbalance See at 2; 195, p. 93. n. 6. 

3. i. e , forgoes it graciously Ju-*; lasaddaqa * 

he gave charitably, gave up charitably, donated, 
made a gift (v. iii. m. s. past in form V of uidaqa 
[sudq/stdq], to speak Ihc truth, to be true See 
yassaddaqu at 4: 92, p. 283, n 5). 

4 i. e.. Allah will efface the sins of the the one 
who charitably forgoes taking retaliation ijdS 

kaffarah - expiation, expiatory gifts, atonement 
See nukaffir at 4:3 1 . p. 254, n. 2. 

5. jjJlfc zalimun (sing. r Ab ai/im) = 

transgressors, wrong doers, unjust persons Active 
participle from zalama [zalm/zulm], to do wrong 

See at 3 94. p 193, n. I). 

6. qajfayna we sent, despatched (v. i pL 

past from qaffa. form II of qa/a [qatw] to follow 
s.o.'s tracks. See at 2 87, p 41. n. 3) 

7. A ’uthar (p|.; s. / athar ) - tracks, traces, 
vestiges, marks, remnants, antiquities. ’ali 
ailianhi = on his track, at his heels, in his wake 

8. jiw in us add iq - one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/.sidq], to speak 
the truth See at 4:47, p. 262, n. 4). 

9. iUt-y maw'izah (pi. mawd'iz) = admonition, 
exhortation, counsel See at 2:275, p. 144. n. 10. 

10 ,_A* muttaqin (acc./gen of mullaqiin. ling 
muttaqin) - those who arc on their guard, 
godfearing Active participle from iltaqa. form 
VIII of waqd | waqy / wlqayah], to guard, to 
protect See at 3:1 15, p 201, n 5). 
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fci'y 47. Let there adjudicate' 

the followers of the Gospel 
by what Allah has sent down 
therein. 

And whoever judges not by 
;J{J what Allah has sent down, 
such persons, 
they are the defiant ones. 2 

0 

Uyij 48. And We have sent down 
'j£. JtiU^ to you the Book 1 

> n truth, 4 confirming 5 
AAsiSftU what was before it 
. of the Book 6 

's. and overriding and saving 7 it. 

i So adjudicate between them 
by what Allah has sent down 
and do not follow 8 

;i;i yA their whims 9 

•1 

AiCtl away from what has come to 

you °f the truth. 

We set for every one of you 
a code 10 and a norm." 



1. It is a command to the professed followers of 
the Gospel (Injil), i. e.. the Christians, to conduct 
themselves and abide by what is laid down in it. If 
they really do so they will find the discrepancy 
between their beliefs and practices on the one 
hand, and the teachings of their Scripture on the 
other, and also the need to believe in the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. 

2. O^i-U fasiqdn (pi.; sing fasiq) = disobedient, 
defiant, wantonly sinful, (active participle from 
lasaqa \)isq\, to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 3:1 10. p. 199, n. 4). 

3. i. e.. the Qur’in. 

4 i. e.. the Qur'an is truly sent down by Allah, 
there is no doubt in it. 

5. j-UK musaddiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth See at 5:46. p. 352. n. 8). 

6. i. c , each and every Book in its original and 
unaltered form as sent to the Prophets before 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. 

7. i. e , the Qur'dn prevails over all previous 

scriptures and preserves their original and 
unaltered messages. muhaymin = that 

which controls, overrides and protects (act. 
participle from haymana [haymunah], to control 
and protect. 

8 . gs V Id laltabi ‘ = do not follow (v. ii. in. s. 
imperative (prohibition) from itlaba’a, form VIII 
of lubi'a [ tuba ' /tubd’ah). to follow Sec at Id 
latlabi 'la at 4: 1 35. p. 324, n. 6). 

9. .iy>! ah k< 5 ' (sing, j/ hawan) - desires, 

fancies, wishes, caprices, whims. See at 2: 145, . p. 
69. n 8). 

10. shir ‘ah = code, shari'ah 

11. minhaj (s.; pi. mandhij) = norm, 
pattern, method, course, procedure, open way. 
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And if Allah so willed, 
he would have made you 
a single community; 1 

^ ut l ^ al ™y test2 you 

•jJCiii in what He has given you. 
i ji : ~, i- So vie with one another 1 
in the good things. 4 
ZS To Allah shall be 
- the return 5 of you all; 

then He will apprise 6 you 
of what you use to 
differ in. 

49. And that you judge 
between them by what 
SS«£;1 Allah has sent down; 
and do not follow 
their whims 8 
and beware 9 of them 
lest they should entice 10 you 
~ZjZZ 'j* away from some of what 

Allah has sent down to you. 
ijjpjli Hence if they turn away, 11 



1. ul ’ummah (pi. fJ umam) - community, 
people, nation, generation, species, class, 
category, See at 3:114, p. 200, n. 8. 

2. jLi yablutva(lu ) ■ he tests, tries, (v. iii. m s. 

impfet. from bald [balw / bald 1, to test, to try 
The final letter takes fathah because of a hidden 
an in li ( lam of motivation) coming before the 
verb. See iblalu at 4:6, p. 238, n 12). 

3. lyLo-i iuabiqu - you (all) vie with one 
another, try to gel ahead of one another, compete, 
race for (v. ii. m. pi. imperative from istalmqa, 
form VIII of tabaqa [tiabq], to get before, to 
precede, to go ahead See at 2: 148. p. 70. n. 8) 

4. i e., good deeds approved by the Qur'an and 
sunnah. City> khayrdt (pi.; sing ly khuyruh) = 
good things / deeds See at 3:1 14. p. 201, n. I. 

5. i. e. . on the Day of Judgement. £» /• marji' (a.; 
pi £»y mardji ') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raju'u. See at 3:55, p, 
177. n 9) 

6. yunabbi'u = he apprises, informs, 

notifies, advises, tells (v. iii. s. impfet. from 
nabba'a, form II of naba ’a [ nab'/nubu '), to be 
prominent See ‘unabbi'u at 5:14, p. 336, n 1) 

7. o takhlalifuna = you (all) disagree, differ 

(from one another), are at variance, dispute, 
quarrel (v. ii m pi. impfet. from ikhialafa, form 
VIII of khalafa [ khalf ) to follow, to succeed See 
at 3:55. p 177, n. II) 

8 •'_>*! 'ahwd' (sing, a? hawan ) = desires, 
fancies, wishes, caprices, whims Sec at 5:48, , p. 
353. n 9). 

9. ijji»-l ihdharu = you (all) beware, be on the 

alert, be cautious (v. ii. m. pi imperative from 
hadhira [hidhr/hadhar], to be cautious. See at 

5:41, p. 348. nil). 

10. lyai< yaf twih nu ) = they put to trial, torment, 

tempt, entice (v. iii. m. pl. impfet. from falana 
[fain/futdn], to put to Inal, to tempt. The terminal 
min is dropped for the particle an coming before 
the verb See yaftina at 4:101, , p 288. n. II). 

11. tawallaw ~ they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pl past from tuwulld. form V 
of waliya. to be near See at 4:89, p 281. n. I). 
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I \j, yuridu = he intends, desires, has in mind 

(v. hi m s impfet form drdda, form IV of 
rada\rawd], to walk about See at 5:6, p. 331, n 
7). 

2. — r-v v listhm u ) = He or it hits, reaches, 

afflicts, befalls (v iii. m. s. impfet. from asdba, 
form IV of sAbu [tawb / saybubah], to hit the 
mark, to be right The lost letter takes faihah 
because of the particle ‘an coming before the 
verb. See asdba at 4:79, p. 276, n 2). 

3. vjli dhunuh (pi . sing dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 5:18. p. 338. n. 3. 

fasiqtin (pi.; sing /dsiq) = disobedient. 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [//.«/], to stray from the right course, to 
renounce obedience Sec at 5:47. p 353. n. 2). 

5 jihiliyyah = state of ignorance, 
pte-lslainic paganism 

6 yabghuna = they seek, seek to attain. 

wish, desire, covet (v. iii. m pi. impfet. from 
baghd [bu/’hd], to seek, desire Sec at 3:83. p 
188. n. 6). 

7. Jyijt yuqinuna = they believe with certitude. 

have firm conviction, know for cctlain. arc sure 
(v. iii. m pi., imfet. form ‘ayaquna. form IV of 
Ytiqina lyaqn/yaqin], to be sure, be certain See at 
2.1 18. p 56. n 7) 

8. 'jijcs "i la lallakhidhu = you (all) do not take 

for yourselves, lake, adopt (v. li. m pi. imperative 
[prohibition! from utakhadha, form VIII of 
ukhadhu I’ukhdh], to take See at 4:144, p 309. 
n 4) 

9 »Ujt 'awliya’ (pi.; sing J; waliyy) = helpers. 

fnends. allies, patrons, protectors, legal guardians 
Sec at 4 144. p. 309. n 5. 

10 Jjk yata walla = he turns away, desists, 
refrains, takes as friend (v. iii. m. s. impfet from 
tawalld. form V of waliya ( wald Avu/y to come 
near Sec at 3:23, p. 164, n. 2). 



fix, then know that 
Allah only intends 1 
fiJjJ to hit 2 them 

for some of their sins.' 

And many of mankind 
Vi are indeed wantonly sinful. 4 

50. Is it then the judgement 
'wfifi of paganism' 

"ofi they seek? 6 

fijtj And who is better than Allah 
in judgement 
j>y id for a people 

tQofiy who believe with certitude? 7 
Section ( Ruku‘ ) 8 

-yil 51.0 you who believe, 

/fil'd do not take* the Jews 
T&fiXy and the Christians 
iDjI as allies."' 
iOjS f ^ They are allies 



t 



of each other. 

And whoever takes allies 
of them 



10 
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356 Surah 5 : Al-Ma ’ idah [Port {Juz ') 6] 

lie, of unbelief, hypocrisy and jealousy 

2. oy-jl— ( yusdri'una = (hey rush, make haste. 

dash, hurry (v. iii. m pi impfcl. from sdra'a, 
form 111 of suru'a ( si ra tsar a /surah], to be 
quick. See at 3: 176, p. 224, n. 10). 

3. nakhshi = we fear, apprehend, are afraid 

of. dread (v. i. pi impfct. from khashiya ( khashy / 
khashyah], to fear, to dread) Sec yakhshawna at 
4:77, p 274, n. II). 

4 lusfba(u) = she or it hits, reaches, afflicts. 

befalls (v. iii. f. s. impfct. from asdba. form IV of 
siba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. The last letter takes Jalhah because of the 
particle an coming before the verb Sec yusiba at 
5:49, p 355. n 2) 

5. i. e.. a turn of fortune, misfortune. The 
hypocrites befriended the Jews and the Christians 
and feared joining the Muslims wholeheartedly 
lest the former should defeat the latter, i/s 

da'irah (s , pi r/awd V) = round, circle, circuit. 

6 i. e., victory for the Muslims. This is an 
indication that the Muslims would be victorious 
over their enemies. fath (s.. pi. -yi 

futuh/^i~ y* futuhul) = opening, victory, triumph, 
conquest. See at 4 1 4 1 . p, 307, n. 6. 

7. t. e . Allah may bring about a state of affair or 
may decree something in favour of the Muslims 
'amr (s . pi /*} uwdmirl ir S umu r) = order, 
command, decree/ matter, issue, affair See at 
4 186, p 229. n. 10 

8 i. c.. of hypocrisy and secret love for the Jews 
and (he Christians ly,-! 'asarru - they 

concealed, sccrcicd, hid (v iii. m. pi past from 
asarra, form IV of surra [surur/ lasirruh/ 
masarrah], to make happy Sec yusirruna at 2:77, 
p. 36. n. 8). 

9 jysd nadimin (acc /gen of ndJtmun, s naJm) 
= repentant, remorseful (active participle from 
nadima (nadam/naddmah). to repent See at 5:30, 
p 343, n 12). 

10 — •' 'aqsamii - they swore, took an oath 
(v. iii m pi. past from aqsama, form IV of 
qasama [ qasam ]. to divide, to apportion See 
tastaqsimu at 5:3, p 327, n 12). 

1 1. jU,! 'ay man (pi . s^, yumln) = right hands, 
oaths See at 4:33, p 255. n 1. 



from amongst you, 
he surely is of them. 

Allah does not give guidance 
0 to the transgressing people. 



J’S'rUjksl, 
rt*oy^ — . 
iyi 



’ 



Y\~ 



52. So you see those 
in whose hearts is a disease' 
rushing 2 into their midst 
saying: "We fear 1 that 
there may hit 4 us a round". 5 
But maybe that Allah 
will bring victory 6 
or a decree 7 from Him, 
so they will become 
for what they had concealed" 
within themselves 
full of remorse. 1 ' 



jjuj 53. Those who believe say: 
"Are these the ones who 
swore 10 by Allah 
their strongest oaths 11 that 
they indeed were with you?" 
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1. i. c . because of their hypocrisy and lack of 

faith. habitat = she or it fell through. 

miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s past from habuta \huhui]. to 
come to nothing. See at 3:22, p 163. n 7). 

2. khasirin (accVgen. of khdsirun, sing 

ktULtir ) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr 
/khasarah /khusran] to lose See at 5:30, p 343. 
it 4) 

3 -U* yartadda - he apostatizes, forsakes, 
abandons, deserts, renounces, falls back, retreats 
(v iii m s. impfet. from irladda, form VIII of 
radda [radd], to send back See Id tartaddu at 
5:21. p 340. n 2). 

4. Here is a description of some of the 
characteristics of the believers whom Allah loves 
»JiI 'adhillah (pi., s.^ii dhalil ) = docile. 

submissive, pliable, abject, humble, lowly See 
dhillah at 3:1 12. p. 199. n. II. 

5 >/' 'a'iziah (pi.. % aziz) = strong, mighty. 

hard, respected, distinguished, honourable Sec 
aziz at 2:129, p 61. n. 10; and yu'izzu at 3:26, p 
165, n. 4 

6. Oy-uU, yujdhiduna they fight, struggle, 
strive for, exert (v. in m pi. impfet from jahada 
, form III of jahada \jahd\, to strive See jdhidu 
at 5:35, n I ). 

7. yakhdfuna = they fear, arc afraid of (v. 
iii. m pi. impfet. from khdfa ( kltuwf l makhd/ah / 
kliifah ] , to fear Sec tukhufuna at 4:34, p 255, n. 
12 ). 

8.4- jl lawmah - blame, reproach, censure. 

9 fSlld'im = critic, censurcr. accuser 

10. i. e . such qualities 

11. i.e., in His grace and favour, wdsi‘ — 
wide. vast, extensive, far-reaching, all-reaching, 
abounding (in mercy, grace, generosity), active 
participle from wasiaAvasu'a [wasd ah], to be 
wide Sec at 4:130, p. 302. n 4). 

12. naliyy (s., pi .t^yl awliyd') guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 4: 1 23, p 298, n. 9). 



Their deeds fell through; 1 
so they became losers. 2 

54. O you who believe, 
whoever apostatizes' of you 
from his religion, 

Allah will bring up 
a people whom He loves 
,1'yLcj and they love Him. 
'SjjiftyjJil docile 4 to the believers 
\-J\ and strong 5 

on the unbelievers, 
fighting 6 in the way of Allah 
js&j and not fearing 7 

the blame" of a critic. 9 
This is Allah's grace 10 
He gives it to 
iLia whom He will; 

L.yii'y and Allah is All-Reaching, 11 
All-Knowing. 

55. Your Patron-Friend 12 
is but Allah, 
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1 . yuqimuna = they set up. straighten out, 
perform correctly and properly ( v. in m. pi. 
impfet from 'aqdma. form IV of qumu(qi\um 
/qawmah], to get up. to stand up. to be erect). 
Proper performance of prayers means to perform 
them regularly, in the prescribed times and 

manners and in congregation. 

2. Oyd’lj rdki'un (sing rakt'] - those bowing m 
submission (active participle from raka'u ( ruku '). 
to bow, bend the body, especially in prayer See 
rdki 'in at 2:43. p. 22. n 4 and rukka' at 2:125. p 
59, n. 17 

3. jykyatawallaUi) - he takes as friend-protector, 

he turns away, desists, refrains (v. iii. in s. unpfet 
from tawulld. form V of waliya [wuUi'/waly] to 
come near. The last letter yd' is vowel less and 
hence dropped because the verb is part of a 
conditional clause [preceded by win] See 
y aiuwalla at 5:51. p 355. n. 12) 

4. v;*- l‘‘zb (s.. pi. ' uhiub ) = party, band, 

group 

5. o^JU gh&libtin (pi ; s. — a* nhdlib) = victors, 
conquerors, the victorious, the triumphant 

6. V la tatlakhidhu = you (all) do not take 
for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pi imperative 
[prohibition] from ittakhudhu, form VIII of 
'akhudha [ ’akhdh], to take. See at 5 51. p 355. n 
8). 

7. ijy* huzuwan (is hum') = in jest, in mockciy, 

in ndiculc. as a laughing stock, Sec at 2:231, p 
1 15. n I 

8 c-jJ la'ib (s.; pi ’ul'db) = play. game, sport, 
fun. joke, jest 

9. «Ujl 'awliya' (pi ; sing, y, waliyy) = helpers. 

friends, allies, patrons, ptotectois, legal guardians 
See at 4 144. p 309. n 5 





and His Messenger, 




and those who believe - 




who 




properly perform 1 the prayer 




and pay zakdh. 




and they bow in prayer. 2 


** 

J-3 


56. And whoever 


> /// 


takes' as friend-protector 




Allah and His Messenger, 




and those who believe. 




then it is the party 4 of Allah 




that will be the victorious. 5 




Section ( Ruku‘ ) 9 


lyul. 


57. 0 you who believe, 


? >. 1" < 


do not adopt 6 




those who take your religion 


<$& 


in ridicule 7 and fun, 8 


O&k 


from among those who 




were given the Book 




before you. 


'M 


and the unbelievers, 


fa$ 


as friend-patrons. 9 
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w»fi£iv> and beware 1 of Allah 
if your arc believers. 

58. When you make the call 2 
to the prayer 
u,Ju:i they take' it 
ujij'i in mockery -1 and fun. 5 

That is so because they are 
SyW* *y a people that do not realize. 6 

$ 

j* 59. Say: 

. -'CKjlk "O People of the Book, 
r.'.^ ;--jl do you take revenge 7 on us 
fc ipr j> exce P l f° r diat we believe 
tjJiL in Allah and what has been 
Uljjit sent down to us and 

what was sent down before; 
'$£ fyj and that the majority of you 
Op Jy-j are wantonly sinful?" 8 

ji 60. Say: "Shall I inform' you 
djSjySa of the worse than that 

as recompense from Allah? 



1 lyn ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v ii. m pi imperative 
from illaqa, form VIII of waqa ( waqy/wiqayah), 
to guard, safeguard See at 5:35. p. 345. n. 9). 

2 This is one of the instances of how the people 
mentioned in the previous 'ayah mocked at the 
Muslims and Islam nadaylum = you made a 
call, called, summoned, announced (v. ii. m. pi. 
past from ndda, form III of nadi i [nadw], to call 
See yunddi at 3: 193, p. 79, n. 2). 

3. iji»ui ittakhudhu they took up, took, took to 

themselves, assumed (v. iii. m pi past from 
illakhadha, form VIII of akhadha [akhdh]. to 
lake Sec at 4:153. p 313, n 3). 

4 ijj* huiuwan (j^ huzu') = in jest, in mockery, 

in ridicule, as a laughing stock See at 5:57. p. 
358, n 7. 

5 w-J la'ib (s ; pi ' ut'dh ) = play. game, sport, 
fun. joke, jest See at 5:57. p 358, n 8. 

6. i c . they do neither understand the gravity of 
their conduct nor the importance of the matter they 
scoff at. iyU«, ya'qiluna = they realize, 
understand, comprehend (v. iii. in pi impfet. 
from 'aqala ( aql], to understand, to be 
reasonable, to have intelligence. See at 2:170. p 
80, n 6). 

7. JyJu tanqimuna = you (all) take revenge, take 

vengeance, avenge yourselves ( v. ii. m pi impfet. 
from naqumu | nuqm], to lake revenge See 
inliqdm at 3:4, p. 155, n. 5). 

8 fasiqun (pi , sing Idsiq) 3 disobedient. 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [ /hq], to stray from the right course, to 
renounce obedience See at 5:49, p. 355. n. 4) 

9 -4 unabbi'u = I inform, notify, advise, tell, 
make known (v. i. s. impfet. from nabba'a, form 
II of naba'a [nab'/nubd'}, to be high, prominent 
See at 3:49, p 175, n. 7) 
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MM 



rCic 



Those whom 

Allah banished from mercy 1 
and became angry with, 7 

and made of some of them 

monkeys' and swines, 4 
and [who] worshipped 
the false god, 5 
those people are 
worse 6 in position 
and farthest astray 7 from 
the right way. 

61 . And when they come to 
you they say: "We believe"; 
but they just enter 
with unbelief and they 
just leave with it. 

And Allah is best aware of 
what they use to conceal. 



>>• 

+* // •# 



ij# 

, s </ 

U2 > 






• // 

IjU'aji) 

iLj&SfJ 



ivn • r > ^ 
O’jJuJ*} 



62. And you see 
;v: i^ many of them 

rushing 8 into sinning 
and hostility 9 
and their eating 
the unlawful. 10 
Bad indeed is 






whal thc y use lo do - 

vy 63. Why not there 
ft forbid" them 



1 jri la ‘ana = he condemned, damned, cursed. 

banished from mercy (v. iii m. s. past from Ia n 
See at 4 117. p 296. n 8) 

2 Itb ghadiba - he was angry, wrathful, 

furious (v. iii. m. s. past from ghadab. to be angry 
See ghiujab at 4:93. p. 283, n. 2). 

3. The reference, as clearly mentioned at 7:163, ts 
to a Jewish community who violated the Sabbath 
day and were disgraced and turned into apes and 
were thus made a warning example for their 
contemporaries as well as successors, is/ qiradah 
(sing, ifird) - monkeys, apes. See at 2:6$. p. 31. a 
5. 

4. yjli*. khanaztr (pi ; s. khmzir) = swines, pigs 
See khmzir at 2:173. p 81, n. 9 

5. o yli. laghul (s.; pi lawaghil ) * false 

god, evil one. Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
(Al-Bahr, III, 675-676) Sec at 4 76, p 274, n 3) 

6.,i sharr (pi. imhrdr) = bad. evil, wicked, 
mischievous As dative it means worse, worst 
See at 3:180, p. 226, n 8. 

7. jJ ‘adallu - further astray, farthest astray 
(dative of dull). 

8. j/jl-, yusiri’una = they rush, make haste, 

dash. hutTy (v iii m. pi impfet. from turn u, 
form III of uiru a | sira'/sara'/tur'ah), lo he 
quick. Sec at 5:52, p 356. n 2). 

9. jtyis 'udwan hostility, hostile action, 
aggression, enmity See at 4 29. p. 253, n. 7. 

10. suhl (s.; pi ’tuhdl) = forbidden 

thing, unlawful and ill-gotten property See at 
5:42. p 49. n. 9 

1 1 yanhi a he forbids, prohibits, interdicts, 

proscribes (v. iii in s impfet. from ntM 
( nahy/nuhw), to forbid Sec yunhuwna at 3: 1 14. p 
200. n 13. 
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161 



the rabbis' and the savants 2 
J'i'iLi’y jc- from their uttering the sin' 
and eating the unlawful. 4 
Bad indeed is what 
0 \y't they use to do.' 

64. And the Jews say: 

•i*'-. "The Hand of Allah 
is fettered." 6 

iiii Fettered are their hands 
IU, and cursed are they 
f° r what they say. 

Nay, His two Hands are 

stretched out, 7 

> > _ 

He disburses 

howsoever He wills; 

and there certainly increases 9 

*■: many of them 

jj/iu what has been sent down to 

ijuiiU' y° u f rom your Lord in 

i transgression l0 and unbelief. 

r y \j And We have cast" between 

them enmity and hatred 12 



1. iSythj rabbdniyyun (pi , smg rahbani) = 

model savants who educate and train people, 
rabbis [See Al-Tabari, pi III. pp 326-327) See 
at 5 44, p 331, n. I) 

2. 'ahbar (pi . s. ,» habr/hibr) " savants, 

greatly learned men See at 5 44. p 351, n 2 

3. i. e „ the lies of all sorts, including those against 
Allah 

4 i. e., unlawful and ill-gotten things and 
property, such as usurious interest and wealth 
acquired by deceit and oppression 

5 It is the duty of the learned men and leaders of 
the community to tell them to do what is good 
and lawful and to forbid them from doing what is 
bad and unlawful (al- amr bi al-ma ruf wa 
al-nahy 'an al-munkar ) oj»— w yasna'unu they 
do. make, perform (v. m m. pi. impfcl from 
sana a (.ran ' sun 7 jam"), to do. to make 

6. The Jews used to taunt the poor Muslims 
saying that their Allah was close-fisted and had 
not given them enough to live in ease (sec also 
2 65). dyi. maghliilah (f, m moghlul) = 

lettered, shackled (passive participle from ghalla 
[ghall], to insert, to fetter; fig to be niggardly, 
close-fisted See yagliulla at 3:161, p. 219, n 3) 

7 dU*j — . mabsuialdn ( f dual, s mabsutah, m 

mabsut) stretched out, spread out, extended, 
unfolded (passive participle from basara (bajr), 
to spread out Sec basalla at 5:28. p 342, n 9) 

8. j*-, yunfiqu = he spends expends, disburses (v. 
ill m s impfet. from anfaqa. form IV of nafaqa 
Inafaq). to be used up See at 2 264, p 138. n I). 

9. la-yaiidanna = he or it certainly 
increases, augments (v. in m s impfet emphatic 
impfcl from ziida [zayd/ziddah], to increase Sec 
vazidu at 4:173, p. 322. n. 8). 

10 oUl> lughydn transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge See al 2: 1 5. p 9, n. 3. 

1 1 Lull ’atqavna = we cast, flung, plunged. 

posed, set forth, offered (v. i pi past in from IV 
of laqiya [hqd' /luqyun /luq y fluqyah/luqan]. to 
meet. See alqd at 4: 1 7 1 . p 32 1 . n 3). 

12 «Lu«, baghdd * = extreme hatred, detestation, 

animosity, antipathy, aversion. See at 5:13, p 
335, n. 14 
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till the Day of Resurrection. 
Whenever they kindle 1 
the fire of war 
Allah extinguishes 2 it; and 
they move quickly 1 
in the land making mischief; 4 
but Allah does not like 
the mischief-makers.' 

65. And had 

the People of the Book 

believed and feared' 1 

We would have effaced 7 

from them their sins 

and would have admitted 8 

them in the gardens of bliss. 9 






66. And had they acted on 10 
the Tawrah and the Injil, 
and what was sent down" 
to them from their Lord, 
they would have eaten 
from above them 



1 . IjJijl 'awqadu = they kindled, lit, set fire (v. in. 

m pi past front 'awqada, form IV of waqada 
[waqd.hvaqaddwuqud], to take fire, to bum See 
islawqada at 2:17, p 9, n. 9). 

2. likl 'at/a ’a - he extinguished, put out (v. in m 
s. past in form IV of lafi'a [.y tufu ~) , to be 
extinguished, to die down). 

3. oy>— , yas'atvna they move quickly, strive, 

endeavour (v. iii. m. pi. impfet from sa d [ sa'y], 
to move quickly. See sa'a at 2:20$, p 99, n 5) 

4 j 1 — > fasad - mischief-making, decay, 

corruption, depravity. Sec at 2:205, p. 99. n, 10, 
See at 5:32. p 344, n 2. 

5. j|X— »» mufsidin (acc /gen. of mufsidun. sing 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers, 
disturbers; active participle from ‘ afsada , fonn IV 
of fasada [/asdd//usud], to be bad. See at 3:63, p. 
180, n 2). 

6 ittaqa »• = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii. m. pi. past from maqd. fonn 
VIII of waqa [waqy/wtqdyah], to guard, to 
preserve. See at 3: 198, p. 234, n. I). 

7. My kaffurnd = we effaced, obliterated, 
covered, hid. pardoned ( v. i. pi. past from kuffuru, 
form II of kafaru I kufr], to cover See 
lu-’ukaffirunna at 5:12, p. 334, n. 5). 

8 jUaV la+'udkhilanna = I certainly mote 

enter, admit, put in (v. i. s. emphatic impfet. in 
form IV of dukhalu | dukhul ], to enter. See at 5:12, 
p. 334. n. 7). 

9 na’im = bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight 



10. i e., if they abided by and acted according to 
ytil ‘aq&md = they performed, straightened, 
made rise, set up (v n m. pi past in form IV of 
qdma |uy qawnuih/-^ qiydm] to get up. stand up 
See ‘uqumtum at 5:12. p. 10. n 2). 



H i e„ of specific injunctions and prohibitions 



Jyt 'unzila = he or it was sent down, descended. 



brought down (v, iii. m. s past passive from 
'anzala. form IV [ in:ul] of nuzala [ituruf], to 
come down, get down Sec at 4: 162, p. 317, n. 2) 
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Surah 5: AIMuiduh (Part (die') 6| 



and from under their feet. 1 
Among them is a group 
well poised; 2 
but many of them, 
foul 1 is what they do. 

Section ( Ruku' ) 10 

67. O you the Messenger, 
communicate 4 

what has been sent down 
to you from your Lord; 
and if you did not do, 
you would not have 
conveyed' His Message. 6 
Allah protects 7 you 
from men. 

Allah does not give guidance 
to the unbelieving people. 

68. Say: 

"O People of the Book, 
you are not on anything" 
unless you set up 1 * 



36.1 

l. i. c.. ihey would have received provisions and 
favours from Allah in all forms and manners } 
arjul ( pi., s. y, rtjl) = legs, feel 

2 i. c , people like 'Ahd Allah ihn Sallam and 
olher right-minded Jews who believed in the 
Prophcthood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. and embraced Islam. 
muqlasiu = well poised, balanced, on an even 
keel, irugal (Active participle from iqiusadu. 
form VIII of qasuda [qasd\. to go slraight-away, 
to go to sec. to seek). 

3 »U ta'a = he or it became foul. bad. evil (v lii. 

m. s past from .ttJ'/taw to be bad. See at 4:38. p 
258. n 6). 

4 ji. balligh = convey, communicate, inform, 
notify (v. ii, in s. imperative from ballagha. form 
II of balughu [bu/tig/i], to reach Sec baligh at 
4:63. p 269, n I) 

5 c-«i< ballaghta = you conveyed, 

communicated, notified (v in. m. s. past from 
ballagha, form II of balagha Sec n 4 above) 

6 Ik-j risalah (s.. pi nstddl/rusd'il) - message, 
mission, consignment 

7. This is an assurance to the Prophet and 
encouragement to hint to deliver all that he 
received from Allah wuhoul fear of any harm 
being done to him by men f— < ya’simu = he 
protects, defends, safeguards, preserves (v. in s. 
in tmpfet from 'asamil [—*< 'asm], to protect, to 
restrain Sec i ‘lust an u at 4:174, p. 313. n 7) 

8 i c . you are not on the truth nor on any valid 
ideological basis to stand upon unless you carry 
out the instructions and directives contained in the 
Tahrah and the Injil, including the directive to 
believe in the final Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. and the Qur'an 
sent down to him by Allah. 

9. i e . you believe in. practise and give effect to. 
'y-X tuqimuina) = you (all) set up. straighten out. 

perform correctly and properly ( v. it. in. pi 
impfcl from uqdmu. form IV of qd ma [qiydm 
/qawmah], to get up, to stand up. to be erect. The 
terminal nun is dropped because of an implied an 
in build coming before the verb Sec yuqimuna at 
5:55. p. 358. n I). 
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the Tawrah and the Injil and 
what has been sent down 1 
to you from your Lord; 2 
but there indeed increases' 
many of them that 
which has been sent down 
to you from your Lord 
in' excesses and unbelief. 

So do not be sad 5 over 
the unbelieving people. 

69. Those who believe 
and those who arc Jews and 
the Sabians 1 ’ and Christians, 
whoever believe in Allah 
and the Last Day 
and do good deeds 
will have no fear on them 
nor will they grieve. 7 



✓ ;•'< * 



->-i — ii 70. We indeed had taken* 
the covenant 9 of 
& the Children of Isra’Tl 



I J>1 'unzila = he or it was sent down, 
descended, brought down (v. in. m s. past passive 
from an: alii, form IV | tmtil] of nazala (nuaif). 
to come down, get down. Sec at 4;I62, p. 317, n. 
2). 

2. t. e„ the Qur'an. 

3. la-yazidanna = he or it certainly 

increases, augments (v. in m. s impfet emphatic 
from uu la [zayd/ziddah], to increase See yaiidu 
at 4: 173. p. 322. n 8J. 

4 tughyan « transgression, exceeding the 

limits, excesses m unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 5:64, p.36l. n. 10. 

5 V la la 'sa - do not be sad, do not gneve 
(v. ii. m s. imperative [prohibition] from ya'tsa 
[ya 's/ya asah], to give up hope. Sec at 5:25, p 
341, n. 8). 

6 The Sibians were a religious group who were 
neither Jews nor Christians, but they believed in 
Allah and used to perform prayers and keep fast. 
For this reason the Makkan unbelievers sometimes 
called the Prophet and the Muslims Sfibians (Ibn 
Kathir. I, 149. Sec at 2:62. p. 30. n. 3). 

7 vahzanuna = they gneve, become ssd 

(v Hi. m pi impfet. from haztna [hten/hazan], to 
gneve. See at 3:170. p. 222, n 14). 

8 U-Ul 'akhadhna ■ we took, received, (v. i. pi. 
past from akhadka [a»l 'akhdh). to take See at 
2:63, p. 30, n 7). 

9 i.e., to worship Allah Alone and to bclcive and 

obey the Prophets, including the final Prophet to 
be sent. Jlv milhdq (pi mawathiq) « 

covenant, pact, treaty Sceat5 l3. p 335, n II) 
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I LL-jt ' arsalna = we scnl oul. despatched (v. i. 
pi. past from 'ursala. form IV of rasila lrasai\, to 
be long and flowing. See at 4:79, p. 276, n. 7). 

2. yv tahwa " she or it desires, fancies (v. lii. f. 

s. impfet from hawiya [hawan], to desire. Sec at 
2:87, p 41, n 9) 

3. i e , a group of the Messengers. Jt/ fariq (pi. 
is/ furuq. u/ afnquh) = section, group, faction, 
party, band. Sec at 3:78. p. 186. n 1). 

4 ij,iT kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi past from 
kadhdhabu. form II of kadhaba [kidhb /kudhib 
/kadhbah / kidhbuh], to lie See at 5: 10. p 333, n. 
I) 

5. 'yr-*- hasibu = thought, deemed, supposed (v. 
iii. m pi. past from hasibu [ hisban / mahsabah/ 
mahsibah], to consider, to deem Sec lahsabu at 
3:78, p 186, n 4) 

6 i. e, any taking to task by Allah and 
punishment for misdeeds. ra» fitnah (pi. fitan ) = 

trial, temptation, enticement, discord. Sec at 4:91, 
p. 282. n. 6). 

7. i. e.. they closed their eyes to the truth and 
refused to benefit by the light of guidance given to 
the. \yj- amu = they became blind, lost sight (v. 
iii. m pi. past from 'amiya [j-> 'amm\. to be 
blind). 

8. i. e . they refused to hear the truth and messages 

of guidance. summit = they became deaf, 

closed their cars (v. iii. m. pi. past from summa 
[— samm/ sumam], to become deaf) 

9. This ayah very categorically says that those 
who attribute divinity to 'Isi. peace be on him, 
commit kufr (unbelief, infidelity) and shirk (the 
sm of setting partners with Allah). The concluding 
part of the 'Ayah implies that such persons arc 
transgressors ( z&hmin). 






* m; iTiofc and had sent out 1 to them 
ycLj Messengers. 

Whenever there came to 
£a r j them a Messenger with what 
their selves did not desire, 2 
a group' they cried lies to 4 

J|^ * / > •* S * / 

^ and a group they killed. 

i'- 7 1 . And they supposed 5 that 

there would not be any trial, 6 
i so they became blind 7 
i and turned deaf.* 

Then Allah forgave them. 
Yet they became blind 
and turned deaf - 
a good many of them. 

1 ' 'W } And Allah is All-Seeing 
of what they do. 



72. Infidels indeed are’ 
those who say: 

"Verily Allah, He is 
| the Messiah, son of Maryam, 
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while the Messiah said: 

"O Children of Isra’il, 
worship 1 Allah, 
my Lord and your Lord. 
Verily whoever sets partners 2 
with Allah, 

Allah does prohibit’ for him 
the garden [paradise] 
and his abode 4 will be fire; 
and the transgressors* will 
not have any helper."* 



73. Infidels indeed are 6 
those who say: 

"Verily Allah is the Third 
of Three." 

And there is no [other] god 
except One God; 
and if they do not refrain 7 
from what they say, 
there will surely afflict* those 
who disbelieve of them 
!&} ijl JL'ji a punishment most painful.' 7 



J*i==» -Lai 






/jJl 






1 tjcud u'budu = you (all) worship (v u in pi 
imperative from 'uhada ( 'ibddak /uhuduh / 
'ubudi\ah ]. to worship, to serve. See at 3:31, p 
176. n. 2). Like all other Prophets of Allah. 'I«4 
(p.b.h.) called upon his followers to worship Allah 
Alone and never claimed divinity for himself. 

2. yushrik(u)= he gives share, sets partnen 
(v. iii. m. s impfel. from 'ashraka. form IV of 
sharika [ shtrk/shartkah], to share. Sec la tushriU 
at 4:36. p 256, n. 10 

3 . fjf harrama = he prohibited, made unlawful. 

interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred, tabooed (v iii m s. past in form II of 
luiruma/hurima , to be prohibited. See at 3:93, p. 
192. n 7). 



4 iijl* ma'wan (s., pi. mu'dwin) = habitation, 
abode, dwelling, place of refuge, shelter Adverb 
of place from 'owe! | 'utviy), to seek shelter See at 
4:121. p.297. n 10). 

5. laltmin (acc /gen of uilimun, sing 

Txilim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons Active participle of zalama (rubn], to 
transgress, do wrong See at 5:29, p 343. n I). 



6 In continuation of the preceding ayah, this 
dyah rejects the doctrine of the Trimly and says 
that those who believe in this doctrine also 
commit ku/r (infidelity) and shirk See 4:171, p 
321 



7. ij+o, yanlahu(na) » they refrain, des 

terminate (v. iii. m pi. impfet. from intuhu, fc 
VIII of nahu | nahy/nahw ). to forbid, prohibit. 1 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb Sec intahi at 4 171. 
p 321. n. 6). 



8. j — J la-yamassanna - he or il will surely 

afflict, touch . hit (v. iii. m. s. emphatic impfel 
from mussa [muxs /masts], to touch See yam.ua 
at 3:140, p. 209. n 13). 



9 |»Jt ’alim = agont/tng, anguishing, 
excruciating, most painful See at 3:36, p 346, n 
7 . 



www.islamiurdubook.blogspot.com 




www.islamiurdubook.blogspot.com 



Surah 5; Al-Ma i dah (Part (Jut") 6] 



367 



74. Will they not then turn in 
repentance 1 to Allah 
and ask His forgiveness? 2 
AndAllah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 
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75. The Messiah, son of 
Maryam, was naughtt 
but a Messenger. 

There had passed away ' 
before him Messengers; and 
his mother was righteous. 4 
The two used to eat 5 

food. 

See, how We make clear 6 
to them the revelations; 7 
then see 

how beguiled they are!* 

76. Say: "Do you worship 
in lieu of Allah 

that which cannot do to you 
any harm’ nor any benefit? 10 



1 dyyt yalubuna - they turn, return, repent (v. 

iii m pi. impfet from tiiba | fowfr. lawbah / 
maidh]) Technically it means, in respect of man, 
to lum to Allah in repentance and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy See tdba at 5:39. p 347. 
n 7). 

2 yastaghfiruna they seek forgiveness. 

ask for pardon (v. iii. m. pi impfet. from 
istaghfuru. form X of ghafara \ghufr /magh/iruh 
/ghujrdn), to forgive. Sec yaslayh/ir at 4 110, p 
293, n 4) 

3 khalal = she passed . passed away, 
became empty, became alone, went privately (v. 
in f. s. past from khahi [khulu '/khala '] Sec at 
3: 144. p. 211. n. I). 

4. siditii/ah (f.; m. siddiq) = strictly 

veracious, upright, righteous See siddiqin at 4:69, 
p. 271, n. 6 

5. This fact is mentioned to show that they were 
human and created beings and like all created 
beings used to take food for sustaining 
ihcmseJves. So nothing could be more 
unreasonable than to ascribe divinity to either or 
both of them JTft* ya’kutdni = they (two) eat, 

consume (v. iii. m dual impfet. from, ukala 
| akl/makat], to eat. Sec Id ut'kulu at 4:29. p. 
253. n. 3 and akkdlun ). 

6 nubayyinu = we make clear, explain, 
elucidate (v i. pi. impfet from bayyuna, form II 
of band ( baydn], to be clear. Sec yubayymu at 
5:18, p 338, n 6) 

7. 0^1 '6yat (sing, 'dyuh) = signs, miracles, 
revelations, evidences. Sec at 5:44, p 351. n. 7. 

8 Jj£»> yu fakuna = they arc beguiled, deluded, 
deceived, turned away (v. iii. m pi. impfet. 
passive front ajuka [ 'ifk/'afk/'afak/ ufuk). to lie. 
to deceive). 

9._ r * darr = harm, damage, injury See yadurru 
at 5:42. p 349, n 13 

10 nap = benefit, use. usefulness, profit See 
at 2:219, p 107, n. 6. 
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1. iy<J V Id taghlu = do not overstep, coss the 
limit, exceed the bounds, overdo (v. ii. m. pi. 
imperative | prohibition | from ghald [ghuldw], to 
exceed the bounds. See at 4: 1 7 1 . p. 320, n. 7). 

2. i.c . ascribing divine qualities to 'Isa. peace be 
on him or, as the Jews did. considering him as an 
illegitimate child or assuming his mother os more 
than a devout and rigjhteous lady 

3. i 'll Id + lallabi ‘tJ = you (all) do not follow 

(v. H. in pi. imperative (prohibition) front 
i ttuba'a, form VIII of Itibi'a [laba'Aabd'ah], to 
follow. See at 2 208. p 100. n 8). 

4. «iy>) ahwa' (sing, a,* hawan) = desires, 
fancies, wishes, caprices, whims. See at 5:48. . p 
353. n. 9). 

5. iyL» ijaltu = they went astray, strayed, lost way, 
erred (v. iii. m pi past from dalla 
[daldl/daldlah\, to loose one's way. Sec dalla ii 
5*12. p. 334. n 9). 

6 i /a.! ’adallu - they led astray, misled, made go 
astray (v. iii. m pi. past from adalla. form IV of 
dalla Sec note S above: and ' adalla at 4 88, p 
280. n. 8). 

7. i. e., the true religion J—» tabu (pi 

subul/usbtluh ) = way, path. road, means, course 
See at 4:150. p 3!l.n. 8 

8. lyrnl lu ‘mu = they were cursed, banished from 

mercy, condemned, damned (v. iii. m pi past 
passive from la'ana (lo'n). to curse. Sec la ana at 
5:61. p. 360. n I). 

9. i. e., in the ZabQr (Psalms). See for instance 
Psalms cix : 17-18. lxxvtii:21-22. 

10. i. e.. in the Injtl (Gospel). See for instance 
Matt 34. xxiii:33 
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LLdJi That was so because 



they disobeyed 1 
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anc j W ent on transgressing. 2 



79. They had not 
been forbidding 3 one another 
from any abomination 4 
they did. 

Bad indeed was 

what they had been doing. 



80. You see many of them 
taking as friends' 
those who disbelieve. 

Bad indeed is what 
there advances 6 for them 
their selves 
in that Allah is angry 7 
against them, 
and in the punishment 
they will abide for ever. 8 






•Ull -ku>T_ U 1 






/ . / 



8 1 . Had they been 



I \j-at 'of aw = they rebelled, defied, disobeyed 

(v hi. m pi past from usd [ tyydn/ nuistyuh], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. Sec at 4 44, 
p 259. n. 3; 3:1 12. p .200, n. 4). 

2. Jyx«< ya'taduna - they transgress, cross the 
limits, overstep (v. iii. m. pi. impfet. from i'ladu, 
form VIII 'add [ adw], to run. dash See at 3:1 12. 
p. 200, n. 5). 

3. It is the duty of the leaders and men of 
understanding of the society to forbid their 
fcllow-beings from doing the unlawful and 
disapproved things. Oysla* yatandhawna = they 

forbid one another, desist, give up (v. iii. m. pi. 
impfet from tandhd, form VI of nahd [ 
nahy/nahw |. to forbid. See yantuhu at 5:73. p. 
366, n 7) 

4. munkar (pi, ea/- munkaru!) = detested, 
disapproved, abominable, abomination. See at 
3:1 14. p. 200, n 14 

5. djfyt yatawallawna = they take as friends, they 
turn away, desist, refrain (v. iii. m. pi impfet. 
from lawalld. form V of waliya, to come near See 
yatawalld at 5:43. p 350, n 5 and yatawulld at 
5:51. p 355. n 10) 

6. c — m qaddamat = she sent ahead, forwarded, 

advanced (v iii. f. s past from qaddama. form II 
of qadama/ qadima ( qadm /qudum /qidman 
/maqdam] to precede, to arrive. See at 4:162, p 
268, n. 8). 

7. takhita = he was angry, displeased. 

indignant, he resented (v. iii. m. s. past from 
sakht, to be angry) 

8. Oy-dw kh&lidun (sing, khalid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [ khuliid ], to live or 
remain for ever Sec at 3:1 15, p. 201, n 9) 
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1 . i. e , the Qur'an J ' unzila = he or it was sent 
down, descended, brought down (v. iii. tti s past 
passive from 'urnala. form IV (‘m& 3/] of nazala 
[nwtif). to come down, gel down See at 5.6*. p 
364. n 1). 

2. IjJmJI iitakhadhu = they took up, took, took to 

themselves, assumed (v. iii. m. pi past from 
ittakhadha, form VIII of akhadha \akhdh], to 
take See at 5:58, p. 359. n. 3). 

3. .Ujl ’awliyS’ (pi . sing wahyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 4; 144. p 309. n. 5. 

4. jji-li fasiqun (pi.; sing, fasiq) - disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle front 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. Sec at 5:59. p. 359, n. 8) 

5. CuukJ la-tajidanna - you surely find, you shall 

find, (v. ii. m. s. emphatic tmpfet. from trajada 
[wujud], to find, to get. to meet with See at 2.96. 
p. 45. n. 8) 

6. -cl’ ashadd = morc/most intense. motWmost 
intensive, strongcr/strongest, severest, fiercest, 
hardest (clativc of shadid ) See at 4:77. p 274, n. 
12. 

7 ijU* ‘add vah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism Sec at 5: 13. p 335, n. 13. 

8. i. e„ with Allah, the polytheists, ljf/1 
’ashraku = they set partners, (v. iii. m pi past 
from ’ashraka, form IV of sharika ( ihirk/ 
shartkah), to share. See at 3:186, p 229. n. 5) 

9. 'aqrab = closer, closest, nearer, nearest, 

more/most likely (elative of qarib Sec at 5:8. p. 
332, n. 9) 

10. iiy mawaddah = love, affection, friendship. 
See at 4 73. p 272. n. 9 

11. jr-r-k qissisin (pi., aacVgen of qissisun, s 
qissb) = pnests, clergymen 

12. ruhban (pi , s. rdhtb ) = monks 



ti „ :» 
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believing in Allah 

and the Prophet and in what 

has been sent down 1 to him 

they would not have taken 2 

them as friends; 3 

but many of them are 

insolently sinful. 4 
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82. You will surely find 5 
the fiercest 6 of men 
in hostility 7 
to those who believe 
are the Jews 

and those who set partnets; 8 
and you will surely find 
the closest 9 of them 
in friendship 10 
for those who believe 
are those who say: 

"We are Christians." 

That is so because 
among them are priests" 
and monks 12 



www.islamiurdubook.blogspot.com 



www.islamiurdubook.blogspot.com 



Surah 5: AI-Md’uJah (Part {Juz') 7| 






vl^Ul 

^50 



3^'Si 

iSastS 

c 



and because they 
do not turn arrogant. 1 

Part (Juz’) VII 
83. When they hear 2 
what has been sent down 
to the Messenger 
you see their eyes 
overflow 1 with tears 4 
because of what they realize' 
of the truth. 6 
They say: 

"Our Lord, we believe; 
so register 1 us 

with the bearers of witness.® 



UCj 84. " And why should we 
Qji’y'i not believe in Allah 

and in what has come to us 
of the truth, 
and hope for 9 that 
(ZjLL-jI our Lord will include 10 us 
in the righteous people?" 



I. i. C-. turn arrogant and thus reject the truth. 

yaslakbiruna = they turn arrogant, 
proud, are puffed up ( v in m. s. tmpfet. from 
istakbara. form X of kabura [ kubr / kibar/ 
kabdrah] to become big. large, great See 
yaslakbir at 4' 1 72, p. 322, n. 3). 

2 The immediate reference is to the Negus of 
Abyssinia and his courtiers who wept on listening 
to the recitation of the Qur'an, but it applies to all 
true believers, t sami'u - they heard, 

listened, paid attention (v. iii. m pi past from 
stum ‘a [sum' Aomd' /samd ’ah /nuts mu’], to hear. 
See sami'nd at 5:7, p. 332. n I). 

3 JsJ: lafidu - she overflows, is flooded (v. iii. f. 

s impfet. from fadu [fttyd/ fayddn], to overflow. 
See ’ufidu at 2:199, p. 97. n, 1) 

4 £»s dam ‘ (s ; pi. i^tdumu') - tears. 

5. *j*y- ‘araju - they realized, recognized, knew, 
were aware of, were acquainted with (v. iii. m pi 
past from arafa [ma'rifah/'irfdn], to know, to 
recognize. Sec at 2:89, p. 42. n. 5). 

6 i. e., the truth of the Qur'an being the word of 
Allah and of Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him. being the Messenger of Allah. 

7. >-£’1 uktub = register, write down (v. ii. m. s. 
imperative from kulaba \kulb/ kilbah kildbah], to 
wntc. See at 3:53, p. 176, n. 12). 

8. i e., with the 'ummttli of Muhammad, peace 

and blessings of Allah be on him. who will bear 
witness against all the other peoples on the Day of 
Judgement shdhidin (pi.. acc./gen. of 

shdhidin, s shahid) = witnesses, bearers of 
witness (active participle from shuhida [shuhud]. 
to witness See yushhudu at 4: 166. p. 319, n. I). 

9 natma'u - we crave, desire, covet, hope 

for. aspire, yearn (v. i pi. impfet. from tamu'a 
[rum'), to covet, desire). 

10 yudkhila = he admits, makes enter, 

enters, puls in. includes (v. iii. m s. impfet. from 
adkhala. form IV of dakhala ( dukhul ), to enter, 
to go in The last letter takes faihah because of the 
particle 'an coming before the verb. See yudkhilu 
at 4 1 75. p 323. n. 9) 

1 1 salihin (acc /gen of salihiin, sing 

salilj) - righteous, virtuous, good (active 
participle from salului Isaldh/suluh/musluhuh], to 
be good, right, proper Sec at 4:69, p. 271. n. 8) 
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iif 85. So Allah rewarded 1 them 



for what they said 2 
with gardens 
flowing' below them 
^j>Vf the rivers, 

abiding for ever 4 therein. 

Jbj And this is the reward 
’* 1 \ of the righteous. 5 
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86. And those who 
disbelieve 

and cry lies 6 
to Our revelations, 
such people will be 
the inamtes 7 of hellfire.* 

Section ( Ruku ‘ ) 12 

87. O you who believe, 
do not taboo 9 

the good things 10 of what 
Allah has made lawful" 
for you 

nor cross the limits. 11 



I w/d 'alhaba he requited, rewarded, repaid, 
(v. iii. m. s past in form IV of thaba [ihawb], to 
come back. See at 3: 153. p. 21 5. n. 2). 

2. i. c., for their recognition of the truth and their 
acknowledgement of it. 

3. is lajri = she runs, (lows, streams (v. iii f. 

s. impfet. from yard [/ary], to flow. See at 5:12, p. 
544. n. 8). 

4 khdlidin (acc/gen. of khahdun, pi of 
khalid) 1 living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [ khulud ). to live for ever. Sec at 4 169, p. 
320, n I). 

5 »» muhsinin « (acc. /gen of anrAifMh, 

sing muhstn) « those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
'aljsana. form IV of hasuna [Aujn], to be good. 
See at 3:147, p 212, n 15). 

6 I ydf kadhdhahu = they called lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi past from kadhdhaba. form II of 
kadhabu [ktdhb /kadhib /kadhbuh / ktdhbah], to 
lie. Sec at 5:70, p 365, n. 4). 

7. ‘ashab (pi . sing, sahib) « 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors See at 
5:10. p. 333, n 3). 

8 jahlm = hcllfine. hell 

9 'I Id tuharrimu - do not make unlawful, 
prohibit, proscribe, prohibit, declare sacred, taboo 
(v. li. pi imperative [prohibition) in form II of 
haruma/ Ijurima. to be prohibited Sec hurrumna 
at 4 160. p 316, n. 4). 

10. oU> layyibal (sing, layyibah) - good things, 

nice things, agreeable things, pleasant things. See 
at 5:4. p 328, n. 10. 

1 1 J>-t ‘ahalla = he made lawful, allowed (v m 
m s. past in form IV of ha l in [hull/hill], to be 
allowed Sec Id lahillu at 5: 1 . p. 325, n. 9). 

12. i e . do not overdo and cross the limits of 
what Allah has made lawful or unlawful lyud f 
Id la'ladu = you (all) do not transgress , go 
beyond the limits . overstep, surpass, act 
outrageously (v. ii. in. pi imperative ( prohibition) 
from i’ladd. form VIII of 'add [ Wiv), to speed, 
to race. See at 4:154. p. 313. n 12). 
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Verily Allah does not like 
the transgressors. 1 

li. 88. And eat of what 

jj Allah has provided 2 for you 
CiStL as lawful and good; 

and beware’ of Allah 

>( ^ , 

in Whom you are 
>>-s> believers. 



fft 



>iiL 



\ > 

•* _ 












89. Allah will not blame 4 you 
for the loose talk* 
in your oaths 6 

but He will take you to task 
for what you undertake 7 
of the oath. 

So the expiation 9 for it is 

feeding 10 

ten poor people" 

on the average 12 of 

what you feed" your families 

or clothing 14 them 

or setting free 1 * a slave. 



1 ui-^r muUadin (pi ; acc./gen of mu uulun, s. 

mu’tadin ) = transgressors, aggressors, assailants 
(active participle from i tadu, form VIII of add 
[ adw\. to speed, to run See vu luduna at 5:78, p 
369. n 2). 

2. Jjj ruzaqa = he provided the means of 
subsistence, provided, gave, bestowed (v. in m s. 
past from riiq, to give the means of subsistence 
See at 4:39, p. 258. n, 4), 

3. ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v it. m pi imperative 
from iltaqd. form VIII of waqd ( waqy/wiqavah). 
to guard, safeguard Sec at 5:57, p. 359. n I). 

4. a»dji yu ’akhidhu = he blames, censures, takes 

to task (v iii m s nnpfct from ukhudha, form 
III of ’akhadha \‘akhdh\. to lake, to get See at 

2 225. 1 10. n 14) 

5. yd laghw - loose talk, thoughtless utterance. 
Sec at 2:225. p. HO.n. 15. 

6 OU|t ’ay man (pi ; s.^, yamin ) = right hands, 
oaths. See at 5:53, p. 356. nil; 4:33. p 255. n. I . 

7 ‘aqadlum = you (all) concluded, 
contracted, convened, fastened with a knot, 
undertook (v. 11 m pi past from ‘aqudu [ uqd\. to 
tic, to contract. See aqadai at 4:33, p 255. n. 2). 

8. i c., expiation for non-fulfilment of an oath. 

9. ijUS" kajjarah expiation, expiatory gifts, 
atonement Sec at 5:45. p 352, n 4 

10 fUkt 7; 'am to feed, feeding, to give food 

(verbal noun in form IV of la 'ima [ta rn], to eat. 
to taste See ya( 'amu at 2:249, p 126. n 10) 

1 1 — * mas&kin (sing miskin = poor, humble, 
miserable. See at 2: 177, p 83. n. 8. 

12. -k-jl 'awsat (s.; pi. dwdsii) = middle, central, 
mean, average. 

13. lufimuna = you (all) feed, give food 

( v. 11 m. pi impfcl. from 'at'uma. form IV of 
lu'mui See 77 Tim at n 10 above). 

14 iy-S kiswah (pi ktisan/kisan/kisawin) = 

clothing, clothes, apparel, attire, dress, raiment, 
uniform, garment See at 2:253. p 116. n. 12. 

15, lahrir = to set free, to liberate, to 

manumit (verbal noun in form II of harra [ harr / 
hararah), to be hot. See at 4:92, p 283, n I). 
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But if anyone does not find' 
then to fast for three days. 

> That is the expiation 

for your oaths 

-lll iu when you have sworn; 2 
•JC; 1’ ' ji. a-i fj and keep your oaths. 

Thus does Allah make clear' 
for you His revelations 
that you may 

i express gratitude. 4 

rjUu^iii^s 90. O you who believe, 

— verily wine' and gambling 6 
and images 7 
and divining arrows 8 

Ik J liy are °f 

deed of Satan. 

So shun 10 it 

that you may succeed. 

91. Satan but intends 12 
ftZZgJJ to project 1 ' between you 
enmity 14 and hatred 1 ' 



1 . i. e, does not find any of the means mentioned 

2. halaftum = you (all) swore, made an oath 

(v ii. m pi. past from halafa [hal//hilj], to swear 
See yahlifuna at 4:62, p. 268, n 10). 

3. jn yuhayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains (v iii. m. s impfet. from bayyana, fonn 
II of bdna [ baydn], to be clear See at 5:18. p. 
338. n 6). 

4 lashkuruna - you (all) express 

gratitude, be thankful, be grateful (v. ii. tn. pi 
impfet. from shakara [shukr/ihukrdn], to thank, 
express gratitude. Sec at S: 6. p. 331, n. 1 1). 

5. j-* khamr (pi. khumur) - wine, intoxicating 
liquor, intoxicant. Sec at 2:219, p. 107, n. I. 

6. j~r maysir = gambling, game of chance See 
at 2:219. p 107. n. 2. 

7. i. e.. worshipping of images and idols. ^u;l 

'amah (pi ; s. nusb/nusuh) = images, idols, 
statues, altars See nujub at 5:3. p. 327. n. 1 1 

8. flj 'addin (pi ; s. zatam ) = divining arrows 

(arrows without heads and feathers used by pagan 
Arabs for divination). 

9. j rijs (s.; pi urjds) - filth, dirt, dirty or 
atrocious act. 

10. ijtanibu - you (all) shun, avoid, keep 

away, refrain, abstain (v. ii. ni pi imperauve from 
ijlunaba. form VIII of janaba [janb ). to avert See 
lujlanibd - at 4:30, p. 253. n. II). 

1 1. dy»i* tuJUhuna = you (all) succeed, prosper 

(v ii. m. pi. impfet. from aflaha, form IV of 
falaha [ faltj), to split See at 5:35, p 346, n. 3). 

12. a<> yuridu = he intends, desires (v. iii. m s 

impfet. form 'ardda, form IV from rdda [rawtf], 
to walk about. See at 5:49, p 355. n I) 

13. £»* yuqi'a (u) ■ he lets drop, plunges, 
projects (v. iii. m. s. impfet, from 'awqa'a, fonn 
IV of waqa a [mnyu j, to fall. The final letter 
takes falhah because of the particle an coming 
before the verb. Sec waqa'a at 4:100, p 288. n S). 

14. iyjj- ‘adawah - enmity, hostility, animosity, 
antagonism See at 5:82, p 370, n 7. 

15. baghda’ = extreme hatred, detestation, 

animosity, antipathy, aversion See at 3:118, p 
202. n 13. 
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1. -ua, yasudda (u) he deters, hinders, bars, 

diverts (v, iii. m s. impfet from saddu 
[sudd/}udud\. to tum away. The last letter takes 
faihah because this verb is conjunctive to the 
previous verb, yuqi a. which is preceded by the 
particle ‘an See yasudduna at 4:61. p. 268, n. 4) 

2. munlaliun (pi ; s. muntuhin ) = those 

who give up, desist, refrain (Active participle 
from mlaha, form VIII of nahd [nuhy/nahw\. to 
forbid, prohibit. See tnuihu at 4:171, p. 321. n. 6). 

3 'ali'u = you (all) obey , be obedient (v. ii 

m. pi. imperative from 'aid 'a, form IV of id ‘a 
(ruiv'l, to obey. See at 4 159, p. 266, n. 12). 

4. i. e„ be cautious against disobeying Allah and 
His Messenger and against committing sins 
ihdharu = you (all) beware, be on the 

alert, be cautious (v. ii. m pi imperative from 
hadhira [hidhr/hadhar], to be cautious Sec at 

5:49, p 354, n 9) 

5 j^l y tawallaytum - you (all) turned away/back 

(also took charge of, took possession of (v. ii. m 
pi past from lawalla. form V of waliya [waly], to 
be near or close to, to lie next See at 2:83, p. 39, 
n 5). 

6. £% balagh (pi baldghdt) = communication, 
proclamation, announcement. communique, 
information, notification. See at 3:20, p. 162, n. 
12. 

7. j-* mubin = all too clear, glaringly obvious, 
manifest, patent, explicit. See at 4:174, p. 323, n. 
6 . 

8 c/UJt*. salih&t (pi , sing sdlihuh ) = good 

dccds/things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur'an and the \unnuh). See at 4:173. p 
322, n 5 

9 i e., ate before prohibition ' y*** ta'tmu - they 

ate. tasted ( v. iii m pi past from la'ima [ru m], 
to eat, to taste. See yal'amu at 2:249, p 126, n 
10 ) 

10 lyn ittaqaw they feared, were on their 

guard, feared Allah (v, iii. m. pi past from iilaqa. 
form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve See at 5: 65. p. 362, n. 6). 

lire, after the prohibition. 



through wine and gambling 

and to deter 1 you 

front remembering Allah 

k» 

ijLjfjcy and from the prayer. 
fi \ So will you be 
desisting? 2 

Si ijiiij 92. And obey' Allah 

and obey the Messenger 

C 

arid be cautious. 

But if you turn back' 
LjftjiicU then know that it is but 
on Our Messenger 

0 to proclaim 6 in clear terms. 7 

93. It is not on those who 
\ySC believe 

and do the good deeds’* 
any sin 

in what they ate y 
if they fear 10 and believe 
'ju-t-j and do the good deeds. 

then they fear and be lei ve, 11 
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(*11 then they fear 1 and be good, 2 
cJ&i for Allah likes 
jljy the righteous. 3 

Section ( Ruku ' ) 13 

94. O you who believe, 

Allah will surely try 4 you 
with something of a game' 
j&J 4tl : that your hands may reach" 
and your lances, 7 
that Allah may know 13 
L who fears Him in the unseen. 
So whoever transgresses'' 
.CjiJu-i after that will have 

a punishment most painful. 



^5- O y° u w ^° believe, 
do not kill the game while 
you are in the pilgrim garb 
And whoever of you kills it 
vCuZ wilfully," 

the recompense 12 is 
an equal of what he killed 



to 



1. The repetition is for emphasis and for the need 
to become steadfast in the faith and practice 

2. ’ahsanu = they did good, performed well 
(v. iii. m. pi past from ahsanu. form IV of 
hasuna [ifurrt], to be good, handsome See si 
2:195. p 93, n. IS). 

3 muhsinin ■ (acc. /gen of muhslnm, 

sing, muhsin ) = those who do nghl things, 
righteous, charitable (active participle from 
ahsana. form IV of l/asuna \husn], to be good 
See at 5:85, p 372, n 5). 

4. Jjl_! la-yahlunanna = he will certainly try, put 

to test ( (v iii. m. s impfet from bald [balw / 
bald lo test, to try. Sec vabluwa at 5:48, p. 354, 
n. 2). 

5. j— » sayd « haunt, hunting, prey, game. 

6 JlS landlu = she reaches, attains, gets hold of, 

affects (v. iii. f. s. impfet. from nala [ 
nayl/mandl ], to reach, attain Sec yanalu it 
2:124, p. 59. n. 5). 

7 rimdh (pi.; s. ~j nimh) = lances, spears 

8. i. e., Allah may make known, for Allah knows 
everything, open or secret 

9. i'tadd - he committed aggression, did > 

hostile act, overstepped, transgressed (v. iii m. I 
past in form VIII of 'add ( 'adw), to run. to speed. 
See at 2: 194. p 93. n 7). 

10 i. c., wearing 'ihram for hajj or 'umrah fy 
hurum (pi.; s. hardm) in the pilgrim garb, 
consecrated, sacred, forbidden, unlawful See al 
5:1, p. 325. n 8. 

11. muta'ammid = deliberate, wilful. 

premcdiiatcd. intentional, purposeful (act 
participle from tuammudu. form V of umada 
I’amd), to intend, lo support. Sec at 4:93. p. 284, 
n. I). 

12. .!;*■ jazd * ■ requital, recompense, reward, 
return, punishment, penalty See al 5:38, p 347, 
n. 3 
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from grazing livestock. 1 
there judging 2 it 
two just persons of you, 
as a sacrifice' to reach 4 
the Ka'bah, 
ijuSji or expiation - 

food for poor persons 
All or the equivalent of that 
in fasting 6 - 
that he may taste 
the consequence 8 of his deed. 
Allah forgave what is past; 9 
but whoever relapses, 10 
Allah will take revenge 11 

4 

ii. on him. 

Allah is All-Mighty, 

Ajri ji Master of Retribution. 12 

j£j jJ 96. Lawful is made for you 
game of the sea 
,iiu^ and the food 1 ' of it, 
as provision 14 for you 

km 

and for travellers. 15 



I. na'am (s.; pi .u' ‘ an’am ) = grazing 

livestock ( sheep, camels, goals and cattle See 
an'dm at 5:1, p 325, n.5) 

2 yahkumu - he or it adjudicates, passes 
judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. s. 
nnpfct from hakuma [ hukm). to pass judgement 
See at 3:23, p 164, n.l). 

3. ifA* hady what is offered as sacrifice, 
sacrifice, sacrificial animal See at 5:2, p.326, n 3. 
4 baligh ■ he who attains, reaches, major, 

intense (active participle from balagah [buliigh], 
to reach See balligh at 5:67, p 363, n 4). 

5. Ja* ‘adl = impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent See at 4:58, p. 266, n. 9). 

6. fi— » siydrn = fast, fasting, abstention 

7. Jj-i, yadhuka(u) = he tastes, (v in. m. s. 

impfcL from dhdi/a [dha wq/dhu wduf/madhdq ] . to 
taste The final letter takes futluih for a hidden 
'an in li [Mm of motivation) coming before the 
verb See yadliuqu at 4:56, p. 265, n. 9). 

8. Jl<j wabal - evil consequence, evil, 
unhculthincss (of climate or air) 

9. _*U salafa = he or it was over, past (v. iii in s. 

past from salaf, to be over. Sec at 4:22, p.248, n 
7) 

10. i c.. into the sin. at* ‘ada = he reverted, 

relumed, relapsed (v. iii. m. s. past from 
'awd/'awdah, to return. See at 2:275.p. I44,n 13). 

II. i e.. will duly punish. pJdq yanlaqimu - he 
takes revenge, avenges himself (v. iii. m s. 
iinpfct. from inlaqama, form VIII of 
nuquma/naqimn [naqm/naqam\, to take revenge 
See lanqimuna at 5:59, p. 359. n. 7). 

12. fUil intiqam = revenge, retribution. 

vengeance. Verbal noun in fomi VIII of 
naqumu/nuqimu [nuqm/ntujam to take revenge 
See at 3:4. p 155. n 5: and n. 1 1 above. 

13. i. e . its use as food. fUl. la'am (pi. cC.1 
al'imah ) = food, diet See at 5:5. p. 329. n 6. 

14. j_t> maid ‘ (pi 'amli ah)= enjoyment, 

pleasure, useful article, gear, provision. See at 4 
76. p. 275, n 5. 

15. ijL- sayydrah (f„ m. sayydr) travellers, 
itinerants 
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1 . ji barr m land, open country. 

2. i. c., for hajj or 'umrah 

3. i. c , in the matter of abiding by His commands 
and refraining from what He prohibits. 'yuS iliaqu 
= you (all) beware, be on your guard, fear, be 
afraid of (v. u m pi imperative from tllaqi. form 
VIII of waqa ( waqy/wiqdyah), to guard, 
safeguard Sec at 5:88, p. 373. n 9). 

4. i. e , on the Day of Judgement 

tuhsharuna = you are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded, rallied (v. ii. m. pi 
impfet. passive from hushuru [luishr], to gather 
See at 3:58. p 218. n 3). 

5. flJ qiydm = standing, support, that by which 

something is made to stand, prop, setting out, 
carrying out. The Ka'bah is called the prop 
because it is the pivot of religious rites and duties 
like hajj and umrah and because its precincts are 
made a place of safety and security wherein 
hostilities and violence are prohibited. 

6. i. c . the institution of (lie sacred months, 
namely. Dhu al-Qa'dah. DhQ al-Hijjah. Muharram 
and Rajab. dunng which period killing and 
carrying out hostilities are prohibited. 

7. i. c . the sacrificial animal taken with him by 
the pilgrim to the Ka'bah. vs-u hady - what is 

offered as sacrifice, sacrifice, sacrificial animal 
See at 5:95, p, 377. n. 3. 

8. i. e„ the distinctive necklaces put on the 
sacnficial animals to mark them out as such 
These are made inviolate for the safety of the 
pilgrims and for facilitating the performance of 
the rites in peace and security. x"yi quid 'id (p|., 
s, i.su qiladah) - necklaces. See at 5:2, p. 326, n 
4 

9. i.e.. Allah knows what is good and necessary 
for the protection of all that is in the heavens and 
the earth 



and unlawful is made on you 
hunting on the land' 

JjuiU as long as you remain 
in the pilgrim garb. 2 
And beware’ of Allah 
to Whom 

( ft) you will be assembled. 4 

97. Allah has made 
the Ka'bah, 
the Sacred House, 
as a prop 5 for mankind, 
and the sacred month 6 
and the sacrificial animal 7 
and the necklaces. 8 
That is so that you may know 
ZXZ&Vj] that Allah knows" 

all that is in the heavens 
and all that is in the earth, 
and that Allah is 
j£ of everything 
All-Knowing. 
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ii .1 98. Know that Allah is 
oUj'ljJi. severe 1 in punishing : 
iiwi and that Allah is 
Most Forgiving, 

Most Merciful.' 

- "It ‘ s not on the Messenger 
hiLlN^ except to convey ,4 
while Allah knows 
£ what you disclose 5 
and what you conceal. 6 

100. Say: "Equal cannot be 7 
441 the bad 8 and the good, even 

slCSty 3 though there impresses' 7 you 
the plenitude 10 of the bad. 

So beware" of Allah, 

Jjlii O you who have acumen, 12 
so that you may succeed." 13 

A 

vy 

Section {Ruku*) 14 

101 . O you who believe, 
do not ask 



I -yxa Shadid (pi .'jii! ilrhultlu shiddd) = 

severe, slem. ngorous. hard, harsh, strong See at 
3:4, p 155. n. 4). 

2. i. e . those who defy and disobey Him ylis 

‘iqdb = infliction of punishment, penalty. Sec at 
3:1 1, p 158. n 5. 

3. i. e„ for those who submit and obey, and ask 
for His forgiveness and mercy. 

4. baldyh (pi. baldyhdl) = communication, 
proclamation, announcement. commumqud, 
information, notification, to convey See at 5:92. 
p 375, n. 6. 

5. OyXJ tubddna = you (all) disclose, express, 

declare, reveal, make known (v ii. m. pi. impfet 
from 'abdd, form IV of badd ( budunw/budu' J to 
appear, to come to light. Sec at 2:33, p. 18, n. I) 

6 i. e„ of your deeds or intentions. dySs 

taktumuna you (all) conceal, keep secret, hide 
(v. ii. m pi impfet. from kalama [kalm / kitmdn], 
to hide, conceal. Sec at 3:71, p. 183, n. I). 

7. tsy—t yaslawi = he becomes equal, becomes 

even, straight, regular, upright (v. iii. m. s. impfet 
from island, form VIII of sawiya (siwa/i], to he 
equal Sec at 4.95, p 285, n. 3). 

8. i c of everything and person khabith 

(pi khubuih ) = bad. evil, vicious, noxious, 
malignant See at 3:179, p. 225, n. 9. 

9. — >«*l 'a'jaba = he impressed, pleased. 

delighted (v. iii m, s. past in form IV of ujtba 
| ‘ajab), to wonder, to be amazed. Sec at 2:221, p 
108, n. 9). 

10. •/S' kalhrah = large quantity, great number 
abundance, plenitude 

11. i. e., in the matter of abiding by His 
commands and refraining from what He prohibits 
lyii iltaqu = you (all) beware, be on your guard, 

fear, be afraid of (v. ii. m pi imperative from 
illaqa. form VIII of waqa ( waqyMqdyah), to 
guard, safeguard Sec at 5:88. p. 373, n. 9). 

12. vW' 'alhdb (sing. lubb) = heart, mind. 

acumen, understanding. Sec at 3:190, p. 231, n. 
4), 

13. JjtJau tuflihuna - you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m pi. impfet from 'a/taha, form IV of 
falaha [ fall}), to split. See at 5:90, p. 374, n. II). 
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about things 
if disclosed 1 to you 
will distress 2 you. 

And if you ask about them 
when the Qur’an is being 
sent down,' 

£\jJ. they will be clarified to you. 
Allah has excused these; 
jyl. iafj and Allah is Most Forgiving, 
Most Forbearing. 4 

102. There did ask of them 
a people before you, 

then they became 5 
{•ji unbelievers therein. 

103. Allah has not made 
anything of a bahirah b 

) nor a sa 'ibah 1 
ji-fjij nor a wastlah* 
ju'jj nor a harm; 9 

but those who disbelieve 
do fabricate 10 against Allah 



1. The 'Ayah discourages asking the Prophcl about 
unnecessary things or matters as the followers of 
the previous Prophets sometimes did and then 
disobeyed the injunctions made about such 
subjects. aJ tubda(A) = she is disclosed, 
uncovered, made to appear, clarified (v. iii. f. t 
impfet passive from ubda. form IV of had A | 
buduww/ bada' ] to appear, to come to light The 
last 'alif is vowellcss and hence dropped because 
the verb is in a conditional clause (preceded by 
'in). See lubduna at 5:99, p 379. n. 5). 

2. j~J lasu’(u) = she grieves, saddens, distresses, 

hurts (v. iii. f. s. impfet. from id'o 
[saw'/su'/masA'ah). to be bad). The final letter is 
vowelless for the verb is the conclusion of a 
conditional clause. See at 3:120, p. 203, n 10). 

3. Jx yunazzalu- lie or it is sent down, brought 
down (v. iii m. s. impfet. passive from nazzala. 
form II of nazala ( nuiul ], to come down Sec 
yunazzxila at 2: 105. p 50. n. 2). 

4. halim - Most Forbearing. Most Clement 



See at 4:12. p 244. n. 3). 



5. 1 y^-r' ' asbahO = they became, became in the 



morning (v. iim pi past in form IV of itibaha 
(tuMi). to be in the morning Sec asbaha at 5:30. 
p 343. n 3). 

6. The 'ayah refers to some of the superstitious 
and polytheistic practices of the pre lslaimc 






Arabs • ys bahirah = An eleventh female calf 



bom to a she camel after she had given birth 
consecutively to ten female calves without the 
intervention of a male calf was tabooed and called 
bahirah. She was not to be used for nding or 
carrying any load, her hair was not to be tnmmed 
and her milk was not be diunk except by a guest 
7. UU sa’ibah = mother of bahirah. i e . a she 



camel consecutively giving birth to ten female 
calves was colled suibah and was tabooed. 



8. ti_»j wasilah = A she-goa! similarly giving 

birth consecutively to ten females in five 
conceptions was tabooed and called hiui/uA. 



9. fW hamw = a bull fathering consecutively fen 



female calves was also tabooed and called himui 
10. Ojxv yaftaruna = they fabricate, make up, 
invent falsely, trump up. slander, calumniate (v 
iii m pi. impfet from i flora, form VIII of /uni 
[fury]. to cut lengthwise, to fabneate See at 449, 
p 263, n 5 
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Surah 5: Al-Md'tdah |Part (./ur) 7) 



the lie; 

and most of them 
do not realize. 1 

104. And if it is said to them: 
"Come 3 to 

what Allah has sent down 1 
and to the Messenger," 
they say: "It suffices 4 us 
what we found' 
our fathers on." 6 
Is it so even though 
their fathers had not had 
knowledge 7 of anything 
nor had received guidance? 8 

105. O you who believe, 
take care of yourselves. 9 
There cannot harm 10 you 
those who go astray" 

if you receive guidance. 13 
To Allah is the return 17 of 
you all; 



381 

1. jyi*, ya'qiluna = (hey realize, understand. 

comprehend (v. lii. m. pi impfcl. from 'uqalu 
(Vqffl. lo understand, to be reasonable, lo have 
intelligence. See at 5:58. p. 359. n. 6). 

2. ijl'-*: ta'alaw = you all come, come on. (v. ii. 

m pi. imperative from la'dld, form VI of aid 
| 'u/utvw). to be high. See at 4:61. p. 268, n. I). 

3. i. e . lo the Qur'Sn and its teachings. J >t 
’anzata = he sent down (v. iii. in s. past in form 
IV | inzdl] of nazalu {maul). to come down, get 
down See at 5: 44, p. 351, n. 9). 

4. _ — ► hash - reckoning, sufficiency, enough. 
hasbund = enough or sufficient for us See at 
3:173, p 223, n 10). 

5 ViJb.j h ajadnd = we found, got (v. i. pi past 

from wujadu [wuj&d], to find Sec wujada at 
3:37, p 170, n. 3; and la tajidanna at 5:82, p. 
370, n 5). 

6. i. c . the way of beliefs and practices we found 
our fathers following. 

7 i. e . any knowledge of the din through a 
revealed scripture ya'lambna they know 
(v. iii. m. pi ipfct. from ' alima , to know, be 
aware of. See at 2:1 13, p. 54, n. 4). 

8. ilyJa* yahtaduna = they receive guidance (v. 

iii. m. pi. impfet. from ililadd. form VIII of hudd | 
hudW hudun /htddyah). to guide, to show the way. 
See at 4:98. p 287, n.6). 

9 i. e., lake care of the good of yourselves in-this 
world and in the hereafter by embracing Islam and 

abiding by the Qur'in and the .tunnah 
disregarding whether others do so or not . 

10 jJu yadurru = he harms, damages, hurts, 
adversely affects (v iii. m. s. impfet. from durra 
[darr], to harm. See yadurra at 3:144, p. 21 1, n. 
5) 

1 1 J-» dalla = he lost way, went astray, strayed 

from (v. iii. m. s. past from tjalal/tialdlah. to loose 
one's way. Sec at 5:12, p. 334, n 9). 

12 f 4 -u»i ihladaylum = you (nil) received 
guidance (v. ii. m. pi. post from ihtudd. Sec n. 8 
above. 

13. i. e..after resurrection /■ marji • ($.; pf 
nuirdji') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verba! 
noun/adverb of place from raju'a. See at 5:48, p 
I 354, n. 5). 
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then He will apprise 1 you 
of what you have been 
doing. 

106. O you who believe, 
[you are] to take testimony 2 
among you, 

if there attends 1 one of you 
death 

while making a bequest, 4 
of two persons of equity 5 
from among you 
or two others not of you 
if you are on travel 6 
in the land 

and there befalls 7 you 
the calamity 8 of death. 

You will detain 9 the two 
after the prayer and 
they will swear 10 by Allah 
if you be in doubt" [saying]: 



sjcSi "We do not buy 12 therewith 
£5 any value, 11 



1. yunabbi'u = he apprises, informs. 

notifies, advises, (ells (v. iii. s. impfct. from 
nabba'a. form II of naba'a [nab Vnubu ’], lo be 
prominent See at 5:48, p 3354, n. 6). 

2. ist*i shahidah = testimony, evidence, witness. 
See at 2:140, p 66, n 5. 

3. j-**- hadara - he appeared, attended, was 
present (v. iii. m. s. past from hutfiir See at 4 IS. 
p. 246, n. 6). 

4. wasiyyah (pi. i<u.j svasayd) “ will, 

bequest, testamentary disposition, directive See 
at 2:240. p. 121. n. 5. 

5. Jj* 1 adl • impartiality, equity, justice, fairness. 



equivalence, equivalent Sec at 5:95, p. 377, n 5) 
6. f*,* darablum = you (all) struck, beat. hit. 



went out. set out (on travel or on a mission ) (v. it. 
m pi past from duruba [durb], to strike ifarb ft 
ul 'ard is an idiom meaning to set out on travel. 
See at 4: 101 , p 288, n 6) 



7. c-iU»l ’asabat = she struck, hit, afflicted, befell 
(v. iii. f. s. past from 'asaba. form IV of tdba 
[sawb saybubah], to hit (he mark, to be nght See 
at 4:62. p 268, n 6) 

8 Is# mustbah (pl. ju. musi'ib ) = calamity, 



disaster, misfortune, affliction. See at 4:72. p 
272. n. 5. 



9. Oy-. ~ tahhisuna = you (all) detain, hold. 



arrest, confine, check, block (v. ii. m. pl. impfct 
from habasu (bofi.i). to confine, lo hold). 

10. yuqstmani - they (two) swear, take 



oath ( v. iii m dual impfct. from 'aqsami i form 
IV ofqasama [qasam], to divide, lo apportion See 
aqsamu at 5:53, p. 356, n 10) 

!!• reV irtabtum ■ you (all) doubled, were in 

doubt, suspected, had misgivings (v. ii. m pl past 
from irtaba (vV/ iniyab). form IV of riba 
( rayb ), to doubt, to suspect. Sec lunabi at 2:282. 
p 149, n. 4). 

12. i nashlarl - wc buy. purchase (v. i. pi 
impfct. from tshtarii , form VIII of shard 
[shiran/shird'], to buy, to sell. See ytuhturuna at 
4 44. p 260. n. II) 

13. t. c.. we do not make any gain out of giving 
this testimony, thaman (pl ju.' 1 alhmdnXJ 



alhmmah) = pnee, value 
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even if he were a kinsman, 1 
nor do we conceal 
the testimony of Allah. 
Indeed we will then be 
surely of the sinners." 7 






107. But if it is detected 4 



Itl^l that the two merited 5 a guilt 6 
then two others shall stand 



> #/✓ / ♦ • 



^ / y/" 

./ , " 



up in their places from 
among those over whom 
have right the nearest two; 7 
then they shall swear 8 
by Allah [saying]: 

"Surely our testimony is truer 
than their testimony 
and we do not act hostilely, 
for we shall then be 
indeed of the wrong-doers." 10 



Sli/i 108.This is the more apt"that 
they will give the testimony 
as it should be; 12 



1 i. e.. even if the beneficiary be a kinsman. 

l> dha qurbd (acc of dhu qurhd) - near relations, 
those close by. Sec dhi al-qurbd at 4:36, p. 2S7, n. 
2 . 

2. nuktumu - we conceal, hide, secrete (v. i. 

pi impfct from katama[katm / kilmdn], to hide, 
conceal. See taktumuna at 5:99. p. 379, n. 6) 

3. ’dthimin ] pi acc /gen of dlhimun. s. 

’drhtm) - sinners, sinful, criminal, wicked, evil 
Active participle from tnhtnui | ithm/mu thorn], 
to sin Sec 'dlhim at 2:283. p 150, n. 10). 

4. ft. ‘uthira (’aid) = it is delected, discovered, 
found (v iii. m s. past passive from 'athara 
I’uthur], to hit, to discover) 

5. i. c , if they are found to be guilty of a crime 

istahaqqd = they (two) merited, deserved, 
were entitled (v. iii. m. dual past from ixluhuqqa, 
form X of haqqa, to be true, to be right). 

6. |J' ithm (pi 'dihum) - guilt, crime, offence, 
sin, sinning. Sec at 41 1 1, p. 293, n, 9 

7. i. e„ the nearest two from among the relatives 
of the deceased. 

8. ot— i, yuqsimdni = they (two) swear, lake 

oath ( v. iii. m. dual impfct from ’ aqsama form 
IV of qasama [qasam], to divide, to apportion. Sec 
at 5: 106, p. 382, n 10). 

9. Ljj»i i ‘ today nd = we overstepped, transgressed, 
crossed the limns, committed aggression, acted 
hostilely (v. i. pi past in form VIII of 'add ( ’adw), 
to ran. to speed Sec at t'tada at 5:95, p. 376, n. 
9). 

10. zdlimin (accVgcn. of zdhmun, sing. 
zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama (zu/m), to 
transgress, do wrong See at 5:72, p 366, n. 5). 

1 1 . jisl 'adnd = more apt, more appropriate, better 
suited, nearer, closer, lower Elative form of ddmn 
See at 2:282. p 149, n. 3. 

12 jl * 1 aid wajhihd/wajhihi - in its own 

way. in the right manner, properly, as it should be 
(wajh = face, countenance, front). 
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or they will fear 1 that 
oaths 2 in reply will be put' 
after their oaths. 

And beware 4 of Allah 
and listen; 5 for 
Allah does not show the way 
to the people that disobey. 6 
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Section ( Ruku ‘ ) 15 

109. The day when 
Allah will bring together 7 
the Messengers and say: 
"What was the 
response made" to you?" 
They will say: 

"No knowlege we have; 9 
You indeed are 
the Supremely Aware 9 
of all secrets." 10 

1 10. When Allah will say: 

"O Isa. son of Maryam, 

recall My grace 
upon you 



1. vakhafinna) = they fear, arc afraid of ,(». 
iii. m pi., impfet form khufu [khawj], to fear The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to a previous verb governed by the 
particle an. Sec yakhdfuna at 5:23. p. 340, n 7). 

2. *4 ’ayman (pi ; yamin ) = nght hands, 
oaths. See at 5:89, p. 373. n 6. 

3. >/' luradda(u) = she is put in reply, returned, 
sent back, refuted, rebutted (v. iii. f s. iinpeL 
passive from radda [radd\, to send back The 
final letter takes falhah because of the particle an 
coming before the verb See yartadda at at 5:54, 
p 357, n 3). 

4. lyh itlaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m pi. imperative 
from illaqd. form VIII of waqa ( waqyfaiqayah), 
to guard, safeguard Sec at 5:96. p 378. n. 3). 

S.i. c, pay heed to and obey ' isma ‘u - you 

(all) listen, give car. pay attention (v. it m. pi. 
imperative from sami 'a [sum '/samri Vmarma 1. to 
hear. Sec at 2: 104, p 49. n. 9). 

6. fdsiqin (pi , acc/gcn of lasiqun, sing 
fasiq ) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from lasaqa 
[/Tr?], to stray from the right course, to renounce 
obedience See at 2:26. p 14. n. 7). 

7. i. e . on the Day of Judgement yajma'u - 
he brings together, gathers, collects, assembles, 
amasses (v. iii. m s. impfet from jama'u (yum'], 
to gather Sec jama'nd at 3:25. p 164, n. 7 

8 Allah will ask that question by way of reproach 
on the opponenets of the Messengers (Al-Bahr. 
IV, 403). piarl 'ujibtum = you (all) were 

responded . given reply (v. ii m. pi past passive 
from ’ajtlba, form IV of jdba (yuw6|. to travel, to 
explore See islajdba at 3: 195 p, 232, n, 13). 

9. They will say so by way of emphasizing that 
their knowledge of the facts was nothing in 
relation to the knowledge of Allah and olio 
because they would not know what their followers 
did after their disappearance from the scene 
(AlBahr, IV. 403) 

10. • alldm = Supremely Aware, thoroughly 
knowing, completely familiar 

11. ghuyub (pi., s. yhayb) = secrets, 
unseen, invisible, hidden. 
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an d on your mother 1 
when I strengthened' you 
Qj-i with Ruh al-Qudus 
you speaking to men 
j in the cradle 4 

M 

'l+As*') and in maturity; 5 

and when I taught you 
p3; v-. the Book and the wisdom 

m 

an( J the Torah and the Injii, 
jiiciij and when you created 6 
from the clay 7 
^ like the shape 8 of a bird 
with My leave. 

Q then you blowed' 7 into it 
so it became a bird 
by My leave; 

ZSj '6) and you cured 10 

the blind since birth" 
and the leper 1 ' by My leave; 
and when you brought out 11 
jpf the dead by My leave; 

and when I restrained 14 the 
Children of Isra’Tl from you 



I This ’iiyuh is in continuation of the description 
of what will lake place on the Day of Judgement 
and it stresses that it was Allah Who caused the 
miracles to happen through isa. peace be on him, 
and that he was no more than a Messenger of 
Allah whom Allah saved from his enemies. 

2. ojJ 'ayyadtu = I aided, assisted, helped, 

strengthened (v. i. s. past from uyyadti . form II 
of Ada I’ayd], to be strong See vu’avvatdu at 
3:13. p 159, n 6) 

3. It is a title of the angel Jibril (meaning literally 
'the spirit of holiness') 

4 maltd t pi. >*• muhud ) = cradle See at 
3 46, p 173, n 9. 

5 i e . delivering the message of tawhid on 
receipt of wahy J*S" kohl (pi kulihuU kilu'il/ 
kuhul/ kuhldn ) = man of mature age. full 
manhood. See at 3: 46. p 173. n. 10. The 
reference to his childhood and growth into full 
manhood is an indirect refutation of the claim of 
divinity for hint ( Stifwai u I -Bay an. 81 ). 

6. Jbw" lakhluqu = you create, make (v n m s. 

impfet from khalaqa [khalq], to create. See 
yakhluqu at 5:17, p. 337. n 8) 

7 tin = clay, soil. See al 3:49, p 174, n. 7 

8 hay'ah (pi. — iv hoy or) = shape, form, 

body, committee, board, skeleton organization 
Sec at 3:49, p. 174. n 8 

9 tanfukhu - you blow, breathe, inflate, fill 

with air (v ii m. s. impfet from najakha [ nufkh ]. 
to blow See ’an/ukhu al 3 49. p 174, n 10) 

10. tijk lubn'u - you heal. cure, cause to recover 
(v ii in s. impfet. from abra'a. form IV of 
ban 'a (hord'o/i), to be free, to recover. Sec 
natuburru' at 2: 167. p. 79. n 2) 

I I ' akamah (pi vO* kumh) = blind since 
birth, bom blind Sec at 3: 49. p. 175. n. 3. 

12. jeJ' 'ahras = leper, leprous Sec at 3:49. p 
175. n 4 

13 i. e.. from graves into life (see 3:49). 
tukhriju - you bnng out. produce (v. ii. m s. 
impfet from akhraja. form IV of kharaja 
[khuruj], to go out See at 3:27. p. 165. n 7. 

14. a-kiS kafaftu = I restrained, desisted. 

refrained, prevented, checked, held back (v i. s. 
past from kuff. to desist. See kuffa at 5: 1 1 , p. 333. 
n. 8). 
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^ when you came to them 
with the evidences,' 
juii and there said those who 
disbelieved of them: 

"This is naught but sorcery 2 
$ '~L*rr all too obvious." 1 



HI. "And when I conveyed 4 
Jt to the disciples 1 



jl that you believe in Me 
and in My Messenger, 
U-lipti they said: 'We believe 
I ' : - \j and You bear witness 6 
l2l that we are Muslims. 7 



Jtiij, 



jl 

> 1 



, *4 

0 



1 12. And when 
the disciples said: 

"O ‘Isa, son of Maryam, 
does your Lord have power 8 
to send down 9 on us 
a table 10 from the heaven?" 
He said: "Bewrae" of Allah, 
if you are believers." 



1. oL, bayyindl (pi . sing bayymuh) = dear 

signs, indisputable evidences, see at 5:132, p 
344. n 4). 

2. j*w sihr (pi ashar) = sorcery, magic, 
witchcraft, . enchantment. See at 2: 102, p, 48, a 
$. 

3 mubtn = all too clear, glaringly obvious, 

manifest, patent, explicit Sec at 5:92, p 375, n 

7. 

4 ’awhaytu = I communicated, conveyed, 

(v. i. pi. past, from awhd. form IV of naha 
(tvuAyj. to communicate See awhuynu at 4:16*3, 
p. 317, n. 6) The word watfy bears a variety of 
meanings: but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Mcssengen 
by various means Some of these means ate 
indicated in the Qur'dn at 2:92, 16:2, 16:102, 
26: 193 and 42:5 1 See also Bukhdri, nos 2-4 

5. jajy huwdiyyin (pi. acc /gen of luiwdnyyun. 

sing, hawdriyv) = disciples, believing and sincere 
followers of 'IsS (p.b h.) Sec hawdriyydn at 3:52, 
p. 176. n. 8. 

6. Afil ish-had = bear witness, attest, confirm (v, 

ii. m. imperative from shuluda \shuhud], to 
witness See at 2:53, p 176. n. 9). 

7. i. e.. completely submitting to Allah and 
accepting 'isS, peace be on him, as His 
Messenger 

8 y as lari ‘u = he has power, he is capable 

(v. iii. m. s. impfet from isiaid a. form X of nl'u 
(row’), to obey See Id yailafi'i/na at 4:98, p. 287. 
n. 4). 

9. J Siyunaziila(u) = he sends down, causes to 

descend (v. iii m. s impfet from nazzala. Iona II 
of nazala [nuzut], to come down. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 2:90, p 43. n 2). 

10. i. e. table with meals laA. ma'idah (s . pi 
nuiwu ' id) = table 
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1. My nuridu - we desire, intend (v. i pi. 

tmpfet form 'arada, form IV from rada [rawd], 
lo walk about See yuridu at 5:91, p. 374. n 12). 

2. jul* talma 7/mu she is reassured, gets rest, is 

at case (v. hi. f. s impfet. from itma’anna See 
latma inna at 3: 126. p 205, n 12). 

3 vi »■>■» sadaqla - you spoke the truth (v ii m s. 
past from suduqu \xudq/.udq], lo speak the truth. 
See musuddiq at 5.48, p 353, n 5). 

4. thahidin (pi.; acc /gen of tluihidun. s. 

shahid) = witnesses, bearers of witness (active 
panictplc from shuluda [shuhud], lo witness See 
yushhadu at 5: 83, p 371, n 8). 

5 J >1 'aniil = send down (v. ii. in s imperative 

from unzulu. form IV of nuzulu ( nuzul], to come 
down. Sec unzulu at 5 104, p 381. n 3) 

6 -v id (s.; pi. jiV 'a'ydd) = festival, feast, feast 
day. holiday 

7 i c., for the present and subsequent generations 
- for all time to come. 

8 Si ’ayah (pi css uydr) = sign, revelation, 
evidence, miracle Sec at 3:13. p. I59,n I. 

9 Jjj 1 urzuq - give provision, provide, give the 
means of subsistence (v ii. m s imperative from 
ruzuqu [rizq], lo provide. See urzuqu at 4 8. p 
240. n 4) 

10 jfjlj ravqin (pi acc./gen. of rdztqun. s. 
rdziq) = providers, givers of means of subsistence 
Active paniciple from razuqa. Sec n. 9 above). 

1 1 J j> munazzil = one who sends down Active 
participle from nazzulu, form II of nuzulu [nuzul). 
to come down See n. 5 above) 



jyijti 1 13. They said: "We desire 1 
tji* that we eat of it 

and our hearts be at ease 2 
and we know that you 
uJilS jj have spoken the truth 1 to us 
; \-Yr.jp.j and we become over these 
0 .;;s 4 ’-Lii^ among the witnesses.” 4 

1 14. Tsa, son of Maryam 
l' said: "O Allah, our Lord, 

send down' on us a table 
from the heaven 

ijLfrU ips to be for us a fesitival, 6 
if . for the first and last of us, 
and a sign 8 from You; 
and give us provision,'' 

£ iJj for You are the Best of 
Providers. 10 

1 15. Allah said: "1 am going 

h* 

to send it down" onto you. 
jli So whoever 

disbelieves afterwards 
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from among you, 

I will punish 1 him 
with a punishment 
1 shall not award anyone else 
of all the beings." 2 

Section < Ruku ‘) 16 

jtj 1 16. When Allah will say: 1 
"O ‘Isa, son of Maryam, 
did you say to men, 
j jj-iX Take me* and my mother 
as two gods 

t0 

in lieu of Allah?’ " 






i ST ** 4'-* 

£M; 

tiLjUi4U 



Hi He said: 

"Sacrosanct 6 are You, 
jU it was not for me to say 
It- what I had no right to. 
foi If I had had said it, 



You would have known 7 it; 
You know 

what is within myself* 
but I do not know 



what is within Yourself. 



I wir-l 'u'adhdhihu = I chastise, punish (v i s 

iinpfcl from II of adhtiba | W/rJ>].lu obstruct 

2. jrdu ‘dlamin (acc /gen of j ,-*. Mamin. 
sing. -X* ’alum. i.e.. any being or object that points 
to its Creator sing ‘ atom ) = all beings, creatures 
See at 5:28. p 542. n 10) 

3. i. e oon the Day of Judgement 

4. ittakhidhu you (all) take up. take for 

yourselves, adopt (v. ii m pi imperative from 
illakhadha. form VIII of akhadha [ akhdh], to 
take. See at 2:125, p 388. n 3) 



5. This 'fiyah is a further emphasis on the fact that 
•isS. peace be on him. was only a Messenger of 
Allah, who was commanded to deliver the 
message of monotheism ( lawhid) and ask all to 
worship Allah Anone to the exclusion of all othet 
objects and beings, and that he never asked hit 
followers to worship him and his mother as gods 
’il&hayn (acc /gen of ildhdn, s. ildh) - to 

gods, two beings worthy to be worshipped See 
ildh at 4:87. p. 279, n. II. 



6 The word Subhdn is denved from 

sabbuha. form II of subuha \mbli/ulxihah\. to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is on exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivinc attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him", but "Sacrosanct* 
seems to convey the meaning better. See at 4.171. 
p. 321. n. 7. 

7 pbu ta'lamu = you know, are aware of. have 
the knowledge (v u m. s impfet from Ultima 
I'llm], to know See lu'lam at 2:106, p. 50.n 8) 



8. > _ r i; na/r (s.; pi nufis/'anfui)= living being. 

person, individual, nature, self. Sec unfits at 5:32. 
p 344. n. I 
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s2J.aU You indeed are 

££ the Supremely Aware 1 
of all secrets." 2 

2ii £ 1 17."Naught did I say 
to them except what 
You commanded' me to - 
that you all worship 4 Allah, 
jj my Lord and your Lord; 

^ ZJ?} and 1 had been over them 
il^ a witness' 

c£\C as long as I continued to be 6 

km 

'nf among them. 

Then when You took me 7 
You were the 

l*j£ -£~»^ Ever-Watchful 8 over them, 
and You are over everything 
All-Witnessing. 

118." If You punish 9 them, 
they are Your serfs; 10 
and if You forgive them, 
iUliU You indeed are 



1 (*t- ‘allam - Supremely Aware, thoroughly 
knowing, completely familiar. Sec at 5:109, p. 
384. n. 10. 

2 w. y* ghuyib (pi.; s. —* ghuyb) = secrets, 
unseen, invisible, hidden See at 5:109. p. 384. n. 
II 

3. c. y>\ 'amarta - you commanded, ordered, bid 
(v. ii. m. s. past from ’anuira | mnr), to command, 
See ' anuira at 4: 1 14. p. 295. n. 2). 

4. u’hudii = you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from abada ( 'ibdduh /'ubudah t 
' ubudiyah ]. to worship, to serve. See at 5:72, p 
366. n. I). Like all other Prophets of Allah. ’Is5 
(p b h ) called upon his followers to worship Allah 
Alone and never claimed divinity for himself 

5. i. e.. to what they said and did -c+A. shahid ($.; 

pi. shuhada) = on looker, spectator, witness, 
martyr (act. participle in the scale of fa’il from 
shahida [shahid], to see. to witness. See at 
4:159, p 316. n. 1). 

6. ca) ma durntu = I did not cease. I continued 
to be. I remained (v. i. s. past from mi ddma. an 
idiomatic expression from ddma [duwmj. to last, 
to continue. See md dumta at 3:75, p. 184, n. 9). 

7. i. e. took up and saved him from his enemies. 

tawaffayta = you took in full, caused to die. 

let die (v. ii. m s. past lawaffd, form V of wafd 
[wafu Ava/y], to be perfect, to fulfil. Sec lawaffd 
at 4:97. p 286. n. 3) 

8. i. e.. seeing and knowing whatever they 
believed and did openly or secretly. raqib = 

Ever-Watchful. vigilant, overseer, supervisor 
Active participle in the scale of fa'il from raqabu 
[ruqub/raqdbah], to watch, to control. See at 4:1. 
p. 237. n. I). 

9. w-L; tu'adhdhib(u) = you punish, chastise (v. 
ii. m s. impfet. from 'adhdhabu. form 11 of 
'udhaba [ adhb\,lo obstruct The final letter is 
voweltcss because the verb is in a conditional 
clause preceded by ‘in. See 'u'adhdhibu at 5:1 15. 
p. 388. n. I) 

10. Jka- 'ibid (sing, j-a'abd) ” servants (of Allah), 
human beings, slaves, serfs, worshippers. Sec at 
3:79, p. 1 86, n. 10). 
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the All-Mighty, 
the All-Wise. 

1 19. Allah will say: 

"This is a day 

there will avail 1 the truthful 2 

iw - 

their truthfulness. 1 
* Theirs are gardens 
L flowing 4 below them 
^Vf the rivers/ 

abiding 6 therein for ever. 
»\'^j Allah is pleased 7 with them 
‘r-JJ and they are pleased 8 
with Him. 

jJSJ'atfi This is the success'' 
most splendid.” 10 

^ 120. To Allah belongs 
& the dominion" of the 
heavens and the earth 
and all that is in them; 
and He is over everything 
Omnipotent. 12 



1. yanfa'u - he (or it) benefits, is of use. avails 
(v. iii. m. s. iinpfct. from nufa'a |nu/'|, to be 
useful, be of use See at 2: 102, p 48. n 14) 

2. jM-» sadlqin (acc /gen of sddtqun. pi of 
satin/) = truthful (active participle farm sadai/a 
[stidq/ sidq], to speak the truth See at 3 i 81. p 
228. n.4). 

3. sidq - truth, truthfulness, veracity. 

4 eSy*“' lajri she runs, (lows, streams (v ill f 

s. impfet from jard \jary\, to flow. See at 5:85, p. 
372, n. 3). 

5. anhar (sing, nuhr) = rivers, streams See 
at 3:136. p 208. n 12. 

6. ^alU khdlidin (acc /gen. of khdltdun, pi. of 

khdlid) ■ living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada ( khulud ], to live for ever. See at 5:85, p. 
372, n. 4 

7 radiya - be was pleased, became satisfied/ 
happy (v. iii. m. s. past [from ridan/ rtdwin/ 
marddh, to be satisfied] Sec yardd at 4:108, p 
292, n 8). 

8. ratju - they were pleased, became satisfied 
happy (v. iii m. pi. past from radiya See n 7 
above). 

9. jji fawz = success, triumph, victoty. 
achievement Sec at 4:13, p 244. n. 9. 

10 f-lis ‘azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave Sec at 4: 162. p. 317. n. 5). 

1 1 mulk = dominion, kingshtp. monarchy. 

right of possession, ownership See at 5:17, p 
337. n.7. 

12 Jt-d qadir = Omnipotent. All-Powerful. See at 
5:19. p. 339. n. 3 
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6. SURAT AL- AN AM (The Cattle) 

Makkan: 165 'ayahs 

This is one of the long Makkan surahs. According to Ibn ‘Abbas (r.a.) it was revealed in one 
instalment It is called At- An dm or The Cattle after the mention in its ’ayahs 136-138 of some of the 
polytheistic practices of the pre-lslamic Arabs that developed around the cattle. 

In fact this title is only symbolical of the folly and falsehood of polytheism, a denunciation of which 
is the main theme of the surah Like most other Makkan surahs, this surah also concentrates on the 
fundamentals of the faith, more specifically on monotheism, especially in respect of worship (tawhid 
al'uluhiyyah), wahy, Mcsscngcrship ( risdlah ). resurrection after death, judgement and reward. These 
themes arc brought home by drawing attention to the creation and aspects of nature and with reference to 
the peculiar views, objections and demands of the unbelievers. Attention is also drawn to the struggles of 
the previous Prophets and Messengers of Allah to preach and establish the same truth and the opposition 
and enmity they faced for this. Towards the end of the surah ( ’ayahs 151-152) emphasis is laid on the 
ten commandments that constitute the essence of Islamic morality and that which the previous Prophets 
and scriptures equally inculcated. 

I Tills and the succeeding two ’Ayahs enunciate monotheism ( tawhid) emphasizing that Allah Alone is the 

— — t, Sustamcr and Nourishcr all created 

beings. Hence He Alone is worthy to be 
worshipped and invoked for help -u*- hamd - 
praise wilh reverence and love In a way hamd for 
Allah, i c.. praising Him by a creature means 
expressing gratitude to Hun and worshipping 
Him In practice turn'd is used generally in respect 
of Allah. See at 1:2. p l.n. 2 

2. jt*- khataqa = he created, made, originated (v 
hi in. s pasl from khulq. to create. See al 4:1, p 
236. n 3). 

3, oljU— samuwat (sing sama ) skies, 

heavens Note the expression in the plural which 
occurs many limes in the Qur’an and which is 
very significant The extent and limits of the 
skies arc not ycl known to man. The word samd ’ 
is derived from sumiiw. height, altitude, highness, 
eminence See at 2:29, p 16. n. I. 

4 cAJk zulumul (pi ; 5. ;ulmah) = darkness 
Darkness may be of many types, both natural and 
spiritual 

5 This pan of Ihe ayah stresses that both 
darkness and light arc created by Allah and they 
do not al all deserve to he worshipped or revered. 
6. oyjw, ya’diluna = they make equals, set 

equals, equalize, place on the same level, act 
justly (v. iii. m. pi. implct. from adatu 
[’adt/adalah], to be just/equal. See 'ad! al 
5: 106, p 382, n 5 




; 'U 1. All the praise' is for Allah 
Who created 2 



^.jVij.-.-' i 'a\ ihe heavens' and the earth 
and made darkness 4 
JyJij and light.' 

Even then, those who 
disbelieve 

set equals 6 with their Lord. 

0 

jil> 2 Hc '■ is who 

created you 
from clay. 
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"*/ ' 1 * * c * 


then He decreed' a term; 2 


wMj 


and there is a term 




designated 1 unto Him. 4 


XX 


Yet you 


0^ 


harbour doubts.' 




3. And He is Allah 6 




in the heavens 




and in the earth. 




He knows your secret 




and your open things; 8 




and knows what 


Q JylioU 


you acquire.'* 




4. Never does there come 


• • 


to them any sign 10 


• * -* • * 


of the signs of their Lord 


ij 


but that they use to 


- •>/*' 


turn away from it." 




5. So they cried lies 12 




to the truth 




when it came to them. 



I qada - he decreed, adjudicated, decided, 
judged, settled. concluded. executed (v iii, m. i 
past from quda' , to conclude Sec at 3:47. p 174. 
n 3). 

2. t. e„ the life in this world till death J»l 'ajal 
(pi ’djul) = appointed time. term. date, deadline. 
Sec at 4 76. p 275. n 3 

3. - musamman (pi musammuyil)- 

specified, stipulated, named, designated, defined 
(Passive participle (m s. ) from .iummu (to 
name | . form II of sumu [.fu»iuw»/.tum<i'), to be 
high Sec at 2:282. p 147. n. 5). 

4 i e . resurrection and life in Ihe hereafter. 

5 tamtariina = you (all) harbour) 
entertain doubts, be sceptical (v. ii. m. pi unpfcl 
from imtird 4 . form VIII from miryaU marywA, 
doubt, dispute Sec mumlurin at 2:147, p 70. n 

5) . 

6. i.e., He is the Only Lord and the One worthy to 
be worshipped 

7. sirr (s., pi 'asrdr) = secret, hidden thing. 

8. jahr = that which is open, publicity 

notoriety See at 4 148. p. 310, n 9 
9 i.e., of merits and demerits by doing good or 
bad deeds, openly or secretly. Oj— & laksibiiw • 

you (all) acquire, cam. gain (v. ii. in. pi. impfcl 
from kustiba to earn, acquire See kauibi 

at 5:38. p. 347. n 4) 

10. The immediate reference is to the attitude of 
the Makkan unbelievers to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. when he gave out to 
them what he had received of the Qur'an; but the 
description applies to (he unbelievers of all nines 
and places. sV ’6yah (pi. aa,s uydi ) - sign, 
revelation, evidence, miracle See at 5:114, p 
387. n 8 

II yc mu'ridin (acc /gen of mu ntjun. sing 
mu 'rid ) - those turning away, averting, falling 
back (active participle from ii raja, form IV of 
amda [ Jrf ard], to be broad, wide, to appear 
See mu ridiin at 2:83. p 39. n 6) 

12 tjraf kadhdhahu m they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kiidlidliiibu, form II of kudhubu [ktdhb /kudlitb 
/kudhbuh / kidhbtilt |. to lie Sec at 5:86. p. 372, n 

6 ) . 
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So shortly there will come to 
them the news' of what 
^■ovr-t - they have been scoffing 2 at. 



\\ A -ji 6. Do they not see 

’ how many We destroyed 1 
before them 
of a generation 4 whom 
We had put in a position 
in the earth 
such as We have not 
positioned*’ you; 

-L-jl’. and We had discharged 
the sky" on them 
,.JJ showering in profusion' 
and made the rivers 
flow 10 from below them. 
, 4 -x^o Then We destroyed them 
for their sins 

and produced" after them 
(p-v- 1 * "j* a generation of others. 

7. And even if We had sent 12 



1 i e , they will sec Ihe consequences of their 
deriding at the Iruth ( Tat sir al-Jaldlayn) 
•Lit 'unha' (pi.; s. L naba') = news, tidings, 
inlclligcnce. Sec ruiluT at 5:27. p. 342. n. I. 

2 dftjf—i yastahzi'una - they scoff, dende, 

mock, ridicule (v tii in pi iinpfct. from 
imahm'a. fruin X of ham' a |/utz’/ huzV hum'/ 
huzu'/nuihza'uh), to mock . to make fun Sec 
yusiahzi u at 2: 1 5. p 9. n I ) 

3 The Truth reminds ihe unbelievers lhal peoples 
greater in power and prosperity before them were 
destroyed by Allah because of their sms and 
disobedience of ihe Prophets sent to them (Sec 
also 29:40). l£L»I 'ahlakna = we destroyed. 

annihilated, exterminated (v i. pi post from 
'uhlttka. form IV of hulaku [hulk/ hulk / lialuk 
/ iiihlukuli ). to pensh See yuhlika at 5:17. p 337, 
n 5). 

4 oy qarn (s.; pi. ej> qurun) = generation, 
cenlury. horn 

5. tC makkanna = we put in a position. 

established firmly, strengthened (v. i. pi. past in 
lonn II of mukuna | nutkinah\ , to be strong). 

6. numakkiniu ) = we put in a position, 
establish finnly. strengthen (v. i pi iinpfct. The 
final letter is vowelless because of Ihe particle lam 
coming befurc the verb See n. 5 above). 

7 U - j ’arsalnd = we sent out. despatched, 
discharged (v i. pi past from 'tmalu. form JV of 
rtntln [raiuf], to be long and (lowing See at 
5:70, p 365, n I) 

8 i e. . rains/clouds Note the idiomatic use of 
"sky” in the sense of rain or cloud 

9 jtjJC midrar showering in prolusion/ 

abundantly, welling out Verbal noun from darra 
[dart ], to How profusely 

It) s lajri = she runs. Hows, streams (v lii. f 

s impfet from jura [jury], to tlow See at 5:1 19, 
p 380. n 4). 

1 1 ulajt 'unsha '/id we produced, brought into 

being, caused to nse, instituted, created (v. i pi 
past from ansha'a form IV of nasha a [ nashV 
mishit / nush Vj A ] . to rise, to emerge). 

12 Uy nazzalnu = We sent down (v. i pi from 

mtzzalu. form II of nuzultt 
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1 The 'avail refers to the demand of the 

unbelievers lor a scripture written on parchment 
to be sent down to them, and gives reply to that 
demand } qirtds (s . pi — qurdlii) - 

paper, parehmenl 

2 ’ . — J lanwsii = they touched, handled. 

perceived (v in nt pi |usl from lumusa |/i«nt]. 
to touch See Imastum at 4 4). p 260, n 2) 

3 '}/£ kujaru they disbelieved, denied, j 

became ungrateful I v in m pi post from Want) 
(Arr/r). to cover See at 4 53. p 265. n 3) 

4 /w si hr (pi asliai ) sorcery, magic, 

wiicheratt . enchantment See at 5 I III. p 3X6, n i 
2 

5 inuhin = all loo clear, glaringly obvious. | 
manifest, patent See at 5 I Id. p 3X6. n 3 

6 This ayah gives reply to another demand o| 
the unbelievers who asked why an angel was nut 
sent down to the Prophet, peace and blesnngsof I 
Allah he on him. to vouchsafe for his 1 
messengerslup and the scripture he was given 
J,' " unzila - he or it was sent down, descended.' V 
brought down (v in in s past passive fnnn 
Vmnr/ri. form IV | m.Yr/| of na:ala | nu:ul{. id 
come down, gel down See at 5 X1. p 370. n |) 

7 qudiya = it is settled, adiudicalcd, 
decreed (v m in. s past passive from qmfi 
(i/irr/d ). to settle, to decide See at 2:210. p till, 
n 3) 

X i c . the matter of iIk'ii destruction, for they 
would even then have disbelieved (see AIBiihr, 

IV. 442) 

>) yunza nina = they are reprieved, given 

lime/iespiie. deferred, looked at. glanced at (v, lii 
in pi impfct from na:ara |ii(/.-r/»nMCiir|, to see. 
view , look at See at 2 162. p. 76 n 4) 

It) The matter would have been obscured to item 
because if an angel w as sent in the form of a man 
they would have dismissed him as a stranger and 
human being, and it sent in his original fonn they 
would neither have been able to heat his presence 
nor to reeogmre him because of then peculiar 
notion about an angel (See AI Balir. IV. 443 444. 
Ssi/wal al llaydn 170). 3 — ! laluisna - we timed 

up. confused, obscured (v i pi past from IhIum 
{ lahs], lo mix up See lalhisuna at 3 71. p 1X2, n 
12) 
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Surali 6 Al-An'am |Part (Vuz ) 7 | 



10. And mocked 1 indeed 
were Messengers 
before you, 

but there encircled 2 those 
who jeered’ of them 

that which they had been 
mocking 4 at. 

Section ( Ruku ‘) 2 

1 1 . Say: "Go about' 
in the world 

then see 6 
how was 

the end 7 of the unbelievers."* 

12. Say: "To Whom belongs 
all that is in the heavens 
and the earth?" 

Say: "To Allah." 

He has ordained’’ on Himself 
mercy. 

He will surely muster 10 you 
to the Day of Judgement. 



395 

I The ayah is in continuation of (he description 
of the unbelievers’ attitude to the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him Their disbelief 
of his mission and the scripture sent down on him 
was nothing new Previous Prophets had been 
similarly disbelieved and mocked at us#-' 

'ustulizi’a = he was mocked, scoffed at. ridiculed, 
dended at (v. iii. m. s. past passive from 
islalira’a, form X of haza'u |/i«z7 hui"/ ItuzuV 
hu 7 u /uuih:u uh\. to mock , to make fun See 
yiuiahii'&nu at 6:5. p. 393. n.2) 

2. ch»- liaqa = he or it surrounded, enclosed, 
hemmed in. encircled (v in in s. past from luiwq. 
to suiround), 

3 sakhiru - they dended. ndiculcd. 

laughed at, mocked, scoffed at. jeered (v iii m. 
pi impfcl, from sakhira [sukhr/maskhar], to 
ridicule, deride See yaskharuna at 2:212. p 101. 
n 14) 

4 i c . the punishment which the unbelievers 
laughed at did befall them o y « yastahzi 'lina 
= they scoff, detide. mock, ridicule (v iii. in pi 
unpfcl from lUah.’aa. from X of ham" a Seen I 
above). 

5. ij^-. sirO = you (all) travel, go about, journey 
(v. ii in. pi imperative from rara [uiyr /uiyruruh 
/ luaxir /nui\irah/laxyur] to move, to travel Sec at 
3: 137. p. 209. n. 2) 

6. ij^h .1 unzuru - you (all) sec, look at. observe 
(v. it. m pi. imperative from ntizurti | naztir/ 
immzur), to see. See at 3: 137. p. 209, n. 3). 

7. CiU- aqihali (*.; pi _jv *«m iiqib) = end. 
outcome, upshot, consequence, effect, result Sec 
at 3:1.37. p 209, n 4 

8 jaa^. inukadhdbibin (ace/gen of 

mukudhdhibun, sing, mukadlidhib ) = those who 
cry lies (to), unbelievers (active participle from 
kiidlidlitdiii. form II of kudluhu \kidhh /kudlitb 
/kadhliah / kulhhali |, to lie. Sec kadhdhabu at 
3:137. p. 209, n 5). 

9. 3" kataba - lie wrote, ordained, made 

obliguiory, imposed (v in in s past front kalb 
/kildbah, to write See at 5 21. p 340, n I) 

10 la-yajina'aniia - he will surely collect. 

gather, muster (v. iii in s emphatic unpfcl from 
junta 'a [/um'|. to gather, to collect Sec yujom'u 
at 5:109. p 384. n 7) 
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Oy-J j 






No doubt' is there in it. 
Those who have lost’ 
themselves, they are the ones 
0 that do not believe. 






& 












13. To Him belongs 
all that rests' in the night 
and the day; 4 

and He is the All-Hearing,' 
All-Knowing.*’ 









v--» y » ■ k> 



^:V'S 






14. Say: 

"Is one other than Allah 
1 shall take 7 as Lord-Protector 
- Creator 1 * of the heavens 
and the earth, 
and He it is Who feeds' 
but is not fed?" 10 
Say: "I indeed am bidden" 
that I be the first 
who surrenders, 1 2 
and that you must not be 
of the polytheists." 



'&{$ 



jllV 



z' *' V, / Z 
^ • 

©_ 






— < j rayb = doubt, suspicion, misgivings See at 
2:22 p 12. n 6. 

2. i e.. ihosc who sci partners with Allah ruin 
themselves, 'ij—*- kliasird = they lost, suffered. ] 

damage <v in in pi past from klmsim |tftiur 
/kliaxdr/ kluixdroh/ kliuxriiii ], lo lose See Hunan 

« 4: 1 19. p. 297. n. 6) 

1 sakana = he or il became still, reposed. 1 

rested, lived (v in m s past from uikmt. to be 
still See ntnkdnd at 7 146. p 212. n 6) 



4 i c . all that exists at all tunes and pljces arc 
Allah's creation and subject to His will and 
dispensation 



5 i c , of all that you say openly or secretly 



f> i e , of all your deeds and intentions. open or 
secret 

7 a»J 'allakliidhu - l take, take tor tnyscll. 

adopt, assume tv i s nnpfct from Hltikluidlui, 
form VIII ol ttkliiulllii \nklnlh). lo lake See 
illtikhtulhii at S SI. p 470. n 2) 



8 Fdlir - Creator, Maker. Origii 
Initiator, one who splits, one who brings into 
being Active participle from fuliira (/<i;r|, lo 
split, lo create 

9 fair yufimu = he feeds, gives food, provides 

sustenance (v m in. s nnpfct from al'umt. 
form IV of ta'iimi (ftr'iii), to eat. to taste See 
In' mid at 5:9.4, p 475. n. 19). 

10. fjS* ynCamu = he is fed. given food, provided 

sustenance (v in in. s. nnpfct passive Iioiii 
at ' mnii. form IV of ki'inui See n.9 above 



II o z* 'iiinirtu - I was hidden, commanded. 

ordered, instructed tv i s past passive Irom 
tmhira |'««ir|. to command. Sec Vrmrrrtu at 
5:117, p 489. n 5) 



12 i c. surrenders completely lo Allah, thus 

. 

becoming a Muslim — 'aslama - he 
surrendered. submitted, cumnmied humell 
resigned himseir tv ni in s past m from IV of 
stiliinii Isuliimiili/xMiii]. to he safe, secure See at 
4 125. p 299. n 7) 
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• * < # mP | 

15. Say: " I indeed dread, 
jj if 1 disobey’ my Lord, 

the punishment of a day 
very grave."' 

I h. From whoever it is kept 
away 4 that day, 

_ 'lV; him He will have graced;' 
jyi'Ill'Vj and that will be the success 6 
i^ijsJl most obvious.' 

17. And if Allah touches 8 you 
with a harm,’’ 

no remover 10 is there for it 
except He; 

and if He touches you 
JU with a blessing. 

He ‘ s over everything 
All-Capable." 

18. He is the Irresistible 1- ’ 
.♦allaoy over His servants; 
gjSjkj and He is the All-Wise, 1 ' 

All-Aware. 14 



I out ■ akhafu - I fear, ain afraid, dread (v. i. s. 

impfet. from kliufu \khuwj], lo fear. See yukhufu 
al 5:108. p. 384. n I) 

2. ‘asaytu = I disobeyed, rebelled, defied 

(v. i. s. pasl from asu | 'txyun/ ma'siyuh], lo 
rebel, lo disobey, lo defy Sec 'iuuw al 5:78. p 
369. n. I ). 

3 ‘aztm = greal. magnificent. splendid, big. 
stupendous. Ireincndous. grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave See al 5: 1 19. p. 390, 
n 10) 

4 i. c . from whoever the punishment of that day 

is diverted. yusraf\u) = he or it is kepi 

away, diverted, turned away, averted, disbursed 
(v lit m s. impfet passive from xarafu [.; arf], to 
lum away The final letter is vowellcss because the 
verb is in a conditional clause preceded by man 
See ttirafu at 3:152, p. 214, n. 5). 

5. j rahima = he graced, had mercy on, 
spared, let off (v ill. m. s. from 
ndimuh/morhumah. Sec lurhamunu at 3: 3 132. p 
207, n 7). 

6. j? fawz - success, triumph, victory, 
achievement. Sec at 5:1 19. p. 390, n 9. 

7 mubin = all too clear,' most obvious, 
manifest, patent See at 6:7, p. 394, n. 5. 

8 0 — h yamsas (yamassu from yumvuru)= he 

touches, feels (v. iii. m s. impfet from motto 
[mo.tt/mosirj, to feel, to touch The final letter is 
vowellcss because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in . See at 3:174, p. 224, n. 
2 ). 

9. tlurr = harm, damage, detriment Sec durr 
at 5:76, p. 367, n. 9. 

10 kashif (s . pi. kiislujunl kasha/ah) = 

remover, discoverer. investigator Active 
pamciplc from kuxhafu ( kashf ], to remove, lo 
throw open). 

II i c . none con interfere with or prevent His 
will being effective. 

12. yds qahir = overpowering, vanquisher. 

irresistible. Active participle from qaluiru [quhr], 
to subjugate, overpower 

13 i. c . All-Wise in His decrees and dispensation. 

14 i e.. All-Aware of what is good and bad for 
His creatures and of their deeds and intentions, 
open or secret. 
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Suruli 6 Al-An'dm |Part (Jut ) 7J 

1 shahadah = testimony, evidence, witness 
Scent 5 106. p 66. n 2 

2 jl+4 shahid (s.. pi shuhudu) = on looker, 

spectator, witness, martyr (act participle in ihe 
scale of Ja il from shahida \shuhud], to see. to 
witness. See at 5: 1 17, p 189. n 5) 

3. 'uhiya = he or it was communicated, (v 
iii in. s. past passive from uwhi i. form IV of 
wahd [huAv|. to communicate Sec on Iniuti at 
5:1 1 1, p .182. n 4) The word wahy technically 
means Allah’s communication to His Prophets and 
Messengers by various means ! See 292. 16:2. 
16: 102, 26:191 and 42:5 1 Sec also Hukhdri, nos 
2-4) 

4. jit 'undhira(u) - I wam. I caution (v i j 

unpef from andhara. form IV of nudhan 
[nudhr. nudliur |, to dedicate, to make a vow The 
final letter takes Jdlhah because of a hidden 'iui in 
A | Aim of motivation) coming before the verb 
See 'andharta at 2 6. p 6. n 2) 

5. jr. balagha = he or it reached, came to. attained 

(v. m m s. past from bulOgli. to reach See ai 
1:40. p. 171. n. 10). 

6. bys+ss tash-haduna » you (all) bear witness, 

see with your own eyes (v it m pi impfct. from 
shahida [shulnid/shahudah], to witness, to testify 
Sec at 3:70, p. 182, nil). 

7 i. e , I do not bear witness to that effect 

'ash-hadu I bear witness, testify (v ii. impfct 
from shahida Sec n. 6 above). 

8. tiSjt hari' (s ; pi ubnyti /hurd /biri') s , 

innocent, guiltless, free, exempt Sec at 4:112. p 
294, n 2. 

9. i. e , associate with Allah jjf yj tmlirikuna a 
you (all) associate, set partners (v it m pi 
impfct. in form IV of sharika [ shirk / shartkak^ 
to share See ashruku at 5 82. p, 170, n 8), 

10. i. c . they know that Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. was Allah’s 
Messenger Jj*y« ya'nfuna - they know. 

recognize, are aware of (v. in. m. pi impfct from 
araju \ ma'rijuh/ trfun\. to know, to rrcognire. 
See uraju at 5:8.1, p 371, n. 5) 

1 1 . Ijj—* khasiru - they lost, suffered damage 
(v iii. m pi past from khasira [khusr /khas&ri 
khasdrah/ khusrdn], to lose Sec at 6:12, p 396,a. 

2 ). 



19. Say : "What thing is 

the greatest as a testimony ?" 1 
J» Say: "Allah is the Witnness 2 
between you and me; 
and communicated' to me 
iiCujR ii* has been this Qur’an 
.ajjiS oiS that I may warn 4 you by it 
and anyone it reaches . 5 
Sj Do you really bear witness 6 
4 that there are with Allah 
other gods?" 

Say: "I do not bear witness ." 7 
Say: "He is but One God. 
r-sjJl, And I indeed am innocent 8 
0 C? of what you associate."’ 

20. Those whom 

We have given the Book 
know 10 him 
oSyyuU? as they know 
(UiL'l their sons; 

Jyjjf those who 

have lost" themselves, 
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I ’J* they arc the ones 

that do not believe. 

Section (Ruku‘) 3 

i&Sv 2 1 . And who is viler' 

than the one who fabricates 2 
iiCJVLijt against Allah a lie 1 or 

cries lies 4 to His revelations? 
Successful' sure will not be 
0 the transgressors." 

fyj 22. And the day 

We shall muster them all, 
then shall say to those 
'Cp^\ who set partners:* 

"Where arc your partners 
whom you used to 
presume?"'* 

23.Then their plea 10 shall not 
be save that they will 
Z>\ } say: "By Allah, our Lord, 

We were not polytheists." 

| 24. Look, how they lie" 



I. |Ol»t 'azlamu = more unjust. more iniquitous, 
more tyrannical, viler, gloomier, darker (clalive of 
zdlini Sec at 2 140. p 66, n. 1) 

2 ij /•> i/lard = he fabricated, made up. invented 

falsely, trumped up. slandered (v. lii. in s past, in 
form VIII of fura [fury ]. to cut lengthwise, to 
fabricate Sec at 4 48. p 192. n 12). 

1. i. e . such as saying that Me has partners or that 
He has taken a son unto Himself 

4 _>i S kadhdhaba = he cried lies to. regarded as 
false, disbelieved (v iii. in. s. past in form II of 
kadludui \kidhh /kiulliih /kudlibtdi / kidlibah], to 
he See kadhdliabu at 6:5. p. 392, n. 12). 

5 yu/lihu = he succeeds, prospers (v iii in 
s. impel from 'ujhiha, form IV of Jululia | lalh\, 
to split. See lu/hhuna at 5: 100. p. 379. n 13). 

6 Note that those who set partners with Allah are 
called the worst wrong-doers or transgressors 
JjJd* zalimun (sing. -C. idlim ) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons. Active participle 
from udanui \;idm/:ulm], to do wrong See at 
5 45, p 352. n 5). 

7. This and the follow ing two 'dyalu describe the 
condition of ihc polytheists on the Day of 
Judgement nahshuru = we muster, gather . 

collect, assemble, herd (v i pi. impfet. from 
liushura (A«.thrJ. to gather Sec iuhsharuna at 
5 96. p 378. n 4) 

8 i. c„ set partners with Allah '£ 'ashraku = 

they set partners, associated (v in m pi past 
Irom ashraku. form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah). to share See at 5:82. p. 370. n. 8), 

9 Oya-j taz'umuna = you (all) claim, maintain. 

presume (v ii m. pi. impfet. from ui'umu (nr'ml, 
to claim, to pretend See yat'amunu at 4:60. p 
267. n. 7). 

10 <_j fitnah (pi filun ) = Inal, temptation, 
cnlicetncnt. discord, plea or excuse (on trial). See 
at 5:71. p 365. n 6 

11 \ r j£ kudhubu = they lied, made false 
slalcrncnl (v iii. in pi past from kadhaba Sec n 
4 above) 
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400 Surah 6: Al An um [Part iJuz') 7] 

1 Julia = he lost way, went astray, strayed 

from (v iil m s past from Jalul/Juliilah. tola* 
one's way ) Julia 'anhum he or it went astray 
from them, t e , it was lost to them | Sec at 
5 105. p 3X1. n II) 

2 t e . their supposed gods and deities will be of 
no avail to them on that day iiy/ii yaflarAna * 
they fabricate, make up. invent falsely. Hump up. 
slander, calumniate (v in in pi unpfet from 
ijlaru, form VIII of jura \fury\, to cut lengthwise, 
to fabricate See at 5 |02, p 180. n 10) 

.3 .| yasiami 'u - he listens, hears, lends car 

(v in in s itnpfct from mania a, form Vin of 

norm a [(tom ' hamd ' A tuna all /manna ' to hear 
Sec tana ii at 5:83. p 371. n 2) 

4 ja'alnd - we set. made. put. placed. 

appointed (v i pi past from ja'ula |/«‘(]. id 
make, to pul See at 4 33. p 254. n il). 

5 i c Allah has made them incapable of 
understanding His revelations, 'akinnah tpl , 
s cf kann/kmn) - covers, coverings, shelten, 
nests Sec ‘aknantum at 2:235. p 1 18. n 7 

6 lyaiii yafqahihna) = they grasp, they 
understand, comprehend (v in in pi cmpfcl 
from faqiha {Jtqh}. to understand The tennnul 
nun is drop|ied because of the particle an uutuiyg 
before the verb See yajqaliuna at 4 78, p 276. e 
2 ). 

7 waqr - deafness, heaviness, hollowness. 

8 Vk 'ayah (pi -as '<)>'<//) = sign, revelation, 
evidence, miracle Sec at 6 4. p. 392, n 8 

9 jyaUy yujdJiluna = they dispute, quamel. 
controvert, argue, debate, wrangle (v, m m pi 
unpfet from jddala. form III of jadala (.— 
to tighten See lujddilu at 4 107. p. 292, n I). 

10 jJrL-t ‘asa/Sr (pi . s. usturah) = legends 
myths, fables, talcs 
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j y. ^ ’A iy against themselves; and gone 
^ astray'from them will be 
^ what they use to fabricate.’ 

4-.J 25. There are of them some 
-..•iJi who lend ear* to you; but 
pty* jtULu- We have put 4 on their hearts 
xSj, coverings' 
ji lest they should grasp 6 it; 
(ir'aKtjj and in their ears 
deafness - 

bs.ol) and even if they see 
every sign 8 

Li Lgy they will not believe in it - 
4c#*- so much so that when 
jy.L they come to you 

they dispute’ with you, 

Jyu there saying those who 
disbelieve: 

ui ji ’This is naught but 

jff) the legends 10 of the ancients." 

'■Xy 26. And they 
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prevent' from it 
and remain aloof 2 from it; 
jjj but they ruin’ not 
except themselves, 
while they do not realize. 4 

csj % 27. Were you to see 
'>*>>[ when they will be positioned' 
> over the fire 

llixiyU and they will say: "Would that 
v be we were sent back, 

then we would not cry lies 7 to 
the revelations 8 of our Lord 
jjZ} and we would be 

of the believing ones." 

(jiuJI 28. Nay, bare g to them will be 
Ojliciytft; what they used to conceal 10 

M 

Sij-. afore; 

and were they returned" 

Qi/,U they would relapse"’ into what 
they were prohibited 1 ’ from; 
and indeed they are liars. 
© 



I i (, they prevent others yanhawna = 

they forbid, prohibit, proscribe, prevent (v iii. in 
pi impfet from nului, Intihw/nahy]. to forbid See 
at 3: 1 14. p 200. n 13) 

2. JjL yan'awna = they remain aloof, keep away 
(v iii m pi impfet from nu'u [jL no'v|. to keep 
away). 

3. djSx* yulilikiina = they ruin, destroy (v. iii. m 

pi impfet. from 'ahluku, fonn IV of luilaku [hulk/ 
hulk/ haliik /luhlukuh), to perish See 'uhluknu at 
6:6. p. 393. n 3) 

4. yash'uruna = they realize, notice, 
perceive, feel, sense, come to know, see through 
(v. iii m pi impfet from shu'uru [ihu ’ur], to 
realize, to know Sec at 3:69. p 182, n 8) 

5 i>ij wuqifu = they were positioned, stopped. 

placed ( v iii m. pi past passive, from wuqufu 
[u’ur/u/1. to stand still). 

6 >j, nuradilu = we are returned, sent back tv. i 

pi. iinpfct. passive from ruddu [radd], to send 
back Sec turudda at 5: 108. p. 384. n 3). 

7. >^a£. nukadhdhiba(u) = we cry lies, disbelieve 
(v i pi iinpfct. from kudhdhulru, form II of 
kudhubu [ kidhb /kadhib /kudhbah / kidlibah], to 
lie See kadhdhuba at 6:21. p 399, n. 4) 

8 ol<t ‘iyat (sing ’tiyuh) = signs, miracles, 
revelations, evidences See at 5:75, p. 367. n. 7. 

9 la, badd = he or it came to view, appeared clear', 

came to light, became bare (v iii in s. past from 
liuduu w/ budd' . to appear, to come to light See 
lubdu at 5:101. p. 380. n I) 

10 Jyi** yukhfuna = they hide, conceal, secrete 

(v iii in pi impfet. from 'akhfd. form IV of 
khafiyu [khulu/khijuh/khufyuh]. to he hidden 
Seeat3 154. p 215, n 13) 

I I lyaj ruddu = they were relumed, sent back. 

reverted (v. iii. m pi past passive from ruddu 
See n. 6 above). 

12. ly>W ‘add = they returned, came back. 

relapsed (v iii m. pi. past from itda [ 
uwd/'uwduh/mu'ud], to return See ‘udu at 5:95. 
p. 377. n. 9). 

1 3 1^*1 nuhii = they were forbidden, prohibited. 

banned, proscribed (v. iii. m pi. past passive 
from nuhii {nahw/nuhy], to forbid Sec at 4:161, p 
316. n 9). 
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$lij 29. And they say: 

"There is naught but 
UJlLu. this worldly life of ours; 
jjil \j and we shall not 
be resurrected." 1 



30. But if you could see 2 
iyuji' when they will be placed' 
L:j£. before their Lord! 
jli He will say: "Is not this 
the truth?" 

They will say: "O yes, 
by our Lord." 

'yjjijli He will say: Then taste 4 
the punishment for that 



0 



■> ?■ 



J 3. 



you used to disbelieve." 



Section ( Ruku‘ ) 4 
3 1 . Loss there indeed incur 5 
those who disbelieve 
ZiuIijL in the meeting 6 with Allah, 
so that when 

the Hour 7 will come to them 

/# v £ 

all of a sudden 



I i. e . resurrected after death mahulU* 

(pi . acc./gen of mub'uilidn, $ mub'uih ) ■ thou 
resurrected, raised, raised up Passive participle 
from ba'utha (bu r/t), to send, to raise See 
bu'ulhu at 5 30, p .743. n 5) 



2 ts} larS = you see. notice, observe (v ii in s. 

impfct. from ra d [ra 'y/ru'yah], to sec. notice 
See yurd'una at 4:142. p 308. n 8) 



3 i>»j wuqifu = they were positioned, stopped, 

placed ( v. iii. m pi past passive, from wuqafu 
[nuquf], to stand still Sec at 6:27. p. 401 . n 5) 



4 ijiji dhuqu = you (alii taste (v u m pi 
imperative from tlhdqa | dluiwq/madhdq ] , to 
taste See at 3:181. p 227. n. 5). 



5. j—* khasira = he incurred loss, suffctcd 

damage (v. iii. m. s. past from khu.tr /khasir 
/khatdruh /khu.trun Sec at 4 1 19. p. 297. n. 6). 



6. «li) liqd' = meeting, encounter See ulqatttA 
at 5:64. p 361. n II 



7 si'ali (s.; pi id at) - hour. Hour of 

Resurrection 



8 Uu bagluatan = all of a sudden, suddenly, 
surprisingly 
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they will say. "Alas for us 
je. for that we neglected 1 it; 
and they will be carrying 2 
their heavy loads' 
i on their backs. 

O how evil is 

the heavy load they carry! 4 

32.This worldly life is not 
'ii but a game 5 and a fun; 6 
) and the abode in the hereaf- 
ter is the best for those who 

5 >;/ j 

oy^. fear Allah. 

$ So will you not understand? 8 

‘JjuSt 33. We indeed know 9 
that it saddens 10 you 
what they say. 

They in reality 
do not cry lies" to you - 
but the transgressors 12 do 
ii'cJlL at the rvelations of Allah 
hurl rejection. 1 ' 



1 U>y farralna = we neglected, became remiss, 
forsook, abandoned (v. i. pi. past from /arrow, 
form II of faraia [ furt/furut), to rush, to escape) 

2. yahmiluna = they carry, bear, take the 
load of (v. iii. m. pi. impfct. from hainula [hum/], 
to carry. Sec ihtamula at 4:1 12. p. 294. n 3). 

3. i. e.. of sins. 'awzAr (pi.; s.. »izr) = 

heavy loads, burdens, sins, crimes, encumbrances 
4 u J yaziruna = they carry heavy loads, bear 

the burden (v iii. m pi impfct. from wazura 
(wizrj. to carry a burden. See n. 3 above) 

5. _») la'ib (*.; pi utub) = play. game, sport, 
fun, joke, jest See at 5:58. p 359, n. 5. 

6. *+■ lahw - fun. play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement 

7. byk yattaquna = they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v iii. m. pi. 
impfct from iltaqa form VIII of waqa 
[waqyAviqayah], to guard, to protect. See at 

2 187, p 90. n 7). 

8 jybj ta’qiluna - you (ail) understand, realize. 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi impfct. 
from uqala [ <n//], to be endowed with reason. 

See at 3:65, p 181, n. 3). 

9. na'lamu = we know, are aware of. have the 
knowledge (v i pi. impfct. from 'ulima ( ‘i Im), to 
know See la lamu at 5: 1 1 6. p. 50. n 7). 

10. by~, yahzunu = he or it saddens, grieves (v. 

in m. s. impfct. from hazana [/turn], to make sad 
See yahzun at 3:176, p 224. n 9) Note that with 
kusruh under the middle letter ( hazina/yahzunu ) 
the verb gives an intransitive sense, meaning he 
became sad. he grieves. 

||. JyJSit yukadhdhibuna = they cry lies, 
disbelieve, think as false (v. iii. m pi impfct. 
from kadhdhaba, form II of kadhuba [kidhb 
/kudhib Aadhbah / kidhbah], to lie See 
nukadhdhibu at 6:27. p 401. n. 7). 

12. i. e.. the polytheists zdlimtn (accVgcn 

of zdlimun, sing fdttm) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle of 
zalama [zutm\, to transgress, do wrong See at 
5:107. p 383. n. 10) 

13. yajhaduna = they reject, negate, deny, 
disavow, repudiate, refuse (v. iii. m. pi impfct. 
from jaliada | jalid/juhud], to reject, to deny). 
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• S' 

'jLn—a* 




• • V 
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j£v; 
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34. Disbelieved 1 indeed were 
Messengers before you, 
but they bore with patience 2 
that they were disbelieved; 
and they were persecuted* 
till Our help 4 came to them; 
and there is none to alter 
Allah's Words; 6 
and there already has come 
to you some news 7 of 
the Messengers. 8 



T&\> 



rt 

Ijkiu 

Ji ./ . 

& 






■>*r **' 








35. And if heavy has become ' 
on you their turning away, 10 
then if you have power" to 
seek 12 a tunnel in the earth 
or a ladder into the sky 
and thus bring to them 
a sign (miracle) - 
but were Allah to will 
He would have brought 
them together on guidance. 

So you must not be 
of the ignorant. 



I kudhdhibai = she or it was disbelieved, 
cried lies to (v lii. f. s. past passive from 
kadhdhaba, form II of kudhulxi [ kidhb /kudJub 
/kadhbuh / kidhbah\. to lie See yukadhdhibina 
at 6:33. p. 403. n. II). 

2. sabaru = they bore with patience, 
persevered (v. in m pi past from sabaru |jui>r|, 
to be patient, to bind See lafbiru at 4 25. p 252. 
n I). 

3. tyijl udhu = they were persecuted, made to 
suffer, hurt, molested, (v iii. m pi post passive 
from ddha, form IV of ’adhiya [’udhun\. to be 
harmed See at 3: 195, p 233. n 5). 

4 r*. nasr = help, support, victory, triumph 

5. Jjl» mubaddil = one who alters, italics 
changes, modifier (active participle from buddula. 
form II of budalu [ badl], to replace. See 
haddalnd at 4:56, p 265. n ) 

6. i. e.. Allah's promises of help to Hu 
Messengers This is an assurance to the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. that Allah's help would ultimately give htm 
success. oldS" kalim&t (pi., s kahmah) - words. 

utterances, sayings, speeches (Tig promises) See 
kahmah at 3.64. p. 180. n. 3. 

7. i c . some accounts of how Allah helped the 
previous Messengers L naba' (s., pi urthu I ; 
news, tidings See at 5:27.p 342, n I 

8. jJur/- munalin (accusative /genitive of 
mursulun, sing, mursal) = messengers, those sail 
out Sec at 2:252. p 128. n 12. 

9 kabura = he or it became big. too big. 
heavy (v. iii. m s. past from kubr/kibdr/kabarah. 
to be big See yaslakbiruna at 5:82. p. 371. n I 
10. ‘i'r&d = avoidance, turning away, 

shunning Verbal noun in form IV from umdu 
/aradu ( urd\. to be wide, to be visible. See at 
4:128. p 301. n 2. 

I I istala'la = you were able . had the 

power (v ii. m. s past from isluiu'a, form X of 
tu'u [tow ), to obey. Sec yaslaii'u at 5112. p 
386. n 8) 

12. tablaghiya = you seek, desire, stnve for 

(v. ii. m. s. impfcl from ibiaghu, form VIII of 
baghd fhug/id'), to seek. The final letter takci 
fulhah because of the particle on coming before 
the verb See tabtughunu at 4:94, p 284, n. 10). 
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36. There but respond 1 
f *' ~ 'Ai those who listen; 2 

jP'J and as to the dead,' 

y Allah will raise them up; 4 

then to Him 
--•r 

they will be returned. 5 

37. And they say: 

"Why is not sent down 6 on 
him a sign 7 from his Lord?" 
jA Say:"Verily Allah is Capable 

°f sending down a sign; 
but most of them 
do not know." 8 

jSo? lij 38. And none of an animal' 7 
is there in the earth 
nor any bird"’ flying" 
by its two wings 12 
but are communities" 
ij&i like yours. 14 
lli'iti We have not neglected 15 
in the Book anything. 



1. v s * *— i yaslajibu = he responds, answers 

complies wiih. accedes to. listens to (v in m. s. 
unpfcl from i.Uajuba. from X of jdhu [/oiv/ij. to 
travel, to explore See lUajubu at 3:172 p. 223, n 
2 ) 

2. i. e.. listen with the intention of understanding 
J y-'— t yaslami'una = they listen, hear, give ear. 

pay attention (v. iii. m. pi. impfet. from tsttuna'a, 
form VIII of sami'a [ sum Aamd' /sumd'uh 
Miasma' \, to hear See yo.i tumi'u at 6:23, p 40(). 
n 3). 

3. i. c , whose hearts are dead, the unbelievers; 
also the physically dead 

4 yab’aihu = he raises, raises up, resurrects, 

revives, sends out (v. in m. s impfet. from ba'lha 
[Ixi ih). to send out. to raise Sec mah'urhin at 
6:29. p. 402. n I). 

3. Oyutji yurja'una = they (all) arc returned. 

taken back, sent back (v iii. m pi impfet. passive 
from ruju'a [riyii). to return. See at 3.83, p 188, 
n 5). 

6 J > nuzzila = he or it is sent down, descended 

(v. iii. m s. past passive from nuziulu, form II of 
nazala [nuzul], to come down. See nazzatnd at 
6:7. p 393, n.3). 

7. i. e.. a miracle ’ayah (pi -v. 'aval) = sign. 

revelation, miracle See at 6:25. p 400, n. 8. 

8. i. c . the consequences of disobedience even 
after the sending down of the suggested miracle 
(Ibn Kathir, 111.248) 

9. «.'■> dabbah (pi. duwdbb) = animal, riding beast, 
crawling creature. See at 2. 164, p 77. n 7 

10. jSU* fS'ir = flier, bird See tuyr at 3:49. p 
174. n 10 

11. j^n yaliru = he or it flics, hastens (v. iii. in, s. 
impfet from idra [luvr/luyrdn |. to fly. 

12. janahay(n)A accVgcn of jundhdn. s. 
jandh. pi. ‘ ajruhah/'ajnuh ) = two wings 

13 ^ 'umam (pi ; s. «-i umnuih) = communities, 
nations, peoples, generation. Sec umnutli at 5:48, 
p 354. n. I 

14 i. e., in the matter of creation, life, death, 
physical needs, dependence on Allah .etc (Tajxir 
ul-Juldtayn). 

15. y farratna = we neglected, forsook <v. i pi 

past from farrata. form II of jaru[u [ farl/furul J, 
to rush, to escape Sec at 6:31, p 403. n I). 
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Then to their Lord 
they will be assembled. 



'j.aS'j.jhj 39. Those who cry lies* 
ciilL to Our revelations 
are deaf 1 and dumb 4 
in the darkness. 5 



iu»Tl2 Sji Whomsoever Allah wills 
He lets him go astray; 6 






and whomsoever He wills 



He sets 7 him on a path. 8 



- straight and proper. 9 



pr.i ji 



40. Say: "Do you see to you 
that if there comes to you 
Allah's retribution 
or there comes to you 
the Hour of Resurrection, 10 



is it other than Allah 









you will invoke," 
if you are truthful?" 12 

41. Nay, Him you will invoke 



1. i. e. on the Day of Judgement dy/*, 
yuhsharunu = they are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded (v hi m pi implct 
passive from husharu (bcrt/ir), to gather See 
nuhshuru at 6:22. p 399. n. 7), 

2. lyr-ii" kadhdhabu a they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v in m. pi. past horn 
kadhdhabu. form II of kadhaba | ktdhb /kadhik 
/kadlibuh / kidhhuh ). to lie See at 6:5. p 392. a 
12 ). 

3. i. e., they arc incapable of so hcanng the worth 
of guidance as to understand them —• nun 

(sing rurrmm) deaf Sec at 2:18. p. 10. n. 1. 2:17 
p 80. n. 13). 

4 i. e., they are incapable of speaking out the 
truth bukm (sing ubkum) = dumb See at 
2 1 8. p 10. n 2; 2:171. p. 80.0. 14). 

5. i. e . the darkness of error and ignorance. cAJb 
zulumdl (pi., s. zulmah) = darkness, gloom 

6. Ji-*| yudlil (vu dillu) = he lets stray, leads 

astray, deludes (v. iii. m. s impfcl. from ‘udtllu. 
form IV of ifullu [dalaUdululah], to go astray Tie 
last letter is vowelless for the verb is die 
conclusion of a conditional clause (preceded by 
mwi) See at 4 143. p 309, n. I). • ‘1 

7. J*»s yaj'ahu) = he sets, makes, places, puts, 
appoints (v. iii. in s unpfet from ja'alu (/u'/| to 
make, to put The last letter is vowelless became 
the verb is the conclusion of a conditional dame 
(preceded by m<m| Sec yaj'ulu at 4:141, p )0d, 
n 3) 

8. it yrat = way, path, road Sec at 5 16 p 
337. n 1,4 175. p. 323.n. 12). 

9. mustaqim - straight, upright, erect 

correct, right, sound, proper (Active participle 
from iftaqdmu. form X of qdmu (</<iHirttiMfiydm|, 

to stand up. to get up Sec al 5 16. p. 337, it 2). 

10. sa'ah (s., pi sd iU) = hour. Hour of 

Resurrection 

12. i. c . if you ore true to your claim that the gods 
| and goddesses you worship have power to do you 
good or harm. The Arabs believed in Allah hut 
used to set partners with Him and in tunes of real 
danger used to invoke Allah tidiqta (pi , 

acc /gen of xddiqun; s. uidiq) - truthful (active 
participle from xaduqa |.i qdq/ sidq], to speak the 
- 1 truth Sec at 5 119. p 390. n 2), 
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and He will remove' what 
you make the call 2 to 
if He wills, 
and you will forget* 
jpJsC what you set as partners. 4 



I yakshifu = he removes, lifts, discloses, 

uncovers, exposes (v. iii. m. s. impfci from 
kashaja [kushf], to remove. See kashif at 6:17. p 
397, n 10) 

2. J/i tad'una = you (all) make call, call upon, 
invoke, invite (v. ii. m. pi impfet. from da' a 
Idu'd'], to call, to summon See )•< uTunu at 

4 1 17. p 296, n. 5). 

3 j_ r _‘ tansauma you (all) forget (v ii. m pi 

impfet from nasiya [ nasy/nisydn ). to forget. See 
at 2:44. p 22. n 7). 

4 i.e, with Allah tushrikuna - you (all) 



Section (Ruku‘) 5 
42. We had indeed sent out* 
to peoples before you; 
and had then seized 6 them 
with adversity 7 and affliction® 
that they might 
0 be humble. 9 



aiVjU 43. Then why not, when 
JL;£. there came upon them 
V UX Our retribution, 10 

they humbled themselves!" 
But stiff became 1 2 
their hearts 

and charming made to them" 
Satan what they used 
i to do. 



associate, sel partners (v. ii. m. pi impfet. from 
’usliruku form IV of sharika [ shirk/ sharikah), to 
share. Sec ushruku at 6: 19. p. 398, n 9) 

5 i. e.. Messengers and messages U-jt ’ arsalna = 

we sent out. despatched, discharged (v. L pi past 
from ‘Ursula, form IV of rasila [rasal ). to be long 
and flowing See at 6:6. p 393, n 7) 

6. Uwl 'akhadhna = we took, received, obtained. 

seized, grabbed (v. i. pi past from 'akhadha 
[ akhdh], to take Sec allakhidhu at 614, p. 396, 
n 7). 

7. «l-t, ba’sd' = adversity, distress, difficulty, 
poverty. Sec at 2:214. p. 103, n. 5 

8 ,ij> darra’ = affliction, suffering, illness, 
distress. Sec at 3: 1 34. p 207. n 1 2. 

9. dy-fia i yaladarra'una = they humble 

themselves, implore, beseech (v. iii. in. pi impfet 
from tudurru'a, from V of dara'a/dari'a 
Idaru'ah/dura'). to be humble), 

10 ^ ba's = the thick of fighting, extreme 
torment, retribution. See at 2:177. p. 84, n. 4.) 

1 1. i ladarra" u = they humbled theinsclvcs, 
became submissive (v. iii. m. pi. past from 
ladarra'a. Sec n. 9 above) 

12. c — i nasal “ she or it became harsh, hard, 
stem, stiff (v. iii. f. s past from i/urd | nuswah / 
qasdwah ), to be hard. See at 2 74, p 35, n I ) . 

13 jij zayyana » he embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v ill m 
s. past in form II of zdna (zavn), to decorate, 
adorn. See zuyyina at 2:212, p 101, n 12) 



J 
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t nasu - they forgot, became oblivious (v 
ill m pi past from nasiya [nasy/nuyiin], to 
forget See 5:13, p 335, n 4). 

2. i. e . of the consequences of unbelief and 

punishments for disobedience and sms. ij/i 
dhukkiru = they were reminded (v Hi. m pi. past 
passive from dhukura [ dhikr'tndhkar ], la 

remember See at iidhkunl at 5:4, p 329, n 2) 

3. falahna - we opened, disclosed. granted 

victory (v. i. pi past from fiiial/a l/ullf), to open 
Sec faiaha at 2:76. p 36. n 4). 

4 i. e . of graces and worldly amenities 

5. 'y / farihu = they became happy, rejoiced, 
were glad, were delighted, were elated with joy(v 
m m. pi. past from fanha \Jurh\, to be glad Sec 
yafrahOna 3: 1 88. p. 230. n 4) 

6. i. e , inflicted on them the doc punishment 
^ird'akhadhna - we took, received, obtained, 
seized, grabbed (v. i pi. past from akhadlu 
[ ’akhdh], to take Sec at 6 42. p 407. n 6). 

7 Uy haghlalan ( baghlah surprise) = alt of a 
sudden, surprisingly, by surprise 
8. Jj — inublisun = those made speechless in 
confusion or gnef or despair, dumbfounded 
Active participle from 'ablasa, to be speechless 
in confusion or gnef 

9 jld quti'a = he or it was cut, cut off. severed 

(v. iii in. s past passive from qata'a [yiM'l, lo 
cut See iqla'u at 5:38. p 347. n 2). 

10 i. c . they were eradicated and annihilated, /i 
dabir = root, extremity, past qaia'u dubtr 
ul-xhay - to destroy the thing See adbar al 5:21. 
p 350. n 3). 

11 V* zalamu = they did wrong, injustice, 

* 

oppressed, transgressed (v iii in pi past from 
:uluma [ zalm/zulm ]. lo do wrong Sec al 4 168. p 
319, n. 9)*. 

12. jr-Xc ' alamin (acc/gen of 'u/umin, 
sing Jo 'alum, i.e.. any being or object that 
points to its Creator sing, 'alum) - all beings, 
creatures Sec at 5: 1 1 5. p 388, n 2) 

13 i. e . do you realize, that all your faculties are 
given by Allah and by none else Why should you 
then worship anyone other than Allah 1 

14 j am' = hearing, sense of heanng, eon 
See al 2:7. p 6, n 6 









43. So when they forgot 
what they were reminded 2 of. 
We opened' on them 
■>'y} the gates of everything 4 
till when they were elated' 

> yj'l* with what they were given 
We took 6 them 
;•£ by surprise. 7 

Jsiili And lo, they were 
dumbfounded. 8 

Upii 45. So cut off 9 were 
the roots 10 of the people 
IJjSkuij' who did wrong;" 

and all praise is for Allah, 
i vaj the Lord of all beings. 



46. Say: "Do you see,” 
iiCuJoi if Allah had taken away 

your hearing 14 and your sight 
and sealed off your hearts, 
who is the deity other than 
Allah to bring it to you? 
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Look, how 

We spell out'the revelations! 
Even then they 
turn away. 7 

47. Say: "Do you see, 1 
if there comes to you 
Allah's retribution 
suddenly 4 or openly,' 

will there be destroyed 1 ’ any 
except the people 
transgressing?" 7 

48. And We do not despatch* 1 
the Messengers’ 

but as givers of good news 10 
and warners." 

So whoever believes 
and reforms, 
no fear will be on them 
nor will they grieve.' 7 

49. And those who cry lies 



I nusarriju wc spell oul. elucidate. 

explain, cause to (low oil', inflect, (v. i pi impfet 
from sarra/a. form II of sara/a [ sarf ], to turn, to 
turn away Sec yurra / at 6 1 6. p. 397. n 4) 

2- i c , turn away from Allah and worship others 
jyju* yasdi/una - they turn away, avoid, shun 

(v iii m pi impfet from sadafa[sadl/suduf\, to 
turn away, to happen by chance) 

3. ra 'ay turn you saw, realized (v it. m pi. 

past from ru'd [ra 'y/ru yah], to see. notice See 
lard at 6:30, p. 402. n. 2). 

4 o. baghiaian ( baghtuh surprise) = all of a 
sudden, by surprise. Sec at 6:43. p 408, n. 7 

5. i. e . your seeing and knowing it. • ,+» jahratan 
openly, overtly, publicly 

6. C.U* yuhlaku = he is destroyed, annihilated, 

ruined (v. iii. s. unpfet. passive from ‘aldaka, 
form IV ol lialaka \lialk/ hulk/ luddk /luhlukuh\, to 
perish Sec yulilikOua at 6:26, p 401. n 3) 

7 i c , transgressing by setting partners with 
Allah 

8 J./ nursilu = we send, despatch, discharge (v. 
i pi unpfet from 'arsula , form IV of ra.tr/ri 
[ravrr/J, to be long and flowing See tirsahui at 

6 42. p 407. n 5) 

9 j}- f mursalin (accusative /genitive of 
mursalun. sing numal ) - messengers, those sent 
oul. despatched, delegated (passive participle from 
Ursula . form IV of ra.tr/ir [rajrrr/]. to be long and 
Mowing Sec at 2:252, p. 128, n. 12). 

10. i. c . of rewards and blissful life in the 
hereafter for the believers and the righteous. 
mubashshirin (pi . accusativc/gcnitivc of 

mubashsliiruu. s. mulMishsliir ) = deliverers of 
good tidings, harbingers of good news (active 
participle from hashsluira. form II of 
hashura/hashira [btshr/bushr], to rejoice, be 
happy See at 2 213, p 102. n 7. and /rut/it/ur at 
4 164. p 318, n 7) 

I I i.c. of Allah's displeasure and of punishment 
for unbelievers and sinners mundhirin (pi , 

accusative/ gen of nmndhinin. sing mundhir) = 
warners, (act participle from ‘andhara. to warn, 
form IV of nadhura. [ nudhr/nudhur ]. to dedicate, 
to make a vow See at 4:164. p 318, n 8) 

12 i e . in the herealler 
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to Our revelations, 

them will touch 1 the torment' 

for they go on 

£ | ) _<y -1. sinning defiantly. 2 

JkJ 50. Say: "I do not say to you 

I have with me 

y\Jyy the treasuries -1 of Allah 

nor do I know the unseen 
nor do I say to you 
•fij '„ ji I am an angel. 

I follow- nought but what 
is communicated 6 to me." 
^LLa jj»ji Say: "Do there be equal the 
blind 11 and the seeing one? 1 ' 
Will you not then reflect?" 10 
Section ( Ritku •) 6 

51. And warn" therewith 12 

those who fear 

that they will be rallied 

\ ,/ - 

to their Lord. 

They do not have 

Qj.fjjiji besides Him any Guardian 



I j-h yamasiu = he or il touches, fecit (v iii 
lit s impfet. from motto |movi/mm/v|, m led. Mi 
touch See ytuiixtu al 6:17. p M7. n X) 

2. i- c.. in the hereafter 

y Jy-i, yafiuquna = they tin defiantly, 
renounce obedience, stray from the right course 
(v iii m pi impfet from luhtiqii in 

stray from the right course, to renounce 
obedience) 

4 i. e . the wealth, provisions and all oilier 
benefits and graces that He bestows Jfy 

khazd’in (pi , s khiziinuh) treasuries, vaults, 
cullers This dvr ill is an explicit statement that 
the Prophet was no more than a man who 
received Allah's wiiliv 

V 'atiabi ‘u = I follow, pursue, obey, succeed 

(v i s. impfet from mttiha'tt. form VIII of Mtt il 
[tohii /ltibii'tih]. to follow See illuba'na I 5 IS. p 

1.16. n 7). 

6. yy yulia - it is communicated (v m in v 

impfet passive from Viu/oi. form IV of uu/ui 
|iwf/rv|. to communicate See ir/rivn at 6 IV. p 
.198. n .1) The word mi/rv technically meant 
Allah’s communication to His Prophets by vanout 
means ( See 2 92. 16 2. 16 102. 26 19.1 and 
42 SI See also Bukhari, nos 2-4) 



7 ijy— i yastawi = he becomes ct|ual. become* 

even, straight, regular, upright (v in m s impfet 
from isiawtl. form VIII of \awiya [sriran). to be 
equal See at S 100, p 179. n 7) 

X i c . blind to Allah's revelations and Hit 
guidance communicated through His Messenger. 



*1 



'a'mu blind See amii at 5 71. p 36'. n 7 



9 i e . who sees the light of guidance, hdievej 
and acts according to the guidance fotp'r - 



one who sees, observes Act participle in the Kale 
of fo il from luuura/lmxiru (/visor). to see Sec at 
3 IS6. p 217. n 8) 

10 tatafakkaruna = you (all) reflect. 

contemplate, think over, consider, meditate tv, it 
iii pi impfet I rom liifiikkuni. form V of fukimt 

\Jukr], to reflect See al 2 266. p. 140. n. 3). 

11 'auilliir = warn, caution (v ii in * 
imperative from inidhiira. form IV of luidhata 
\inulhr/ntilliur]. to dedicate, to make a vow See 
inimdliirin al 6:48. p 409. n II) 

12 i e . with ihe Qur'an 
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nor anyone to intercede. 
Maybe that they 
0 will be on their guard.' 



iVj 52. And do not drive away' 

' 

those who pray to their Lord 
hy morning 4 and evening 5 
desiring 6 His Countenance. 

It is not on you 
anything of their account 7 
whatsoever 
Ltij nor is anything 
>■ 4 ^ it-Ul*. of your account on them 
whatsoever. 

So if you drive them away 
you will then be of 
the transgressors. 

0 



53. And thus did We test 8 
some of them by others 9 
that they may say: 

" Arc these the ones 
Allah has graced 10 on 



1 i. e . on Ihc Day of Judgemcnl, against Allah's 
judgement and retribution shaft' (s . pi 

shufui) = intercessor, advocate. Active 
participle on the scale of fa'il from xhafu'a 
(.» haf). to double, to attach See y ash fa 'u at 4:85. 
p 179. n. 2). 

2 i c , by carrying out by Allah's injunctions and 
abiding by His prohibitions Oyc, yallaquna = 

they are on their guard, protect themselves, fear 
Allah (v. in m. pi impfet from illaqa, form VIII 
ot waqa [waqy/wiqdyah], to guard, to protect See 
at 6 32. p 403. n 7) 

3 s V la latrud = do not drive away, banish, 

dismiss, chase away (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from larada [lard], to drive away) 
The directive was revealed in view of the 
Quraysh leaders' suggestion that ir the Prophet 
banished from his company the Muslims of 
humble material position like Bilal, 'Ammar, 
Suhayb and Khabbab (r. a.) they might follow 
him. (Al-Tabari VII, 200-201. Ibn Kathtr, III. 
204). 

4 oljU* gliadawat (pi ; s. ghadwah) = morning, 
morning tunc. 

5. ‘ashiyy - evening 

6 0 jJjji yuridiina - they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v iii. m pi impfet 
from ardda, form IV of rada ]rawd], to walk 
about See at 5:37, p 346, n. 8). 

7 hisab (pi aaa— Ai.ru/xi/ )= calculation. 

reckoning, accounting, account. Sec at 3:37, p 
170. n.7 

8 U» fatanna - we tried, put on Inal, tested (v. i 

pi. past from fulumi (/urn /Julun], to put to trial, to 
tempt See yufunu at 5 49. p .354. n 10) 

9 i. e.. the nch and affluent are tested by means of 
the poor and indigent, and vice versa 

10. j* manna = he bestowed grace, graced, 
favoured, (v. iii m s past from mann. to be kind, 
gracious See at : 164. p. 220, n 1) The allusion is 
to the Quraysh stalwarts' ndiculing and deriding at 
the poor and humble Muslims by saying . "Are 
these the ones Allah has graced with guidance to 
the right path’’" The leaders of unbelievers at all 
limes and places exhibit similar attitude to 
believers who are more often of humble situations 
in life Sec also 1 1 27. 19:73 and 46: 1 1 
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I. i. c Allah knows host who is grateful and 
thankful to hun. he he nch or poor, and thin 
guttles him to the true path in spile of the sanraoj 
of the unbeliever and the ungrateful 

sliakirin (ace /gen of sliakinin. sing vhaku I • 
appreciative, thanklul. grateful Active participle 
from vhukaru \ shukr /shukriin). lo thank Sec at 
3: 144, p 211. n 7) 

2 o<t,( 'uyui (sing Ovali) = signs, miracles,, 
revelations, evidences See at 6:27. p. 401 . n s 

4 i e . return their salutation by saying Trace lv 
on you" 

4. i c . He has prescribed mercy for Himself This 
thuh assures the believers that Allah's nut) 
important attribute is Mercy and that if any pcrvns 
commits a sin in ignorance - and every 
commission of sin is an act of ignorance and 
then turns to Allah in repentance . asks Hn 
forgiveness and reforms himself . then Allah will 
forgive him because He is Most Forgiving, Most 
Merciful 

5 s6‘ (pi Vr.iuri') = evil. ill. offence, inpiry. 
calamity, misfortune, bad deed See at 4 148. p 
.110. n. 10) 

6. vJl*. jahalali = ignorance, loolishncss, 
stupidity 

7. vAf taka = he returned, turned lo. repented iv 
m m s past [ from Iiih Ii. tun bah 
Technically it means, in respect of nun. to turn to 
Allah in penitence and with resolve to reform, 
and in respect of Allah, to turn in forgiveness and 
mercy See at 5 .19. p 347. n 7 
Hie. reforms his conduct and deeds. J 

'aslaha = lie reformed, made amends, set nght. 
settled, adjusted (v in in s past in form IV of 
saluha | stiluli/fuliiiy iim\luliali\. to he good, 
proper See at 5 .19. p 86. n. 9) 

9 J-wU nufasvilu = we elaborate, set forth in 
detail, make clear (v i pi tmpfet from firuufa. 
form II of /axilla [/«.«/). to separate, set apart) 

10. • tavtakina - she or it becomes evident, 

obvious, apparent, clear (v, in f s inipfet hum 
ulahana, form X of Inina ( Mu), to he dear 
The last letter takes latliali because of an 
hidden an in li (of motivation) coming before 
the verb See nubayyinii at 5:76. p 367.n.6), 

1 1 Jrr- vakil ( in & f : pi. vuliul/uvbituli) - way. 
path. road, means See at 5:35. p 146. n 2. 



\L ZjZ from among us?” 

Is not Allah 
,UcL Best Aware 
of the grateful? 1 

JiC. 54. And if there come to you 
those who believe 
in Our revelations, 2 

00 

jji say : "Peace be on you."' 
Your Lord has written on 
a. L *i u .1; Himself mercy' - 
j^C^J--«s>*uJUhat whoever of you does 
an evil' out of ignorance 6 
vIj’isJJ. and then turns in repentance 7 
after that and reforms’* - 
then He is Most Forgiving, 
Most Merciful. 

55. Thus do We make clear' 
.;/#> the revelations 

j so that obvious becomes 10 

• > * 

-J- the way" of the sinners. 
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Section (Ruku 1 ) 7 

56. Say: " Forbidden 1 am I 
to worship those that 

you invoke 2 in lieu of 
Allah." 

Say: " I do not follow' 
your whims; 4 
I shall indeed go astray s 
in (hat case, 

and I would not be of those 
guided aright.” 6 

57. Say: "I am indeed 
on a clear evidence 7 
from my Lord 

and you have cried lies 8 to it. 
It does not lie with me what 
you seek to hasten.' 7 
The decree is none’s 
but Allah's. 

He relates 10 the truth; 
and He is 

the Best of deciders." 



I nuhtylu - I am forbidden, prohibited, 

banned, interdicted (v. i i. past passive from nahii 
[ntilwMuhy], to forbid Sec nu/iu at 6:28. p 401, 
n. 13). This is a dear statement of montheism. 

2. jjsot tad'una = you (all) call, call upon. 

invoke, invite <v ii. m pi. impfet from du d 
| du'd ). to call, to summon See at 6:41. p 407, n. 
2 ). 

3. £jl 'attabi’u = I follow, obey, succeed (v i. s. 
impfet from illlubu'u, form VIII of labi a {tabu/ 
labd'ah), to follow See at 6:50, p 410, n 5) 

4. The polytheists' worshipping of a multiplicity 

of gods is due to their whims and caprice, not to 
any reason ahw S’ (sing, jy huwan) = 

desires, fancies, wishes, caprices, whims See at 
5:48, , p 353, n 9) 

5. i. c . go astray from the nght path. cJJL» dalaltu 
= I strayed, went astray, lost the way (v. i. past 
from dalla [dalal/dalalah], to loose one's way. 
See dalla at6:24, p 400. n I). 

6. muhtadin (accu. /gen of muhtadun. 

sing muhtadin) “ those guided anght, are led on 
the nght way (active participle from ihlada. form 
VIII of hada [hiddyah/hudan/hady], to lead, to 
guide See at 2:16, p 9, n 8). 

7 i. e., the truth of montheism communicated by 
Allah through the Qur'an. bayyinah (pi. 

buyymdt ) = clear, clear proof, clear evidence, 
obvious, manifest. See at 2:21 1 . p 101 . n 7. 

8 fUJS kdhdhabtum = you (all) called lies to. 

disbelieved (v. ii m pi. past from kadhdhaba, 
form II of kadhaba [ktdhb /kadhib], to lie. See at 
2:87. p 41. n II). 

9 This is a reply to the Makkan unbelievers who 
asked the Prophet to bring on them Allah's 
punishment if he was truly His Messenger 

tasta’jiluna = you hasten, make haste, 

hurry, wish to expedite (v. ii. m. pi impfet. from 
ista'jala, form X of ' ajila [ ajal/'ajalah], to 
hasten Sec ta'ajjala at 2:203, p. 98, n. 6). 

10 yaqussu - he relates, narrates, tells (v. iii. 
m s. impfet from qassa [qasat], to relate), 

1 1. i. e , between believers and unbelievers ^Ju«U 
Iasi I in (acc /gen of /asilu.n, s. fdsil ) = deciders, 
dividers Active participle from fasata\Jasf), to 
separate Sec nufassilu at 6:55, p. 412. n. 9 
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58. Say: " Were that with me 
which you seek to hasten, 1 
decreed 2 surely would have 
been the matter’ 
between you and me; 
but Allah is Best Aware 
of the transgressors." 4 



I . ✓ / 



7 ^ 

mM — 

y - * / 



59. And with Him are 
the keys 5 of the unseen. 
None knows them save He; 
and He knows 
what is in the land 6 
and the sea; 

and there falls 7 not any leaf® 
except He knows it; 
neither a grain 9 
in the gloom 10 of the earth, 
nor anything fresh" or dry, 12 
except it is in a book 
all too clear. 1 ' 



60. He it is Who 



I. This is in continuation of the reply to the 
unbelievers’ demand for immediate punishment 
for them It is again pointed out that the power to 
indict punishment lies only with Allah, not with 
any Prophet lasla ‘jiluna , see n 9 on the previous 
page 

2 j~»> qudiya a it is settled, adjudicated, 

decreed, passed, spent, concluded (v m m s put 
passive from qadu [qadu to settle, to decide. 
See at 6:8, p. 794, n. 7). 

3. y t ’amr (s , pi. y} ' unarm rl jr J 'umir) = 

order, command, decree/ mutter, issue, affair See 
at 5 52. p 356, n 7 

4 i. e . Allah knows best those who transgress by 
disobeying His commandments and setting 
partners with Him, and He may punish them 
immediately or may defer the punishment as He 
likes. 

5. This ayah gives a vivid description of Allah's 
attribute of Knowledge He Alone knows all that 
is unseen in the heavens and the earth and all that 
is to happen and to be, as well as all that is within 
our sight and senses. Note that the 'dyaH starts 
with a reference to all that lies beyond human 
knowledge and senses and ends by refemng to 
such minute things as we can see or sense. 
mafdiih (pi.; s. nufldh ) * keys. 

6. ji barr = land, open country. See it 5 96., p 
378, n. I 

7 JwL-; tasqutu = she or it falls, drops, tumbles, 
sinks down (v, iii. f. s impfet. from 
saqala [suqut/ masqat], to fall 

8 lijj waraqah = leaf, petal, piece of paper 

9 *-»■ hubbah (s.; pi. e-u- haddaty- grain, seed, 
pill, granule See at 2:261, p 136, n. 9. 

10. i. e.. inside the earth. oUU. zulumil (pi . s 

zulmah) = darkness, gloom See at 639, p 416, n 

5. 

I I. ralb * fresh, tender, moist, succulent 
12. ^ts y&bii ■ dry, dried out, hard, arid. 

13 Whatever happens or occurs, of milters and 
deeds, however minute or big, within human sight 
and senses or beyond them, are all recorded in the 
great record , al-Lawh al-Mahfuz. jy muM* = 

all too clear, most obvious, manifest, patent See 
at 6:16, p. 397, n. 7. 
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takes you off 1 


» f 

vM 


by night 2 and 


> •</./ a/*' 


knows what you earned' 




by day; then 




He raises 4 you up therein 


Is 


that there be spent' 




a term 6 specified. 7 


•' i ^ 
t» ' * 


Then to Him will be 




your return; 8 




then He will apprise‘’you 




of what you used to do. 



Section ( Rukii ' ) 8 

61. And He is Overwhelming 
r»Cl t;dy upon His servants; 

and He sends on you 
custodians 11 ' 

&V 1 V&- till when there comes 
death to one of you 
Uu* j Our Messengers take him 12 

and they do not neglect. 12 

Qj’f 62. Then they are returned 



[Pari (Jiu‘) 7 | 415 

1 yatawafja - he lakes fully, receives in full 

(v m m s impfcl from lawa/la, from V of wu/ri 
( 1 *u/d7Wu/yj. 10 be perfecl. lo fulfil See at 4 15. 
p 245. n 6) See 39 42 

2 1 c . during sleep al night, which is usually the 
lime for sleep 

3 1 e , of merits and dements jaraltlum = 

you acquired, earned; also, wounded (v ii m pi 
past from jaraha \jarh\, lo wound, lo cam 

4 1 e . makes you wake up. yab'alhu = he 

raises, raises up. resurrects, revives, sends out (v. 
iii. m s. impfcl. from ba'iliu [bti 'lk|, to send out. 

10 raise. See al 6:36. p 405. n 4). 

5. ^-*4 yuqdd = he or 11 is spent, passed, ended, 

concluded, decreed (v. in m s. impfcl. passive 
from qudd \qadd'\, lo scllle. 10 decide Sec 
tfudiya al 6:58, p. 414. n. 2). 

6. 'ajal (pi. ajiil) = appointed time. term, 
dale, deadline Sec al 6:2. p. 392, n. 2. 

7. i. c , the life nine of each individual. • 

musamman (pi musammuydt)= specified, 

slipulaied. named, designated, defined (Passive 
participle (in s. ) from summil ( to name), form 

11 of saint} [sumuww/ .ra/nd ), lo be high. Sec al 
6 2. p. 392. n. 3). 

8. i. e. after resurrection (yfy marji' (s.. pi. -»V 

mardji') = return, place of return, resort, 

authonly 10 which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. See al 5:105, 
p 381, n 13). 

9 i.e . He will inform you your record of deeds 
and reward or punish you accordingly * Lf -< 

yunabbi'u = he apprises, informs, notifies, 
advises, tells (v. iii. s. impfcl from nabba ’a. form 
II of naba'a [nab Vnubii lo be prominent. See al 
5:105, p 382, n I). 

10 1 . e.. angels, to guard as well as to keep 
records of one’s deeds See 13:11, 50:17-18 and 
82:10. hafazah ( pi.: s. hufti. act. participle 
from ha/aza [hifz ] . to preserve) = keepers, guards, 
custodians See hujiz. al 4:80, p 276. n. 3 

1 1. i. e.. the angels lake his soul so he dies 

12. i.e.. they do nol fail lo do their duties yt 
yufarrituna = they neglect, be remiss, go loo far. 
forsake (v. in. m. pi impfcl from farrala, form II 
of faraia [ fari/furul], 10 rush, lo escape. Sec 
fiirrutnd al 6:38, p 405, n. 15). 
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-it to Allah 

y their Lord-Protector in truth. 
P&Ul ^ Surely His is the judgement 
and He is the quickest 1 
^ is-i' in taking account. 2 

j- j» 63. Say: "Who saves’ you 
■;/ik j. from the perils 4 
Uj~/$ of land and sea 

when you call on Him 
in humility’ and secrecy: 6 
[sayingl If He saves 7 us 
from this 

we will surely be of 
the grateful ones?"* 

64. Say: "Allah saves you 
from it 

JjZ'jfx) and from every distress. 17 

Even then you set partners. 10 

ji liityl jl 65. Say; "He is All-Capable 
of sending on you 



’asra' = most prompt, most c spoilt 
quickest, swiftest, speediest, most rapid Elaliveof 
sarV (quick), act participle from s aru u |.un 
sam'/sur'ah], to be quick Sec ,« urV at 5:4, p IN, 
n. 5. 

2. i e . on the Day of Judgement haiikit 
(pi . accigen of hdsibun, sing liiisib) = thou 
who take account, reckoners, calculators. Actor 
participle from husalni [hi rub/ hirbuu/hurl>un\ to 
count, to reckon. Sec htuib at 4 86. p 279, n 10 

3 This 'uyah reminds the polytheists that it is not 
any of their imaginary gods and goddesses ha 
Allah Alone Who saves ihem from the dangers ot 
land and sea when they call on Him in all humility 
to save them from the danger, promising to he 
grateful to Him by worshipping Hun Alone y*, 

yunajfi = he saves, rescues, brings to safety, 
delivers (v. in in. s impfcl from nujja, fonn It of 
nuju \nuj »•/ nujd '/iiujuh ) . to he saved, to gel away 
See nujjaynij at 2:49. p 25. n. 13). 

4 The literal meaning of zulunuit is darkness, hut 
it is used here figuratively to mean the perils on 
land and sea, such os tempests, hurricanes, quakes, 
etc. ( Sec Al-Buhr, IV. 542). cAJJi Tulunuit (pf 
s zulmah) = darkness. See at 6 39, p 416. n. 5, 

5, tadarru ' - humility, imploring, begging 

Verbal noun in form VII of dura ' a 
(dura '/dura ah), to be humble See ludurra ii X 

6 43.p 407. n II 

6. i.e., in their mind and heart. khujyalaa * 
in secrecy, secretly, covertly 

7 anja - he saved, rescued, brought to 



safety, delivered (v. iii. m s past in form IV of 
nujuu (sec n. 3 above) Sec im/aynd at 2:50. p 
24. n. 5) 

8. i. t„ we shall not set partners with Him and 
shall worship Him Alone. yi/’U shakirin 

(acc/gen of shdkirun. sing shakir) « 
appreciative, thankful, grateful (active pamciple 
from rhukuru [shukr /shukrun], to thank See a 
6:53. p 412. n I). 

9. karb Is.; pi *>)/ kuriib)= distress, worry. 



concern, apprehension, anxiety, agony 
10 i c., with Allah jdu lushrikuna = you 
(all) associate, set partners (v. ii in pi unpfet 
from 'ashruku. form IV of sharika [ shirk! 
sharikah), to share. See at 6:4 1 . p. 3407. n. 4). j 
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Cij^ a punishment 

from above you 1 or 
from under your feet 2 
or to muddle’ you into sects 4 
and make some of you taste' 
the vehemence 6 of the others. 
See, how We spell out 7 
the revelations, 
that they may understand. 8 

© 

66. And there cry lies 9 to it 
aiy your people 

while it is the truth, 
iaicc-ljjj Say: "I am not over you 
an authorized agent." 10 

£ j£i 67. Every message 

has an appointed time;" 

(jj) jLji and soon you will know. 

r ^ ^4/ </ # / 

68. And if you see those who 
engage" in vain talks 
Gill u about Our revelations 



I. Such as thunder-strikes, hurricanes, tornadoes 
hail-storms, etc. 

2. Such as volcanic eruptions, earthquakes, 
land-slides etc 

3. yalbisa(u) = he muddles, confounds, 
perplexes, puts on (v. iit. tn s impfet from 
lubam [tubs], to mix up. to put on. The last letter 
takes falhah because of the particle ’an coming 
before the previous verb yab’ulha to which this 
verb is conjunctive. Sec labasnd at 6:9. p. 394, n 
10 ). 

4 £-1 shiya' (pi.. s.v*s shfah) = sects, factions, 
parties, adherents 

5. &\yudhiqa(u) = he makes (s.o.) taste, gives to 

taste (v. iii. in. s. impfet.. from udhdqa. form IV 
of dhilqa [dhaw q/dhu u dq/madhdq ] . to taste The 
final letter lakes failuili for the reason staled at n 
3 above See yadhuqa at 5:95, p. 377. n. 7). 

6. ,_A ba’i - vehemence, strength, the thick of 
fighting, retribution See at 6:43, p.407. n. 10. 

7. nusarrifu we spell out. elucidate. 

explain, cause to flow ofT. inflect, (v. i. pi impfet. 
from sarrafa. form II of sara/a [ sarf ] , to lum. to 
tum away See at 6:46. p 409, n. 1 ). 

8. dytiiit yafqabuna = they understand, 
comprehend (v. iii. in pi impfet from fuqiha 
l fiqh], to understand See at 4:78. p 276, n. 2). 

9 w'iS' kadhdhaha = he cned lies to, regarded os 

false, disbelieved (v. iii m s. past in form II of 
kadhaba [ kidhb / kudhib /kudltbah / kidhbah], to 
lie See at 6:21, p 399, n, 4). 

10. i. e. , I am not authorized to coerce you to 
accept the truth wakil (s.; pi wukahi ’) - an 
authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act participle in the scale of fa'il from 
wakulu ( wakl /uukiil], to entrust See at 4:171, p 
321. n 9) 

Iii. e., to settle and take effect, — . muslaqarr 

= lime or place to settle, appointed time, abode, 
habitation, residence (adverb of placc/timc from 
lilaqarra, form X of qarra [ qarar ], to settle 
down, to abide. See at 2:36, p. 19, n. 10). 

12. yakhuduna they engage in, wade 

into, deal with, embark on. rush into, be absorbed 
in. take up (v. iii. m. pi. impfet from khdda 
[khawd/ khiydd], to rush, dive into. See yakhudu 
at 4 140, p. 307, n. I). 
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turn away 1 from them 
until they engage in 
a talk other than that. 
And if at all Satan 
makes you forget, 2 
then do not sit' 
after recollection 4 with 
the transgressing people. 

69. And it is not on those 

who fear Allah’ 

anything of their account 

whatsoever; 6 

but to remind, 

that they may 

be on their guard. 






rni s J^-uC\ 









70. And shun 7 those who 

take 8 their religion 

for sport 1 ' and diversion, 10 

while there deludes" them 

the worldly life; 

and remind them by it 12 



1. 'a’rid = avert, avoid, discard, turn away, 
refrain (v. it. in. s. imperative from a rada form 
IV of 'aradu /'uruda [ ’ard], to be wide, to 
become visible Sec at 5: 42. p. 349, n 12) The 
'dyah was revealed in the context of the 
unbelievers' practice of gathering to ridicule and 
disbelieve the Qur'dn and n asks the Muslims to 
dissociate themselves from such assemblages and 

discussions See 4: 140 at p 307 

2. The address is to the Muslims through the 
Prophet (see Ibn Kathir. IV, 272) yunsivann a = 
he makes forget (v. in m. s. impfet emphatic 
from nusiya [nasy/nisn in], to forget. See ami at 
6 43. p 408. n I) 

3 -odd V la laq'ud do not sit, stay (v ii m t 



imperative (prohibition) from qa'ada {qu‘ud],u> 
sit down See 1a laq'udu at 4 140, p 306, n 1 1) 

4 ii/S dhikri recollection, remembrance, 
memory 

5 oyu, yattaquna - they arc on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii, m pi 
impfet. from lllaqa. form VIII of wayd 
(h aqy/wiqdyah\. to guard, to protect See at 6 32. 
p 403. n. 7). 

6 i. e , the believers will not be held responsible 
for the unbelievers' act of ridiculing and 
disbelieving the Qur'an if. in accordance with the 
instruction of this ayah, their association is given 
up. but it is a duty to remind them of ihe 
impropriety of their act, as mentioned in the next 
clause of the iyah 

7 > dhar = shun, leave, let alone (v ii m s 
imperative from wadhara/yadharu, to leave 

8 IjJaT ittakhadhb » they look, look up, took t 

themselves, assumed ( v. iii. m pi. past from 
lllakhadha, form VIII of 'ukhadha | ‘akhdh\, to 
lake See illaklmdha at 4:125. p 299. n 12) 

9 v_J la‘ih (s.; pi 'al'tih) - play, game, sport, 
fun. joke. jest. Sec at 6:32, p. 403, n 5 
10. yt J lahw = fun, play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement. Sec at 6:32, p 403. n 6 
II . o / gharral = she or it deceived, deluded, 
misled, beguiled (v. iii. f. s. past from / 
Ighurur]. to deceive, delude See ghurru at 3. 
p 164, n. 5). 

12. i. e . by the Qur'Jn 
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lest consigned to perdition 1 
Jii be any being J 
SZS'CLj for what it acquired. x 
It does not have, 
besides Allah, any protector 
JL nor any intercessor; 

and if it offers in equation 4 
all the equivalence' 

XLji.%y it will not be taken 6 from it. 
^jjl They are those who have 
i 1 y, been consigned to perdion 7 

aa 

for what they earned. 

They will have for drink 
of boiling water 8 and 
Zj\ a painful punishment, 

Vy'Z’Ma because they go on 
disbelieving. 

Section (Kuku‘) 9 

71. Say: "Shall we call on, 

U in lieu of Allah, that which 

I'-’.Hy can neither benefit'' us 
nor harm 10 us. 



419 

I Js lubsala = she or il is consigned to 

perdition, rum (v. iii. s impfet. passive from 
'absala , form IV of basulu [basiilah]. to be 
brave The last letter takes futhah because of the 
panicle 'an coming before the verb 

2. ^-4; nafs (s.; pi nufus/‘anfus)= living being. 

person, individual, nature, self. Sec 'anfus at 
5:116. p. 388. n. 8 

3. i. c . of sin and guilt S ' kasabal — she or il 

earned, acquired, gamed (v. iii. f. s. past from 
kasaba [Jbcrb], to gain. See at 3:161, p. 219. n 5). 

4. i. c , as reparation or compensation Jjuj 
la dil(u) = she or it offers in equation, equates, 
balances, (v iii f. s. impfet. from 'adala 
[ adl/'aildlah), to be just/equal The final letter is 
vowelless because the verb forms part of a 
conditional clause preceded by 'in. See ya diluna 
at 6:1, p 391, n. 6). 

5. Jo* ‘ ad I = impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent Sec at 5:106. p. 382, n. 
S) 

6. Anyone who commits sins and dies without 
making amends and seeking Allah's forgiveness 
shall not avert due punishment when faced by it 
even if he were then able and willing to make 
reparation for the sms. This is reiterated at many 
places in the Qur'an See for instance. 2 48; 
2:123; 3:91; 10:54. 13:18; 39:47; 57:15 and 
70:1 1-14 Sec also for on authentic hadilh to the 
same effect reported by 'Anas ibn Mulik (r.a.) in 
Bukhari, no 6538. Musnud Ahmad, III. pp. 127; 
Ibn Kathir. II. p. 60. o * y yu'khadhiu) = he or it is 
taken, received, accepted (v. iii. m. s. impfet. 
passive from 'akhadha [ akhdh], to take The final 
letter is vowelless because the verb forms 
conclusion of a conditional clause preceded by 
'in See akhadhna at 6'43, p, 408, n 6). 

7. tjL-J 'ubsilu - they were consigned to 

perdition, min (v iii. m pi. past passive from 
'absala, form IV of basula. See n I above 

8. humim = boiling water, close friend 

9. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use. 

avails (v. iii m. s impfet. from nufu'u [nuf ). to 
be useful, be of use. See at 5:1 19. p. 390. n. I). 

10. _r*i yadurru = he harms, damages, hurls, (v. 
iii m s. impfet from darru ( darr ], to harm Sec 
vadurra at 5:105, p. 381, n. 10). 
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and be turned 1 on our heels 2 
after that Allah has guided 
us, like the one whom 
the devils have seduced' 
in the earth 
making bewildered/ 
he having friends 5 
calling 6 him to guidance, 
[saying]:Come to us?” 
Say:"Verily Allah's guidance 
is the guidance; 1 and 
we have been commanded* 
that we surrender 9 
to the Lord of all benigs." 

72 " And that you perform 10 
the prayer and fear Him; 11 
and He it is to Whom 
you shall be mustered." 12 



73. And He it is Who 
created the heavens 
’j and the earth in truth; 



I > y nuraddu = we are relumed, sent hock, 
turned (v. L pi impfet. passive from rodde 
[ radd ], to send back See at 6:27, p. 401, n. 6). 

2. t- e . be revened to the state of ignorance 

unbelief See 3:149 at p 213 ’a'qab I 

sing. ' aqib ) = heels, ends See at 3: 149. p, 213. n 
4) 

3. istahwat = she seduced, enticed, 

enchanted, lured, tempted, made fond of (v. lii ( 
s. past from istahwd, form X of luiwiya [hominl. 
to become fond See lahwd at 5:70. p. 365. n 2). 

4 ji^ hayrdn - bewildered, perplexed, baffled, 
confused, at a loss, al one's wit’s end 
5. 'ashab (pi , sing — »c» sahib) 

inmates, dwellers, companions, friends, 

associates, comrades, followers, owners, 

possessors See at 5 86, p. 372, n. 7). 

6 djt-n yad'una = they call, coll upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfcL from dad [dud'), to 
call, to summon. See at 4:1 17, p. 296, n 5). 

7. i. e., the guidance given by Allah through Hit 
Messenger is the right guidance 
8 C/.I * umirna = we were commanded, bidden. 

ordered (v. I. pi. past passive from amata 
| umr\, to order Sec unurtu at 6: 14. p. 3%. n 
II). 

9. i. e , to worship and adore Him Alone to the 
exclusion of all other imaginary deities 
nustima(u) = we surrender, submit ourselves, 
resign ourselves (v. i. pi impfet. from aslama 
from IV of sahma [saldnuih A ultim), to be safe, 
secure. See 'aslama at 6: 14, p 396, n. 12) 

10. I^nit ‘aqimu - you (all) property perform, set 

up (v. ii. m. pi. imperative from aqdma, form IV 
of qdma, [qawmah/qtydm], to stand up See a 
4 77. p. 274, n 9) 

11. i. e.. by obeying His cuinmands and 
prohibitions. illaqu = you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v ii. m pi 
imperative from illaqa. form VIII of an qi ( 
waqy/wiqdyah), to guard, safeguard See u 5:101, 
p 384, n. 4). 

12. i. e., on the Day of Judgement 

tuhsharuna = you are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded, rallied (v n m pi 
impfet passive from hashara \hashr], to gather 
See at 5:96, p. 378, n. 4). 
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I After having pointed out in the previous ’ayahs 
the futility of worshipping the false and imaginary 
deities and the command to submit 
wholeheartedly to Allah and to worship Him 
Alone, this a yah draws attention to the fact that it 
is Allah Who created the heavens and the earth 
and all that exists, and it is also He who will, after 
their destruction, recreate them on the Day of 
Judgement, and both the process take place simply 
by His command. "Be” 

2. Allah’s is the absolute dominion always and 
ever Here the emphasis is on the stale on the Day 
of Judgement when, unlike the state of affairs in 
the world in which the fact of Allah's absolute 
dominion is lost sight of by His creation, it will be 
unmistakably seen and felt. 

2. jj-» sOr = horn, bugle, trumpet 



and on ihe day He will say 
"Be”, and it will be. 1 
His Word is the truth; and 
His will be the dominion' the 
day trumpet 1 will be blown. 4 
He is All-Knowing 
of the unseen and the seen; 
and He is the All-Wise, 5 
the All-Aware. 6 

74. And [recall] when 
Ibrahim said to his father 
’Azar 7 : "Do you take* 
idols' 7 as gods? 

Indeed I see you 
and your people 
in manifest error." 

75. And thus We showed 10 
Ibrahim 

the empire" of the heavens 
and the earth, 12 
that he be of those 



3 This will be the second blowing of the trumpet 
by ihe angel Isrdfil on Allah's command for 
resurrection (see Ibn Kathir. Ill, 276-278). 
yunfakhu = he or it is blown, breathed, inflated. 
Tilled with air (v. iii. m. s. unpfet. passive from 
nafukha [ nufkh ), to blow See tanfukhu at 5:1 10. 
p 385. n 9) 

5. i. e. , in His creation and dispensation of all 
affairs. 

6 i. e., of all that exists and happens and all that 
His creatures think, do or fail to do. 

7 This and the succeeding ’dyaht up to 'ayah 83 
relate Prophet Ibrahim's (p.bh.) preaching, of 
monotheism and his argumentation with his father 
and his people about it. pointing out particularly 
the irrationality of worshipping man-made idols, 
the stars and other heavenly bodies and objects of 
nature. 

8 JUsi taUakhidhu = you take, take up. take to 
yourself, adopt (v. ii. in. s. impfet from 
aiukhadha. form VIII of okhadhu [ ukhdh], to 
take. See at 2:67. p.32. n. 3). 

9 'asndm (pi . s. — » sanam) = idols, 
images 

10. tS/ nurt = we show (v. i. pi impfet in form 

IV of ru’d [ra'y/ru'vah], to see yuri at 2:167. p 
79. n. 3). 

II o malakul - empire, realm 

12. i. e . as belonging totally and exclusively to 
Allah 
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e / m 

oj-b-J' believing with certitude. 
jli-U 76.So when there darkened 2 

^ *4 / / 

upon him night 

« x 

CT/ l.J he saw a star.' 

/ ^ / 4 

JVi He said :"This is my Lord". 
jLsjflSZ But when it set, 4 he said: 

"I do not like 5 

{£} the ones that set."* 

CJllii 77. Then when he saw 
the moon rising, 7 
'jcaJU he said: "This is my Lord". 
jilCii Then when it set he said: 
4ud "If my Lord guided me not, 

I am sure to be of 

(«| i£\ the people gone astray." 8 

CjCJi 78. Then when he saw 
the sun rising, 
he said: "This is my Lord, 

m 

^£=»1 this is the greatest." 
oiiHJi But when it set, 



1 jyiymBqintn (pi. acc./gcn of itniqtmir.. s 
nuiqin)r those believing with certitude, firmly 
convinced, having unflinching faith, are sure | 
active participle from avqana, form IV of uiqu ia 
[yaqnlyaqin], to be sure, be certain Sec yiii/uiiiira 
at 5:51. p. 355. n.7). 

2 j* janna = he or it became dark, it covered, 

descended (v. iii. m s. past from junn/junin, to 
cover, to veil) 

.7 The statements put lierc in the mouth of Prophet 
Ibrahim (p b.h ) were arguments to expose the 
folly of astral worship (worship of stars and other 
heavenly bodies) which prevailed not only in 
Chaldea (Iraq), hts onginal land, but widely over 
other parts of the world, by drawing attention la 
the fact that the heavenly bodies are created and 
their movements regulated by One Creator and 
Lord. Allah ( See Al-Zatnakhshari. AIKatlukal 
II. 24; Al-Bahr. IV, 564) The existence of the 
famous 'Temple of Heaven” at Beijing. China, and 
a host of other temples and pyramids through the 
Far East. South East Asia, the Middle East (Egypt) 
to South America, dedicated in one form or oiler 
to the worship of heavenly bodies, points to the 
extent of the supersition that had engulfed the 
enure world at that time Prophet Ibrahim's 
message of monotheism was directed against dm 
world-wide superstition and polytheism. _f/ 
kawkah (s.: pi kunOkih) = star 
4 J»l 'afala = he or it set. went down. 

disappeared (v, iii. tn. s past from u/ul, to go 
down, to set) 

5. s_»-t uhibbu = I like, love (v i. s nnpfct from 

uhabba. form IV of luibba [liubb], to love See at 
4 148. p 310. n 8) 

6 ‘i/iltn (pi. ; accVgen of afilun) - those 

that set, go down(act. participle from alula See 
n. 4 above) 

7. bazigh <m ; f. bOzighah ) = rising, coming 
out. emerging, dawning (active participle from 
buzagha [buzughAtazgh). to come out. 

8 c/JL» ddllin (pi., acc /gcn of </d//im;sing ju 

<10111= those gone astray, misguided ones, those 
who go astray by abandoning monotheism and tie 
'straight path" enunciated by Allah (acme 
participle from Julia [JulOI/dalOlah], to go astray, 
to stray, to err See at 2 198. p. 96. n, 12 and ai 
17. p 3, n 7). 
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*0 / / / 

he said: "O my people, 

I am innocent 1 of what 
you set as partners." 2 

l+i-j 4i 78. "I have turned’ 

my face to Him Who 
. - created 4 the heavens 

^.V'j and the earth 

as a sincere monotheist; 5 
and I am not of 
i*) s^?yLiL r ' the polytheists." 

.ii-ii.} 79. And there disputed 6 with 
.iiy him his people. 

0 * ✓>; , ^ _ 

Jli He said: "Do you dispute 

-uii j with me about Allah while 

* 0 0 *00 

He has just guided me? 
lioU Vj And 1 do not fear 8 what 

you set as partners with Him, 
Jjltlaoi except that my Lord wills 

0 

tLS anything. 9 

Sjgfj My Lord encompasses 10 

d x 

lllf everything in knowledge. 



42.1 

I * S/ bar!' (s.: pi abriyA 7bura Third ') = 
innocent, guiltless, free, exempt See at 6:19, p. 
398, n. 8. 

2. i. c , with Allah afi j — lushrikuna = you (all) 
associate, set partners (v. ii. m pi nnpfct. from 
'ashraka. form IV of sharika [ shirk/ sharikah], to 
share Sec 'at 6:4 1 , p 407. n. 4). 

3 wajjahtu = I turned, directed, set my 

face, aimed (v. i. s. past from wajjuhu. form II of 
wajulia/najaha [ wajuhahAvajh], to be of 
distinction) 

4 )u fatara = he created, originated, brought into 

being, initiated (v. iii in s past from fair, to split, 
to create. See fanr at 6: 14. p 396. n. 8). 

5. hanif (s.; pi hunafu') = one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true monotheist. See at 4: 1 25, p 299, n II). 

6 hajja = he controverted, debated, disputed. 

argued (v. iii. m. s. past in form III of hajja. to 
overcome, to convince, to perform hajj, to aim at. 
See at 3:61. p. 179. n. 2). 

7. tuhajjuna - you (all) dispute. 

controvert, argue in opposition, debate, confute (v 
ii. m. pi. iinpfct. from hajja. form III of hajja 
{ htjj/hujjj] , to aim at. to overcome Sec n. 6 abobe 
and at 3:65, p. 181, n. I). 

8 i c. , I do neither fear nor care the gods and 
goddesses you set as partners with Allah; for they 
do not have any power to do anything, good or 
bad (See for further details of Prophet Ibrahim's 
dispute with his people, 21:51-70). <_>u! 'akh&fu 

= I fear, am afraid, dread (v i s. impfet. from 
khafa [khawf\, to fear. See at 6:15, p 397. n I). 

9. i. e. . none can do any benefit or harm except 
Allah (Sec Ibn Kalhir. III. 287) 

10. wasi'a : he or it encloses, encompasses, 
holds, accommodates, contains, comprises (v. iii 
m s past from sa'h). to be wide Sec at 2:255, p 
131. n 10) 
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Suruli 6; Al-An'tim (Fart (Juz ) 7) 

I Jj/'jiS laladhakkardna = you bear in mind. 

remember.) v ii. m pi impfet. from ladhukkura, 
form V of dhakura [dhikr/iadhkur]. to remember. 
See vatudhakkurhna at 2:221, p 109. n 3. 

2. jyu; takh&f&na = you (all) fear, are afraid of 
(v ii. m pi impfet from kluifa \khuwf Jmakkifak 
/ khi/ah ] . to fear Sec at 4 34, p 255. n. 12). 

3 J>< yunazzil(u) he sends down, causes to 

descend (v III m s past from nazzala. form II ol 
nazala [maul], to come down The final letter n 
vowellcss because of the particle lam comui| 
before the verb Sec yimazzila at 5:112, p. 3S6. a 
•>) 

4 jtku sullan ■ authority, mandate, 

authorization, rule, evidence See at 4:153, p 
313, n 6 

S. i e , the believers and monotheists on the ooc 
hand, and the unbelievers and polytheists, on the 
other, jsiijt fariqayn (dual, acc /gen of Jariqm. 
s fariq) = two groups, sections, parties, hands, 
factions. See fariq at 5:70, p 365, n. 3. 

6 i. e . sccunty against Allah's wrath and 
punishment jA 'amn - security, safety, peace, 
immunity, protection See at 4 83. p 277, a 13, 

7 ta'lamuna - you (all) know, are aware 

of (v. ii. m. pi impfet. from 'alima [ 7fm], to 
know Sec at 3:71. p 183. n. 2) 

8. yalbisu(na) = they confound, muddle. 

perplex, pul on (v. iii m s. impfet from luhsua 
[labs], to mix up. to pul on The terminal min it 
dropped because of the particle lam coming before 
the verb Sec valbisa at 6:65. p 4 17. n 3). 

9 Note that zu/m here means more particularly die 
sin of setting partners with Allah (shirk) which is 
elsewhere stated in the Qur'an as an cnonnous 
transgression , ; ulm 'azim ( sec 3 1 : 1 3). pit zulm s 

wrong, injustice, iniquity, oppression. See at 5 39, 
p 347, n. 8 

10. uyx*- muhladun (sing nuihludin) = those m 
receipt of guidance, those on the right track, those 
guided aright, led on the right way (active 
participle from ihtada. form VIII of hada 
[ hidayah/hudan/hady ], to lead, to guide See at 
2:157, p 74. n 4. and muhladin at 6:56, p. 4 1 3, n 
6) 



S(ji Will you not then 
$ bear in mind?" 1 



J /o/ ✓ 



Vj 






8 1 . And how could I fear 
what you set as partners 
while you do not fear 2 
that you have set partnels 
with Allah whereof 
He has not sent down 1 
on you any authority? 4 
So which of the two groups' 
has a better right to security, 6 
if you are aware of?" 7 



i *<> 






S3 

iyil 82. "Those who believe 
and do not muddle 8 their 
faith with transgression, 9 
such people, 

they have secuirty and they 
are in receipt of guidance." 10 



<?3 






Section (Ruku‘) 10 

*•- * '.a-' 83 /\nd that is Our evidence 
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We gave to Ibrahim 
.J? ji. over his people. 

We raise 1 in ranks 2 
whomsoever We will. 

Verily your Lord is 
All-Wise,’ All-Knowing. 4 

84. And We gifted' him 
Ishaq and Ya'qub (Jacob)/ 1 

&+*yJ=s» Each we gave guidance; 7 

iS-yj and Nuh We gave guidance 

•» 

afore; 

and of his progeny* - 
Dafld and Sulaymun, 

Jx. L?) ^yV) and ’Ayyub and Yusuf 
and Musa and Harun. 

^ f-dk&'y And thus We reward' 7 

the doers of good deeds. 10 

85. And Zakariyya andYahya. 
and ‘Isa and Ilyas - 

i¥ each was of the righteous. 12 

0 
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1 «j y narfa'u - wc raise, elevate, lift up (v i pi 

impfet from rafa'u ( raf\. to raise, to lift up Sec 
rafa’a at 4:158, p 315. n 8) ’Ayahs 83 to 90 
emphasize the fact that all the Prophets and 
Messengers of Allah came with the same message 
and guidance, that of monotheism and worship of 
Allah Alone to the exclusion of all other beings 
and objects and that Islam is that guidance 

2 i e.. especially in respect of knowledge, 
understanding and Prophelhood oU-ja daraj&t 
(sing dara/ahl = ranks, positions, grades, 
degrees, stairs, flight of steps See at 3:162. p 
219. n 12) 

3. i c . in His creation and dispensation 

4 i e„ of everything, particularly of the thoughts 
and deeds of His creatures, open or secret 

5 The emphasis is on the fact that Ibrahim (p. b. 
h) was given his second son Ishaq at a very 
advanced age when he was totally despaired of 
having any (See 1 1 72-73, also Ibn Kalhir, III. 
290) L-»j wahabm 5 = we gifted, donated. 

presented, granted, accorded (v. i. pi past from 
miludni ( Hiihh\. to donate Sec hob at .3:38. p. 
170, n 8 

6. Grandson of Ibrahim (p b h See 11:71) 

7 i c . Prophelhood (see 37; 1 12) W-** liadayna - 

we showed, guided, gave guidance (v i. pi past 
Iroin Inula | hinly/htduytlh ] . to guide See at 4:68, 
p. 271, n I) 

8 See 37:113. dhurriyah (pi 

dliurnyiU/dluirariyy) = offspring, progeny, 
children, descendant. Sec at 4:9, p. 240, n 6). 
Progeny here includes descendants of brothers and 
sisters as well 

9 o ' najzi - wc reward, recompense, requite. 

repay ( v i. pi impfet from juzu [yn.-u], to 
recompense See yujza at 4:123, p 298. n. 7) 

10 — »*. muhsinin = (acc. /gen of miihsiniin, 

sing mulisin ) - those who do nghi things, 
righteous, charitable (active participle from 
uhsanu. form IV of hasuna [/non], to be good 
Sec at 5:93, p, 376. n 3) 

11 suliliin (acc /gen of sdlihun, sing 

td/r/i) - righteous, virtuous, good (active 
participle from uilului [saldh/sululi/inaslaliuli]. to 
be good, right, proper. See at 5:84, p 371. n II ) 
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86. And Isma'il and Elisa, 
and Yunus and Lut, 
each We preferred 1 
over all the beings. 2 

87. And of their fathers' 
and their progeny 
and their brethren. 

We selected 4 them 
and guided them to 

a path' straight and proper. 6 

88. That is Allah's guidance. 7 
He guides therewith 
whom He will 

of His servants. 

And if they had set partners." 
void 9 would have become for 
them what they used to do. 

89. They are the ones whom 
We gave the Book and 
decree 10 and prophethood. 



I i e.. wc preferred for the bestowal of 
Prohctliood Cj_j» faddalna - we gave precedence 

preferred (v i pi past from Itiddidti. lortn II 
/mliilti [Jtidl /Hull to excel, surpass, to be ut 

excess See at 2 25.4. p 12'). n I). 

2. i e . over all the beings of the nine 
'alamSn (ace /gen of ->»u iVwuun. sing .. 
'll lum. i.c., any being or object that points to its 
Creator, sing Vi lum) = all beings, creatures Steal 
6:45. p 408. n 12). 

.1 i c. their ancestors 

4 t_a*i ijlabayna - we selected, chose, picked 
(v i pi itnpfcl from ijltihu. form VIII of ;uW 
\jilni\nh], to collect See yiijlubl at .4:179. p 236. 
nil 

5 i e . we selected them for Prophcthuod and 
guided them with the message of monotheism and 
the worship of Allah Alone. Islam That the whole 
emphasis here is on the identity and continuity of 
the message through all tire Prophets is made 
the more clear in lixuli X9 below wherein it n 
staled that these are the people whom Allah gate 
the scripture. Prophethood and rule iinif 
way. path, road See at 6 49. p 406. n 8 

6 (.. a: . — muslaqtm - straight, upright, not. 

correct, right, sound, proper (Active participle 
from istuqumu. form X of r/ii mu |</riirrmifV<pviimJ. 
to stand up. to get up See at 4 1 75. p. 424. n 1 4 

7 Tins Vi nth is a further elucidation ol the 
previous VJvh/i. That the "guidance" mcntinnnl 
here is the guidance to monotheism and Islam : 
nude clear by the next clause of the Vivu* which 
speaks of shirk or setting partners with Allah at 
the breach and violation of the guidance 

8 i c . set partners with Allah jA 'uthnki 

they set partners, associated (v til. m pi 
from 'ashruku, form IV of shurikn ( ifu 
xlwitkiih). to share See at 6 22. p 499. n 8) 

9 Vj- hahita - he or it fell through, unearned. 

went in vain, was futile, was of no avail, was vuid 
(v in m s past Sec at 5 5. p 440. n. 5) 

10. See 19 . SX jS-*- hukm (pi, aS* 1 iiWiiml e 
judgement, order, decree, wisdom, itidiu 
rule. See at 4:79. p 1X6. n 9 
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Cf. -j . So if there disbelieve' in it 
fjy* these people/ 

then We have just entrusted' 
it to a people 4 who are not 
$ disbelievers therein. 

j$Sk£y 90. These are those whom 
Allah gave guidance. 

So by their guidance 
be guided.' 

jCLl! Say: "I do not ask h of you 

'' Li a y. for it any remuneration. 

> s nought but a reminder 8 
to all the beings. 

Section ( Rukti ') 1 1 
i 91 . They do not appraise 9 
i.jjiji- if Allah His true appraisement 
ijJUij w hen they say: 

"Allah has not sent down"’ 
on a human being anything." 

J* Say: " Who sent down 
the Book 



1 The consolation is addressed in the first 
instance to the Prophet, but it is applicuole to all 
people at all tunes and places /Sh yakfur(u) = 

he disbelieves, becomes ungrateful (v in m s, 
impfct from kalara [ku/r /kufnin t ku/iir], to 
disbelieve, to cover. Sec at 2:256. p. 132, n 6). 

2 The immediate allusion is to the Quraysh 
unbelievers; but it applies to all unbelievers at all 
places and times 

3. ufj wakkalnd = we entrusted, put in charge. 

authorized, empowered, assigned, commissioned, 
appointed as agent or representative (v. i. pi past 
from wakkida. form II of wukula [wukt/wukuf], 
to entrust Sec wukil at 6:66. p 417. n 10). 

4 The immediate allusion is to the muliujirx and 
unxur of Madina; but it applies to all those who 
believe and abide by the guidance given by Allah. 

5 adt iqladilh) = be guided, follow, emulate, (v. 

n m s. imperative from iqtudu . form VIII of 
(fculu [qadw/qudtm/qudilwah\. to be tasty. The 
linal /id' is quiescent 

6 JL-I 'as’alu = I ask. beg. enquire ( v. t in. s. 
impfct from su'ula [ xu'dl/ mu.\'ulah/tu.x'ul]\. to 
ask. See yas'ulunu at 5:4. p. 328. n 9) 

7 j»\ ‘ajr (pl J( . ; ujur) - reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee See at 4:23. p 258, 
nil) 

8 lif * dliikru recollection, remembrance, 
memory, reminder See at 6:68, p 418, n 4 

9 tjjJi qadaru = they appraised, estimated. 

evaluated (v. iii. in pi past from qaduru \qudr\. 
to estimate, to evaluate). 

10 This iivn/i gives reply to those who disbelieve 
that Allah had not sent down any Book on the 
Prophet Muhammad (p b h.) and points out that 
just as He had sent scriptures on the previous 
Prophets, similarly He sent the Qur'an down to 
Prophet Muhammad (pb.h) It also draws 
otlcntion to the fact that the Prophets and 
Messengers were no more than men and that Allah 
selected whom He willed for Pruphethood and 
Messengership Jyl 'anzala = he sent down tv 
iii in. s past in form IV ( 7«zd/) of niirulu [huziI/]. 
to come down, gel down See at 5: 44, p 351, n 
9) 
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<s*»yjy 



u-U| 



*V > 



>>iju 

ijjlji 



which Musa brought 
as a light and guidance 
for man, 

you make 1 it into sheets 2 
showing' them, 
while you conceal 4 
a good deal, 
and you were taught' 
what you did not know, 
neither you nor your fathers? 
Say: "Allah". 

Then leave 6 them 
in their venture 7 
making fun." 



92. And this is a Book, 1 ’ 
i!J>l I have sent it down; 

.iljCl full of blessings 111 and 
confirming" of what is 
before it, 

jxlb that you may warn 12 
Cs'Jjtf the Mother of Habitations 1 ' 
and those around 14 it. 



1 taj'aluna = you sol. make, place. |<ul 
appoint (v n in pi impfcl. from jaala \ja'l\ to 
make, to put. Sec yaj’at at 6:39. p. 416. n 7) 

2 i c . separate sheets, displaying only those that 
you like to ,_ r >l / qarutis (pi , s, qiri/a) - papers, 
parchments, sheets Sec qtrlds at 6 7. p 394. n 1 

3 ajJu tubduna you express, make known, 
disclose, show (v ii lit pi impel from ahdi. 
form IV of hatla (buduwu-/hadiV) , to appear, to 
become clear Sec ruhdfinu at 3 134:215. n 14), 



4 lukh/una - you (all) hide, conceal, keep 



secret, secrete <v ii in pi impfcl from 'akb/S. 
form IV of khafiyu [kJiafiV /khifah/ khu{yak\, to 
he hidden Sec at 5:15. p. 336. n 3) 

5 ‘ullimtum = you were taught, instructed. 

informed ( v ii m pi past passive from allania. 
Idrm II of 'ttltntti | '//»«). to know See lii'allimiuui 
5:4. p 328. n 12) 

6 ji dhar shun, leave, let alone (v. it nt s 

imperative from wudharu/yadharu, to leave See 
at 6 70. p 418. n 7) 

7 Jty- khawd - venture, plunge, rushing in See 
yaklwduiui at 6 68. p. 4 17. n. 1 2). 



8 4^*1, yafahuna = they play, make fun (v. til 
m pi. impfcl from la'ihu \ la h/U 'li/la iWuilithy 
to play, to have fun .Sec la il> at 6:70. p 418. n 
9) 

9 i c . the Qur'an 



10 muharak = blessed, full of blessings 
See at 3 96. p 19.3. n 8 

1 1 j.w~ musaddiq = one who or that w hich 



confirms, verifies, attests (active participle from 
\adJaqa. form II of sadaqa [wtlq/sitlq] to speak 
the truth Sec at 5 48, p 353. n 5) 

12 >b' tundliiraUi) = you warn, caution (v ii tn 

s. impfcl from 'undham. fonn IV of nailhim 
[nwllir /nudliur). to dedicate, to vow The final 
letter takes falludi for a hidden an tn h coming 
before the verb See luudhir at 2:6. p 6, n 31, 

13 t e Makka 4 y qurutl (pi . s qar\vh ) e 
villages, towns, habitations Sec qarxnh at 4 75. p 
273. n 6 

14 i. c . all the inhabitants of the world, for 
Makka (Ka'bah) is the centre of the earth JjJ 
liawl - around, also year, might 
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And those who believe 1 
in the hereafter 
do believe in it; 
and they are on their prayers 
constantly observant. 2 



,Ww 

44»< ^ 

4 • 

fc*4 44/ , 






93. And who can be viler 
than the one who fabricates 4 
against Allah a lie' 
or says: "It has been 
communicated 6 to me" while 
there was not communicated 
to him anything; and who 
says: " I shall send down 7 
the like of what 
Allah sent down"? 

And were you to see 
when the transgressors 8 will 
be in the throes 9 of death, 
and the angels 

stretching out 10 their hands - 
"give up your souls". 

Today you will be awarded 



I yu ’minima = they believe, have faith (v. 

iii. in. pi iinpfct. from ’dmuna [ "undn\. from IV 
of aimnu. to be safe. Sec at 4 65. p. 269. n. 8 ). 

2. o>W>n yuhafizuna = they keep up, maintain, 
sustain, preserve, observe, uphold, are watchful 
(v. iii. m pi iinpfct. from luifiiu. to keep up. 
maintain, form III of ha/izu [ /»/;], to preserve See 
hdfizu at 2:238. p. 120. n. II) 

5. fjikl ’azlamu = more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (elativc of 
rdlim See at 6:21. p 399. n I) 

4 ij if tar a he fabricated, made up. invented 

falsely, trumped up. slandered (v. iii. m s past, in 
form VIII of furd \fary\. to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 6:21. p.399 . n. 2). 

5 kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 3:78. p. 186, n. 5. 

6 j»-jl ’iihiya = he or it was communicated, (v 

iii in s. past passive from awhd. form IV of 
mi /id | unfit], to communicate Sec at 6:19. p. 
398. n 3). Technically trahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means.( See 2:92. 16:2. 16:102. 
26: 193 and 42:51 See also Bukhari, nos. 2-4) 

7. Jyl ’unzilu = I shall send down (v. i. tn. s. 

iinpfct from anzala. form IV of nazula [ nuzul ]. 
to come down, get down Sec anzala al 6:91, p 
427. n 10) 

8. i e , those who utter a lie against Allah. or set 
partners with Him are transgressors, the last 
mentioned sin being the worst of transgression 
(See for instance 2:229, 2:254; 3 94; 31:13). 
o^JU* zdlimun (sing Jii zdlim ) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle 
from zulumu \zulm/rulm], to do wrong Sec at 
6:21, p 399. n 6) 

9 ol ghamarit (pi.; s. ghamarah) = deluge. 

flood, adversities, ups and downs ghamardt 
al-mawt is a phrase meaning throes of death, 
agonies of death 

10. i c stretching out their hands and saying: 
bdsilu(n) (pi., s. basil) = those stretching 

out. spreading, expanding (act. participle from 
basuta ( bust ].. to spread. The terminal nun is 
dropped for the genitive construction Sec yabsuiii 
at 5:1 1. p. 333. n. 7, and mabsulaidn at 5:68. p. 

361. n. 7). 
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uji ity'j* the punishment of disgrace 1 
W for that you used to say 
against Allah the untruth 
.-■'.l jl’-.fr: and used about His revela- 
gp tions to turn arrogant. 2 



/ >> • 



./r< 
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>J»t i xi \ 



** * * 



, V/ 
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94. An now you have come 

to Us singly ' 

as We created 4 you 

for the first time, 

and you have left' 

what We bestowed 1 ’ on you 

behind your back; 8 

and We do not see with you 

the intercessors 9 of yours 

whom you claimed 10 

that they were in your affairs 

co-partners." 

Now cut off is the bond 12 
between you and there 
has gone astray" from you 
what you used to presume. 



• U I 



I oy Iiuii - disgrace, degradation, abasein 
ignominy 

2. lasiakhiruna = you turn arrogant, t 

proud, become haughty, are puffed up (v n m | 
unpfet. from s.uakhura, form X of kaburu [in 
kihiir/ kabarah] to become big. large, great 
yasrakbirsina at 5:82. p. 371, n I). 

3 i. e., there will be neither friends nor relatives 

no- the supposed leaders and gods and gi 
to re ider any help (see 19 80,95) / juraja 

singly, one by one, separately 

4 til*- khataqna we created, made. ongiruKd 

(v i pi post from kliuluqa (khalq\, to create i 
khalaqa at 6:1. p. 392. n 3). 

5. *£ / taraktum = you (all) left, relinquished, 

abandoned (v. ii m pi. past from taruku |runt|. I 
leave See at 4 12. p 243. n 3) 

6 i e . what we bestowed on you of i 
children and all other tangible and intugj 
powers and resources Uy khawwnlni a «e 
bestowed, conferred, granted (v i pi past frt 
khawwala [khuwl], to take care, manage), 

7. .tyy u ard ’ = rear, behind, beyond, over i 
above See at 4 102. p. 289. n 5 

8 zuhur (sing *i. zahr) - hacks, rears, n 
sides See at 2:189, p 91, n. 6) 

9 i. e.. those whom you used to suppose as yc 
intercessors .UuLi shufa'a' (pi , s. jyi shaft | 

intercessors, advocates (active participle on Ik 
scale of fa'il from shafts a (shaft), to double, t 
attach See shufi at 6:51, p 41 1, n. I) 

10. za'amtum = you claimed, presumed 
supposed, alleged (v. ii. m. pi. past from Sl um 
(zu’iu], to claim, to pretend. See lat'uimiu i 
6:22. p 399. n. 9). 

II *tS ” jb shuraka ' (pi.; s shartk) copannen, 

sharers, associates. Sec at 4: 12. p. 243, n 10. 

12. a laqaua'a = he or it became severed, c 
off (v. iii. m. s. past in form V of iprtu u (i/ur |. to 
cut. See laqatia at at 2: 166. p. 78. n. 8). 

13. J-« dalla = he lost way, went astray, suaytd 

from (v. iii. m s past from dalal/dalalah. to I 
one’s way | dalla ankum = he or it went astray 
from you, i. e„ it was lost to you) See at 6 24, p 
400, n I). 
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Section ( Ruku‘ ) 12 
95. Verily Allah is 
j)> the One Who cleaves' 
li' the seeds’ and fruit-stones. 1 
He brings out 4 the living 
from the lifeless; 

c^j\ and producer' of the lifeless 
from the living. 
hfa That is Allah. 6 
ji» How could then 
you be deluded? 7 

jlli 96. The One Who cleaves 

rC.'tf’f ^e day-break;® 

c. ♦ 

and He makes the night 
SjL a repose, 

and the sun and the moon 
Ulli. a reckoning. 10 

That is the ordaining" 
of the All-Mighty, 

{^) the All-Knowing. 

sji&j 97. And He it is Who 



I i e.. Allah splits the seeds and fruit kernels and 
brings out plants and trees and also brings out 
fruits and seeds from those plants and tress, jki 

/a/iq « one who cleaves, tears asunder, causes to 
break, splits (act participle from Jalaqa [falq ], to 
split). 

2. — - hahh (s.; pi hubub) = grain, com. seed, 
cereal 

.V ij y na»an = date pits, fruit kernels, fruit stone 

4 Allah brings out the living from the lifeless 
such as seeds and eggs, and brings out the dead 
from the living, making it die and become lifeless 
(see 3:27; 7:54 and 36:33-35). £ yukhriju = he 

takes or bnngs out, produces, removes, dislodges, 
ousts, expels, dispossesses (v. in m. s. impfet 
from akharaja. form IV of kharajn [kJiunij], to go 
out. See at 2:257, p 132, n. 13, and 5:15, p 366. 
n. 9). 

5 £ mukhrij one who brings out. produces, 

dislodges, expels, ousts (active participle from 
akhra/a. See n 4 above) 

6 i e , the One Who does all these is Allah, not 
anyone else like the imaginary gods and 
goddesses or the tamges and statues worshipped 
by the idolaters 

7. i. e . deceived away from the truth and into the 
error of taking other objects and beings as gods 
jj/kf tu'/akuna = you are deluded, deceived, 

beguiled, turned away (v. ii. m. pi. impfet. passive 
from ufaku I'ifk/'ujk/'ufak/'ufdk), to lie. to 
deceive. See yu’fukunu at 5:75, p. 367, n. 8). 

8. i e.. He brings the dawn out of the darkness of 
night. »i 'is bah (= subh) = morning, dawn, 
day-break 

9 sakan = means or time for rest, repose; 

dwelling, habitation 

10, i. e . the sun and the moon moving according 

to a set course in lime and space Also they are the 
means of calculating days and months (see 7:54 
and 36:38-40) ol— *■ husbdn = reckoning, 

calculation, computation, accounting. 

1 1 . Sec 36:38 yJZ laqdir - ordaining, 

determining, estimation, appraisal, decree Verbal 
noun in form II of qadara [qudr/ qudar qudruh/ 
muqduruh], to decree, to possess strength) 
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set for you the stars' 
that you may find the way' 
thereby in the darkness 
of the land and the sea. 

We have elaborated 'the signs 
for people who know. 4 

98. And He it is Who 
brought you into being’ 
from a single person, 6 
then there is a lodgement' 
and a repository. 11 
We have elaborated the signs 
for people who understand.'* 



jfjij 99. And He is it who sends 









Z.J& 

\ 



down from the sky water. 10 
Thus We produce therewith 
vegetation 1 1 of everything; 
then We produce therefrom 
green plant, 12 
bringing out of it grain 
mounted one upon another. 1 ’ 



1 r y~- nujum (pi . s. najm ) = starts. 

2 ij-u*; lahladu (nu)= you (all) get guided, guide 

yourselves, are rightly guided, lind the way (v ii 
in pi iinplcl from ililtiM, form VIII of k-tla 
\hiuly / hudim / ludiiyuh ].to guide, to show The 
lenninal nun is dropped because of a hidden m 
in li ( of motivation) coming before the verb) 

3 U-m fassalna = we elaborated, set fotlh in 

detail, made clear (v i pi past from /irrniln 
form II of fiiiidil [/iuf], to separate, set apart See 
nufusstlu at 6 SS. p 412, n 9) 

4 i e . know that it is the truth from Allah and 
hence reflect on these signs and evidences of (he 
power and greatness of Allah jf-u, ya'lamuna 

they know (v. hi m pi imfct from alma. to, 
know, be aware of See at S 105. p 3X1. n 7). I 
5. taJ 'ansha'a - he produced, brought into 
being, caused to rise, instituted, created (v in t 
past from ansha'a. form IV of nasha'a | imlil 
nushii V nash ah], to nse, to emerge See 
ansha rid at 6:6, p 393. n II) 

6 i e . from 'Adam 

7 The reference is both lo the process of birth 

through father and gestation in mother's uoinb 
and to the stay in the world and in the repository 
of the grave (sec Tafsir al-Sumarqandi, I. 503) 
ji : — • mustaqarr = lime or place lo settle, 

appointed time, abode, habitation, residence;, 
lodgement (adverb of placc/timc from blaqana. 
form X of qarra [ qardr], to settle down, to 
abide See at 6 67. p 417, n II) 

R — . mu Manila ■ repository, storehouse, 

depository, depot, also lodged, consigned (adverb 
of placc/passive participle from islawJa a, fomi 
X of wada'a [muf), to put down, to leave) 

9 dy+vuu yafqahuna - they understand, 
comprehend (v. iii m. pi impfcl from faqiha 
[fiqlt\. to understand Sec at 6 65. p 417, n 8) 

10. i c.. rams and snow, which provide water 

1 1 eAi nabat = vegetation, plants, vegetable 
organism See unbatat at 2:261. p. I36.n 10 

1 2 khadir - green crop, green plant 

13. c-S’i/* mularakib = to be usmiuedf 

superimposed one upon another (act participle 
from turdkaha. form VI of rakilrn ( nikub). to n<k, 
to mount) 
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and from the date-palm, 1 
out of its spathe' 
u£i bunches of dates' (grow) 

Cjij hanging low; 4 

and orchards' of grapes 6 and 
fooyty > olives' and pomegranates,* 
'4-LiJ resembling one another 9 but 
not similar one to the other. 10 
Look at its fruit as it yields" 
U2i and at its ripeness. 12 






‘tf-.J 'Iii 



Therein are 

indeed signs for people 
0 who believe. 



t * * 

/ •/ -// J 









100. Yet they set n for Allah 
partners 14 of jinns 
though He created them; 
and they trump up 15 for Him 
sons and daughters 
without any knowledge. 
Sacrosnact 16 is He, and 
He trnascends high above 
what they attribute. 17 



I nakhil = palm, dale palm See al 2 265,p 
139. n 9. 

2. £il» fa/* = spadix or inflorescence of ihe palm 
tree, pollen, spaihe 

3 <jl>i qin wan (pi. , s. i/inn r) = bunches of dales 
See also 5:10. 

4 iyb ddniyah (f.. mas damn ) = near, close by. 
within easy reach, low (active participle from duni 
[dunuw/dumiwali], to be near, to be close See 
'udnd at 5: 107, p 383. n. 1 1 . 

5. jannal (sing, /annuli), orchards, gardens, 
paradise Sec at 2:25. p 13. n 6. 

6- 'a'ndb (sing i nub) = grapes, vines. See al 
2:265. p. 139. n 10. 

7. by,/ zaylun = olives, olive tree 

8 jUj rumman = pomegranates. 

9 vax. mushtabih = resembling one another, 
similar to one another, like one another (act. 
participle from tshlabaha. form VIII from 
shibli/sliabali ( shabbaliu ), resemblance, likeness. 
See shubbiha al 4:157, p 315, n 2) 

10. cCic mulaihdhih = similar in look to one 
another, resembling one another (active participle 
from tashubaha. form VI from slabli / sliahali. 
resemblance, likeness. See n 9 above; also 2:25. p. 
13. n II). 

I I j-2 1 'alhmara = he or it gave fruits/yiclds/ 

benefits (v iii. in. s. past in form IV of lliamara. 
to bear fruit). 

12. yan‘ = ripeness, to become npc. 

13. ty»» ja'alu = they set. appointed, placed. 

made (v. iii. m pi past from ja 'ala (/«'/ ) to make, 
to put. Sec la/ aluna at 6:91, p 428, n. 1). 

14 dO* sburakd ’ (pi.; s. shank) partners, 

sharers, associates. See at 6:94, p 430, nil 

15 kharaqu = they trumped up. fabricated, 
rended. pierced, lore apart, violated (v. iii. m. pi 
past from kharaqu ( khurq\, to tear, to rend). 

16 ol>~— Subhan. sec at 5:1 16. p. 388, n. 6; and 
4:171. p. 321. n. 7 

17 by-*, yasifuna = they describe, depict, 
ascribe, attribute, praise (v. iii. m pi impfet from 
wasafa [h asj], to describe, to praise). 
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1 badi' = originator, initiator, creator out of 
nonentity (active participle in the intensive form 
of /o ff from bada'a [/*«/'), to innovate, lo 
originate, to introduce See at 2: 1 17, p 55, n 8 ) 

2 'anrid = whence, wherefrom, how. when. 
See at 3:40. p 171. n 7) 

3 This is a reply those who attnbute sons or 

daughters to Allah sahibah if . m i dhib) = 

consort, companion, comrade, follower, owner 
(act participle from sahiba ( suhbah/ uihubah/ 
sihbah J. lo be a companion Sec sahib at 4 36. p 
257. n 4) 

4 This clause is a further emphasis on the fact 
that all that exists, animate or inanimate, is merely 
Allah's creature He is the Creator of the entire 
universe and everything therein, as emphasized in 
the previous 'ayahs 95100 jl* khalaqa - he 

created, made, onginatcd (v in in s past from 
klialq, to create Sec at 6: 1 . p 39 1 . n 2) 

5 i c.. He knows the ms and outs of all Hu 
creatures, their movements, deeds and intentions, 
open or secret, and tlieir past, present and future. 

6 While the ayahs 95 - 101 bnng home the 
theme of monotheism, the present ayah (imho 
emphasizes that the One Who created and create! 
everything and controls and regulates everything 
is Allah, the Lord of you all There is no other 
deity and that it is Allah Alone Who is to he 
worshipped Here is a command to all beings to 
worship Hun Hence, simple recognition of Him 
as Creator and Lord but failure to worship Him as 
commanded constitutes disobedience lo Him. 
lyoj-l u'budu - you (all) worship <v ii. in pi 

imperative from abadu | ibuduli /ubOduh / 
’ubudiyuh), to worship, to serve See at 5:117, p. 
389. n 4) 

7 i e . He protects, manages and oversee! 
everything Jd" ; wakil (s . pi wukahV) = an 
authorized agent, deputy, care-taker. trustee, 
guardian (act participle in the scale of fa'll from 
wukalu \u/akl As ukul). to entrust. See at 6:66, p, 
417. n 10) 

8 i. e . in this worldly life, but in the hereafter the 
righteous ones whom Allah is pleased with will 
have the highest privilege of viewing Him, at 
stated in 75:23 dj.c tudnku = she catches up, 

overtakes, attains, reaches (v in f. s implcl. fmm 
adraka, form IV of daraka [ darakJdark ), 
attain See vudriku at 4 1 00, p 288, n. 3). 



Section ( Ruku' ) 13 
iju' 1 01. [He is] The Originator 1 
.■■y. "-if of the heavens 
J&fij and the earth. 

How can : there be for Him 
% a son 

while He has no 

ip 

consort? 1 

And He created 4 everything; 
and He is of everything 
All-Knowing. 1 

102. That is Allah, 
y° ur Lord. 

am 

There is no deity except He, 

^ the Creator of everything. 

£ 

ooJi-U So Him you all worship. 6 
And He is of everything 
0 the Guardian-Trustee. 7 

103. There cannot reach 8 Him 
j'-'Sji the eyes; 

but He reaches all eyes; 
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and He is the All-Graceful,' 
the All-Aware. 2 

104. There has come to you 
enlightenment' 

from your Lord. 

So whoever sees/ 
it will be for himself/ 
and whoever does not see, 
it will be against himself. 6 
I am not over you 
a guard. 7 

105. And thus We spell out" 
the revelations' 7 

that they may say: 10 
"You have studied" 11 and 
that We may make it clear 12 
for people who know. 1 ' 

106. Follow 14 what 

is communicated to you 

from your Lord; 

there is no deity except He; 



I 04 UI lalif - All-Graceful. Kind, fine, delicate, 

refined (active participle in the scale of fa it from 
la(ata/lam/a [ lut/Zlata/ah ). to be kind and 
friendly, to be fine, delicate). 

2, jr* khabir = All-Aware. All-Conversant. 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa il from kliabaru [ khuhr /k In bruit | to be 
acquainted). See at 3:180. p 226, nil. 

3. /V-*. basa’ir ( pi., s basirah ) = enlightenment. 

insight, perception, perspicacity See basir at 
6:50. p 410. n 9 

4 j-d ' absara = he beholds, sees, perceives. 

discerns, recognizes (v. iii. m. s past in form IV of 
basuru/basira [basar], to see, to look See n. 3 
above and yubsirunu at 2:1 7, p. 9, n. 12). 

5. i. c., it will be for his own good, in this world os 
well as in the hereafter 

6 i e.. it will be to his detriment; for he will 
remain in error and will consequently be in loss in 
Ihe hereafter 

7 J*j»- hajii = attentive, mindful, persevering. 

guarding, guard (act participle in the scale of 
fall from huftzu [ hifz ). to preserve, to guard) 

8 nusarri/u = we spell out, elucidate, 
explain, cause to flow off, inflect, (v. i. pi. impfct. 
from sarrafa, form II of sarafa [sari 1 . to turn, to 
turn away See at 6:65, p 417, n 7). 

9 ol*t 'aybt (sing, ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 6:54. p. 4 1 2, n 2. 

10 i. e.. ihe unbelievers may say due to their 
unbelief 

I I The allusion is to what the unbelievers used 

and sull use to say that the Prophet received his 
ideas and knowledge from the Jews and Christians 
and their scripture and gave these out as Allah’s 
revelations darasta = you studied, learnt (v 

it m. s. past from durusa [ dars ). to study, to 
efface See tadrusuna at 3:79. p 187, n. 3) 

12 . aubayyina(u) = we make clear, explain, 
elucidate (v. i. pi impfct from bayyana. form II 
of bana [ bayan ]. to be clear Sec nubayymu at 
5:76. 367, n 6 ) 

13. i. e., for people who know that it is the truth 
from Allah. 

14 £3 ittabi' = follow, obey (v. 11 . m s. 

imperative from iniaba’a. form VIII of tabi a 
[laba V labd'ah], to follow Sec allabi'u at 6:56. 
p 413, n. 3) 
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and turn away 1 from 
the polytheists. 




ciUaXUj 

Ua«4»» r+4^ 

pfjLsZjfcj 



107. And if Allah willed.they 
would not have set partners; 2 
and We have not set you 
over them as a guard’ 
nor are you over them 
a guardian-trustee. 4 



ijlUNj 108. And do not abuse' 
those whom they invoke 6 
in lieu of Allah, 
for they will then abuse 7 
Allah outrageously* 
JcJ*> without knowing.' 

r ~ 

djii b5T Thus We embellish 10 












for every community 
their deed; 

thereafter to their Lord 
will be their return; 
then He will apprise" them 
of what they use to do. 



I i. e . do noi pay any heed lo their sarcasm nor 
associate yourselves with their views. y/i 



'“'ruf = avert, avoid, discard, turn away, refrain 
(v. ii in s. imperative from a radii, form IV of 
arada farudu [ ard). to be wide, lo become 
visible See at 6 68. p 418. n I). 

2. i. e.. set partners with Allah ’athnki ■ 

they set partners, associated (v. iii. m pi put 
from 1 ashraka . form IV of shanka [ shtrU 
shankah). to share See at 6:88, p. 426. n 8). 



3. Jm*- Hafiz = attentive, mindful, persevenag. 

guarding, guard, (act. participle in the scale of 
/a'il from hafiza [hr/?], to preserve, lo guard Sec 
at 6:104. p 435. n 7). 

4 i. e., to manage and regulate their conduct and 
affairs y wakil (s.; pi wuktdd ) = an 
authorized agent, deputy, care-taker, tiusice, 
guardian (act participle in the scale of fa'll fmm 
» akalu ( wall Avukul], to entrust Sec at 6 66, p 
417. n 10). 

5. lj— ; V li lasubbu - do not abuse, revile, call 

names, insult (v. ii. m. pi imperative 
( prohibition 1 from utbbu \.uihh |. to abuse) 

6. ijy-a. yad'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. hi. m. pi impfct. from da a jdit u |. lo 
call, to summon See at 6:71, p 420, n 6). 

7. ijr—, yasubbu(na) they abuse, revile, all 

names (v. iii m pi. impfct from sabb See a 5 
above. The terminal nun is dropped because of I 
silent 'an after the causal fa' (Ja‘ al-sabab ) before 
the verb) 

8 lyJU- 'admin wrongfully, outrageously 

9 i. e , without knowing the Sublimity of Alhb 
and the consequences of their misdeed 

10. i. e , we make charming to every iinfal 
community their misdeed by way of retnbutnw 
for their bad choice (see Tafsir al-Samarqandi, 



506) tjj zayyanna we embellished, decanted, 

ornamented, beautified, made charming (v i pi 
past m form II of zdna [ zayn ), to decorate, idan 
See zayyana at 6:43, p 407, n 13) 



II. i. e, will duly punish or reward 



yunabbi'u = he apprises, informs, notifa, 
advises, tells (v. iii. s. impfct from nabba'a. lira 
II of naba 'a [ nab '/nubu ]. lo be prominent. See at 
6:61, p. 415. n. 9) 
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109. They swear' by Allah 
; r 'A 1 jL their emphatic* oaths 1 - 
if there comes to them 
«t. a sign 

^ they will surely believe in it 
Say: "Verily the signs are 
with Allah"; 5 and what 
will make you realize 6 
that if these do come 
they will not believe? 

/ '.;:j 1 10. And We shall invert 7 
1 their hearts’ 1 and sights’ 

>'llT as when they believed not 
Jjiijy in it for the first time 
and shall leave 10 them 
;i‘j in their transgression" 
roaming blindly. 12 

•Part (Juz’) VIII* 

Section ( Ruk&‘ ) 14 

uljjj 111. And even if We 
had sent down to them 



I This ‘avah was revealed in the context of the 
Makkan unbelievers' demand lor certain miracles 
which they specified and said that if those were 
caused to happen they would believe It 
emphasizes that it is not the Prophets but Allah 
who causes the miracles to happen and also 
points out that the unbelievers made those 
demands out of their defiance and disbelief, not 
out of sincere desire to believe t > — -»I ‘mqimmi 
= they swore, took an oath (v. iii. m pi past 
from ‘aqsama, form IV of qasama [ qasam ), to 
divide, to apportion. See at 5:53. p. 356, n 10) 

2. v jahd = strain, effort, emphatic, earnest 

3. ouj ayrndn (pi ; s._»* yamin ) = right hands, 
oaths See at 5:108. p 384. n. 2. 

4 V* 'ayah (pi ca,t> Viviil) ■ sign, revelation. 

miracle. See at 6:37, p 415, n 7. 

5. i. e . it is Allah Alone Who causes the miracles 
to happen, not the Prophets 

6 yush'iru = he lets (s. o.) know, realize, 
informs, notifies (v. iii m. s. impfet from 
‘ash'uru, form IV of slw'aru (t/iu'iir), to realize, 
to know See yash’unina at 6:26, p 401, n.4) 

7 v-W nuqallihu - we invert, overturn, turn 

about (v. i. pi. impfet. from qallaba, form II of 
qalaha [qalh], to turn around See tanqalibu at 
5:21. p. 340. n 4) 

8 iJuJ ‘mfUmki pi.; s. tu'ad) “ hearts. 

9. 'mbsSr (sing. ^ hasar ) * visions, sights, 
eyes, insight, discernment, perception. See at 
3:13, p.159, n 8) 

10. jji nadharu = we leave, forsake, abandon, let 

alone (v i. pi impfet. from wadhara/yadharu, to 
leave See dhur at 6:91, p 428. n. 6). 

1 1 . jlJJ. lughyim transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 5:68, p 364, n. 4 

12. ya'muhuna = they wander, stray, rove 

blindly, arc confused, are at a loss, arc perplexed 
(v iii. m pi impfet from amaha ( amah], to 
stray, to rove blindly) 'Amah is like 'aman 
(blindness), but the former applies to mind and 
heart, while the latter applies to both physical 
sight and mind (Al-Zamakhshari, I, 36). Sec at 
2: 15. p 9, n 4) 
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a. 



the angels and 
oj'i'Jt'Kj there s P oke ' t0 them l ^ e dead 



and We rallied to them 
everything face to face' 
[yfc’u they would not be the ones 
to believe 

save that Allah wills; 
but most of them 
0 lack knowledge. 4 



LJ^-iU’23 






rj . <• 



1 12. And thus We set' 
for every Prophet 
an enemy — of Satans 
of men and jinns, 
some of them prompting* 
to the others 
ornament 7 of words 
in deception.* 

And were your Lord to will 
they would not have done it. 9 
So let them alone 10 and 
0 •&&& what they trump up." 



X > .• jf 



Y.A 






ij 

fee 






I This ‘Ayah is a reply lo the further demands of 
the unbelievers lo make ihe angels and the dead 
appear lo them lo testify lo Ihe irulh of ihe Qur'an 
and the Prophelhood of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. fiS kallama - he 

spoke, talked, addressed (v. iii. in s past tn form 

II of kaluma lo injure, lo wound In its 

form II Ihe verb means lo speak. See al 4:2164. p 
318. n. 5) 

2. b jZ~~ hasharna = we rallied, imistenl, 

gathered, collected, assembled, herded ( v . i pi 
past from hushara {/iu.v/ir], lo gather See 
luhihuruna al 6 72. p. 420, n. 12). 

3. yJ qubulan = face lo face U/ubl/qubu! = (rani, 
face, fore part). 

4. yajhaluna = they lack knowledge, they 

are ignorant, foolish (v iii. in pi impfet from ■ 
/alula [/ahUjuluiluh]. to be ignorant Sec juhalah 
al 6:54, p 412. n. 6) 

5. The aytih points out lo the Prophet that lie 
opposition he faced was nothing unusual. Such 
was the case with every previous Prophet and 
therefore he ( and for that matter every preacher of 
the truth) should not be disheartened in Ihe (ace of 
opposition and enmity (see also 3:183. 6 34. 
25:31 and 41:43). ja'atna “ we nude, set. 
appointed (v i pi past from ja'ala [/a'fj, to 
make, to set See at 5:13. p. 334, n. 12). 

6 i yulii - he prompts, communicate*, 

instigates, inspires (v. iii. m s. impfet font 
"awhd, form IV of waht i (wuhy). to communicate. ' 
Sec yuhd at 6.93. p 429. n. 6) 

7 i e.. deceptively and impressively bcautilsl 
words ->/-i luhhru/li.. pi zakhinD * 
ornament, decoration, embellishment, finery 

8 jjf yliurur = delusion, deception, conceit. 

vanities See at 4 120. p 297. n 9. 

9 i. e , if it was Allah's will. He could hate 
dispensed with such opposition to die Prophets; 
but it was part of Allah's plan so try the Prophets 
(Ibn Kalhir. III. .3 14). 

10. j> dhar - shun, leave, let alone (v. if m s 
imperative from wadhara/yadharu, to leave See 
al 6:91. p. 428. n 6). 

1 1 OjjOt, yafiaruna = they fabncalc. make up. 

invent falsely, trump up. calumniate (v iii. m pi 
impfet. from i/turd, form VIII of faru [)ary\, local 
lengthwise, to fabricate See at 6:24, p 400. n 2), 
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1 13.And lhat there incline 1 to 
it the hearts 2 of those who 
do not believe 
in the hereafter and 
that they be happy' with it 
and acquire 4 what they are 
in the process of acquiring. 5 















! 14. [Say] "Is it other than 
Allah that I should seek 6 
as an arbiter 7 

while He it is Who has sent 
down to you the Book 
well elaborated?"* 

And those whom 
We had given the Book 
know that it is a sent-down 9 
from your Lord in turth. 

So you must not be 
of the sceptics. 10 

1 15. And perfect" is 
the Word of your Lord 



lasghi - she or il inclines, leans lo <v. 

iii. f. s impfet from xaghd [xaghu/xaghun], lo 
incline, lo lean to) 

2. ioit 'afidah{p \ ; s fu ad) ^ hearts. See al 
6:1 10. p 437. n. 8 

3- yardaw(nu) = the arc happy, pleased (v 
iii. m pi impfet. from radiya [ nJan/ ndwdn / 
marddh], to be satisfied The terminal nun is 
dropped because of a hidden an in ft | Idm of 
motivation coming before the verb). Sec yardd al 
4:108. p 292, n. 8) 

4. oyA yaqtarijuna they commit, perpetrate. 

acquire (guilt/sm) (v. iii. m pi impfet. from 
iqlara/a, form Vlll of qara/a/ qan/a [qarf/ qaraf], 
to peel, lo feel disgust). 

5. oyyi. muqtarijun (pi.; s muqtanf) = those 

who commit, acquire (active participle from 
iqtara/a See n. 4 above). 

6 'abtughi = 1 seek, desire, (v. i. s. impfet 

from tblaxhd. form Vlll of bughd [hughd], to 
seek See labta^hi at 6:35. p 404, n. 12) 

7 hakam ($.; pi. *£» hukkdm) = arbitrator, 
arbiter, umpire See hukkdm at 4 35, p 256, n 7) 

8 J-a. mufassal - set forth in detail, elaborated 
(passive participle from faxxula. from II of jaxalu 
Ifusl). to separate, set apart See faxxalnd at 6 97 
p 432. n 3). 

J-r* munnzzal - that which is sent down, 
descended (passive participle from naimta. form 
II of nuiala (nu.'ii/J, to come down) See nutjita at 
6:37. p 405. n. 6. 

*0 Cfr 4 ' mumlarin (accTgen. of mumturun. 
sing mumlarin ) = sceptics, the doubting ones, 
those who doubt, entertain doubts (active 
participle from tmnrd'. form Vlll from 
miryah/mu ryah , doubt, dispute See at 3 60 p 
179. n I). 

II. » tarn mat = she or it became complete, 
full, perfect; came to an end. came off (v m f s . 
past from lamma \uimdm\, to be completed See 
yutimma ar 5:6. p. 331. n. 10) 
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ijj-a in truth' and justice. 2 
n'i Ther is none to change' 
.iyl j£j His words. 
i He is the All-Hearing, 

$jLLJf the All-Knowing. 4 



k * • A / 

JJ 

Vi 



1 16. And if you obey' most 
of those who are in the world 
they will lead you astray 6 
from Allah’s way. 

They follow 7 not but assump- 
tion and they do naught but 
indulge in conjecture." 



jr&jll 1 17. Verily your Lord is He 
J Who knows best who strays' 

-'- jr- away from His way 

and He is Best Aware of 
|[vSh those led on the right way. 10 

1 1 8. So eat of that which 
has been mentioned 
Jafct Allah's name on. 



I i c . in whatever He says and informs. 
sidq truth, trulhfulncss, veracity. See at 5: 1 19, 
p 390. n. 3. 

2. i. e.. in whatever He commands and prohibits 
and decrees da* 'adl = impartiality, equity, 
justice, equivalence. Sec at 6:70, p 419. n 5) 
Jj-. mubaddil = one who alters/ changes 
(active participle from baddala. fonn II ol hadala 
Ibadl]. to replace See as 6:34, p 404. n.5). 

4. i.e., of whatever His creatures utter, think, pin 
and do, openly or secretly 
5 In this ayah Allah alludes to the stale of the 
majority of the inhabitants of the earth being la 
error and cautions the believers through the 
Prophet not to follow that majority in disregard of 
the clear guidance given by Him 

(ruri'u) *= you obey, follow, abide by, comply 
with (v. ii. s impfet from ' atd'a , form IV of Ida 
(rmv‘). to obey The final letter becomes vowdless 
and hence the medial ><i ' is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by a 
See yartati’u at 5:1 12. p 386. n 8). 

6. tjLai yudillutna ) = they lead astray, mislead, 

misguide, make go astray (v. in m. pi impfet 
from 'udalla, form IV of dalla [dultWdahjluk\, to 
go astray The terminal nun is dropped betaine 
the verb forms conclusion of a conditional dame 
preceded by 'in. See at 4- 1 1 3. p. 294. n 8) 

7. dyt* yattabi’una = they follow, obey, pursue 
(v. iii m. pi impfet. from illab'a. form VIII of 
lubt'a [laha'/iabd'ah]. to follow See at 4:27, p 
252. n. 10) 

8 yakhrusuna = they surmise, indulge m 
conjecture, guess, tell an untruth, lie (v. in. m pi 
impfet. from kharasa \khars). to guess). 

9 The ayah stresses that Allah knows best whoa 
in error and who is on the right track and that a u 
not the practice of the majority bul the leaching 
and guidance given by Allah that are the emena 
for determining the truth and nght guidance „U 

yadillu = he strays, goes astray (v ill m I 
impfet from dalla See n 6 above). 

10. jt muhtadin (accu /gen of muhladur 

sing muhladtn ) ■ those guided aright, arc led oo 
the nght way (active participle from thlada. fora 
VIII of hadd [hidayah/hudan/hady], to lead, lo 
guide See at 6:56. p 413. n 6) 
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// > V 

if you are in His revelations 






Csi believers. 1 

] |9. And what is your reason 
that you should not eat 
iL of that which has been 
ult ered Allah’s name on, 
while He has elaboraled : for 
you what He has forbidden’ 



VJ on you except 

what you are constrained 4 to; 
■&o\j and indeed many people 

do mislead' by their whims 6 



« • ,/ 

without knowledge. 

Verily your Lord is He Who 
is Best Aware 
of the transgressors. 7 



I This ayah is a positive command lo eat only 
Ihe meal of (hose animals lhal have been 
slaughtered in Allah's name 

- J-a/nsro/u = he elaborated, scl forth in detail, 
made clear <v iii. m. s past in form II of fauila 
lfa.il). to separate, set apart Sec fassutnu at 6 97 
p 432. n 3). 

3. Sec 5:3 and 5:96. f y harrama ~ he 

prohibited. made unlawful. interdicted, 
proscribed, made inviolate, declared sacred, 
tabooed (v. iii. in s past in fonn II of 
luinnnti/harima . lo be prohibited Sec at 5 72 p 
366. n 3) 

4 i. e , constrained to cat due to extreme hunger 
and non-availibilily of the lawful food c '-j^ 
idturirtuin - you are constrained, compelled, 
coerced, forced, obliged (v. iii. m. pi. past passive 
from idlarru. fonn VIII of ilarru )darr), to harm, 
impair Sec idlurra at 5 :3: p 328, n 6) 

5 yudilluna = they lead astray, mislead, 

misguide, make go astray <v iii. in pi. impfet 
from ’adalla, form IV of dalla [dutul/daldluh], to 
go astray Sec at 3:69. p 182. n 7). 

6 »t^*l ahwa‘ (sing ay huwan) = desires. 

fancies, wishes, caprices, whims See at 6 56 p 
413. n 4) 

7 i e.. who transgress and violate the limits and 

prohibitions set by Allah, mu'tadin (pi.; 

ace/gcn. of mutadun. s. muludm) = 

transgressors, aggressors, assailants (active 

participle from i tadd. form VIII of 'add ( Wh). 
to speed, to run Sec at 5:87. p 373. n I) 

8 \,J> dharu » you (all) shun, give up, abandon, 

renounce, forsake, leave, let alone, cease (v ji m 
pi imperative from yadharu [ wadhr [ Sec dhar 



jjay 120. And shun* 

• •• y 

P* the overt 6 of the sin 
rilljCj and the covert' 11 of it. 

Verily those who 
acquire" sin 

shall be rewarded with what 



at 6 112. P 438. n 10). 

9. idhir = overt, manliest, visible, patent. 

obvious, conspicuous, apparent (act paniciplc 
from jahura [:uhur\. lo be visible) 

10 halm = coven, hidden, secret, inner (act. 

participle from haiwia [fmtn/but&n], to be 
hidden). 

11 ay-S H yakxlbina - they (all) acquire, cam, 

gam (v in m pi impfet from kasaha to 

gain, to acquire See kasahal at 6 70. p 419 n 
3) 
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they use to acquire. 1 














121. And do not eat : of that 
which has not been uttered 
Allah's name on. 

Verily it is a vicious sin;' 
and indeed Satans 
do prompt 4 to their friends' 
to quarrel 6 with you; 
and if you obeyed them 
you would be polytheists. 
Section ( Ku/cu ') 15 

1 22. Is the one who is dead* 
then We bring him to life’' 
and set for him a light 11 ’ 
whereby he walks 
among men. 

like the one similar to him 
in the darkness" 
he cannot come out 1 ' of? 
Thus is embellished" 
for the unbelievers 
what they use to do. 



1 vaqlurijuna they commit, perpetrate. 

acquire (guilt/sin) (v in m pi impfcl. from 
iqlara/a. form VIII of qarafa/ qarifaiqarl/ 
qaral). lo peel, to loci disgust See at 6 113. p 
431. n. 4). 

2 While 'ayah 1 18 is a pusilive command to cat 
the meal of animals slaughtered in Allah's name, 
this tiyuh prohibits the eating of the meal of »ny 
animal not salaughtercd in Allah’s name 

Note that in 5:3 also the eating of the 
prohibited meat has been described as a lisq or 
vicious sin j-J fuq = moral depravity. vickh» 
sin See jiuuq at 2:282. p 149. n II 
4 Jy, yuhuna = they prompt, communicate. 

instigate, inspire (v. iii m pi inipfcl from 
Vm Ad. form IV of iiu/iii [mii/iv]. to coiiiniumcale. 
See yuhi at 6:93. p 429. n 6) 

,Uj' 'awliya ' (pi . sing. im/rvv) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians 
Sec at 5:81. P 370. n 3 

6 tyaU. yujadiluUiu) = they dispute, quarrel, 
controvert, argue, debate, wrangle (v iii in pi 
iinpfcl. from /mlala. form III of jadalo 
to tighten The terminal mm is dropped because of 
a hidden an in li (ii of motivation) coming before 
the verb See xujAdtlunu at 6:25. p. 400. n 9), 
r*^ 'ala 'tain ~ you obeyed, followed, abided 

by. complied with (v ii. in pi past from 'aid'u, 
form IV ofrri'o [/u»'|. to obey. See run' at 6 lib. 
p 440. n 5) 

Kit dead spiritually because of unbelief 
9. i c.. the life of faith and guidance to ihc nght 
path, i— >-l 'ahyaynd - we brought lo Ii 

revivified (v i pi past from 'ahytl. form IV 
hayiya \h<mili\, to live. See ahvA at 5 32. p ’ 44 . 
n. 3). 

10 i e . the light of the truth, the Qur an 



ll.io. ihe darkness of unbelief and error 
12. kharij = one who eoines oul. ouler, 

outside tact participle from khuraja [Uiuruj], lo 
go oul See klidrijina at 5 37. p 346. n 10). 

13 j,j luyyina = he or it is embellished, 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. 
m s past passive from zayyana, form II of am 
[royii ). to adorn See at 3:14. p 1159, n. 9) 
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123. And likewise We set 

m a 

in every habitation 
its leaders 2 of criminals’ 
j>===l!1i to play trickery'* therein; 



T >><_ 



•y ,// 






but they trick not 



except themselves 
but they do not realize.' 



gisih: 

- -j i 

-- 

» 1 

ijj-j 

'-it 

J'' / >/'*' 

> >' 

, 1 



44* -X — C- j UU<3 

■' ^ " 

J;J— — i' * 



i;riL 



1 24. And if there comes to 
them a sign 6 they say: 

"We shall not believe 
unless we were given 
the like of what was given 
to the Messengers of Allah. 
Allah knows best where 
He will place His Message. 
Soon there will befall those 
who commit crimes 8 
humiliation’ before Allah, 
and a severe 10 punishment 
because they use to 



• i7 



I i | / quryah (s, pi j/ quran) habitation, 

town, village, hamlet See at 4:75, p. 273, n 6 

2. y>s\ ‘akdhir (pi , s akbar ) = leaders, the 
greatest ones See 'akbar at 2:217. p 105, n 6). 

3 jr* majrimi(n) (pi . acc./gen. of nminmnm. 
s mujnm The terminal min is dropped because 
of the genitive construction ) = criminals, culprits, 
evildoers (act participle from 'ajrama. form IV 
of jarama ( farm] , to commit a crime. See 1a 
ya/nmanna al 5:8, p 332, n 6) 

4 ijjSL, yamkuru(na) = they plot, play trickery, 

scheme, have recourse to a ruse (v. iii. m pi 
unpfcl. from nuikaru (iiinir). to deceive, to 
delude The terminal nun is dropped because of a 
hidden an in li |of motivation) coming before 
the verb. Sec ). 

5. yaxh'uruna • they realize, notice. 

perceive, feel, sense, come to know, sec through 
(v iii. m pi impfct. from tha'ara |.t/iu i»r). to 
realize, to know See at 6:26. p 401, n 4). 

6 kik ‘ayah (pi. Viyiif) = sign, revelation, 
miracle Sec at 6 104. p. 437. n. 4 

7 i. e.. the same or similar miracles as took place 
at the hands of the previous Messengers The 
leaders of the Makkan unbelievers said so to the 
Prophet by way of ridiculing and rejecting him 

8 — yusibu - He or it hits, reaches, afllicts. 
befalls (v. iii. in. s impfct. from ‘axaba, form IV 
of u'tba \uiwh / Hivbiibali]. to hit the mark, to be 
right See al 5:49, p 355. n 2). 

8 ' ajramu = they commuted crimes (v. in 
m pi past from 'ajrttma. form IV of jarama. See 
n. 3 above). 

9 jU_- saghur = humiliation, ignominy, 
debasement. 



play trickery. 



10 jyjci shadid (pi .'as! 'usladddl icn. xladdd) = 

severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
5 98. p 1779. n I) 
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125. So whoever Allah wills 1 
to guide 

He opens 2 his heart 
for Islam; 

and whoever He wills 
to leave in error 
He makes his heart 
narrow' and tight 4 
as if he were ascending' 
into the sky. 

Thus does Allah lay 
the filth 6 on those who 
do not believe. 



1 26. And this is the way 
of your Lord, set straight. 7 
Li^jj We have set forth in detail 1 * 
the revelations 

|® for people that bear in mind. 9 

^ 127. They will have 
the abode 10 of peace 
near their Lord 



l. i. c. wills lo bless with guidance n nd 

(vunVu>= he intends, desires, has in mind (i ju 

m. s implel from ardda, form IV Emm r,«la 
[ram/]. to walk about The final letter is vnwdku 
and so the medial vd ' is dropped because the vert 
is in a conditional clause | preceded by nmi | See 
at 5:41, p 349. n. I) 

2 i e . makes it amenable to the acceptance <i I 
- yuxhruh(u) he opens, lays hare, cuts lo 
slices, explains, elucidates (v lii m. s implel 
from sharaha (cfiar/i). to cut. to open The final 
letter is vowelless because the vetb lunm 
conclusion of a conditional clause Sec n I 
above) 

3. J— » dayyiq - narmw. cramped, tcxtnuaf 

close. 

4 £ f liaraj = constricted, light. dtlficull) 
anguish, critical situation Sec al 4 65. p 270, n 
I. 

5 i. c.. just is it is very hard on any person 

ascend into the sky so it is diflicull for 
unbeliever lo embrace Islam a*-* yasit"m 
(originally — ^ yuuuu"adu) - he ascends, 

climbs, goes up (v. iii in s unpfci (mm 
Uua"uda . form V of to iiln ( xu'ud]. to rac, to 
go up See lux idihm at 3 1 54. p. 214. p n 7) 

6 i e . similarly heavy will he the filth of tin ata 
the consequential penally upon the unhclmer 

j rijs (s . pi nrjdx ) - filth, dirt, duty 

atrocious act Sec al 5:90, p 374. n V 
7. f muxlaqtm = straight, upnght. erect. 

correct, right, sound, proper (Active participle 
from i trni/nnin. form X of qiiniii (fmr iiuih/qnnm\ 

to stand up. to gel up See at 6:87. p. 426. n 6 
8 U-m fasxaUm = we elaborated, set forth 
detail, made clear (v i pi past from Imuiltt 
fonn II of Jasnlii [faxl\, to separate, set apart See 
at 6:97. p 432. n 3)' 

9. •is/**, yadhdhakkaruna (originally . . / 
xntiutliukkiiruiHi) = they remember, hear in mini 
(v iii. ill pi mipfet. Uidhakkuru. form V uf 
dluikurii [illnkr /tudlikt'ir). to remember. In 
mention. See unlhdlmkkuru al 3 7, p 1 57. n I). 

10 i. c.. paradise j»a dar (s . pf.jifj diviir) s 

abode, home, house, edifice, habitation, land, 
country See diyiir at 2 246. p 1 24. n 6 
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and He will be their Patron 1 
because of what they use to 
do. 

fys 1 28. And on the day 7 He will 
/. ^ ;1'A2 muster' them all [saying]: 

II. "O community 4 of jinn, 

you indeed have done much' 

I of men"; and there will say 

their freinds of men: 

C'j " Our Lord. 

Li! each of us profited' 1 

by the other and 
we have reached 7 our term 11 
2,113 You had deferred 9 for us." 

He will say: 

"The fire is your abode, 10 
abiding for ever" theirein", 

*;( except as Allah wills. 
oJ j ji Verily your Lord is 
iii All-Wise, 12 
£$) All-Knowing." 
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I naliyy (s.. pi. Aff awliyd j : guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, proteclor. 
relative. See at 5:55, p. 357, n 12). 

2. i. e , on the Day of Judgement 

3 _ r i^ v vahshuru - he musters, gathers . collects, 
assembles, herds (v iii. m. s. impfet. from 
liasliaru [lui.tlir]. to gather See yuhsharuna at 
6:38. p 406. n I). 

4 ma'shar ($.; pi ma'tlshir ) = 

assemblage, company, community, group 

5 (J islakthartum = you have done too 
much, asked for a lot, nude excessive demand (v 
ii. m. pi past from ixiakiliura, form X of 
kalliuroAalhura \kuthr\, to exceed in number, to 
be many/more). 

6 £»i>l istamta ‘a = he enjoyed, relished. 

profited (v. iii. m s past in form X of mala a 
[mut'/mui'<ili\. to lake away See i.uamia'ium at 
4 24. p iSO, n. 10) 

7. UL balaghna = we reached, attained, came to. 
(v. i. pi. past from balagha [ bulugh], to reach. 
Sec balugha at 6: 19. p. 398. n.5). 

8 J»l 'ajal (pi djdl) = appointed time, term, 
date, deadline See at 6:. p. 392. n. 2. 

9 'ajjalla = you delayed, postponed, 
deferred (v. ii. in s past from ‘ajjalu . from II of 
'ajala [ ajal], to tarry, to linger) 

It). ,_sy* math wan (s.; pl. jto> mathawin) = 
abode, dweling place, resting place 

1 1. khalidln (acc /gen of khahdun, pl. of 

khdlut) « living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khultid], to live for ever. See at 5: 1 19. p 
390, n 6. 

12. i. e, in His creation and ordering of the affairs 
of His creatures. 

13 i. c , of the deeds and thoughts of His 
creatures, open or secret 
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I nuwulli = we turn, make (s o.) face, pul in 
charge, entrust (v. i. pi iinpfct. from walla, form 

II of waliya to be close, to lie next See 
nuwalliyanna at 2:144. p. 68. n 2) 



2. — C yuksibuaa = they (all) acquire, cam, 

gain (v. iii. m pi impfct from kasulia [korfc], to 
gam, to acquire. Sec kasabal at 6 120, p 441, n 
II). 

3 yaqussuna = they relate, narrate, tell (v 
iii m pi impfct from qassa [qass/qasas], to cut. 
to relate See qasasna at 4 164, p 318. n 4). 

4 i>yji* yunJhiruna, they warn, caution, (v ni. 

m pi. impfct. from andhara, form IV of 
nudhara {nudhr /nudhOr], to dedicate, to vow Sec 
tundhira at 6:92. p. 428, n 12). 

5. liqa’ - meeting, encounter See at 6:31, p 
402. n. 6 

6. Via*4 ihahidna = we bore witness, witnessed. 

testified (v. i. pi past from shahida [situ hud' 
shahadah], to witness, to testify See 'aih hadv 
at 6:19. p. 398, n.7). 



7 . ci/ gharral = she or it deceived, deluded. 

misled, beguiled (v. iii. f. s. past from yharra 
[ghunlr], to deceive, delude See at 6:70, p. 418. 
n II). 



8. jt/f kafirin ( pi.; acc /genitive of kafirin. i 
kafir) = unbelievers, infidels, ungrateful (active 
participle from kafura [ kufr /kufrdn / ku/ir], to 
disbelieve, to cover. See yakfur at 6:89, p 427, 
n. I). 



jyjjj'j % 129. And thus We entrust 1 
some of the wrong-doers 

x •/ •/ 

Uj to the others because of what 
they use to acquire. 2 

Section ( Ruku ‘ ) 16 
130. "O you the community 

°f j' nns ar *d men > 

po'Cjjt did there not come to you 

Messengers from among you 
relating 1 unto you 
My revelations and 

warning* you of the meeting 5 
of this day of yours"? 

They will say: " We testify 6 
?. .v* ^ against ourselves". 

And there deceived 7 them 
L'llUpJ the worldy life 

and they bear witness 
against themselves that they 
had been unbelievers.* 

0 

0 1 ^ 1 3 1 .This is because of that 
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Ju; your Lord would not be to 

< 4^1 destroy 1 the habitations 2 
for transgression' 
while their inhabitants 
(£} were unaware. 4 



1 32. And all will have 
grades 5 for to what they do. 
And your Lord is not 
'■ - unmindful of what they do. 



133. And your Lord is 
Iffi/.frln Above Want,'’ Full of Mercy. 
kS.0l If He will, 

(*^=^>-4 He may do away 7 with you 
\j and may put as successors* 1 
after you 

itSi; whmsoever He will, 

US’ as He raised you 
from the progeny of 
another people. 

ISCS',. 134. Verily what 
^ you are promised 



1 muhlik a one who destroys, destructive. 

annihilating (act participle from uhlaka. form 
IV of htduka [hulk/ hulk/ lialdk /laldukuli). to 
perish. See v uliluku at 6 47. p 409. n. 6). 

2 iS / qurun (pi . s. qaryuh) - villages, towns. 

habitations Sec at 6:92. p 428. n 13. 

3 Of all the wrong and transgression, the most 
heinous is to set partners with Allah (see 31:13). 
fib zulm = transgression, wrong, injustice. 

iniquity, oppression. See at 6:82. p 424. n 9 

4 i.e.. Allah docs not punish any people without 
informing them the nght and die wrong through a 
Messenger sent to them Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. was sent as Allah's 
last and final Prophet and Messenger to mankind 
and jinn as a whole with a complete guidance 
contained in the Qur'an and its elucidation by the 
Prophet (vuniKi/i) djUU ghafilun = negligent, 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to. 
ignorant, unaware (act participle from glitijnlu 
[ghaflah/ghu/ul |. to neglect, to ignore. See ghd/il 
at 3 99. p 194. n 13. 

5 i c . in the hereafter, according to one's deeds, 
good or bad. and will be punished or rewarded 
accordingly. ol> ji daraj&l (sing tlurajali) = 
ranks, positions, grades, degrees, stairs, flight of 
steps. See at 6:83. p 425. n. 2) 

6 Allah is Above Want and is not in need of His 
creatures' worship It is they who are in need of 
His mercy and help and He meets all their needs 
out of mercy, for He is Full of Mercy (see 35:15). 

ghaniyy (s.; pi aghmyd) = above want, free 
from want. nch. See at 4: 1 3 1 . p. 302. n 7 
7. i.e.. if you turn ungrateful and continue 
committing sins Allah may remove you altogether 
and replace you by a completely new generation 
or new species (Ibn Kaihir. III. 335) Of similar 
import are 'dyahs 4:133, 35:16. 47:38. _-»a< 
yudhluhUi) = he causes to go away, takes away, 
removes, eliminates (v lit. m s. unpfet. from 
'udh-huba. form IV of dhuhalm [tihihuh /nuidh- 
hub), to go The last letter is vowelless because the 
verb comes as conclusion of a conditional clause 
(preceded by ’in) 

8 _«i»i.: — I yaslakhhp. 1 t ) = he puts/ appoints as 

successor (v. iii. m s. unpfet. from isiakhlafu, 
form X of khulufu |4Auf//k/u7<j/(i/i].to come after, 
to follow, to succeed. Sec lakhluhfunu at 5:48. p. 
354. n 7i 
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is sure to come, 1 and 
you cannot invalidatc 2 [it]. 






135. Say: "O my people, act 
according to your position;’ 

I am going to act. 4 
And you will know 
in whose favour will be 
the ultimate'abode. 

Surely successful 6 will not he 
the transgressors. 

136. And they set 7 for Allah 
out of what He creates 8 
of tilth 1 ' and livestock"’ 
a portion and say: 

"This is for Allah" 

-as they claim" - "and 

this is for our partners". 12 

But what is 
for their partners 



."T- LL. 






does not go" 
to Allah 

but what is for Allah 
that goes to 
their partners. 



I i. e , the resurrection and the Day of JudgcmeN 
are sure to come 

2. i. e.. you can neither prevent its coming 
avoid undergoing it. rnujizin ( 

accVgcn. of mu'ji: lin; s. mu'jn ) = those who 
incapacitate. invalidate. disable, weaken, 
paralyze, cripple (active participle from ’d'/ot 
from IV of 'ujurti/'ajizu l up], to be 
incapable) 

3 i. e . the position you have taken of unbelief 
and opposition lo the truth makimuh (s. . pt 

makundt) - position, standing, rank, situaton. 
location 

4. t. c . I am going to act according lo the truth I 
have received This iivtih is a directive and 
encouragement to the Prophet to preach the truth 
disregarding the rejection and opposition of the 
unbelievers 

5 i. c . the life in the hereafter uU ayibah 
pi. -iv 'awOi/ib) = end. ultimate, outcome, 
upshot, consequence, effect, result See at 6:1 1. p 
395. n 7 

6 plij yuflihu = he succeeds, prospers (v hi m 

s. impel from ujlulia, form IV of Juluha |/u/*|. 
to split Sec at 6:21. p 399. n 5). 

7 The ayah refers to one of the polytheism' 
customs of the pre- Islamic Arabs When they 
expected a new crop or the binh of new heath of 
cattle they used to designate a part of if usually 
the greater part, for their gods and goddesses, 
and another part for Allah If, however, for any 
reason the part designated for the gods and 
goddesses fell short, they made it up by taktng 
from the part designated for Allah, but if the part 
set for Allah fell short, they did not make it up by 
taking from the portion meant for the gods and 
goddesses 

8 Iji dharu'a = he created, scattered, grew <v 
in. m. s past from dhur'. lo create, scatter, pmw| 

9 harih = tillage, cultivation, tilth, crops 

See at 3 117, p 202, n 4 

10 fU.1 'an 'am (pi . s. rut am) = grazing 
livestock (sheep, catlle. camels, goals) Sec at 
5:1, p. 325. n 5. 

1 1. fj-j la'm - allegation, claim, bi-ja'milwn = 
as they claim 

12 i c.. the partners they set with Allah 

1 3 yasilu - he or it reaches, goes to (v. in 
m s mipfet from uuru/u ( ivu.rH/), to reach) 
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1. s& 'a = he or il became foul, bad. evil (v iii. 

m s past from su'/saw', lo be bad. See al 5:66. p 
363. n 3) 

2. yuhkumuna = they adjudge, pass 
judgement. give decision (v. iii. in pi impfet. 
from hakuma [Aukiii], (o pass judgement See 
yultkumu al 5:95. p. 377. n. 2). 

3 i c..as Satan made the polytheists think it good 
lo allocate shares of their crops and cattle to their 
gods and goddesses on the one hand and to Allah 
on the other, similarly Satan made it appear good 
to them their killing of their children 

4 ji; zayyana = he embellished, decorated, 
ornamented, beautified, made charming (v. iii. m, 
s. past in form II of zana [raynj. to decorate, 
adorn. Sec at 6:43, p. 407, n. 13). 

5. i. e . Satan and the false gods and goddesses 
6 The killing of children ruins the killers because 
of the destruction of their progeny and manpower 
on the one hand, and because of the grave sin of 
killing lives that are made inviolate by Allah and 
the consequent retribution in the hereafter \y>j, 

yurdu(na) = they ruin, destroy, bring about the 
fall of (v in m pi impfcl. from arda , form IV 
of radiya radon], to perish, be destroyed. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
o/t in II [of motivation) coming before the verb. 
See mutaraddiyah al 5:3, p. 327, n. 6). 

7. Ij-Ji yalblsH(nu) = they confound, muddle, 
perplex, put on (v. iii. m. s. impfet. from lubasu 
[labs], lo mix up, to put on. The terminal nun is 
dropped because of the reason mentioned in n 6 
above. Sec at 6:82. p 424. n. 8). 

8 bj/jit yaftaruna = they fabricate, make up. 

invent falsely, trump up. calumniate (v. iii. in pf 
impfet. from iflard, form VIII of jura [/dry], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 6:112. p. 438, n. 
II) 

9. This and the following 'ayah refer lo some 
other bad customs of the polytheists in tabooing 
the eating or using some types of their cattle and 
crops, s**- hijr - taboo, forbidden, prohibited 

10. i. e . prohibited for use as beasts of burden 
>c-. f- hurrimal = she was forbidden, prohibited, 
made unlawful, made inviolable (v. iii f. s. past 
passive from harrama, form II of harunut/ 
hurimu . lo be prohibited Sec at 4:23. p 248. n. 1 1 






/ / -* / 




A / v 



Bad is 1 what 
they adjudge. 3 

137. And likewise 1 
there embellished 4 for many 
of the polytheists 
the killing of their children - 
the partners of theirs 5 - 
that they could ruin 6 them 
and make confusing 7 to them 
their religion. 

And were Allah to will 
they would not have done it. 
So let them alone and what 
they make up falsely. 8 



aii \£\ 3 j 138. And they say: "These 
■ JCj *Q.T livestock and tilth 
are taboo; 9 

lUW None shall eat of them 
itii except those we wish", 
as they claim. 

And there are cattle 
whose backs are prohibited; 10 
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and livestock they do not 
utter Allah's name thereon 
by way of a lie' against Him. 
He will requite 2 them 
for what they use to 
trump up.’ 

139. And they say: 

"All that is in the wombs 4 

of these livestock' 

is exclusively 6 

for our males 

and forbidden 

for our wives; 8 

but if it be dead 

then they are partners in it." 

He will punish them 

for their description.’ 

Verily He is All-Wise, 
All-Knowing. 10 

140. Losers" indeed are they 
who kill their children 



I .i,il i/tiri ' = lie. falsehood, calumny Verbal 

noun in form VIII of /urd [Jury), lo cul 
lengthwise. See ya/turunu at 6: 137. p 449. n 8 



2. Kiy-H yajti “ he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii m s. impfet from jma (•• 
jaza ’], to reward See at i. 144, p. 2 1 1, n 6) 



3. oy>^ ya/turunu = they fabricate, make up, 
invent falsely, trump up, calumniate (v. in m pi 
impfct from ifluru, form VIII of Jura [ay fury], ii 
cut lengthwise, lo fabricate. See at 6 137. p 449 
n. 8). 

4 a jmj hutun (pi., sing. J* bam ) = stomachs, 

bellies, abdomens, wombs, inner parts See n 
4 10. p 240, n 10. 

5. fWt 'an 'inn (p| ; s ... nu'um) - grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats) See at 
6: 136. p 448, n 10 

6. klialisah (mas khalis ) • pure, unmised, 

unadulterated, free from or exclusive of ill 
extraneous things, sincere, frank (active participle 
from khalasa [_*/- khuhls), to be pure, 
unadulterated) Here the sense is “exclusively*, 
i.c., unmixed with and free from all others Set* 
2:94, p 45. n 2 

7. jjS’i dhukhr " (pi., s. dhakar ) ' males 
See dhakar at 4 124, p. 299, n I 
8 (r'jjf ‘azwaj (sing - 3J runj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs :uwj is used i 
Arabic for either husband or wife and it means 
one of a pair See at 4:57, p 266. n I 

9. i. e . their description of what is lawful and 

what is unlawful, and in specifying what is for 
whom, in disregard of the directives and 
description of Allah was/ - description, 

specification. 

10. i.e.. He is All-Wise in His directives and 
ordering of everything; and All-Knowing of 
everything, including the deeds and intentions of 
His creatures, open or secret 

11. /— khasira = he incurred loss, suffered 



damage (v. iii. m. s. past from khusr /Uuuar 
/khuturuh /khusrdn. See at 6:31, p 402, n 5). 
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foolishly 1 without knowledge 
and make unlawful 2 what 
Allah provides for them, 
by way of a lie ‘against Allah. 
They have gone astray 
and are not guided aright. 4 

Section ( Ruku *) 17 
141. He it is Who produces 5 
orchards trellised 6 
and untrellised, 
and dates and crops 
diverse 7 in fruit and taste, 8 
and olives and pomegratates 
similar 9 to one another 
and unlike one another. 10 
Eat the fruits thereof 
when they bear fruit 
and pay its due 11 
on the day of its harvesting, 12 
but do not waste. 14 
Verily He does not like 
the extravagant. 



I. i. «.. foolishly fearing poverty and ignonng the 

fact that it is Allah Alone Who creates the child, 
male or female, and it is He Who provides 
sustenance for the parents as well as their 
children (sec 6:151 below). safah = 

foolishness, stupidity Sec nufaha 1 at 6:4:5, p. 
238. n 7 

2 i. e„ by tabooing certain types of animals or 
foods that Allah have provided and made lawful 
for them Vy*- harramu = they made unlawful. 

prohibited, interdicted, proscribed, made 
inviolate, declared sacred, tabooed (v iii m pi 
past in form II of !}uruma/hanmu , to be 
prohibited Sec harrama at 6:1 19. p. 441. n. 3). 

3. «• >»1 if lira ’ = lie, falsehood, calumny. Verbal 

noun in form VIU of ford [fary], to cut 
lengthwise See at 6:139, p 450, n. 3. 

4. muhtadin (accu /gen. of muhladun, 

sing muhiadin) = those guided aright, are led on 
the right way (active participle from ihlada. form 
VIII of hadd [hidayah/hudan/hady], to lead, to 
guide Sec at 6:1 17. p. 440. n. 10). 

5. bJ ' anslia'a he produced, brought into 

being, caused to rise (v. iii. s. past in form IV of 
nasha a ( nash V nushu V nash ah], to rise, to 
emerge. See at 6:98, p 432, n. 5). 

6. orlZjj*- ma'rushal (f.; pi., s. ma'rushah, 

mas ma rush, passive participle from 'arasha, 
to erect a trellis) - trellised. 

7. mukhtalif diverse, different, varying. 

divergent (act participle from i khialafa, form 
VIII of khalafa [khulf ) to follow, to succeed. Sec 
lakhlattfSna at 5:48, p 354, n. 7). 

8 Jft 'ukuHs., pi. 'dkdl) - fruit, food/taste. 

9. i. c . in shape and kind mutashdbih = 
similar in look to one another, resembling one 
another (active participle from mshdbahu. form 
VI from shibh / shabah. resemblance, likeness 
See at 6:99, p 433. n 10). 

10. i. e.. in taste, food qualities and usefulness. 

II. i. e . the uikdh due on it. 

12. s'-**- hasad = harvesting, reaping time, 

13. ly,— : 1 la lusrifu = (you all) do not waste, be 
extravagant, squander (v. ii. m. pi. imperative 
| prohibition ) from 'asrafa. form IV of sarafa 
/sarifa [sarj/ saraf], to corrode, to spoil, to 
neglect Sec musrtfun at 5:32, p. 344. n. 5). 
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142. And of the livestock, 
[We made] some as carriers' 
and some low and small. 2 
Eat of what 

Allah has provided’ for you 
and do not follow 4 
the footsteps 5 of Satan. 
Verily he is to you 
an enemy 6 open and clear. 7 



y/- 



» »4 { 

CrJ-Vlyl 

L4ic£UIC,1 







143. Eight couples 8 — 
of sheep' two, 10 
and of goats" two — 

Say: "Are the two males 15 
He has forbidden 
or the two females; 1 ’ 
or what there contain 14 the 
wombs 15 of the two females? 
Tell ,6 me with knowledge, if 
you are truthful." 




144. And of the camel two, 
l^jt jiJl and of oxen two. 



t 4) hamulah = load, burden, earners. 

2. forth = low and small animals 

3. i. e., cal of those livestock Allah has provided 
and made lawful for you. iijj razaqa = he 
provided the means of subsistence, provided, 
bestowed (v. in m. s. post from razq. to give Ihc 
means of subsistence See at 5:88. p 373, n_ 2). 

4 1 la * lattabi‘6 = you (all) do not follow 

(v. ii. m. pi imperative (prohibiuon) from 
i muba’u. form VIII of labi'a [ Uitm'/Uibu ah ). to 
follow See at 5:77, p. 368, n 3). 

S. i. c.. such as tabooing superstitiously what 
Allah has made lawful, c/t^lw khuluwat (sing 

khulwah ) = footsteps, steps See at 2:208. p 100, 
n 9). 



6. yu- adiiww <s.; pi. .u»t Vrfd') = foe. enemy, 
hostile See ai 4:92, p. 283. n 7 



7. jr' mubin = all loo clear, obvious, manifest, 
patenl, open and clear See at 6: 16. p 397, n 7. 

8 C'jj' 'azwaj (sing - 3J zawj) = husbands, 
wives, spouses, partners, pairs zawj is used in 
Arabic for cither husband or wife and it meant 
one of a pair See at 6: 1 39. p. 450. n. 8. 

9. da ’n = sheep 



10. i. e.. male and female. 1 1 /* ma'z - goat. 

12. J t/i dhakarayn (dual, acc./genttive of 

dhakaran, s dhakar ) = two males. See dhuUr 
at 6:139, p 450, n 7. 

13. i. e., Allah has not forbidden the use of any 

such males or females of the livestock as the 
polytheists imagine j^A unthayayn (dual, 
acc/gen of ' unntha'dn , s. i ml ha ) = two 

females. 



14. oJ-iSI it h la mal at = she or it contained, 

compnsed. included, enclosed (v. iii. f. s past 
tiom uhtumala, form VIII of shamila/shamala [ 
shaml/shamal/shumul], to contain, to include 



IS. (kr-j' arham (pi . sing ruhm/nhm) : 

wombs, uterus, kinship, blood relationships See 
at 41, p. 236, n. 8. 

16 ijtJ nabbi'u - (you all), tell, inform, dccla* 



(v. ii. ill pi imperative from nabbu'a. form II of 
naba’a [nab Vnubu '), to be prominent See 
yunabhi 'u at 6 108. p 436, n. II). 
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jj Say: "Is it the two males 
p-£- He has forbidden 

or two f ema l es ' 

m i'.I or what there contain the 
| wombs of the two females? 1 

y Or were you witnessing 2 

^ when Allah enjoined’ on you 
tjc+{ this? 

^ Then who is viler 4 than he 
who fabricates 5 against Allah 
lie to mislead men 
without knowledge? 

Verily Allah does not guide 
the transgressing people'." 7 

Section ( Ruku ‘ ) 18 

j JL.V Vji 145. Say: "I do not find 8 in 
wh^t is communicated to me 
aught forbidden on an eater 9 
rlilli' who eats 10 thereof 
iLlI^SoWj except that it be dead" 
ily or blood spilled" 

j’ or meat of swine. 



lie. Allah has not forbidden any of them ll is 
only (he polytheists who, because of their 
ignorance and obedience to Satan, declare such 
animals as taboo 

2. »U+a shuhada' (pi . s. x*i xhuhid)- 
witnesses, martyrs. See at 5.44, p. 3SI, n 4 

3. wassd = he enjoined, made a behest, 

directed, made incumbent (v. iii m s. past m 
form II of ward (wary), to be joined, lightened, 
degraded. See at 2: 1 32. p. 62. n. 8). 

4. fdk! 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 
more tyrannical, viler, gloomier, darker (clalivc 
of zAlim. See at 6:93. p 429. n. 3). 

5 iflari = he fabricated, made up. invented 

falsely, trumped up. slandered (v. iii. in. s. past, 
in form VIII of faru l/ary], to cut lengthwise, to 
fabricate. Sec at 6:93, p.429 , n. 4). 

6. J— i yudilla(u) = he misguides, deludes (v. 

iii m s. impfet from udulla. form IV of dullu 
[daldU datuluh\. to go astray The last letter takes 
falhah because of a hidden an in ft (of 
motivation) coming before the verb. See at 4:60. 
p. 267. n. 13). 

7 i. c . those who transgress the limits by telling 
lies about Allah's injunctions and directives and 
thus mislead men from the path of the truth 

8 jl»I 'ajidu = I find, get (v. i. s. impfet. from 

wajada [ wujud ]. to find. See wajudnd at 5:104. 
p. 381 . n. 3; and ta-lajidunna at 5:82, p. 370, n. 
5) 

9 i. e . forbidden on an cater of anything which 
the polytheists declare as taboo. (►Ml. ta'im = 
eater, taster ( active participle from ta'imu 
[ra m], to eat, to taste See la iamti at 5:93, p 
375, n 9). 

10 ,*•)•) yal’amu = he cals, tastes (v. iii. m s. 
impfet. from la 'ima See n 9 above) 

11. i.e., naturally dead, without being duly 
slaughtered See 2 173 and 5:3 and 16:1 15. 

12. ^ y — • musjuh spilled, shed, poured out 

(passive participle from xaftthu [sa/lf/stifuh], to 
spill, to pour out See ninxd/ihin at 5:5, 330, n 3 
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for that is a filth, 1 

j_»‘ Hi '} or a vicious meat 2 offered' 
to anyone other than Allah. 
But whoever is constrained 4 
without being defiant 5 
or disobedient, 6 

* 

jjjJj % then verily your Lord is Most 
^ Forgiving, Most Merciful. 






; * . * 





C, - 



146. And for those who are 
Jews We made unlawful 
every animal with a claw; 7 
and of oxen and sheep 
We made unlawful on them 
the fat 8 thereof except 
what their backs 9 carry 10 
or the entrails" or 
what is blended 12 with bone. 
That way We requited 1 ' them 
for their defiance. 14 
And indeed We are Truthful. 



147. So if they disbelieve you 



I j rijs ($.; pi ’arj&f) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act. See at 6: 1 25. p 444. n. 6. 

2. j-i fuq = moral depravity, vicious sin Sec at 
6:121. p. 442. n. 3. 

3. uhilla = he or it is offered, offered up. 
cheered (v. iii. m s past passive from almlta, 
form IV of Itatlu (fieri/]. to appear, to come up. 
See at 5:3. p. 327. n. 3). 

4 i. e.. if one is constrained by extreme hunger 
anfd non-availability of lawful food to take the 
prohibited food.jV^ 1 idturra = he is constrained, 
compelled, forced, obliged, coerced ( v. iii. m s 
past passive form idturra, VIII of darra [dtirr\, to 
harm, impair Sec at 5 :3. p 328, n 6) 

5. bighin - outrageous, oppressive, dcsinng. 

defiant (active participle from baght I 

\huglid /baghy]. to seek, desire See at 2:173, p 
81. n. 12). 

6. aU ‘adin (s . pi. iiwddm) a aggressive. 

disobedient, inimical, hostile (act participle from 
'ddu. form III of add [ W*|, to speed See 
mu'ladln at 6:1 19. p 441, n. 7). 

7. >1* zufur (s.; pi az/dr/azdftr/azdfir) = finger 
nail, claw 

8. s huh dm (pi . s. thuhnt) - fat. grease, 
pulp 

9 jyi* zuhiir (sing y. zahr) = backs, rears, rear 
sides. See at 6:94, p 430, n 8) 

1 0. c.l.v hamalat = she earned, bore, took die 

load of (v. iii. f. s. past from hamatu [humt], to 
carry. See yahmilunu at 6:31. p 403, n 2). 

11. hawdya (pi,, s. lutwiyyah) = entraib. 
small intestines. 

1 2 Jsb* 1 ikhtalata = he or it was mixed, mingled. 

blended (v. iii. m. s. past in form VIII of 
khuUila\khatl), to mix, mingle). 

13. jazayni = we requited, rewarded, 

repaid, recompensed (v. i. pi. past from yard |.> 
jazd '). to reward See yajzl at 6: 1 38, p. 450, n 



14 Jn baghy 



oppression, injustice, outrage. 



defiance. See n. 5 above. 
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then say: "Your Lord is Full 
of all-abounding 1 mercy; 
but there cannot be repulsed 2 
His retribution' 
from the people 
that commit crimes. 4 

148. There will say those 
who set partners: 5 
"If Allah willed we 
would not have set partners 
nor our fathers, nor would 
we have tabooed anything. 6 
Thus had disbelieved 7 
those who were before them 
till they tasted 8 Our wrath. 
Say: "Do you have 
any knowledge, 9 
then produce 9 it to us? 

You follow not 
but conjecture 10 
and you are not but 
inventing lies."" 



455 

1. w&si'ah (f. . m wdsi‘) = wide. vast. 

extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
(active participle from wusi'u /wasu'a | Kara <i/i|, 
to be wide. See vvdri ' al 4:97. p 286. n. 8). 

2. tjt yuraddu = he or il is repulsed, returned (v. 

iii. m. s impfet passive from radda [radii], to 
send back See nuraddu at 6:71, p 420, n I). 

3. ba's = wrath, vehemence, strength, the 
thick of fighting, intrepidity, retribution See at 
6:65. p 417. n 6 

4. This is a warning and threat to the unbelievers 
that while Allah is full of all-abounding mercy. 
His wrath and retribution upon the sinners are 
also sure to come and are irresistible. In many 
places in the Qur'an it is simultaneously 
emphasized that while Allah is Most Forgiving to 
the repentant He will also punish the 
wrong-doing persons (Sec for instance 6:165; 
13:6; 15:49; 40:3 and 85:12-14). 

mujrimin (pi . acc/gen of mujnnuim, s 
mujrim ) those who commit crimes, culpnls, 
evildoers (act participle from 'ajrama, form IV 
of jarama [/arm] , to commit a crime See at 
6:123, p 443. n. 3) 

5 i e., set partners with Allah ’ ushraku 

= they set partners, associated (v. iii. m pi past 
from 'ashraka, form IV of sharika ( shirk J 
sharikah], to share. Sec at 6:107. p 436, n. 2). 

6. The unbelievers raise the plea of Allah's will as 
justification for their polytheistic practices This 
' Ayah belies that plea by pointing out that the 
same plea was advanced by previous unbelievers, 
yet Allah punished them, which is proof that n 
was never Allah's will that they should disbelieve 
(Sec 16 35, 39:7 and 43:20) 

7. v'-if kadhdhaba = he cried lies to. regarded as 
false, disbelieved (v. in m s past in form II of 
kadhaba [kulhb /kadlub ikadhbuh / kidhbah], to 
lie See at 6:66. p 417, n 9). 

8. lyli dhaqu = they tasted (V. ill m pi past 

from dhaqu [dhawq/dhawaq/nuidhaq], to taste 
See yudhiqa al 6:65. p 417, n. 5). 

9 i e., any valid reason or information 

10. Jr zann = conjecture, surmise, supposition, 
assumption See at 2:230, p 1 14. n 4 

1 1 . u y-r j* j lakhrusuna = you tell lies, surmise. 

conjecture (v. it m pi impfet. from khqrusu 
[khart], to guess, to tell an untruth) 
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149. Say: "ToAllah belongs 

ml 

kjpllidS the proof 1 most perfect ; 2 
and 'f He willed. 

He would have guided you, 
one and all." 

jaiji 150. Say: "Bring up' 
your witnesses 4 
who testify' 

that Allah has forbidden this. 
Then if they testify, 
do not testify with them; 
nor follow 6 the whims 7 of 
those who cry lies” 
to Our revelations 
CL-ti) and those who do not believe 
JSjfjjJii in the hereafter and they 
set equals'’ to their Lord. 

ts*’ 

Section (Ruku‘) 19 

m J 151. Say: "Come, 10 
u jjl I shall recite" what your 
^==4SJ>»- Lord has made inviolate 12 



1. hujjah (s., p j*— huja/) argument, 

pretext, pretence, proof, pica See at 4 165, p 
318, n 9 

2. lah, batighah (f , m baligh) “ mature, perfect, 

major, intense, one who attains (active participle 
from halavah [huluyh], to reach. See baligh it 
5:95, p 377, n 4). 

3. p-* hulummu = bring up. get. come on. 

4 shuhadi’ (pi; s. \hahid)- 

witnesses, martyrs See at 6: 1 44, p 453. n 2. 

5. yashhaduna = they bear winen, 

testify (v. in m. pi impfct from skakida 
[shuhud/shahddah], to witness, to testify Sc* si 
'ash-hadu at 6; 19, p 398, n, 7). 

6 fJVIi taltabi' do not follow, obey, pursue 

(v. ii. m s. imperative (prohibition) from 
inahaa.fotm VIII of labia | tuba '/tuba uh], lu 
follow See at 5:48. p. 353, n 8) 

7 .lyd ah wd ’ (sing, hanun) - desires, 

fancies, wishes, caprices, whims. Sec at 6:119, , 
p. 441, n. 6). 

8 IjtiT kadhdhahu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iti. m pi past 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadkib 
/kadhbali / kidhbah], to lie Sec at 6 39. p 416. 
n 2) 

9. bjiJ*, ya'diluna = they make equals, 
equals, equalize, place on the same level, x> 
justly (v iii. m pi impfct from 'i 
\'adl/‘addlah], to be just/cqual See at 6:1, p 
39l.it. 6) 

10 This and the following two 'ayat constitute 
the ten commandments of the Qur'an These 
commandments arc repeated at other places alio 
(see for instance 17:23-25) t^U; la'alaw = you 
all come, coinc on. (v. ii. m. pi imperative front 
ta 'did. form VI of 'uld [ uluww], to be high See 
at 5103, p. 38l.n, 2). 

1 1 . Jjt ’alia = I recite, read aloud (v. t s impfct 

from laid \tildwuh]. to recite See uihi at 5 26. p 
341, n 9) 

12. f y harrama = he prohibited, made 

unlawful, interdicted, proscribed, made tnnoliie 
declared sacred, tabooed (v in m s. past in form 

11 of harumu/luinnui . to be prohibited Set i 
6:1 19.' p 441. n 3). 
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'J===c-~ on your part: 

that do not set Partners 1 
with Him anything; 
and to both the parents 
<-—^■1 be good; 7 
' j and do not kill 
^==>ljjt your children 
out of poverty 

'^=^s ./jit. We provide sustenance 4 for 
you and for them - 
nor be near' to adulteries.*’ 
whether that be overt 
or be covert; 7 

J-L yLji'yj and do not kill a life'* that 
iL Allah has made inviolate 
except by way of justice. 
-jUvjCi These He enjoins'* on you, 
maybe you do understand." 

ij yju'ij 152. And do not approach 
jJ * Jt jC the property of the orphan 
except by way of improving 
till he attains his maturity;" 



I Selling partners with Allah ( shirk ) is an 

unforgivable sin (see 4: 48) Id lu.ihriki = \,U 

V Id lushrikd = you (all) do not associate, set 
partners, give a share (v ii. in pi imperative 
(prohibition) fonn 'a.xhruku, form IV of shartka ( 
shirk/shartkah], to share. Sec at 4:36. p. 256. n. 
10 ). 

2. o' — 'i/ruin - doing good things, chanty. 

benevolence. Here it means obedience and 
dutifulness. Note that obedience and dutifulness 
to parents are second only to submission to and 
worship of Allah (see also 2:83; 6:151, 17:23 and 
46 1 5) The essence of'ihsan is that it is done not 
in return for an obligation or benefit received but 
in addition to and exclusive of that. Hence ‘Ihsdn 
is distinct from adl, i.e , justice, equity. See at 

4 36. p, 256. n. II 

3 See 17 31 J5W imldq - to be poor, reduced to 

poverty (verbal noun in form IV of muliqu 
| nuilnq\, to flatter). 

4. tij/ narzuqu = we provide sustenance, bestow, 
provide (v I. pi impfet. from Jjj ru:uqu [ ruzq] 
to give the means of subsistence. Sec raruqa at 
6:142. p 452. n 3) 

5 l yjii 'i Id taqrabu - (you all) do not go near. 

do not approach (v. ii. m pi. imperative 
(prohibition) from qaruba [qurb / maqrabah], to 
go near Sec at 4 43, p 259, n. 9) 

6. fawaliish (pi : s fShLihuh) = 

vile deeds, grave sins, monstrosities, atrocities, 
adulteries, fornication Sec falinhah at 4:19, p 
247. n. 5). 

7. Sec 6:120; 7:33. 

8 j-i; naff (s. ; pi >iu/uV«n/u.r)= living being. 

person, individual, nature, self. Sec al 6:70. p. 
419. n. 2. 

9 wasfd - he enjoined, made a behest. 

directed, made incumbent (v. iii. in. s. past in 
fonn II of wu.y<i (»<mj. to be joined, lightened, 
degraded See at 6: 144, p. 453. n. 3). 

It) djkJuS la'qiluna = you (all) understand, 
realize, be reasonable, comprehend (v ii m pi 
impfet. from 'aqalti ( ru//|, to be endowed with 
mason See at 6:32. p 403, n 8). 

I I ail 'ashutld = physical maturity, virility. 
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and make full' the measure 2 
and the weight 'with equity 4 
Lli - We do not burden' anyone 
V| except to its capacity 6 - 
and when you speak 7 
be impartial, 8 

even if he is a near relative;’ 
and as to the covenant 1 " of 
Allah, fulfi [it]. 

This He enjoins on you, 
maybe you bear in mind." 

$ 

153. And that this is My way, 
il.j: straight and right, 

so follow it; 12 
i/. A-,yj and do not follow 
the [other] ways, 1 ' 
then they will draw you 
away 1 ' from His way. 

This He enjoins on you, 
that you may 
be on your guard. 16 



I lyjl 'awfu • you (all) lull'll, carry out. 
redeem, give in lull (v n m pi imperative Irom 
wo/d [» ala 1, to fullil See at 5 1, p 325, n I). 
2,i c . in your business transactions J/ kayl 
(s ; pi akyal ) - measure 

3 mhan ( s . pi maivazhl ) = balance, scale, 
weighing scale, weight 

4 fa — • qisl = justice, equity, fairness See at 
5:42, p 350. n 2 

5. nukallifu = we burden, cause lo bear, 
charge, entrust ( v i pi mipfct from kalla/a. 
lorm II of kah/a [ka!af\. to be fond of. lo he 
keen See titkallalu at 4 84. p 278. n 6) 

6 two* = capacity, ability, capability, power 

See at 2 286. p 152. n 7 

7 i c., as judge, witness or advocate 

8 ly-ud i'dilu = you (all) act justly, make equal, 
place on the same level, be impartial (v ii_ m pi 
imperative from Wn/n [ uill/'aJalah). lo be just 
Seeya'dihma at 6:150. p 456. n V) 

9. i c . even it die party adversely affected is your 
near relation 



10 x^t- ’alid (s., pi ulii'ul) covenant, 
pledge, pact, contract See at 2 124. p 59. n 4 

11 ojyS'a: tuJhakkaruna{ lalaJhakkarihu ) * 



you bear in mind, remember, receive admonition 
(v ii m pi mipfct from ladliakkara. form Vof 
JhakkaraldJiikr/tadlik6r\, to remember See 
tatadliukkiiruiui at 6 80. p424. n I). 



12 lyuJl illahi'6 = you (all) follow, pursue, be on 

the track (v ii. in. pi imperative from ittaba'a. 
form VIII of mhi u Iniba'/luhti'uh), to follow 
See at 3 95. p 19.3. n 2). 

13, i c . the ways of innovations and false 



religions J— suhul (pi.; s _i_ suhtl) = ways. 



paths, roads, means See at 4 15. p 366. n 8 
14 J /0 tnfarraqa = he or it became separated 



scattered, disunited, divided (v in in s pail in 
form V of funiqa [/arq/furqim\, to separate, lo 
divide See valafarrqd at 4 1 30, p 302, n I) 



16 Jyi lallaqun a you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah (v if m pi 
imptct from ittaqii, form VIII of miqd 
[wdi/vAivqovu/i], to guard, to protect See M 
2:179, p 85. n 5). 
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C£ti jj 1 54. Then, We gave Musa 
the Book making complete 1 
IjS— on those who did good 2 and 
r* 1 se, ting in detail' everything; 
x») and as guidance and mercy, 
that they might, in 

'j-uj >U< the meeting 4 with their Lord, 
^ be believing.' 

Section ( Ruku ‘ ) 20 

1 55. And this is a Book, 6 
We have sent it down, 7 
3'U li full of blessings. 8 
JiuiU So follow 9 it 

and be on your guard, 10 
that you may 

(£j jp-'} be shown mercy." 

iyjiiJ 156. Lest you should say; 
"The Book was but sent 
down to two groups 12 
Uij; before us, 



I. i e. making complete the favours on those 
who did the right and good deeds from among 
his community 

2 i e . by carrying out the injunctions and 
abstaining from the prohibitions. 

3 Jr ai lafsil = to set in detail, elaborating, 
explaining, cutting out (verbal noun in form II of 
latala \Jas!\. to separate, to cut off Sec lassala at 
6 1 19. p. 441. n. 2) 

4 i e , in the herealler .U) liqa ' = meeting, 
encounter See at 6: 130, p 446. n 5. 

5 ^j>yyu’minuna = they believe, have faith (v. 
in in pi impfct from unumu [ iirui/i ] , from IV 
of amina, to be safe See at 6:92. p 429, n I ). 

6 i. e., the Qur’an 

7 Ujil 'aniahid = we sent down (v i. pi past 

from form IV of iui7uli i [uu.-iif], to come 

down. See at 4: 174. p. 323. n 4). 

8 djV i nubarak = blessed, full of blessings. Sec 
at 6:92, p 428. n 10 

9 iltabi‘6 = you (all) follow, pursue, be on 

the track (v ii in pi imperative from illubu'a. 
form VIII of luhi'ti \iaba /IuIhi ’ ah), to follow 
Sec at 6 1 53. p 458. n 12). 

1(1 tjin ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v ii m pi. imperative 
from iltaqd, form VIII of wnqti ( waqvAviqayah), 
to guard, safeguard See at 6:72, p 420, n. II). 

1 1 y turhamuna = you (all) arc shown 

mercy (v ii. in pi impfct passive from rahtma 
[rulimuh / marhamuh). to show mercy See at 
3 132. p 207, n 7) 

12. i. e . the Jews and the Christians. 

td'ifatiiyii (dual, accJgen of Id'ifaUht; s. Id'ifnh) 
- two sections of people, two sects, two groups 
Sec Id’ifiium at 3 1 22. p. 204. n. 6. 
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GSuij and indeed we had been 
about their study' 
unaware. 2 
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157. Or you could say: 

"If we were such that 
there was sent down on us 
the Book, 

we would surely have been 
better guided’ than they." 
Now there has come to you 
the clear evidence 4 
from your Lord, 
and guidance' and mercy. 6 
Then who could be viler 7 
than the one who cries lies" 
to the revelations 9 of Allah 
and turn away"’ from them. 
We will requite those who 
turn away from Our signs 
with dire punishment 
because they use to 
turn away. 



I. dirasah (s.. pi dirdull ) = study, 

education 



2. ghafilin (pi.; acc/gcn of g/iri/i/iiu, \ 

Xhtifil) - negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indiffeienl to. ignorant. unaware (art 
participle from gArr/rifri | vAo/AiA/g/mpi/ |. in 
neglect, to ignore See flidplun at 6: 151, p 447 
n.4 

.4 This avail gives reply lo those Arabs who 
used lo say that had they been given a scripture 
they would have been belter guided than the Jews 
and Christians who had been given scnpiures 
The implication of the avail is. however, general 
and it means that after the coming of the Qur'an 
none can raise the plea of non-receipt of guidance 
as justification for remaining in error ja*l 

‘alula more in the right, better guided Sec at 
4 51. p 265, n II 

4 i e . the Qur'an *- bayyinali (pi Amu»iir] = 

clear, clear proof, clear evidence, uhtiuin. 
manifest See at 2:21 1, p.101. n. 7. 

5 The Qur'an is the guidance for mankind Nov 
that at the very beginning of the Qur an. I c . ai 
2:2. it is described as "guidance lor ihc 
godfearing " c*a» hudan = guidance Sec 4 



5:45. p 550. n 7 

6. i. c.. as a special mercy Allah's resvlatiuns. 
and the Qur’an in particular, arc His speefal 
mercy ( raluiudi ) on mankind ll is also as a 
special mercy that it was sent down on I’mj'tv! 
Muhammad, peace and blessings of Allah he on 
him Al many places in the Qur'an Allah iais 
that His resolutions are sent down as mercy and 
grace ( rulmuili/Jadt ) upon whomsoever He wills 
(see for instance 2: 105. .4:75-74; 62 4) 



7. fiU a :la in a s more unjust, more iniquitous. 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (dative 
of :alan See at 6 144. p 455. n 4) 

8 w»aT kadhdhaba - he cried lies to. regarded ai 
false, disbelieved (v in in. s past in (onn II ol 
kutlliaba \kullih /kadlnb /katllibalt / Inllibtih] to 
lie Sec al 6: 148. p 455. n 7) 

') ot<l ‘ayut (sing. 'Ml = signs, miradcs. 
revelations, evidences See at 6 105. p 455. n 5 
10 J>x* tutlapi = he turned away, avoided. (« 
in in s past Iroin \adl/sudul. lo turn away, lo 
happen by chance See vauhfuna al 6 46. p 409 
n 2. 
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158. Do they wait' but for 
that there will come to them 
: cyr.it the angels 2 

or your Lord will come 1 
J*- Cfey or there will come some of 
the signs 4 of your Lord? 

The day there come some of 
the signs of your Lord, 

Zi'.'y there will not avail' anyone 
£l,i his believing [then] 
who had not believed 
before or had acquired 4 
in the state of his belief 
any good. 

\fj&£ Say: "Await, 7 

we indeed are waiting. " N 



l59.Those who tear asunder 9 
iyl their religion and become 
'Z* ' •- sects, 10 you arc not of them 

•^4 in anything. 

Their affair" will but go to 
Allah, then He will apprise 12 



I The uyuh is addressed (o the unbelievers of 
Ihe Prophets nine as well as all (hose who have 
not yet believed Oy,fci yanzuruna = they look. 

they look expectantly, they watt (v. iii m pi 
nnpfct from tuizara j luizr/manzur], to sec. view, 
look at Sec at 2:210, p 76. n. 4). 

2. mala'ikah (sing malak) = angels 

3. i. e.. on the Day of Resurrection (see Ibn 
Kathir. III. 366) 

4 i. c . the signs indicative of the approach of the 
Doomsday, such os the nsing of the sun from the 
west (Ibn Kathir. III. 366) 

5. £«* yanfa'u = he (or it) benefits, is of use. 

avails (v. iii. in s nnpfcl from nafa’a fnrr/'], to 
be useful, be of use See at 6 71. p. 419. n 9) 

6 f kasahat = she earned, acquired, gained 
(v iii f s past from kasabu |fajxi>), to gain. See 
at 3:161, p. 219. n 5). 

7. inlazirO = you (all) wail, await, look 
closely, look expectantly, bide time (v. ii. m. pi. 
imperative from i nlazuru, form VIII of nazaru. 
See n. I above 

8. This is a threat to the unbelievers, 

muntazirun (pi ; s. munlazir) = waiting ones, 
those awaiting (act participle from mluzura, see 
n. 7 above 

9 .si/ farraqa = he divided, tore asunder. 

scattered, differentiate (v. iii m. s past in form II 
of Juruqa \Jarq/furqun\, to separate. Sec 
lufarraqu at 6:153. p 458. n 14) 

It). jbiya' (pi., su^s shi’ah ) = seels. 

factions, parties, adherents. Sec at 6:65. p. 27. n 
4 

11. ji ’amr (s.: pi s'j 1 'awumirl ' umtir ) = 
order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 5:52. p 356, n 7. 

12. i e„ He will make them realize the gravity of 
their misdeed by awarding due retribution 
yunabbi *u = he apprises, informs, notifies, 
advises, tells (v tit s. impl'ct. from nabba'a. 
form II of naba a [nab'/nubii], to be prominent 
See at 6 I08.p 436, n II) 
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1 i. c . whoever meets his Lord on the Day of 
Judgement with a piece of good deed le hn 
record shall have ten tunes its merit to hts credit 

i— »• hasanah (s . pi. hasundl) = good 
thing, good deed (deed enjoined and approved by 
the Qur'Sn and sunnuh), benefaction See at i 40, 
p 258. n 8 Sec at 4:79, p 276. n 5) 

2 i. e Allah will reward him out of His grace tea 
tunes the inent of that deed 'amthil ipl.t 
inuthul/mithl) = likeness, similarity, resemblance 
Sec mathal at 5:35, p 546. n 4). 

3 uiyyi'uh (pi c-tv- sayyi at ) * sin, offence 

misdeed, bad deed, evil Sec at 2:81, p 38, a 3 
and sayyi'it at 4 79, p. 276, n 6 

4 c fj*i yujzi = he is recompensed, rewarded, 
requited, repaid (v in m s. impfet. passive from 
Jaza \jazd 1. to repay, to reward. See at 4 123, p 
298, n. 7). 

5. juzlamun • = they are wronged, done 
injustice, oppressed (v. tii. m pi impfet passm 
from zulumu [tulni/zulm], to do wrong. Sec it 
4 1124, p 299. n 4) 

6. i. c . the path of monotheism and Islam •£« 
muiiaqim = straight, upright, erect, correct, right 
sound, proper (active participle from iiiui/ilim 
form X of i/iimti li/awnuih/i/iyam). to stand 19. to 
get up). See at 6: 1 26, p 444, n 7. 

7 ,~i qayyim right, straight, precious 

8 cL. millah ($.; pi milal) - religion, creed. 

religious community, denomination See 11 
4:125. p. 299, n. 10). 

9 lumif (*.; pi huna/d') = one who shnat 

the false religions and follows (he true religioiva 
true monotheist. Sec at 6:78, p 423. n.3). 

10 j, f mushriktm (pi . accusative /genuine 

of mushnkun. sing, mushnk) = polytheists. Ihoie 
who set partners with Allah (active partici|iie 
from 'ushraku. form IV of sharika [dirt/ 
slurkuh / sharikuh\. to share See ushraku u 
6 148, p, 455, n. 5) n. 3 above). 

1 1. dJLJ nusuk = sacrifice! ntual), especially 
dunng the pilgrimage See at 2:196, p 94, n. 12 



them of what they use to do. 

160. Whoever comes up 
i— with a good deed 1 

shall have ten the like 2 of it; 
and whoever comes up 
with a bad deed' 

" > > 

shall not be rquited 4 except 
jUjCili. with its equivalent, and they 
shall not be wronged.' 

161. Say: "Verily as for me, 

Ji My Lord ^ as 8 u '^ ec ^ mc to 

j-y- a path straight and upright 6 
O , 'Us — a right 7 religion, 

the religion* of Ibrahim, 

ty 

U-u. a true monotheist, 9 
and he was none of 
the polytheists." 10 



162. Say: "Verily my prayers, 
Jpjj my ritual sacrifice," 

my living and my dying 
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are for Allah, 

' ' 

the Lord of all beings." 1 

163. "He has no partner; 
and this I have been bidden; 2 
and I am the first of 
0 the Muslims."' 



& J* 

* xx# x 

—‘jy*) 
M*-® 






164. Say: " Is it other than 
Allah I shall seek 4 as a Lord 
while He is the Lord 
of everything? 

And nothing does any one 
acquire' except upon oneself; 
nor does there carry 6 
any bearer 7 
the burden 8 of another. 

Then, to your Lord 
will be the return 9 of you all 
and He will inform 10 you 
of what you have been 
in disagreemnet of." 



I j. c . solely and exclusively for Allah, and not 
for any olher being. ‘alamin (pi ; acc/gcn. 

of jyJu dlamun. sing r t» alum. i.e.. any being 
or object lhai points to its Creator, sing alum ) = 
all beings, creatures Sec al 6:86. p. 426, n. 2). 

2. «!</«' 'umirtu - I was bidden, commanded, 
ordered, (v. i. s. past passive from 'amara 

| u/nr). to command See al 6:4, p. 396. n. II). 

3. Muslimin (pi ; accVgcn of Muslimin. 
sing Muslim ) = A Muslim is one who surrenders 
himsdf completely and sincerely to Allah, (active 
participle from 'aslama, form IV of salimu 
[saldmah/saldm). to be safe, safe and sound, 
secure, faultless. See Mushmun al 2:136. p 64. 
n. 8; see also mushmayn at 2: 128. p. 61. n. I). 

4. J«<l 'abghi = I seek, desire (v. i_ s. impfet. from 

bagliii (buyhd ). to seek See ablajjhi at 6:1 14. 
p 439. n. 6). 

5. This is an emphasis on individual 
responsibility and accountability to Allah on the 
Day of Judgement. Conversely, it is a rejection 
of the concept of atonement or remission of sins 
by any other entity or person for another person ( 
see also 35:18. 52:21. 74:39). c — S' kasahat = 
she or it earned, acquired (v. iii. f. s. past from 
kasubu [kasb], to gain See at 6:70. p. 419. n. 3). 

6 jjS laziru = she carries, bears, lakes the load 

(v. iii. f s. impfet from wazura | wtw). to carry 
See awrdr al 6:31. p 403. n. 3). 

7 ijjlj watirah (f.: m. wuzir) = bearer, earner 
(act participle from wazura. See n 6 above 

8 jj j wizr (s ; pi 'awtdr) = burden, load, 
encumbrance, sin. See ns. 6 and 7 above 

9 i. e. after resurrection jj - y marji' (*.; pi. 
murdjt ) = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja a See at 6 6 1 . p 
425. n. 8). 

10 -j-i yunahhi’u = he apprises, informs. 

notifies, advises, tells (v in s. impfet from 
nabba'a. form II of naba'a [nab Vnubu "], to be 
prominent See at 6:159, p. 461. n, 12). 

II. dyib-J lakhtali/una = you (all) disagree, 
differ (from one another), are at variance, 
dispute, quarrel (v. ii. rn pi impfet. from 
ikhlalafa. form VIII of khalafa [khalf ) to follow, 
to succeed. See at 5:548. p. 354. n. 7). 
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1. i. e.. successors lo those who were before vou 
and also as generations succeeding gencralmti 
(Ibn Kathir, III. p 279-280 See also 2 10, 7:129. 
27:62. 43:60). khali'if (pi. s vu, 

khaliifah) = successors, deputies, vicegerent, 
delegates (active participle from khah/a to 
succeed, to follow, lo come after Sec khali/ah* 
2:30. p 16. n 5) 

2 fSj rafa'a = he raised, took up. lifted up, 
hoisted up (v in in s past from ruf. to raise, lo 
lift up. Sec at 4: 1 58. p 315. n 8, and ra/anat 
4 154, p 313. n 8) 

3. i. c„ in icspect of material wealth, physical 
features, talents and other tangible and intangible 
qualities and capabilities (see also 17:21. 46 12) 
ot » ji darajal (sing, darajuh) = ranks, 
positions, grades, degrees, stairs, flight of steps 
Sec at 6: 132, p 447, n 5). 

4. i. e.. to test whether one makes good use of the 
resources one is endowed with by Allah « 
whether the one deprived of such resources 
remains patient and grateful for whatever one has 
been given by Him jL, yabtuwa{tu) he tests 

tries, (v. iii. m s impfet from bald {baht / 
bald 1. to test, to try The final letter takes taikih 
because of a hidden 'on in It ( lam of motivsniwl 
coming before the verb. See at 3:48. p 354. n 4| 

5. gy sari ‘ = prompt, expeditious, quiet, 
speedy, rapid, swift. See at 5:4. p 329. n 5 

6. 2. i. e . those who defy and disobey Him Uia 

‘iqab x infliction of punishment, penalty See at 
5:1 1, p 98. n 2 

7. i. e.. for those who submit and obey, and asi 
for His forgiveness and mercy 



165. And He it is Who 
Ju& % =*i ** r made you successors 1 
j$i\ of the earth 

and raised 2 some of you 
above the others 

.- in ranks 1 

✓ • 

’Sf'- in order to test 4 you 
in what He gave you. 

Verily your Lord is 
Quick 5 in punishing; 6 and 
verily He is Most Forgiving, 
0^4 Most Merciful. 7 
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